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CE VOLUME CONTIENT

us REMARQUES CRITIQUES SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. Ces Remarques avoient été destinées à être mises

à la fin de chaque Volume; mais leur étendue ne le pare
mettant pas", on en a fait un Volume séparé.
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REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE. LUCIEN.

N. B. Lesjclnfm ripaillent à l’édition de Rein. Amsterdam , 174g;

T o M z I. .

Le Songe ou la Vie de Lucien;

Page 1 , ligne 2."HJO» hit tintoient arplcnfla: div. Il
me semble que Lucien avoit écrit «puaient tir. Ce
terme est celui des Attiques , pour exprimer la pre-
mière adolescence, l’âge de quatorze à quinze ans.
Lucien lui-même s’en sert dans le même sens , page 3465
ligne 19, d’y?) 7ipov’lo; diluât: npoàn’flns 757514905.

4. 6. Qu’a-rai: 75, ai: 010900 , Ëxaw laguis. Le mai,
nuscrit 1957, porte 2’wa «légions. Je préfère la leçon

ordinaire , qui est un atticisme.
n. ET; sur ëvtpu’i’uv. Le même manuscrit, 5’: sui:

1’qu , attiquement.

8. 3. ’AAAaÊ un) qui"; cumulait «indurait. Ces deux

derniers mots forment une espèce de pléonasme. On lit
dans le manuscrit du roi 2954 , çiAnuo’aw chipait. Ce-

pendant je ne pense pas qu’il faille recevoir cette

leçon. .23. 8. K41 mais ni. riflai circuliez. Le manuscrit
2954 , porte arpdf ’niv rifla daron, ce qui n’est pas
mauvais en sous-entendant ENV.

go. s. Oi N chaman. 78v agami» Ë?! iu’hi: Satu-
pu’Çwa-t. Le manuscrit 2954 , porte àæupoégsa’i. J’ad0p.

terois cette leçon le subjonctif n’est point ici néces:
taire.

Tome I. G



                                                                     

ij REMKRQttas CRITIQUES
Epître à Nigrinus.

Page 37, ligne a. Ei’ 7K in? mitigez. Le manuscrit
2954, i: Tl: En? nopigot. J’adopte cette leçon. El avec
l’indicatif , annonce un fait; avec l’optatif, il marque

une simple supposition.
4o. 8. 07h 71i7mv gnard. Le manuscrit 2954, États-or.
41. 4. K41 coulpe. næAa’pttt. Le manuscrit 2954, porte

en surcharge et comme scholie , ri dard ramâtes.
1 1.?!) éruîpe , mp1 7Ii’lwv. Selon le manuscrit 2.954;

à 5747p: x41 «spi n’7wr.

43. l4. 57:» trot un) «un. itèrent. Le manuscrit 2954,

lit irais. Contraction attique, qu’on doit restituer à
Lucien.

46, n°. 8. Mixpo’v Ævœnpuo’ttiror. Quoique la traduc-

tion latine , paululnm taraude, ne soit pas fautive , je
crois cependant qu’il est bon d’avertir qu’aivuxpx’sa-Gau

ne signifie pas retrocedtre. C’est un terme de musique
qui veut proprement dire , préluder sur un insrrument.

si. 7. ’AM’ si ml Tl! niobiums, lisez ÆQÜLOITO ,-

car le subjonctif ne peut être construit avec si: ou bien
ÈM’ tir uni Tif aicplun’rau.

54. la. Taw’7n périt napalm. Le manuscrit 2954;
lit dandin. Ce n’est qu’une scholie, qu’il faut se garder

de recevoir dans le texte.
58. 5. K41 765v 7:7: 711x»: iyetàai’v unrucpponi’y. Le

manuscrit 2.954 , x41 75v Tri: 41.007: dyuàâr nome-
rppowiv ; et en marge pari xaraçpovsïr. Le texte est sain ,
il n’y faut rien changer.
- :9. la. K11 «apposa mir duxtiv Tœnstvaicaw’lai.
Que veut dire humiliant de loin son 4m: P Je lis mit-
rroàev , de mutes manières, entièrement, humiliant profan-
de’ment son urne. Remarquez que wo’p’p’w’àsv se trouve

deux lignes au-dessus: 3’ wdfiéoôev, à!” si; Hépatite



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. ’ il]
pipo; , tintai Je? «poe-enivra, me) onxu’datwu m1
m’p’p’mfttv mir 4,0de retrairaieotv’lat. Cette répétition est

insoutenable , quand d’ailleurs «appeau pourroit ici

former quelque sens. .Page 61 , ligne a. To’ murine-rot. Je lirois volontier

lutinent, si ces deux expressions ne se mettoient
quelquefois l’une pour l’autre dans le sens d’étrange.

62.. 7. ’Emretxt’cruy’lnt. Je lis avec Dusoul Ennemi.

enflas. Le manuscrit 2.954, porte 3m7etxt’car7es ; mais
l’accusatif est ici nécessaire.

64. r4. Tir: 75v onat’xaw shimmy. Cette phrase
est corrompue, mais heureusement restituée par le
manuscrit 2954, 71" 75v mitoit: endenter ; à quai
de beau comparerons-nous P C’est une ironie élégante

et familière à Lucien; c’est ainsi qu’au traité de la
manière dont on doit écrire l’histoire, page 32, n°. 2.4;

il dit , en parlant des historiens qui commettent des
fautes grossières contre la géographie , 71v: trait nacroit
Ëamev ,-

66. 4. Nopal Je’ 19 huiez? 771v mien. Le manuscrit
2954, porte 70’ mua-mir, au lieu de m’y mien. Cette

leçon du manuscrit est vicieuse, et paroit avoir été
’ insérée à la place de l’ancienne, dont on apperçoit enn,

core les vestiges.
67. 9. Tiï’lo [têt J571. Le manuscrit 2954 , 71770 (49’!

1’. d’air. Je ne vois pointd’inconvénient à recevoir cette

particule :7 qui manque aux éditions.
72.. 2. Upatixànv. Le manuscrit 2954 , arpmiXân. Cette

leçon pourroit être adoptée, si civil? ne sembloit former

une opposition avec la première personne npofixûnr ,
tandis qu’il parloit ainsi , je ne pus m’empêcher de rire. En

suivani la leçon du manuscrit , il faudroit traduire , en
parlant ainsi, Nigrt’nus ne put s’empêcher de rire. Mais je

ne crois pas qu’on doive rien changer.

a a



                                                                     

iv REMARQUES CRITIQUES
Page 72 , ligne 10. Elxa’Çny 5;! agis. Ce dernier mot

a été substitué par Hemsrerhuis à n’ira que portoient

les éditions précédentes. Le manuSCrit du Roi 2954 ,

confirme la correction du savant Hemsterhuis , et

porte rias. .
74. 1. ’Exaim 78 101570. Le manuscrit lit 78 "mon

Forme attique qu’il faut rendre à Lucien.
75 , ligne dernière. iT’rre’çaws. Je lis dws’cpauys , que

porte la marge de l’édition d’Alde de Wesscling.

76. 1. mm. Le manuscrit 1954 , airai. C’est une

faute. .78. 14. xi 7&9 37’ ixupa’ic. Le manuscrit 2954 , porte

37’ icxupcï; , et confirme la correction d’Hemsterhuis
qu’il faut désormais recevoir dans le texte.

78. 6. KaûaL’mp 7è 21:12:51! xpinau. Le poison dans

lequel les Scythes trempoient leurs flèches, étoit com-
posé de venin de vipère et de sang humain. L’auteur
du traité de Mirabilibus auscultai. attribué à Aristote;
dit au chap. au: , que les Scythes prenoient une vipère
pleine , la faisoient pourrir, et versoient ensuite du san
humain dans un vase , qu’ils enterroient dans du En-
mier , jusqu’à ce qu’il En corrompu. Alors ils en re-j

cueilloient la partie aqueuse qui surnage, et le me.
loient à la sanie de la vipère , pour en former un poison
mortel.

, 78. u. 3’123! ml in»? 51.477 Êpoî!’ Jyvoycïr. Le sa;

van: Lennep , sur les lettres de Phalarix, tome I, page 36,
col, 2, lisoit au lieu de 3,0550, ois-prît; , être agité de fureur,

Avant lui Brodeau corrigeoit guindant. Il est certain
que le mot êpçîv ne paroit pas convenir à la pensée
de Lucien, et répond mal à la comparaison qu’il vient
de faire avec la rage. Je n’ai trouvé aucun secours
dans les manuscrits.



                                                                     

sur. LE 1-1:er DE LUCIEN. -v
Le Jugement des Voyelles.

Page 85 , ligne 1. Léger»: si; ÆAÀO’TPIIcW. Selon le

manuscrit 2954 , 7a’gews ë: dAÀa’rpiaw. Les Attiques,

comme l’on sait , mettent à: pour tir.
6. Elena-177w dysMi’atr.,Le manuscrit 2954, ê: ro-

m7707.

86. a. Kan) xtoatAatAyiacç. Selon le même manuscrit
aux) xsÇdÀdpyl’acf. Je pense qu’il faut recevoir cette

forme attique: le Sigma parlant ici des usurpations du
R110 , doit présenter les termes tels que celui-ci les fait
prononcer. C’est pourquoi il a dit auparavant xtmipem ,

I

et non marinades.
88. 8.’H;uçaivols J’ê ’TÏlV émiât. Le même manuscrit

porte H’FJÇGSVOK J’ai coït «mairie. Il ne faut rien changer.

89. 9. ’E’lo’ÀMM’îV et...» 145 «Mû» 759 stéarine [3m-

téyeroy. Le manuscrit 2.954, lit beaucoup mieux 75v
«dans flldfiflêywv. Il a osé m’oflêrmrplu: que tous aux

qui ont jamais éprouvé se: violences.
94. 3. Kæl ria-av aimaitMme’ 1.401 n’y àat’Mtatmy. Le

manuscrit 2954, chaumera-[aérai ’niv GdAæ’r’lotv. Le

premier mot esr une faute; mais le second est un
atticisme qu’il est d’autant plus nécessaire de recevoir ,

que le Sigma se plaignant d’être exclus du mot Soi.-
Am’lotv , ne peut l’exprimer avec deux sigma , sans se

contre-dire lui-même. ,97. 7. ne) 7th au) enfumer. Le manuscrit 1954,
un) daim-fleur.

Timon.

100. a. To’ J’ê dompta? au. Le manuscrit 2954, lit»

76 il? sans. au. Les Grecs emploient élégamment
le datif pour le génitif. Vqu Animadwrtiones in Op-
pianum , liv. u , page 263 , édition de Strasbourg, I786.



                                                                     

vi REMARQUES CRITIQUESv

Page toi, ligne I. UMoGn’nflat 717: ne... Le
manuscrit du roi I428, donne au": aïoBo’Nn’. Il ne faut

pas adopter cette leçon; nia-Ec’Aoç est le terme attique,

et 4’135»: celui de la langue commune. Vqu Mari:
Atlicisla , page n.

3. a; miro TOI infatuer. Le manuscrit 2957, du
mir-In doriàawo; , non omnino improbabilis. Cette leçon

n’est point méprisable. -
m3. 3. ’T’rro’ (Lavd’pwyo’pdn Le même manuscrit I428,

fini [LacVJFaQOIF’w lI 04. 2. Armis- JE. Le même manuscrit porte mutai: 7&9.

3. nuageux , au lieu de ylyya’ptem.
:07. 3. ’Ec-nÆsZ).n’xao-t. Le même manuscrit 937055-

Buixam. Leçon fautive.
IoS. I. ’H min tomions. Le même manuscrit, ri

«on mamie-p.

109. 3. ’Es ËUEpde’iaw 75v obtenu êzxëut. Le même

manuscrit lit , Ëioxs’ats.

4. in Ë’n perpignan Le même manuscrit I428 , lit
très-élégamment , En En m 7vaiço1nu. Ces deux
négations ont plus de force et de graces. Cette leçon
est aussi celle de la seconde édition de Basle 15;; , ce
que les derniers éditeurs ont oublié de remarquer. Elle
est encore confirmée par le manuscrit 2957.

116. I. ’Eorel mal 5mm flouifoyêl’. Je lirois volon-’

tiers ornois-aryen Nour ferions la même chose.
2. ’Eort).è).;;r(.œ’yot. Le manuscrit I428 , donne s’an-

ÀEAmTILE’voH. Nous n’adoptons pas cette leçon.

5. ’Ev nu"; par]. Le même manuscflt , s’y Toit, faute

de copiste. ’1bia’em.’F.xœ. Le même manuscrit, Ëxaw.

x 18. mil-tarât aratp’ Æu’7o’v. Le manuscrit I428 , J713!

mais du’îo’y. Ces deux leçons me paroissent également

bonnes.



                                                                     

son LE 1-1:er ne LUCIEN.’ vij
Page 1I9 , ligne 7. Euve’lpi’fln a») si)” aine. Je pré-

férerois la leçon des éditions précédentes à celle de

Reitz , «qui ’niv aréna , contre la pierre. Hep) 75
arénas, signifieroit plutôt le long, ou autour de la pierre,
et ce n’est pas le sens de Lucien. Vqu sur «spi , avec
le datif, les exemples allégués par Viger dans ses Idio-

* limes, page 587, édition de Hoogeveen, I766.
I I9. Ei ÜWUPWÀK’IËV’ch n’y Timon 55:55:17. Je retranche

si , et je lis comme le manuscrit I428 , un des meilleurs
de la bibliothèque du Roi. HNiv kami s’y 10014,75» un)
d’ami Tlflmplld Ësau duvet": üwepwm’lîynt n’y Témoins

3,3561. 111i: videntilm: Timonem locupletitsimum; Cette
tournure est plus grecque , et l’ai paroit avoir été
inséré par quelque scholiaste.

no. u. rben, ni Ain, ti’flptgev si: âgé-sis fientai
mespéptçs, lisez avec le même manuscrit , ë; E’ptE’ -s’:

crantai. manu.
I4. Ampaéyots. Le manuscrit I428 , J’mpe’yns, faute

de copi5te.
In. 4. Kabl onusien ëwtflomïs. Le manuscrit I428;

lit ÈWIBOÀE.

Io. EuAAo’yta’ya’iv. Le même manuscrit lit simplement

Antonin ,- mais la conjeâure de Gronovius , trimm-
7tçaîy , est la seule bonne leçon.

13. ’H flâna; Oméga». Le manuscrit I428 , ri mitigé;

7,5 ÔuAu’pty. L’article qu’il insère ici e5t au moins inutile.

123. 4. El: Jasmin. Le même manuscrit lit plus
attiquement , Es JwtpfloM’v.

123. 6. ’AMaè (puai-nm. Le même manuscrit, aimé

nazi quads-flair. On peut recevoir le nui ,’ mais le participe
n’est ici qu’une erreur de copisre.

124. 3.’H TulJ’oITPI4, damnoit. Le même manuscrit

donne Limitation Ce n’est qu’une glose d’u’vmo’uàv ,

qui est plus attique.



                                                                     

viij Rananovas bantoues
Page 12.4 , ligne 8. H5: 31: in a’zJ’zxov, «du: (du ci

71x771 «Mireur. Cette phrase est corrompue, et il me
, paroit qu’il faut lire et au lieu de a ; mais je préfère

de beaucoup la leçon du manuscrit 2957 , m5: En! in.
aîd’nzaz unifiai ou, vraiAau (du âneïvaz azi’naîo’àau, n77 d’3

7e; Titien: érafliez ËmxazAEÎy ,- l’édition des Juntes porte

à-peu-près cette leçon , excepté qu’elle a au , «du:
a.» êxaivav. Ce génitif ne peut être reçu, et notre
leçon est préférable.

126. 4. Li: 70’ mais. ’E: 79’ mât, attiquement,sclon

le manuscrit 142.8.
6. sa.» aîJ’txïflai ,49. Le même manuscrit porte au)

GJÊV az’J’txt’iy’lai pas. Ce nazi a ici le sans de quoique, lien.

Je pense qu’on doit le recevoir dans le texte.
I 27. 4. Mahaut 55’ 41178; aimai) oz. Le même manusæ,

crit lit téflaé70v, faute de copiste.
129. 5. T? 10’789 a»; çéyav’lor. Le même manuscrit,

un? migreras un 5’157.

Io , n°. 19. Exïy si 1.0i s’gaçpœ’gy-rau. Le même ma-’

nuscrit donne si (au grafignai ,- mais cette leçon n’est
pas nécessaire. El (ni , comme si 7rep , gouverne très-
bicn le Subjonctif,

11. Kui si: 70’ lierai. Le même manuscrit, tu) Es
70’ a’z’aazg , ainsi que le manuscrit 2957.

130. 6. ’51; au... Le même manuscrit, air (40,7".
C’est encore un atticisme rcflitué à Lucien.

13. ’Eçai J’è nazi mimais. Le même manuscrit , 23:3 Js’

7a: cramer. C’est ainsi que Lucien me paroit avoir écrit.
131. 7. Terpryri’rsr. Le traducteur a passé ce met ,

qui exprime le cri des petits oiseaux à l’approche de
leur mère. Vqu les Animadwrrions de l’éditeur d’Op-

pieu , de variation: , Iiv. (Il, v. la; , édition de Stras-
bourg , I786. Le manuscrit 142.8 , porte raffinais; ,-
ç’est une faute.

Page



                                                                     

"son LE max-ra DE’LUCIEN.’ hi

Page 134. Meyaiflvgos. Selon le même manuscrit Mec.

yaz’flugns. 3 -13s. 1. Bi: infime. Plus attiquement 5’: cumin: 3 .
selon le manuscrit du roi 1428.

136. t. oit): aimât a’ Grime. Le manuscrit 2937;
lit aïe; aimois, comme la marge de l’édition d’Alde

de Wesselina.
I3. ’Icrvro’7paqaiazr êmàulnia’aze. Il efl bon de te;

marquer que les Grecs se servoient du terme ivr-
707pocpsïv, pour exprimer le desir que l’on avoit de
disputer la palme dans les jeux Olympiques; comme
le dit Budée au mot îwwa’lpatpei’v, dans son Commen-

taire sur la langue grecque, page 82:, édition de R. Étienne;

Ainsi il faut entendre par ces mots de Lucien i779-
7poqaiazs i’fl’là’uytivaf, non-seulement que cet homme

se livre au luxe des chevaux , mais qu’il se propose
de disputer le prix des chars dans les jeux publics;
Les dépenses qu’exigeoient ces préparatifs étoient con-

sidérables , et ne convenoient qu’à des citoyens très-

opulens , ainsi que le dit Isoerate dans son discours inti-
tulé: aspigsv’yus,page158, tome 111,édition de M. l’abbé
Auger. ’lororo’lpotpeiv il” ËTIXEIP’io’df, 6’ 75v s’uJ’azqaoves-ai-

7cm 397w s’çi, ouin: à” n’aie): a’z’v «arriverai. On dit

dans le même sens (511701730435, xaz’razçeuywpacpeî,

notâterwarpaqaâ , Ttêptororo’lpatpzï.

x37. Kpoiaaw êxxaiJsxœ. Le manuscrit 142.8, au lieu.
de énuœié’sizaz, porte ce signe ç, qui signifie six.

138. 1. Hepr’lu’xgv. Le manuscrit :957, mpr’iu’xorj

qui me semble préférable.
Ibidem. ’Awazyatqolv 2x21. Le même manuscrit ajoute

qui aimât , cinq lui. L’édition des Juntes porte aima-
7azyaiv arpds Æu’lo’v Ëpxs-razt. Je préfère lire aisnuyazyaiu ,

gap, az’u’h? 3x51. M’trnmèrze , et me garde chq lui.

139. z. ’Ong’apmiî n’es m3: mal sifflions. Le, même

Tome I.
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manuscrit lit beaucoup mieux a’EuJ’epxfi: 157e ont ; en

quelque façon. ’Page 139, ligne 7. Tache: épais-ais 394m. Le même
manuscrit porte 3x51; , ainsi que plusieurs autres édi-
tions , et je crois qu’il faut lire ainsi. L’optatif ne me
paroit pas nécessaire.

11. El; natrum... aro’v’lov. Selon le même manuscrit,
(Î: 84911M724 a.

141. 1:. ’EWEld’aiV we- Eia’d’s’XîTau. Le même ma-

nuscrit donne le subjonCtif eia-J’e’anatt.

142. 8. ’AM’ 5075p 37945km, ri ai riotte. Le même

manuscrit lit in: d’œuf: azi êyxt’Asrs. L’article manque

dans les éditions , et il fait ici un bon effet.
145. 9. ’Atpaupeïaêe. Le même manuscrit porte aîcpazt-

ptTo-Sazt , qui peut être reçu.

146. I1. n°. 34. Tires êst’. Le même manuscrit donne

vives J3 ici. Ce «N ne me paroit pas de Lucien; il
rallentit la vivacité de l’interrogation brusque de
71’ iman.

148. 16. Té Te iræyxazîaz mipu’w’ll deETXÊ. Le trad,

vducteur latin a , ce me semble , mal rendu ce passage:
qui: temple: portulavit , en mihi opus facienti præbuit.
muguetiez ne signifie point qua! tempus postulavit; mais
les chose: nécessaires à la vie. Il ne falloit que trois mots:
necessaria laboranti præbuiz.

151. 1. EUVJ’ML’TPIBE. Le manuscrit 1418, Euthaicrpifla;

154. 3. Tic 7&9 air reflétas-070524170. Le mat-4
nuscrit du roi 2954 , lit riotaJ’e’gaz’ro , moins bien.

8. ridé 7&9 gaza-net): o’ Hep-5v. Le même manuscrit
de]? 7&9 0’ Banni): o’ H. Il faut recevoir ici cet article

qui est emphatique , et ajoute au sens.
155. 7. Kazl si Tint Un, lisez nazi in 71m Un,

comme le manuscrit 2957, ou bien si Tirez trimai ,
comme au n°. 44. Lucien n’a pu faire de solécisme.



                                                                     

SUR 1.1: TEXTE DE LUCIEN.’ xi
Page 156, ligne 8. Ei Je 71m 7.90114: à! wupl J’ut-

qaeezpo’uevav. Le manuscrit I428, porte t’y 711p) nanas
J’imcpàezpo’jaevoy.

157. 6. 57a» yaîp n’y in"! czaroMÉBolev. Le même mai

nuscrit lit aiwoAazu’orsv ,nmais dans les manuscrits le 8
a souvent la forme d’un u.

158. 13. ’Awaiv’lo «appointirai. J’aime mieux la leçon

du même manuscrit az’wàiy’7o Jatpopaiuem. Ce mot

marque un plus grand mépris. ’
159. 7. du s’y.) bayou. Le manuscrit 2957, lit atti-’

quement in 5’76 ’M’yov.

11. ruorâîy aioraiv’law Bapai’lazn. Le même manuscrit

lit anordir air. (à. 21H, est le ver qui ronge le bois.-
160. 11. T. En [.LEIWK. Le manuscrit 1428 , donne

l une leçon plus riche, si gr: péyêlf, êTt’pazv M441. Si tu

fil"! encore , tu 1145 (Il ÏCCWOIÎ une autre.
161. I. in; az’xaz’ptso: du. Le manuscrit 1418», lit

37a): abc. Cette leçon me plaît.
7. Toi tinta clé. Lisez pour l’euphonie rai a!” a’z’Maz.’

164 9. e’à’s’ arpaeypaitpnv. Le manuscrit 1428 , porte

Wpotîeypd’cpm’ ; et c’est, je crois , la véritable leçon.

167. 2. rOora’traz aîy s’Qe’Mi. Le même manuscrit donné

«faire air 27957.31. Peu importe. Je préfère cependant
l’optatif. Je Crois devoir avertir , que c’est mal-a-propos

que le traducreur’a compris dans la teneur du décret
de Déméas , cette phrase nazi 7az’p filin": a’z’prçae o’ Ti-

ge": , &c. C’est une réflexion qu’il fait, mais qui ne

me paroit pas faire partie du décret.
168. 12. à!” ais-0’: air. Le même manuscrit à!” civ-

7o’r au.

170 4. Oise a’ 251751; Ëypeoev. Lisez comme le ma;

nuscrit 2957, Ëypczdev.
172. 9. Kaz’t ri yonTeiaz 7ponyeÎ’Tatl , nazi si airera--

Xvflioc 749954119751". Le manuscrit [24:8 renverse
2



                                                                     

xij REMARQUES CRITIQUES
l’ordre de ces mots, et lit mal ri 7on’reiat remmenai;
nazi nr ait’ezroxuv’îiaz 7p onyEÎTau. La fourberie l’accompagne,

et l’impatience lui sert de guide. Cet ordre me paroit plus

naturel, et répond mieux au caraCtère et aux effets
de ces qualités.

Page 173 , ligne dernière. Bis 11h! Oaz’AazT7azv. Le même

manuscrit, ès n’y Gain.

174. 5. Üpd Tris nuitawqiie. Le même manuscrit;
orpo’ 717e nupazTaiJ’as 717e, ainsi que le manuscrit cité

par T. le FeVIe.
14. ’Ixazva’v si Tutu’7nv n’y Wtipaw. Le manuscrit 2957;

cl 7azU7nvi Trie or. atticisme.

Halcyon.

179. 7. tu; «on. Le manuscrit 2954, vraie oral-g
Wo7e.

180. 18. Oie: grigou. Le même manuscrit , aies

anwv.
21. ’Ayat-yazyeïv. Le même manuscrit aîyazyei’y.

181. 4. T43 J’autoriça a»; Aazeryaz’iuw. Le même manuscrit ;

575 34151.01!in J’t’ .1127.

12. ’Ayî’tpœ’nov mais «intime. Le même manuscrit;

Il: «ne, l’un de ces deux mots est de trop.
no. Kazl titrez bai 75v "puait. Suivant le même ma-j

nuscrit, xazl «in alliai Te’a’y 751x511, et en marge , xsrpây.

183. 5. KcLl a’z’vflepav. Selon le même manuscrit, ne)

1745113011, leçon qui n’est pas méprisable.
15. 37’ Îv 74’. clampai. Le même manuscrit la” aimai

flammé.

Prometlze’e ou le Caucase.

186. 3.’A9ro”lo,uo’t 7: trip et; 737,141. Rein, tome In;

page 254 , cite trois manuscrits, A. P. L. , qui portent
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Rwa’gupoa , au lieu (l’iml’loptol: Je pense qu’on doit rece-,

voir la leçon de ces manuscrits.
Page 187, ligne u. iTsrsieAéeOœz. Deux manus-

crits du Roi, i428 et 2954, portent simplement âge.
M’a-6m. . ..

190. 1;. ’Eari 7m": TnÀmK’7olf. Le manuscrit :954
lit s’arl 7147m.

192. 7. Ei but-(guet au: lapées mafia ’rmÊ 37mg.
Le même manuscrit lit si havépæv 71: xps’œ narrai
enculiez! 7!le Ëwatêe. Ce zonai me paroit inséré par

quelque Scholiaste ignorant. ,
193. 2. Karl chevelu Tri: Minima Le même manuscrit

lit très-bien au) aèye’wmw ,- mais je préfère êu-rs’Àemv

que donne la scholie.
3. T: rîv ê7roina’ev. Le manuscrit 2954, offre une bien

meilleure leçon , ni 71’ 7&9 aïv s’acm’rsy.

;.TnNy.auÎ7œ o’p’yz’Çew. Le même manuscrit porte;

comme les anciennes éditions , 11:14:77: finage-rut.
194. 19. Euve’Bum «tu! 717v (dirent. Le même mai

nuscrit lit , TilV 727v rival , au-dessus duquel es: écrit (45mn

:95. 15. ’Egé-raum yqvope’vn. Le même manuscrit;

ytvopévn. rhyolite: est l’ancien atticisme du temps de
Platon et d’Aristophane, à la place duquel les Atti-
ques modernes ont dit 71101411, comme plus doux :
mais il faut conserver l’ancien atticisme dans Lucien ,
qui suit souvent les anciens auteurs.

196. I4. Kan) Hamac 3,001411! 7E7rw3æ’f. Le savant

’Abresch dans ses Latium: Aristrnætzæ , page i8, lit au)
«lima. ricana: «moflais. Je regrette de n’avoir pas
trouvé cette élégante correction confirmée par un

manuscrit. -197. a. Karl imam? env. Le manuscrit 2954 , porte
inécyn’lov nia-av. Je ne changerois point la leçon on:

(linaire. ’
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Page 198 , ligne 4. Mû ylyvom’vw 75v dyûpaivrwv.’

Le même manuscrit, (ai yevme’m.

zoo. 13."O mimi; xaLÀOIV. Dans le manuscrit 2954;

on trouve sur ces mors cette scholie:

Mimi 76 , in: ri, if , in: d Ë mimai.

N lPage :04. Garou Azakoym.

Le manuscrit du Roi 2756 , donne pour titre;

I N a aAmÀoyoi 95a» 8FdJ’IaJV. t

Ce titre me paroit devoir être reçu , d’autant qu’il

distingue très-bien ces Dialogues des Dieux «Tutu,
d*avec ceux des Dieux marins, 955v siyu’va.

I. HpoMnS’Éoç mi Aro’ç.

6 du Dialogue. ’Ayà’ (si! Tard? filait: (Je: éràpaid

en: îlet-Ananas. Je préfère la leçon du manuscrit 2956;
dylà’ est ripait! 70.4574 (in 71?: dyàpw’wur Élu-muras. L’ordre

des mots eSt plus agréable, et l’article rad; qui n’es:

pas dans les éditions, paroit ici nécessaire.
9. ’Ey ni Jrœvogxâ. Le même manuscrit porte sim-

plement ëv en? vomi.
205. a. ’Anâv TFEIwaV. Le même manuscrit lit 41min

C’est ainsi que les Attiques aiment à prononcer ce
mor.

ç. ’AMu’. en [Lnyu’a’u mira ivauæïor. Il eSt évident I

qu’il manque ici 71, et le même manuscrit donne
prunier» 7: mira ùd’yldîav.

to. faire «po’îsfov En! nm m3.». Le même manuscrit

omet 5v.
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Page 20; , ligne 19. 07a au) a” Ëd’pdd’ds’ n’y Kpo’vor. I

Le même manuscrit ne met oint 78v K o’vov. Peut-être

P P spar une réticence ces-délicate , Lucien n’avoir-il pas
nommé Saturne. Quelque Scholiaste aura rempli mal-à-

pr0pos la phrase qui restoit suspendue, et fait ainsi
disparoître une beauté.

l N I L N l a21. Hun! 701870 74. 1’le 7m79 75 , suivant le
même manuscrit.

Il. ’Epairoc and Aro’ç.

l 2 du Dialogue. Karl in «l’opium Ces mots ne sont
pas dans le manuscrit 1428. N

3. ’Q Ëpws, a"; cipxcuol’repfl si. Le même manuscrit
Ê; âme, épxæro’îspor d’y. l’adopte cette leçon d’autant

plus volontiers , que je ne puis croire que Lucien ,
qui avoit l’oreille délicate, ait pu écrire: à; Ëpwf 6’:
cipxatrca’7spos.

206. 3. Tl Je ce Minute. La leçon des manuscrits
1428 et 2954 est plus pleine. Tr’ Je ce (45’941. filante.

6.3251 (anJ’s’v s’en. Le manuscrit 1428 , Je: sa.» Env.

8. Ku’xvov, ais-m’y. Le même manuscrit uÎETOIV , forme

attique qu’il faut rendre à Lucien.
9. «’4’: rumina. riJ’u’s. Le manuscrit 29 ç4 , Me «artimon,

tuque concubui. Cette leçon est excellente.
t3. ’Hv ÏJ’wrîl. Le même manuscrit, c’œ’v Hum.

1;. Tn’v «Faraday. Le manuscrit 1428 , Triv mir 7p!-

e-o..l,w. J’adopte cette leçon. i v ,
20. ’AM’ ais fld’lÇoV 7min cramât, êtres-répares x1051-

pÆ’vo: Bas-prix)", 541’794 7ou’7rr airsrquaéyor. Ce

passage est fautif et mutilé dans les éditions. Voici
comme le présente le manuscrit 2954 , oiM’ ni; ri’Ærs-ov
WOÎEI amuïr, «2722.31: o’çâfimr, s’xa’rs’pwês xœûsrye’vor

fiospu’xus, et? [une un... CÉVEIÀnMuEIi’uf. Le manuscrit

I428 , «ÏM’ ais tiJ’rsoy mais; cramât , réarmât and
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muer obstina , houâmes xœàslye’yov Boçfu’xus,
pinça au... ÆVEIÀWLyE’yos. Cette dernière leçon est celle

que j’adopterois , à l’exception du dernier mot , que
fie changerois en éverAnmdrar.

Page 206, ligne 23. ’Tororl’s’s xpwr’J’zs. Le manuscrit

1428 , u’vroJ’U’s Xp. "
207. 1."071 «Miss. Le manuscrit 1428,37: «Min.
4. inti), Ë 225. Le même manuscrit, 771 air, au” Z.
6. ’Auîï êvrrruyxaiyw. Les deux manuscrits , iuîâv

5’747. C’est ainsi que I. le Clerc avoit conjecturé; il
interprétoit rifloir, desfimmu, dont il a été parlé plus
haut. Pour moi, j’avoue que ni l’une ni l’autre de ces

leçons ne me plait: je retrancherois ce mot inutile au
sens; ou si Lucien avoit écrit quelque chose avant
7uyxaîvew, je pense que c’est ipahœy.

IlI. A15; nazi ’Emë.

2 du Dialogue. Na) ’niy ’lai Àéyelî. Le manuscrit 2954;

pai n’y [si A. Peut-être le copiste a-t-il voulu écrire
V par, car la négation esr ici très-déplacée.

6. ’AMa’ ne) xarvo’v aima 7: J’swa’y. Le même mai

nuscrit, mi 75v 11Mo n J’ewo’y. Leçon qui n’est point

méprisable. -u. ’Es rit Ns’pcsaw. Le manuscrit 2956, NEIPLaan,’

faute de copiste.
208. a. ’Aq-aryaryaiy. ’Ayntyaiy dans deux manuSCIits

2954 et 2956.

1V. A»; and ruvûnrid’xç.

r du Dialogue. Aye, 5 far. Les manuscrits 2954
et 1428 , donnent ’Evtys. La leçon ordinaire esr la

bonne.
Page
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Page 208 , ligue 2. ’07»: «21’375. Les deux manuscrits

dam: Mis.
4. u’ même Les deux mêmes manuscrits, r’J’c’ 1’75’ch ;

et c’esr ainsi qu’il faut écrire , a cause de l’énuméra-

tion. n’u’rr fidpçor- s’J” fluxer-05’ arum. L’édig

(ion des Iuntes porte aussi u’J’c’.

Idem. Oie: êtpuro’uny. Le manuscrit 2956 , ci”: depu-

lean. Avec tuque]: je t’ai paru être un circuit. J’avoue

que cette leçon me plait infiniment, et que la leçon
ordinaire oies, gaulis, n’étant précédée d’aucun adjectif

auquel elle puisse se rapporter, me paroit obscure et
peu digne de Lucien.

5. a’x. tin-0’53 Le même manuscrit 2957 et 3011, in

81:13:, suivant la forme attique. 1
7. Ami m’en. ’Ex prées , suivant le manuscrit 2954.

,209. t. Ed J” aimas ricin ÉVGWËÇWŒS. Le manuscrit

1428 , in) J" ËAÀM.
2. ’AM’ in imam: n’y J’agis , 5 perpétuer, Ère

une. Les manuscrits 2956 , 2957 et 301 I , lisent beau-
coup mieux , dM’ in chambrer dpê’s’, a perpétuer ,
Î" durcir, 9’ J’r’ «cirier Emmaüs 15V émir 521w. Non-

seulement ce Dialogue eSt plus vif et plus élégant;
mais cette tournure est précisément celle que Lucien
a coutume d’employer. Par exemple, dans le Timon,
page r46, lorsque le Misanthrope menace de frapper
Plutus et Mercure , celui-ci répond: malaga)": 5 Tlflaw,
lui BaÉMs’ r’ 7&9 «impairs: Bannis ,dÏM’ (’70; m’y ’Epwîs

aigu. ’209 ’5. Ed 9&9 J mir imine. Le manuscrit :428;
a? 7&5: g flair imine si. On peut recevoir ce dernier
mot dans le texte , où cependant il n’es: pas néces- .
saire ; son ellipse est plus élégante. Les manuscrits 2956;
2957 et 3011 , donnent en) 7&5: si 0’ mir fuiras.

to. En irrue. Le manuscrit 2954 , irais mais;

Tom l. c
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et le manuscrit I428, sinua , qui est la vraie leçon:

Page 209, ligne t2. Am’r M in rimeur. Le N n’es:

point dans le manuscrit 1428.
16. ’0: and»: mn’xuu ripât. Quatre manuscrits

1’428, 2954, 2956 et 30H , portent 61471. J’adoptC
cette leçon, qui me paroit plus élégante; ainsi que
celle de l’édition des Juntes , o’ «prix! arrimées.

210. r. E77: r! armada... Æwlpwuar. La conso’
traction des deux manuscrits 1428 et 2954 , est dif-
férente. E774; ri la diminuant ùéeæuaœ. Ce dernier

mot est corrompu.
3. mandarin tu». Trois manuscrits 2956 , 2957

et 301i , portent J’aperda’or’lau. Rien de plus élégant

et de plus attique, que le futur avec Mn.
8. En) [1.47m inde si". Le manuscrit 2956 lit

beaucoup plus élégamment , in) pains aimât si!
si". La leçon ordinaire est un solécisme. ’

15. Trâu’c’arâau Au’rpu. Les manuscrits 1428 & 2956

portent rumina-6m. Tuâréæ est le verbe attique peut
m’a.

18. le.) «un; «bi 71770. Le manuscrit M28, ml riflai
in?» 757°. Gardez-vous de rien changer; la particule
a»; s’employant pour affirmer , elle répond a nette en
carénant, en vérité , and.

2H. 2. fait: Ëvâpwwos, «lm: décintras. Le ma;
nuscrit 1428 , aimé 826: décintrer. Telle est aussi la
leçon de l’édition des Juntes. 9:8: décintra; est une

imitation ou une parodie d’Homère. Voyer Iliade ,
liv. Il), v. 308; a... 17, v. 63 , :27 et ailhurs. Il faut
donc restituer cette expression à Lucien.

6. ’Exus riflaient 737 rvgaratigduevdv ou 1370!
19014. Le manuscrit 1428, Égal: xqiv’loaïôct n’y cup-

«4.56,..ny au rifler) 73v ’Epaym. Je pense qu’il faut

adopter cette leçon en entier. Le futur vuywœlgo’yerar



                                                                     

sua au maxi-u ou MÇEEN; aux
entraîne celui 35m. Personnenfiguore que nm) est
un atticisme , et l’article. après maori est très: élégant.

Cette leçon n7oy) 739 E. est aussi celledes manuscrits

.29;6 , p.957.et.3ou. .
Page 2.11 , ligne 8. edfip’tt..eaiput suivant.le,mètue

manuscrit ,changement peu heureux.
9. Mnâêvimn’âu 7:5) mina. Je ne fais aucunejif.

ficulté d’adopter:l’heureufecorrecdon. dïAbresch , lec-

lianes Armand , page :93, où ce savant propofe de-lirc

MnNy Ë?! qu’à" 15v mirai. V
to. Tl «P: été). Le manuscn’t go" , 71’ Jet) 0.5177,"

.atticisme. Gestainsiqu’auDialpgue Il, 4g: 2o6, 5311:3,
le même manuscrit lit très-élégamment 7K ha n (n’y;

Minou, au lieu de 71’ Je
16. Rémy 570: yet’Aauflo; (LWFOVEUIEI. Je lis avec le

:maIIuSCl’it I428 ,. et l’édition des Junœs , mi yd’Jxauflof.

17. Tain) «V s’pdw’: 6’51. Le manuscrit 142.8 li:

mieux ,-7d.v7i J3 É ipawa’: in. L’article est ici nécessaire;

-Ccci et: le ciel , et non pas ceci m un ciel. l
18. K4) 71,701st , à: Ëcpnv ,13 vën’7np. Je préfère la.

leçon-du même manuscrit, 7»? vén7apor. Ce génitif est

bien dans le génie de la langue grecque et de l’atti-
cisme. Vqu les Armdata Grau de M. de Villoison,
tome 11, page 82 , ligne 2 ; et Lucien , tout: il, page 34,
ligne a.

21. KoIIAn’eomu «N 1:7. Qui ne préféreroit la leçon

du même manuscrit? K4) nimbât-mu N 73’. Ce
aux.) est plein de graces dans le dialogue. E! où serai-je
couché? hafnium signifieroit, où m’mdamxird-je P

2.3. Ami 1576 n d’hipfl’dfl’d. Le même manuscrit;

914i 71776 a]: and!) n’ira. Ces deux derniers mon
sont corrompus. Je lis Mi 11776 y: ce dm’pmmt, c’est

- pour «la , moins, que je t’ai enlevé. Le même ma:
nuscrit lit ensuite in; i444, au lieu de a5: flet.

c z



                                                                     

’x’x REMARQUES cru-novas
Page au, ligne 3 , OîbetÎ in) , rœVdfinJEf. Le ma;

nuscrit 1428, a?" eÎ ni , à rœw’pnîsr. J’aime cet a; ,-

il marque admiration.
. g. 115er 74 àéAx’lpov. Trois manuscrits I428, 2956 et

son , portent àékynæpov. Je le crois plus attique.
lt.’Earrpwrs’ tu notunOnco’mvov ni. «and. Le mao’

nuscrit I428 , porte nolynrtilust’ov à: ni animai. Je
préfère la leçon ordinaire , en ajoutant de.

20. Ta szx’lelov. °O wpœx’léoy selon les manuscrits

2956 , 2957 et 301: ; lisez 5’, Tl orpax’le’oy.

Ligne dernière. ’Opt’ym Trip extirper. Le manuscrit

1428 , o’pc’yew 73 exilent. Les Attiques emploient le

masculin.

V. JHPŒÇ uni Aao’ç.

313. g. KçlleÊÀUvro’Tæfov. Le manuscrit 2956, mi

hiaum’hpoy. Les. Attiques emploient élégamment le com-.

partitif pour le superlatif.
7. bardeau air JMIÀîia’wd’l. Le manuscrit I428, dard-

a-au sipo; ÉpuNia’uW. On pourroit recevoir le dernier

mot a la place du subjonctif, qui, avec air, n’est pas
néce5saire.

r3, Kit: t’y fi guérirai. Le manuscrit 2956, n’a point

tub, et sa leçon ne m’en paroit que meilleure. Le
manuscrit 1428 , porte naît s’y 75 (46mm. Je préfère la

leçon ordinaire , en retranchant un.
14. ’Are’ar’lnr a; germera" 656w. Trois manuscrits ,

1428 , 7.954 et 2956 , concourent à rendre à Lucien
une plaisanterie charmante , cirs’vr’înr, à; yswauo’rœ’h

’ aimait , lisez ÆII’rrSV. C’esr bien-là la main de Lucien!

15. ’Ewaxàs’y. Deux manuscrits 2954 et :428 , lisent
tinrexîàs’v.

16. Kzl aiflnyopêu’xewlv. Kari Æwnydpsvxtt suivant les

deux mêmes manuscrits.



                                                                     

Suit LE aux": ne Lumen: n,
Page 2.13 , ligne 17. Aruont’lum. Aluowlptnof, suié

van: le manuscrit :954. Je reçois cette leçon et la pré:
cédente; c’est une conStruction attique.

:14. 2. iil minicar. Le manuscrit 142.8 , si «a
miam,- mais le manuscrit 2957 lit ri gaminas, et
c’est la vraie leçon. Cet optatif est gouverné par cit 5
qui précède.

3. K4) 70’ (plantai. Le manuscrit 2956,»? tu) 73.

aluna
g. bien «hi ne). Le même manuscrit, in N tu);

et suiVant le manuscrit 1428 , in"! 71.
6. "Oc-or dirimant. Le’manuSCrit 1428, n’aimant;

comme l’édition des Juntes.

7. Km) siums. Le même manuscrit porte me) 9’ mais.
Je recevrois cette leçon , qui est aussi celle des ma-L
nuscrits 2954 et 3011 , et de l’édition des Juntes.

u. noyant ruminer marmiter. Les manuscrits
5956, 2957 et 301: ,6 70’7œ7d. 7M. me. L’article fait

ici fort bien.
16. ’Hy fit I’WITPÉINLU. Le manuscrit 1428, si 73v:

’17. l’Ipo’mm’vepov et? vs’x’latpor. Le même manuscrit

porte 161114.htm? , excellente leçon: plus agréable a
boire que le rufian Les Grecs disoient boire des baisers.
Lucien , in Asino , page 576 , ligne 3 , 70’? nival! ne!
7è «Mignard. wpomw’vrw tintin": 3 et Méléagre, dans

l’Anthologie , épigramme x ,

ZIG qui?» , «in. quanta Tri "métreur TMUMJ’SUQ

nival: , ml 70’ Je ce: xrimnr choppa",-

"Analecta Brunckii , page y , tome I. I
18. cicutine. Le manuscrit 2654, viendra, qui peut

se rapporter à Junon. Mais la leçon ordinaire me paroi:
préférable.



                                                                     

m5; .FRŒMARQnUl-Zs tannants
. Page auyligne :19. Mewrôr 37a: n’y". les
mais V2956 et a957,-.57u si niant. J’admettrois

Cet article. I12.!. :70: 3x703nMHu’vqa. .Quatre manuscrits ,11428,’

21954 , 4956 et son , ont êmmwpévqr. Je hue vois
pas pourquoi celrparfair. est écritlpar deux Hammam):
le présent est 3mm.

sa. MM Autel)? , 5 ytrmrcï-ram.;Les manuscrits
1428 et 2954, mi Aorâapë , 5 ysvvaïœ, et rejettent (a.

2:5. t. ÏHJ’r’uv tu.) auôuuo’npor. Deux manuscrits ,

2954 et :428 , lisent Miner époi un) «comma. Le
not étui n’es: point dans les éditions. Je l’y rece-
vrois. J’ajouterois plusieurs points après mémé 129m...

pour faire sentir que le sens est.suspendu.
-. 3. 5’16: tu.) ywmmr. Le manuscrit 2956 , gaminer:
aimât 654376 :Viu."LC manuscrit 301 t , (tu? 7c grenat ,
atticisme. Voyer la remarque de M.;Brunck sur le Plana
d’Arirwphanc , v. 329. Le 70 n’est pas danstles éditions.

4. Minima 947v. Méuymro J? dans le manuscrit I428.
5. ’AMai n’y "Reports-or Écla- Le même manuscrit porte

mais, au lieu de irien ,7. ’Aa’o713éfuvor. .Quatre manuscrits , 2954 , :956;

4957 et 301x , portent-dmeeàtqa’vov, quelje préfère.

Les Grecs aiment à joindre le parfait ou le plus-que-
parfait avec «in: , parce que dans leur langue ces temps
désignent le moins éloigné de tous-les passés.

8. ’Aar’ ’Exsivaw rimât 7:37 «ramdam. Les manuscrits

un», 2.956, 2957 et 301 l ,ùr’c’ntt’vav «in? J’u’lu’mv ;

et je crois qq’ê’c’est ainsi qu’on doit lire.

9. K4) irlfæmd’yewr. Le manuscrit 2954 ,e’me-
vaccinent TE. On n’y lit point le tu.) qui précède
lancer.

13.-KmçOœAwus’vor. Le manuscrit 1428 , ammon-
«miter.



                                                                     

sur! LE TEXTE on r Lumen. niât
Page 215, ligne ta. ’HJ’c’ue n57». Quatre. manage

crits 1428 , 2954, 2956 et 301:, lisent comme celui
de Grævius , rifla 74574:. ; et cette leçon doit être reçue
désormais.

t4. Kawamlm’is’of. Le manuscrit2954, unîmflflofj

faute.
15. Keûatpo’r. Les manuscrits 2954 ,: 2956» et 3°";

Mamies.
16. To’ immun. Les mêmes manuscrits mi immune.

Ce dernierrmOt. est attique , l’autre est de la langue
commune.

18. NJv ne) promit. me) n’est point dans le maints-î

crit, 2954. .20. ’Aa-Bo’m mais. Au lieu de ces deux mots , on

lit dans le manuscrit 2956 , imminent. Lisez aria-Ba.
Milan: , ou renomma; En 3 car on dit plutôt châtia,
Mit» et ùBoM’p, qu’aËrBoÀe’œ.

21. un. du mît-notoient 7177" 5’143: «Magie.
Les manuscrits 1428 et 2954, lisent 35 à n’y matât
fiant ti du?" finir mon On n’y lit point m1057";
mais ils restituent le mot airait qui manque aux éditions.

23. à!” qi ornait)". Dans les deux mêmes manus-
cnits Hi ci camarine, Mi ri Miami. Cette leçon vaut
mieux. Il faut est, à cause de l’aspiration qui suit;
autrement il faudroit écrire 53’ ci un? ri.

1512-. ’Am’rpemw. ’An’rpnw dans le manuscrit 1428

Laleçon ordinaire est la bonne.
216. 2. 124W aïno. Le manuscrit 3011 , tutti-air aïAM.

4. mais. Cinq manuscrits :428 , 2954.2956,
2957 ergot-1;, humus. .

6. ’Amciirix. Anis, manuscrit 1.428. En) 59’ innés-p.

Le même manuscrit , ml: 39’ émient.

7. Kari 5’71 muffin ipéyas. Quatre manuscrits 14:8,
2954 , 2956 3011, portent 699’755, Ml 6535: :1919



                                                                     

xxiv REMÀRëvrs car-noves
œuf épi? aîwaAœpcÆcÉrur, à l’exception du 1428 , qui

porte ËTe-Mgfiaims. Je pense qu’il faut adopter la
leçon des trois derniers manuscrits. L’optatif sans «in ou

à dans le second membre d’une phrase , est un solécisme.

Vqu M. Brunck sur Aristophane, Plana, v. 374 et
438. En conséquence corrigez le v. 610 du premier
livre de l’Iliade: A

Î’O-n 141v yuan): d’amas 7x41»;

et lisez hum. La négligence et l’impéritie des copistes

ont donné lieu à une foule de solécismes semblables.

Au lieu de ml Ivan, dans la phrase de Lucien , le
manuscrit 2957, porte régirai ion".

I Page 2:6, ligne 8. Tl 791. tenders. Poucruez ainsi:
à! 7:70 5 hautins.

V I. cliliaux; ml A1654;

1 du Dialogue. ’lgn’am 71779? Épéïs. Ce dernier mot

n’est pas dans le manuscrit 2954, et il n’est pas né-j
cessante au sens.

7. Xpi pif». Le,manuscrit :956 , puris- pour mus-3v.;
faute.

8. Tz’ æ, aïno. Le manuscrit 2954, 71 7:2,» 1Mo.

2.17. 1. Kari yuïp amuïraient. Km! y: zixdrapcœ: dans

le manuscrit 2956 , et dans le manuscrit 2954, and
fret «Île-x.

’3.’0nv me) armon. Le manuscrit :9g4 , S’en au)

campât". Forme poétique , qui peut-être est celle
que Lucien avoit employée , faisant allusion à quelque
trait d’un poète. Le manuscrit 2956, site me) niqua? ,
et au-dessus campois. Je pense qu’il faut lire in:
comme ce manuscrit, etle manuscrit :957.

Page



                                                                     

sur: LE 11:er DE LUCIEN. m
liage 217, ligne 4. un Ëy. Le manuscrit 2.954, 145v

w. ’s. "075? à) imiteras. Le même manuscrit porte
:7!!! à et) o’xi’nld’ElaLf. Ce et) est encore restitué par

le manuscrit 2956 , qui porte 6’ au Julia-5ms. Je lis
comme le premier manuscrit.

6. ’Av’hîv été. Le manuscrit 2.9;4, Tcw’7nv âgé.

8. ’A-rsyês aitpëaipac. Le manuscrit 29H porte sim:
plement s’aipat ; mais le manuscrit 2956 donne 39551:4 ;

qui me paroit la vraie leçon. -
9. i0 Il ne.) Écart. Le manuscrit 2954, a"?! N ml

Ësevs. Ce quifait un usez bon sens , si l’on sous-entend
in. Il y avait des moment où il soupiroit et verroit des larmer.

Personne n’ignore que les Grecs disent souvent en ce
sens Ëçw 5’75. Il est des instant où il arrive quelquefài: que.

10. Hapuâolnv-rd haquet. Deux manuscrits , 1954
et 2956 , lisent &woîoi’ny- 18 Ëxarqua , et rendent un

atticisme à Lucien. x13. T4071: il». Les deux mêmes manuscrits portent
7077s: Je Un.

x 5. KcLl 514w rameutera. Je préfère le futur muleta-eau

que donnent les deux mêmes manuscrits, et le mua

nuscrit 29:7. .18. HpoqutvNysyov. Le manuscrit 29g4, mica-nu-
NVNltevov, (a? s’ancppatgque’yn. J’aimerois mieux orpa-

næmâs’uevov , plus usité par Lucien , et plus attique;
Voyer, de Gymnasiis, initia. Je crois , en outre , qu’il faut

recevoir dans le texte p.5. » - .
21. Et) «là aimât spa; Le manuscrit 2954, «2179W;

c’est une faute. ;2.3. Km.) pipai: 75v ’Hpas Mm. Le même manuscrit

tu.) (dm: 7:7: "Hp. Je ne change rien. I
:18. 1. ’AM’fiwîr show. Dans le manuscrit 2954;

cette phrase , jusqu’à enfles-o) , est attribuée à Junon.

Tome I. il



                                                                     

xvj REMARQUES cura-roues
Cette distribution du Dialogue est plus naturelle. La
réflexion convient parfaitement au caractère jaloux de
cette Déesse.

Page 218, ligne 3. 297,90090) lit. Le même manuscrit
met avant ce mot le Ç, qui indique le personnage de
Jupiter. J’adopte entièrement cette division.

g. 0’51: 107e. Le manuscrit 2954 , lit beaucoup mieux

Je Mérou
Il. Kan) 3m! 3M. Le même manuscrit tu.) au :75

du’lë. Rétablissez et) , qui est omis dans les éditions.

14. Ketl nîr 75 151m. La leçon du manuscrit 2934

est plus riche d’un mot, et sa construction esr plus
douce. K4.) ré"? oÎJe 5’76 x4951: au; 151m entrain»!
nez-origans.

r7. Tc’y minou. Le même manuscrit porte 731 Hu-
prOo’sr, forme poétique déplacée ici.

19 et no. ’A-nèp oie-84L. Le même musait «hip
a) cirée. ,arès-bien.

21. Mnîæyrîr. Le même manuscrit Né 3M: 3

glose. i25. 04545:. Le même manuscrit (sulfitât.
219. t. ’EomJaÊr A035 70’ (014750107, leur"; «Eylau.

mu". Cet indicatif aîypuomï, après le subjonctif urbi;
est un véritable solécisme , sur lequel il est étonnant
que les commentateurs aient gardé le plus profond
silence. Depuis long-temps j’avais corrigé Æ7PUWYÏ,

et j’ai trouvé cette correction confirmée par les ma-

nuscrits 2954, 2956 et 2957.
a. flapmhxxleuv. Le manuscrit 2954 donne

Evyu’ræmlvayn. Je préfère la leçon ordina’re.

3. in» 784i redonna. Le même manuscrit lit beau-
coup mieux :7.» 7&9 si; wallonne. La leçon ordinaire

est un solécisme. .7. Tl trip il and dans, Le manuscrit 3956, Il Tl



                                                                     

SUR LE aux": DE LUCIEN. xxvij
yip «in Cet ri signifie ici d’ailleurs. On peut le recevoir

dans le texte. ’ lPage 2.19. ligne 9. El VEÇSIÀ! o’ 351w cuvés-au. Le

manuscrit 2954 ajoute d’âge: , d’où il paroit qu’on
lisoit autrefois cuvaison (l’égale. Si Ixion passe pour avoir

couché avec une nuée. Je ne serois point éloigné d’adopter

cette leçon. l 11 I. To’ ÉIXpdV 37 été croula-st. Deux manuscrits 29H

et 2956 , portent e’sr’ été »ïgu; leçon bien préférable,

car «attire: manque de nominatif. Ce ne peut être
VEÇÆ’À", gouverné par 271w ; ce n’estpas non plus 151w ,-

il faut donc lire riiez avec .nos manuscrits; d’ailleurs
cette manière de parler est celle des Attiques.

19. Kau’ ms 7’0le êpêv ne. Le manuscrit .1954, mal

on croix-z and ép.9îy. La répétition de ne) est ici fort
élégante.,eet je ne balance pas a l’adopter.

a! et 22. ’Es Jdv qi’J’nv. Le même manuscrit 5’: qu’un

a4. Allant chiât en? Épro’lar. Le même manuscrit ter-

mine ce Dialogue dYune manière toute différente , .et
bien plus heureuse, à mon avis. Alun J’iJ’u’s, il au"

.Ëpæ’lor, 8’ yatip J57, ÎElVdV 4574 3:2 , sirotai Tris myoc-

Aauxt’ats. Partant la peine, non de son amour, il ne le
:faut pas, cela seroit qfl’rrux, mais de ses discours insolent.
’Pour se convaincre que cette leçon est véritablement
de Lucien, il ne faut que réfléchir à ,ce.que Jupiter
a dit ci-dessus dans ce Dialogue. Euyrvwçol 3v. Les
martel: sont bien excusables d’aimer des beauté: célestes;

et telle: qu’ils n’en voient. point ruila terre. C’esr en cette

séquence de cette façon de ypenser indulgente ,qu’il dit

ici qu’Ixion ne doit pas être puni de son amour. Letextc
grec , tel qu’il est aujourd’hui ,,prète à Jupiter des
sentimens contradictoires. Il puniroit un amour’qu’il
vient d’excuser. D’ailleurs, remarquez combien cette
phrase, que l’on attribue à Junon , 3’ 749 «MW fini

de



                                                                     

surviij REMARQUES cru-nouas
9s «:de 7:7; ytyœmuxlats, est mal liée et d’une censé

truction obscure. Je pense, d’après cela ,jque l’on ne

peut balancer à rendre à Lucien la leçon que fournit
notre manuscrit , un des plus anciens de la bibliothèque
du Roi. ’

V I I. ’Avro’Mxmoç and "liguaient.

Page 220, ligne 3. me) «panai. Le manuscrit 2956,
la.) wpoqartJ’JÆ «in, un) J’nMÎ 54571 11 «374687 111703.

Il me semble que «panai , n’est qu’une glose de
apoeuttîtë, terme attique.

4. ’Exeïvo’ 71 Ça; épiças. Le même manuscrit surira

73 5mn.
s. "Oral: t’y "la? wœvupyl’ç. Le même manuscrit lit très-fi

bien leur in) si wœvspylat. l’adopte cette leçon.
6. Karl 71m air élimina. Le même manuscrit un) 7l

à) dînoient , ce qui me paroir plus attique; car les
Athéniens disent très-élégamment «Jurieu 71. Faire
du mal , commettre une injustice. Je traduis en conséquence ,’

eh! quel mal peut avoir fait un enfant qui ne fait que de
naître P

9. Aaôaiv. Le même manuscrit Austin beaucoup
mieux , puisqu’il se rapporte à Epf’Çof.

221. 2. El en «pochon. Soléeisme , auquel les corné

mentateurs n’ont pas pris garde , et que corrige heu-
reusement le manuscrit 2956 , qui porte in ou orpa-

’ tréma.

1;. ’Ttps’xmy rai m’J’t. Le même manuscrit u’cpt’xw,

faute.

223. 4. K4) (tavillon Le même manuscrit ml
[mycélien

224. r. ’EaË’raÈ xopJ’èr. ’Ew’lai n’est pas dans le manusi

crit 2956. La lyre de Mercure n’aurait que quatre cordes.



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen: and:
Page 224, ligne r. Marelle? miro 7Aacpupllr , g

"Homes. Le même manuscrit rimmels? miro 7ÀŒQUpdV,
sur.) une" 3 "Hep. J’adopte cette leçon.

4. ’95 sa. (dru. Le même manuscrit si: 14ml? [13m.
.C’eSt la vraie leçon.

u. Toryaqnïr. Le même manuscrit 7l 7&9 Îr.

V I I I. "Homo-"ra and Annie.

1 du Dialogue. As? «mir. Le manuscrit 2956, par;

amuïr. I225. r. Ei au.) Alan. Le même manuscrit, ne...
Ibidem. Arranger). Le même manuscrit chauliez].

Cette leçon offre le terme attique , dont l’autre n’est

que la glose.
3. El: No. Le même manuscrit à: J’v’o, antiquement."

4. El (sépara. Le manuscrit "qui (.48 ,- ri si [nerpruns ,-
veux-tu m’e’prouver , ou si c’est que tu es fou? Il est plus

que vraisemblable que c’est ainsi que Lucien avoit
écrit.

5. Z. J’ratrpeëïreu 76 npcwloi’. Le manuscrit offre

une leçon plus complète , 75T sur: , harponna (a.
73 up. Cela même ,- ce que je t’ai déja dit. Mouvement

d’impatience , lequel n’est pas exprimé dans les édi-

rions. .6. El N drainions. Le même manuscrit cintra-Orient,

faute. e9. A? (un 73 s’yxéçœmr. Suivant none manuscrit «Il

(tu 70’ 373:. Je préfère ce datif, et bien des personnes
le préféreront aussi.

18. Tard mir priwyrd. Je lis avec le scholiaste et le
manuscrit 2956 , 671i tri? ruban.

226. 6. ’Eyfon’a’œs par Æu’ln’r. Lisez avec notre ma-

nuscrit and": il!» son. Cette leçon sauve la ré:



                                                                     

sont Remanovcs car-nouas
pétition désagréable de par , qui se trouve deux ’fois

dans une si petite phrase.
Page 226, ligne 7. iAai aérer. Le manuscrit de) 5’35-

Ario’er. I I
IX. Hoou’J’wroç and Ïjuë.

227. 4. "Anticiper gyœ’p. Le manuscrit :956, harper
pep En. Ce dernier mot n’est pas nécessaire; les Attiques

.aiment a le supprimer.
8. Mandrin- ËxerÆe manuscrit pleurois ,moins bien.
228. 2. ’AM’ s’J’ê êeremipuure. Le manuscrit s’arran-

ptpre. Cette "leçon se trouve déja dans trois éditions
"citées par Rein , et je crois qu’on doit l’adopter.

25. ’Egécrrur do’Io’. Le manuscrit dura, :c’eSt une

faute.
229.1. ’Avraxopclo’df. Le même manuscrit imm-

-p.r’a’aLs 7:3]: emperlai". Trip n’est pas dans "les éditions.

Je l’y recevrois.
’3. Km.) pui’lnp au) «mil,» EN En. Le même manuscrit

un) mm. me? mima o’ Æu’io’s 6m. Cette leçon me

paroit meilleure.

X. ’Eppcë mil ’HNa.’

-6 du Dialogue. Escou’lo’r. -Lennanuserit.1428,reeu7o’r.

8. Mil ordpœBeLlriw. Mr; n’est pas dans le manuscrit,

et l’on pourroitle retrancher» sans nuire au sens.
430. 1. ’EEeore’jucpàns «brunir mais purule même

manuscrit êgenépecpàns 70:67d J’Iacyri’MnrrpmJLeÆutur

es: nécessaire ,et il faut lire .J’myFsMîr.
3. "qui. 727: ’Aptqanpdœror yurctmo’ r. Ce dernier mot

n’estpas dans les-manuscrits-r428 et 2.956; mais il est
néCessaire , sans quoi Â Apenplurorpourroit signifier



                                                                     

Sun LE TEXTE ne Lumen. nui
la fille d’Amphitryon. Mais les mêmes manuscrits attri-

buent encore à Mercure ce qui suit: Î taris-tr, 3.5.
alunît. HA. site: a’x lauré. Cette division des personc
nages me paroit préférable.

Page 23° , ligne 6. HoÀtlaLÔMP Gao’r. Le manuscrit

.1428, waadpoxsor , ce n’eSt qu’une glose.
1 1. ’Au7a) 7è,» ripas)? t’a-pair. Le manuscrit 1428 , [adret

7&5). Voyez les’remarques de Dusoul et d’Hemstérhuis.

11 et 12. nié” cinéraires étreins. Le même manuscrit

lit si? ânonnés 707e êxeïros. Celui-ci ne découchoit

jamais. Rien n’empêche , je penSe , de recevoir ce 797e.
14. Mg Il and pas’rpor 70’ aimât. Le même manuscrit

r65 d’3 nenni. 73 pré-mer, 73 aluni; sirdAn’yws.

16. id” air hominidé 797e haïras 2mm"? yvreuxj. Le
même manuscrit s’J” air énervante: Brin? 71m. Il omet

les mors mît émirat. L’imparfait Énumérez ne seroit-
il pas ici plus élégant que l’aoriste .3

21. ’55: Tpuiir impair. Le même manuscrit a...»
3517: impair. Cette conStruction est plus douce.

22. Torah; darerw’nr-nu 751! Aide Ëpai’lwr. Le maà

nuscrit 2956 , porte 7mm. Je recevrois volontiers
cette leçon , déja fournie par deux manuscrits.

X I. AonJ’r’rnç un) intime.

231. 5. Ku’IeBM’rm t’ar’ du’lo’r. Le manuscrit 2956;

qui du’lo’r.

8. 7177 «31:75 sur (tulipe. Le même manuscrit
Ëu’lrir mir (afin.

232. 12. ’Tæoflemmm. Le même manuscrit du...

guipures.
16. Heptxerpalrn. Le même manuscrit 6"qu



                                                                     

I

xxxij REMAnQUES CRITIQUES

X I I. AonJ’l’rnç ami jEpao’loç.’

Page 233 , ligne 3. Kœîà’ rifloir. Kuà’ s’au’IÆr , selon

le manuscrit 2956. ’ ’ -
12. Km.) (unième rroeai’lrar 35:31;. Selon le même ma-

nuscrit ne) "d’un un’îépa 356511.

18. T43"A77rj..Le même manuscrit 75711764.
234. 4. T3 701470. Le même manuscrit 70’ Tolï’lor;

’attiquemcnt.

17. flA’r’lp. ’A’r’lst dans le manuscrit.

23;. 2. il) , ri (4575p, aimé. Le même manuscrit
et) aluni, g [4579p , panxe’n.

4. ’AMoÈ [répartie-r. Le même manuscrit (trépanera.

l’adopte cette leçon.

X I I I. Alôç , Annoter. nui HpatzÀ.’

236. .10. ’Emôiia’err. Le manuscrit 2956, êmàs’eer.’

237. 5."!55eurar. Le même manuscrit Egarpar, faute;
238. 3. Emma-t’a. Le même manuscrit 51.7.4797]: 1’

forme attique.

X I V. cEpjunît’ mi ’An’o’îtîtwroç.’

1 du Dialogue. Tl varlopons. Le manuscrit 1428;

7l nd’fnçllf. * ’ ’ t ;
2. "07: , Ë ’Eppu’î , l’usuxn’i. Le même manuscrit 5’71

-J’usux5, 3 ’Epjwî. - . , .
239. 1. To’r 02843.24. le manuscrit :428 , sur Olflat’M

e’xeïror. Le manuscrit 2956 , tro’r OlBaL’J’r.

5. ’Au’h? 5’14? 70’ Ëp’yor. To’ n’est pas dans le manuscrit

1428.

r Page



                                                                     

sont! rez-ru on Lumen. .xxxiij
. 3 Page 239 , ligne 7. ’Amt’em 371w". Le même ma-

nuscrit s’yértr’ clarifier. -
f , 8. ’Aniïut unir m’yar. Le même manuscrit et le 301 1 ,
’ .portent n’y rpo’erov, ainsi que l’édition des Juntes et le

,Scholiasre. J’adopte cette leçon.
. ’12. Ze’qaupos. Le manuscrit 3011 , à Zêoupar. Je reçois

cet article. ,12. Kiel pari cpt’paor Trir drumlin, i343 (tir. Cette
construction es: dans le plus grand désordre; tous les
commentateurs s’en sont apperçus 5 mais il étoit im-
possible d’yrernédier sans un manuscrit qui présentât
la véritable leçon. Nous: l’avons heureusement trouvé ;

c’est le manuscrit 1428. Il remplit une lacune de deux
mots , et porte au) pal «pas mir dmpfllu , 7:51:
finirent). ’Eyal pair, ée. Lesens ne soufre pas a
présent la moindre difficulté. Le même manuscrit, au

lieu de indium" , lit iceberg". Je préfèrele parfait
moyen des éditions. Le manuscrit 2956, donne n’emp-

W044i! , influant. Kiwi pair.
15.Ke7at1rnu’nts t’a-l "qui" ôte. Le même ma-

nuscrit présente cette phrase entière d’une manière

bien plus eomplette. limonais-u, tu.) in) M!
76 tu!) harle-ace, iodant» aimée. Ces trois derniers
mots se trouvent aussi dans le manuscrit de Grévius.

240. a. àw’ymr irradiants. Il: manuscrit, 1428;
maharani. igue-raineras. Je ne change rien. Le Scho-
liaste explique très-bien la diflérence de ces

5. anise». Le manuscrit 2956 , raffinas, faute.
Â 8. ’Emualgor’le. 15 napée". Le manuscrit 1428 , dore-

, enliant. me ruplr. Le premier mot est une faute ri-
dicule 5 mais i’aime assez l’accusatif avec densifient: ,

1 lorsque je me rappelle ce vers de Bion:

suça mir "M’ont" . dfiflégvfll” Ëpmer. I

Tome I. c



                                                                     

xxxiv RIMAIQUES canzones
La fleur dom il ariel Won , et que plusieurs my-
ehologues font naître du sang d’Ain , est le Delphia
nia»! de Liane. 7’qu Synm Vognabilinm ,
page 4o; , momie édition de Murray. Gottingæ, 1784.

Page :40 , ligne 1o. Hnmplnf. Le mame manuscfit
marmnplm. Il supprime 46 194mm. Ialeçmiordi-
mire est très-bonne.

X V. Il)»; ml ’AqrôÀÀmoç.

:41. 1. T8 N un 744m9. Le savant Hemsterhuis
itéroit choqué, et avec mison, du désordre qui règne
dans le commencement de ce Dialogue. Inidwn hujn:
Dialagi, dit-il dans ses mugies , un drapas et d
me Lama 4mm) am apediufuifiuu abhorrent,
mpmabsà,gninàuemiëmuonnll4 mammï
Hemnethuis avoit a: nos manuscrits , il auroit vu que
l’obsmrifl de ce début est caltée par l’interpolation

i du personnage d’Apollon. Voici, en eËet, conne le
manuscrit 2936 , offre le commencement de ce Dia-
logue. C’est Apollon qui parle le premier.

un. T3 N u) puni; M! bu, ( 16! W",
manuscrit 14:80:11 guinda. vip n’y", fait a»
Alu: du: nia-n A9940!!!» au) Kim, îwomk
ne, Â lw- tu)! in"!!! 7. vanda. n. 7. A. Rien
iphenn’cnphnuimpheppluehiquehcm
don de mit phase. Il? N , 51011414 10,562 filouter
un) 70»er un). . . . quduu ni: nuaient. Copen-
htjereiommlsdecemphmexndaflne portent
la deux mutait: ; mais , vraisemblablement , ajouté
gr quelque scholiaste , pour expliquer 1b 7474m

qui"; Manne. ,s. un» Enfin. Le manuscrit 14:8, me: iei 1M.
cation du nom de Mercure , En et pou: faire: ,- c’est

Il: faute.



                                                                     

sunna aure ne Lumen; un
Page 341 Alpe 7.701 310.6550". Le 1113111150151: 3956;

et le 2.957 . 5’10 39511, faune attique. .
lbidem. Eh 1th WvouaLestdeux manuscritsir nil au;
8. nom «chum». hmm: 2.956, niaient.
9. Totî’lov in; «Mir wiptâçlwrj au a.) 911;!!-

Le même manuscrit 701579) and rattmôcbwcl Il 912043?
me) ÇIÆFL Je préfère cet ordte dans 15111915.

2.42. a. ’Ep. 19”70. Le manuscrit .1418,.attribpe ceci
à Apollon; mais c’est mlcàrprqpûs. et me; les lettres

En. devance!) Ü 0’145. .
5. Fin fendait "même: Nu. nm En! avec le

manuscrit zou, Mamie à 3 canut! madame. Lucien
a commuté ce trait à Mahaut, 1&4va nm;
ainsi que le remarque Abresch. Mâche: grimant. ,
page 202.

8. El: qui mimai. Le magnait ægç ,jt le 3011 ,
i: ri il: , attiquement.

. .19. a! la) .a’srmænùm Les mauvais 291.6 et
301 1 , suppriment aînîuîpaiuu , et M3143) 4&9»

hot-Ww in riw- Illmc gemme, en «au.
immun-lm. n’est qu’une scholie; du min; cpt-j!

m4119! mimtcmsumtminsiw aira.
aux M4 le du!!!» minicar.) «b5
Je langue gangue à. Je dînais en W03 M4»
defuçmnlweuiæ ikeAmwidÇ 4M;
qu’aient: notre manuscrit , ce n’est quinine gui

é "lb l 1 ’ i Ï1 Un fuel l’union. MQMMMÆWM»

-. .lbidm. f0 J1 in; in? &udfiâurrp- Le même nm-

nuscrit lit, 73v filmât» .N 1M 55 Nt!
1333!!» «ne. Le manuscrit 1428, portoit autrefois

178cv. A la pintade 179,431; substitué un n, ensorte
qu’on y lit aujourd’hui un. Il me paroit qu’il manque

c a
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ici un verbe qui gouverne AonJ’l’nwà l’accusatif. J’en

trouve les vesriges dans le mot Mu de notre ma-
nuscrit, et je lis 376 pis fixé; mm sûr ’AçpoJ’hm.

D’autres pourront trouver mieux; mais il me semble
que la leçon actuelle n’est pas tolérable. p

Page 242 , ligne 1;. ’Ex et? M7014: filonimu. Les
mêmes manuscrits du".

17. ’H palpa- sœd’lnv. Trois manuscrits 1418, 2956
et 3011 , portent pi 25 Xalpls’. l’adopte cette leçon.

no. Hep) 78: "Apr. Le manuscrit 142.8 ,"Aptæ. C’est

la forme attique.
243. 3. ’Empnxavfièaràu. Le manuscrit :956 , et le’

immxawirwûu. l’adopte cette leçon que Iensius avoit

soupçonnée. - .

244. 12. Èvmo’llpur. Le manuscrit 301i , Eau-ra-
flépær, attiquement.

a1. ’Opoimu in 707: mon. Le manuscrit :956, t’i

tu"; 5:07: 6p. i ’ambra ni (n’y initiant-6M Mâlfl’gp. Pourquoi

ces subionctifs que rien ne gouverne? Ce sont de
véritables solécismes, à la place desquels il faut lire
me gît iranien -o’ il? MMÎÇCI, ainsi que porte

le manuscrit 3011. v:45. 8 et 9. ’Om’iu mais. Le manuscrit 3011;
. 3107N matin. Je lirois n’a-07’ à urina.

246. 3. "09m: t’ynaAu’M’n. Je lis 5mn à bub-
M’dmà I; car l’optatif n’a point par lui-même la force

potentielle , il faut y joindre in I

XIV Il. ’AarôÀÀœroç au ’Eppë. ,

Ligne 11. du Dialggue. Div mixtion; 1117075. Le ma-



                                                                     

sen LE une ne Lumen. amii
nuscrit :936 , a.» moulas citai. J’aimerais mieux aimai,

ipsiur. Il y a plus , ce mot est celui du Dialogue : le but
de Lucien étant de tourner en ridicule Vulcain , qui
découvre aux Dieux sa propre turpitude.

Page 247, ligne u. ’IN. Le même manuscrit ilJ’r’.

X V l l l. deaç nazi Anis.

Ligne a du Dialogue.’l-lt titis. Le manuscflt :956.

liais tu. l6. Rai alunît. Le même manuscrit un) aînés.

lbidtm. lia 3m ami. Le même manuscrit, mut.

Leçon ridicule. . . ’:48. 7. la.) 14514 citrine. Le même manuscrit au.)

7m71; trine. ’17. T1: dit si” "leur in: 3.1. Le même manuscrit
T1: Je: si: in: ait mon. Cette construction paroit
plus claire.

:49. 4. air d’7. (prit. Le même manuscrit un ont.
1°. ’AMÉ Il; iætflnac’luwti’r. Ce dernier mot n’es:

pas grec, et Hemsterhuis le rejette avec raison , pour
y substituer in (montrât. C’est aussi la leçon de

notre nanisait.

X 1X. AonJ’t’Tnç and "Epafloç.

Ligne 1 du Dialogue. Tl Nana, a Spot. Le ina-

i nuscrit 14:8, a! :15on 3 5p. .
3. HotttJ’ô’. Le même HoctiJ’ôn. r
site. 3. si) A? cirages. Le manuscrit 2936, ni 3"

i792". V ’9. ’OV’Apm’ 749. Le manuscrit 1428, o’ ’Apnr ü,

beaucoup mieux.
agi. 19. Kim" 1.54m. Le même manuscrit ne)



                                                                     

REMARQUES CRITIQUE-5»
dans 311541- 17791: «Il itague. La leçon t

bien plus de grata. ’
X X. 0:3! Kp’r’mç.

Page 353, ligne 4. En»? in? infini (est: expies.
sien est empruntée de Platon dans 1e Lyrit, pu t 206,
édition de Henri Étienne. "Ont 31 ni influai, a 430.1,
remît, in 374m7 731 infiltrer; 1L. 1. A. I

7, Amine: arpè- n’y Janet-tir. Les manuscrits 2.936
et 3011,, maltai n’y trucs.

3,34. 1. ’Eyni N. Les mêmes ’Eyài 74,1.

3..Ntmnxu1’cts en". Le manuscrit 1954 film, faute.
9. K91. Le manuscrit :934, ne) t’a.
en. nueras: pt ni nain. Les 11131111833539".

g: 3956015 Mairie: au! ys mairie, mieux. .
235. 14. ’AM’ ti’prïo’ (a. Le manuscrit 295.4, M

lu in». Jfadqpte cette leçon.
18. "me; un. Le dernier mot n’est glas au. les

manuscrits 49.5631131111. ’
au. ’Rs-ur :5015. Le même manuscrit similisa.

31.11 N. Le manuscrit 3011 , il d’abatticisme.
’ a4. Bine-311.1 air 91’957» «finir. Le manuscrit :954;

194mm; le manuscrit :956, iwêrparpài’w.

a6. flpoetymfi.”EyM dans le ma-
nuscrit 2.936.

:36. 9. T1737 aï i118 0110,11!- Iacsmanmetitt 3955
et 3011 , and: au: and menins. ’

11. Ï 70’ inpn-nlvlird’fim. Les minaggô
et 3011 ,3 79’ 310p", :081 vît

ta. Tl en. Le mente mil": (prit.
13. fierai 137 in?! Ml fulmina. Le manuscrit

2954 , and n’y fiait d’influer, Pistil. radon: m
construction-et cette ponctuation.



                                                                     

son sa rez-u: ne Lucien. xxxix
Page 137, figue 3. 1710N ü amnios Émis. Le

manuscrit 3011 lit t’a-«hi N mini!» Ëqur. On
peut recevoir cet in. , qui n’est point dans les éditions

13. .0107! 0’ lais. Le manuscrit 3011 ,39"?! N il Z

Ligne dernière. KGMchMls tir. Les manuscrits
3936 et 3011 , muphtis de.

:38. 1. Karl «t’a-41111411. Les mêmes ne) :1074 7s titi».

4. T411 France. Les mêmes 3’th dît; v
abîmai». Les mentes Arias», faute.
139. 6. ’Açnuiîr. Les mêmes ricanât, faute.

7. ’010’7tpn ami». Le manuscrit 1936, éthers
amict, bien mieux; in n’est que l’addition d’un scboo

liaste qui a rempli l’ellipse. - -
a3. ’AJ’tMptir a.) 701471111. Le même ne.) flanquât ne!

Wzîxd. Ce premier ne) qui manque dans les éditions,
donne plus de nombre et d’élégance a la phrase. En

mudbfoisrtlafem «la sur.
:60 13. 123.6 J” dwtspdtpnr. Le même lavandin.

Cette leçon es: celle de cinq manuscrits. Dusoul l’avoir
adoptée. 11mm. l’a rejettee , et je crois qu’il a en

raison;car cet optatifne peut êtreconstruit sans du
p :61. 4. ’AaroJ’tla’ps. Le même manuscrit porte aussi

411on ; mais je préfère l’ancienne leçon Âme-y ,
en lisant 111ml! ùoNn. St ipse»: catiras.
3 7. Ar’ «Mi-Le manuscrit 2936, N év’lo’r.

hideur. 1m51 par!” 1710. Le sanscrit 3011 , [01H
1710 , bien, à cause de l’aspiration. -

to et 11. mandrinait». Lisez infinitum.
ta. la) 1rd ’Aztri. Le manuscrit 3011 , tu.) w’, a

mi.Ligne dernière. T31 M9", a.) n’y d’ami-tir. Le même

manuscrit un.) 70’! Aral, un.) 70’! huard! posaient. Les

mon au) n’y Ami que ce manuscrit ajoute,’me pa-
raissent une répétition vineuse des premières syllabes



                                                                     

11 REM-ARQUES 1311111011115
de me) n’y drus-rit ; à moins qu’on ne lise si: 19’!
Aral, ni n’y d’atterrir ; vous (frayq votre juge , comme

vous a fait Jupiter. Mais cela, supposeroit que le casque
de Minerve a quelquefois elfrayéJupiter, ou que ce
n’est que par un sentiment de crainte qu’il a-refusé
de prononcer entre ces Déesses. Or, on ne lit nulle part
rien de-semblable. et je crois qu’il faut abandonner
cette leçon de notre manuscrit. J’en dis autant de

9981km. I ..Page 2.63 , ligne a. ’Amp a?! J’ai. Le même ma-
nuscrit in". dotai. K37; Karl dans le manuscrit 1954.

3. 21” d’t’ miner A3118. Les manuscrits 1936 et
3011 , w’ d’c’ néo-101 ri A3175. On peut restituer-cet

article. AI 7. édit, Aànrâ’. Les mêmes manusCrits, et le 2.934,
«id’s’r , 5 Muni.

18. ’Eauls-qr 751 mais. Le manusprn 1956 , 751 tapoir ,
comme celui d’Oxford.

264. 1. Tl (n’y 7&9 on” immun-tics. Les manuscrits
:954 et 3011 , 71’ (n’y 713p à a” in» Je recevrois

cet a qui manque aux éditions , et sans lequel phrase
contient un solécisme.

9 et 10. un. 711p si juin». Le même manuscrit
in!" 7&1. d’1) si plus. Ce dû est ici trèsvbon , etsert
à affirmer.

to.°’Eu on” 371L Le même manuscrit in on. 1’36.-

18. Hein. J’t’ sur Tri! 34.11. Le manuscrit 1954, Hale
d’à mir 34,11 ; et les manuscrits 1956 et 3011 , «du J’e’

mir un t’s-l ; ni 11;, ni de) ne sont nécessaires. Je
suis porté à croire que ce ne sont que des gloses de

quelque scholiaste , qui a voulu remplir l’ellipse.
19. 070 riant. 0E1 air du): dans le manuscrit 1934 .

ou «Pr est écrit au-dessus de .77».

et. ficus-mi. Le même manuscrit remontrai.

P age



                                                                     

sur: 1.11 sur: un Lumen. xlj
Page 2.63 , ligne 1. 1770 N n «maudîmes. Le même

manuscrit a?!» N 11 step.
3. Et; and» Les manuscrits 1956 et 301 1 , s’r d’unir.

6. Mrn’Mos. Les mêmes manuscrits Mainate, forme

attique. v l
7. manégea... Le même manuscrit tannai-

541141. Je crois que c’est la véritable leçon. Voyer

page 267, ligne 3, ou Vénus se sert encore de l’actif
flpfifdîga tu: minet. Mais si l’on ad0pte cette leçon ,-
il faudra lire si d” 330.019, urana’gatqu air n’y yé-

(sur. s; tu le vouloir , je pourrais conclure et mariage. Telle
esr la force de l’optatif amenuisant , avec air. Le
manuscrit 301 r porte si d” 33mm. Ce qui est un grand
préjugé en faveur de la leçon que nous proposons.

266. a. "Karl o’ 343735310: in: rapaAOniI. Les manus-

crits 2934 et 3011 , in; repensait, ainsi que le ma-
nuscrit d’Oxford. C’est la’vraie leçon. v I

4. ’o d” ’ljupur. Le même manuscrit. et le 3011 .
0’ N ’ljutpot ; et c’est ainsi qu’il faut écrire, a cause de

l’esprit rude. ’
7. 111113171. Le manuscrit 1934, maman» C’est

aussi la leçon du manuscrit d’Oxford , et je suis étonné
que Hemsterhuis l’ait négligée. ’

lbidcm. K11) Plus citrins: émir diminuer. Le
manuscrit 2934, au.) 8’70: bar alunir aimer. Et de
cette manière nous lui persuaderons tout, c’est-adire , nut-
ce que nous voudront. Je préfère cette leçon. n

1a. Karl insinua :3091 1131 yuratîu. Le manuscrit

3954 s ne) der-1mm En». Je ne doute pas que Lucien
n’aie écrit 111w , faisant allusion au rapt de Pâris.
Cependant je ne serois pas étonné que quelque froid

critique défendit ixær. .’
13’071 (ni mina 711574117311 1’015. Le même marins.

crit 571 rai in mina r. or.

Tome I. f



                                                                     

xlij REMARQUES ont-novas
Page 2.66, ligne t6. flps’qru 343; Nos deux

manuscrits 2.954 et 2.956 , mais": ni,» à Le
I manuscrit d’Oxford porte de même; mais le manuscrit

3011 , lit beaucoup mieux arpion: 7:29 «in
ac. Tôt yet’pov 73”13 si? pin. Le manuscrit 19:4,

mu? 7; MM. C’est un atticisme à rendre à Lucien.
le manuscrit d’Oxford lit aussi vinai ; mais vraisem-
blablement Hemsterhuis ne l’a pas connu. a

et. Affinez lui [tu «maniant. Le manuscrit 3011 ,
pi (a (uniras. Je préfère ce subjoncrif.

au. Baba: ifl’œjuld’qwtu. Le manuscrit 2.954, En:
in, comme l’édition des Juntes , et la seconde édition

de Venise. i i267. t. K4.) sinuaient 70 if 1:17:51. Le manuscrit
2954, un) alunais-m 74 au à.” limita Je reçois "a
qui ne se trouve point dans. les éditions.

a. Et: Inn. Le manuscrit 2956, 0’: "Un", attique-

menr. I i i -ç. Karl 731 au?» un) 737 TyJVmol qui: d’un. Le
manuscrit 36H , nuirait Ë-n mais 7117m, comme le
manuscrit d’Oxford , dont les éditeurs ont trop souvent

négligé les excellentes leçons. I V
7. 130014.: si ,wïAoy. Le manuscrit 2954, flânai

tu 76 (45).". L’édition. des Juntes et celle de Venise
lisent de même.

X X1. ’Apsœc un) ’Eppç.

Ligne a. du Dialogue. la) «bien; Le manuscrit
2956 , à: i719 , faute.

4. Ravin. Le même mais. Le manuscrit 30H ;
usina, et enSuire J’ai": N ixoxpmuüvns uru-
qqîy saigne. tu.

5. Indium. Le même nankins.



                                                                     

sua 1E une ne LUCIEN. V xliîi
Page 267, ligne 8. Karl ’niv figurons. Le manuscrit

3011 , ne) mir àalAœ’r’lav.

1°. un? Ëy’ imamat. Le manuscrit :956 , m3 irai

mir).
268. 3. Magma». Le même transfinies»;
6. "’11 ’Aprs. Le même 3 "Afin. . ’
7. Kat’ n mach. Le même and 7: unir.
u. in. il: huât"! nuaient and; a. le même

3x. alu alunât" en»? en 14de , atticisme.
19. Kiv s’NJlno. Le même 3:43:79 «la.

x x11. me; .9 afin.
. 569. "HO" à; 1790x6445 Les manuscrits :956

et 3o" Juron. in
13. maroquin. Les mêmes singulier: , ainsi que plu-

sieurs éditions. Mais je lis immolait. brun. à aimo-
xœ’..],pr -- circonvint. Toutes vos railleries ne fin: que
rçndre plus mépritalal: votre fila , ou plutôt vous-mime , 6c.

I 1;. Tint N ne) est. Le manuscrit son , 5mn N»
au) exit.

16. un me... Le manuscrit 3956, palan. v
:70. 5. Mn’np (d! en. Le même, et le 3o" , (dans

(du tu. Le datif est plus élégant et lus attique.
9. i016?! 74”: par s’unir 6 and,» o ds. Les mêmes

Sarah]: 749 tu: mais; , atticisme.
to. in: A4394. Il faut lire aïs à Minot, ou à: A431.

la. flaira a: 10.5737. Le manuscrit 2956, faire;
«un! 71. Le manuscrit 3°" , ramoit 17. Je garde la
leçon ordinaire. 4 n

371.7. 614067"! anal"! (a. Les mêmes "mimai
la. C’est la véritable leçon. Il s’est fait de moi un anti

et un compagnon de ses danses. Il me paroit indispensable
de recevoir ce moyen 1074111744. » -

fa



                                                                     

xliv REMARQUES c turion ES
Page 271 , ligne 9. flapi Tirer. Le manuscrit :956;

step) fla-ratier , erreur de copiSte.
27a. 7 et 8. T47; qui) ÆnMJSi inuktitut. Le même

71.7: 701415) MW Èærxuptïs. Pudeur de copine,
qui a exprès altéré le texte.

1a. Clam: il! 5’ , 71 90191,61! , 3 rimer, qui 79574.
Le même, et le 3011 , 07:34 in 3 n’xm, , in xi.-
pfrp 7d méfier. La leçon ordinaire vaut beaucoup mieux.
Seulement j’aurais desiré trouver dans quelque ma-
nuscrit 9’ , 7: à paginas ,-’ car en pareil cas les Atti-

ques , lorsque la phrase marque quelque doute ou quel-
que incertitude ; mettent volontiers l’optatif. Exemple,
Démosrhène , Tif) «ayants-Bila, page 353 , ligne 16 .
édition de Reislte. ’O curât a": à 6,47. xqt’ru’lo,

et ligne a; , Ë en" influa , 74 si! 1’605! xepluno.

-l X X I I l. AfiôÀÀœroç and Alanine.

173. 3. ’Ayotza’m 3ms. Le manuscrit 2.954 , immeu-

filles. J’adopte ce superlatif, parce qu’il me paroit plus

vrai. La différence de ces trois Dieux est extrême.
4’ 11. u’ yèp pi Açpaâhn dînât 13’711. Le manuscrit 2956;

lit, air-ria. 7147m. ,L274 3. ’AM’ tipi": hmm lady, ne) tu: clin-î s’art-

7nâsu’o’nr. Le même manuscrit ÆM’ thaïs d’un: pis

indu sur) mimi Ennui. Je crois qu’il faut recevoir

toute cette leçon. -
a 7. Katl 1’975 au? Mona. Le manuscrit 2954, tu.)

kpœwtu’m mis scalp. Padopre cette leçon.

9. "H71 au.) trapu-adam. Le mêmemanuscrit tu.
paradas».

132 ’O ph 74.9 1M. Les deux manuscrits 2954 et
3011 , ai (si! en.
r 18. Ker’ aimai: en (site: dans. Le manuscrit 3954 ,



                                                                     

sua La tu": DE Lumen. xlv
"pl aimai: en. (a. r. Gardez-vous de recevoir ce rap) ,-
qui n’est qu’une glose de mati ; mais j’adopterois la

leçon des Juntes, et de la seconde édition de Vienne.
Kat’r’ limais ru picrate 14’s dans.

. Page 2.74 , ligne 2.0. ’Ewcl’put. Le même manuscrit

ifllpufl , et ait-dessus de ce mot un Scholiaste à écrit
«pacifias. Je ne change rien.

az.’Eu 7s, ad pi x0475: (and? dyplær. Auodessus
de’ces mots le même manuscrit porte êtryuîy En,
pour J’uM’vo’lt. Scholie qui avertit que ivquïv est

sous-entendu. ,

X l V. ’Eppeë and Maine.

Ligne 7 du Dialogue. Katl Jus-poirer]: mir luncher.
Les manuscrits :956 et 3011 , lisent bien mieux ne.)
hennirent: mir nNd’ldl. Étendre des tapirait les sièges.

La leçon ordinaire n’est pas tolérable , damneriez signifie
resquillée , et non l’ endroit où l’on s’asseoir, cr sur lequel

il faut étendre des tapis.
. a76.9. ’17: d’un? ,eul t’y a... Les mêmes t’y liparis,

I? s’y il: que je préfère. . - .
10. Karl rein nitrile. Les mêmes mistelle and

naïve. Consn’uction plus naturelle.
1 1. K4) 0l [n’y mutins tu.) 2:14er mon. Les mêmes

au.) 9’ [du AA. sur.) Sachets. Il omet J531, et cette
ellipse n’en est que plus élégante.

13. ’0 N Malus 7:7: muance. Le même et le 301 r ,
717: ’Arwrrl’J’os.

17. MnJ’s’ chamade-Mat. Le même par timon.

277. 9. Adam. Les mêmes un: , qui est la vraie
leçon , ou lisez Adam air.



                                                                     

xlvj .REMARQUES car-nouas

X X V. A46; ami Willy.

Page 278 , ligne 1;. ’Qr Je? cuvt’xrgr. Le manuscrit
3011 , lit attiquement Evvr’xtw. l

20. KaLi in ami itéra». Le manuscrit 2956, and.

in» naira. In. in six" 5’ , n xprinmo mon. Lisez , pour
éviter le solécisme , 5’ , 7: «l’y xprinu’ro aid7oîe. Vqu

les exemples allégués ci-dessus , page xliv, ligne la.
2.79. 4’07»: (du puni Banu’yau. Lemèine manuscrit

Sam: tu” mon imfiefinu’yau. Ce dernier mot me paroit

meilleur. ’t7. Admis lui hurla, ululât iman de Émuyor.
Je préfère la ponctuation du manuscrit 2954 , huile
psi burin alunie , impro. Craignant de tomber aussi lui.
même (comme les rênes qu’il avoit lâchers) il se tenoit , 0c.

280. 4. hymne... Les trois manuscrits 2954, 2,956
et 301 1 , lisent yen’flwu , que j’adopte.

4;. Evymgclpnof. Le manuscrit 2956, et le 30:1 ,
Euyænfdlmros , attique. k

7. ’Tomyatyœ’y. Le manuscrit :954 , et le 30:1 ,.
’Emtyatjyalr.

X KV l. AmiÀAmo; anti ’Eppë.

281. 4. me lamantins". Les deux manuscrits
2954 et 2976 , mît J’uymlexm, moins attiquement.

Ibidem."0(4uu yelp. Le manuscrit 3011 donne 5.14m: ,
comme ne parlant que de Pollux.

9. 233v «un... Le manuscrit 2954, mm, andin

bien. "u.”9mntr, dahlias ni 7væplem7e. Le manuscrit



                                                                     

sur. LE 13x11: ne Lumen. xlvii
:956 , 5mn; ; et celui :934 , «l’enfer , au lieu de J’i-
J’aiEats. Cette leçon du manuscrit, est celle de l’édition

de Florence , que Hemstcrbuis vouloit , et avec raison ,
qu’on ne changeât point.
ï Page ’286 , ligne 8. faire ü” 34.07744. Les deux mêmes

manuscrits a? y: il” :4. 111i sultan. J’aime assez cette

leçon, qui est aussi celle du manuscrit 301 1.
6. ’Ao’loîy. Le manuscrit 3011 , mon, moins bien.

. 7. Karl marteleur J’ai". Le même ml néantisas
du , beaucoup Et une obequitare flattas.

387. 7 et 8. Katl il! on. Le manuscrit 2.956, et le
3011 , ne) t’ait. on. ’Bù est plus attique.

Ein’tNot AléÀQDl.

I. Aœplol’oç un l’entraide.

:88. 6. T3 minon 111544906141". Le manuscrit 2936;

4.99.47...» .7. Oi’n and yins o’n’ïccts si, tu. Le manuscrit 2934,

«il! 11 bien.
11. ’l-l si la" lira. Le manuscrit 2936, li si No

mu. L’élision dans la leçon ordinaire paroit désagréable.

2.89. 3. v0’11 «tonnelier. Le manuscrit 2.954, 57: mn-
(tiiy d’y , faute.

4. ’Am’ mais "omis. Le manuscrit 2.936,de 717:
amatît.

5. ’Er 1’07: flaireur. Le même manuscrit t’y 707:

i 170’700: , faute.

9.? un Mrs. Le manuscrit :934 omet il.
2.90. 6. ÏMÇII’V ne"! 717707 ixia. Le maximale-2936,

ipamir in» la.) 19’707. Je préfère la leçon ordinaire,

dont la véritable signification est: j’ai du moins un
amoureux , quand ce ne remit que celui-Id.



                                                                     

xlvîii REMARQUES CRITIQUE s
Page a9! , li ne 3.Tl: in air (pondrai ou. Le même

manuscrit 1l: in in air choV. l’adopte cette leçon.

Il. KôxÀœw’oç a; Houezââyoc.

292. z. ’Amu’Mz. Le manuscrit 2954 , «faunin: ,-

le manuscrit 2956, «intuber».
Ibidrm. ’Eorei «N Æzicpuyr. Le manuscrit 2954 , et le

3o" , 371116 N 34:07:.
7. rama" à 743 aima. Le manuscrit 2954, porte

net-rima" in? t’y ra; in". Cet me: paroit d’autant
plus utile, qu’il y a ensuite mm; ruer. Mais il seroit
possible que Lucien eût écrit tut-rima» and: t’y 75
5:,va «’13 1:7; "p.5: ives-péw, et alors il faudroit
joindre 1’qu avec cives-péage Le manuscrit 30H porte
aussi émir.

n et u. ’Emwélum. Le manuscrit 2934,6149-
4a’peror. Ce n’est. qu’une glose de la leçon ordinaire.

13. ’Amupu’a’lm émir. Le même et le 3o: 1 , faunin

18.’Euomor. Le même et le 3011, haïks .
’Ibidrm. ’Emflndræ’lor. Les mêmes iwzflunu’lo’hror. I

ac. Haptça’pnâeu am’m. Les mêmes min: mp1-

cpe’psa-Oau. .9.93. r. Kæi in in «in: n’y imine; :714". Le manus-
crit 2954, et le 3011 , un) in in in»: épaula? in

3. Kari wupœ’ur 7l «poe-in. Les mêmes omettent

71 , et je ne vois pas que cette particule soit utile ici

pour le sens. I6. ’51: 8490W houais»; Les deux manuscrits :954
et 2956, portent ai: 84.967 J’ai-m inondant. Le mot
17mn qu’ils ajoutent, me paroit utile au sens. On peut
néanmoins le considérer comme sous-entendu par
ellipse a mais l’ellipse du mot Jonc: me paroit un peu

dure,



                                                                     

son La max-ra ne Lumen. xlit
dure, du moinselle eSt fort rare. On peut aussi’re-
garder 84361 comme le neutre adverbial, auquel on
ajoute un tr, parce que’le mot suivant commence par

une voyelle. .Page 293-,nligne 7. 50 A” 3v. Le manuscrit 2954, o’ N 57.

15. "07min ixpfiv. Le même in. ixpîïy. Le manus-
crit 3011 porte aussi «in: .ëxpfiv aimât «pari-172w 0’139

314?; et ensuite Mambo. eTar’ initier; 33.43» tiquât).-
ào’v’lsr. Ce plurier qui désigne Ulysse et ses compa-

gnons , me semble préférable à la leçon ordinaire. Le
manuscrit continue ensuite: eê J’è 719: aima Ku’xMTdJ

5’95: e’mBofio’awàet; On voit maintenant comment la

leçon ordinaire, dorageaàoiv ce , a pris naissance, et
pourquoi Hemsterhuis vouloit que l’on changeât inti-
701! en écrirai. Mais ce changement n’est plus néces-

saire , si l’on adopte la leçon de notre manuscrit.
20. Ta? deuMu’onor 78 input. Le manuscrit 29H.

m? Emflrmu’nwhr , leçon que je reçois; et le manus-
crit :956 , 117mm, atticisme qu’il faut reStituer à Lucien;

294. 1. ëxoflo tînmes. Le manuscrit 2954, denim;

5949779. p S4. à!” o’ un». Le mêmetaw ë et. bien , a cause de

l’aspiration. n ’ is. 84.9051. Le même néflier , attiquement.’

8. Tri 717v. Le même, et le 3on,ir«’. 7’ lit 75!
Idem» in 76 0015m if 0’143. Je ne change rien au texte.

IIl. AMMIË and HoastJ’ô’roç. I,

:95. a. lai: 76 «hayon Le manuscrit 2956, et le
son , i: ro’ Hauyor, attiquement.

2.96. a. dil un) 15v anm’âw rifloir (air. Le manus-
crit 2.954, et le 301: , ri 159 ann’c’ïl’œy ablier. Val mari;

tintant nymphain ex Nmîdibus. . v.

Tom: I. 5



                                                                     

1’ REMARQUES CRITIQUES
Page 2.96, ligne 3. ’i-iJ’rl m? en 73;. Les manuscrits

:954. et 3011 , û d’à m? ce: 7h": 75:. On peut recevoir

cet article quimanque aux éditions. Le manuscrit 2.956 ,
ri J’e’ au m7 717:.

ç. Ramier. Le manuscrit 2954 et 3er: , «imprégnai.
297. 9. EurawM’qr mâture. Les mêmes Evaaæpivao.

10. rhum. Les mêmes 7171143! , forme attique.

1V. Mamie and Hpœréæç.

298. t. Es 71mm. Le manuscrit go: t , et 71’34"30,
mieux.

8. K a.) 3’: Alma: 5mm ÆAAœyimr. Le manuscrit 2954 g

si mît «:sz. C’est , je pense , la véritable leçon. Le

manuscrit 30" porte ri’mp. Quelle que soit celle de
ces deux leçons de nos manuscrits qu’on adopte , «in.
M711"! ne peut subsister’à l’optatif sans une de ces

deux conjonctions si ou air; ce seroit un vrai solécisme.
’ 2.99. 4. me) 70’ 7,057144 «LÊUæèî tir-u. 4’0er Le ma-

nuscrit 3o" , au.) 16 «pintai au tigridie? (544,3. Je
reçois ce tu qui manque aux éditions.

5 et 6. ’Bv si 3mm m3444. Le mène manuscrit
s’y r. à. intimé et. Ce dernier mot n’est pas dans, les

I éditions. Je pensequ’ol peut le recevoir, et qu’il n’est

pas sans races. r
r r. au ne”. yqvolpcnor’. Le même manuscrit Hà

rozâ’7o’v 71 zip. Voilà la véritable leçon. Totî’îov est

un atticisme, comme nous l’avons déja remarqué.

299. 5. Üdflaflliæ en. Selon le même manuscrit et
le son , sanctifieriez ses. Ce ne) me paroit devoir
être reçu.

.7. madre)". Les mentes manuscrits. nporivayxu,
mieux.

8. bien. Le même manuscrit mais". L’ion sonnet



                                                                     

sua LE TEXTE ne Lumen. li
me paroit nécessaire. Le manuscrit 301 1 , nazie", moins
attique.

Page :99, ligne 11.213 N Marius. Le même ma-
nuscrit et le 3011 , a) N , 3 Meve’Nu , bien.

13. Il” 5’ mixer. Le manuscrit 2954 , 63° ai mixa.

Comme à la ligne suivante, où le même manuscfit
lit si se mixe: , mieux que ai mixer N. Le manuscrit
3011 lit encore mieux 63è aï nia-x11.

300. a. ’52: à Mm. Le même manuscrit ce? ursin".
J’avoue que je préfère cet infinitif comme plus élégant

et plus attique.
6. T1" Æy 5m. Le même manuscrit 5 1m 1Mo.
9. réputera. Le même manuscrit 71mm.

V. Harem; au) Famine.

Ligne 7 du Dialogue. ril ’Eprr psi mafia-a. le manus-

crit 2956 omet Le manuscrit 3011 lit par, faute.
Ibidem. il! 9471: au) 0’ limai: riflentw’àewu. La

leçon du manuscrit 3011 est plus riche et d’un meilleur
effet, 6 Girl: p31 in» un) 0’ Humus inMM’àreu,

attiquement.
301. 4. Sauriez". Le manuscrit 2956, fuyarde-rot.

atticisme.
7.?Hu 3’134. Le manuscrit 3011 , in" Éva», mieux.

n. K4) «Maïs riva. Je lis rifla?! avec le manuscrit
3011.

13. ’Hgi’rv. Les manuscrits 2956 et 3011 , n’ait, au

singulier comme iule». Cependant États-os se construit
très-élégamment avec un verbe au plurier , quand il est

précedé , comme ici, de noms au plurier; et je ne
changerois rien.

Ibidem. Bi toi 71 o’ la): hit-non «:0755. Le manus-

crit 3011 lit Mais, comme le desiroit Hemsterhuis .

33



                                                                     

lij REMARQUES cura-muras”
qui traduit en conséquence , niai Jupiter diamine! ces.
Je crois qu’on ne peut se dispenser d’admettre cette

leçon du manuscrit. ’
Page 300, ligne 14. Rai 594p: xrlprîv wpuxaifno’e Tri

«pinta. Il est évident que la particule d’y est néces-
saire dans cette phrase. L’aoriste ne peut avoir par lui-
même de force potentielle; et je trouve dans le ma-
nuscrit 3011, un? aimai xripôy à 70’ Wpeïyjtd. rapa-
Xaipna-ev. Ce que j’adopte.

15. ’Au’io’r yéti u’ apurai. Le même manuscrit aimât

yêv 11’ J’mat’cm.

. 16. Retirez inclut du7a’v d’urine: "fin. La leçon du

manuscrit 3011 est bien meilleure, retirer): s’unirent
n’pëv’lo év7o’v Juda-au. On voit que "En" n’est que la

glose de n’pïv’lo. . t
17. flapi n’y ripai," un... Le même manuscrit

repu: n’y Ripa! 73v npltljlll «une. On ne peut pas
dire que 11de soit une addition de Scholiaste , puisque
Priam ayant plusieurs enfans, Jupiter doit nécessaire-
ment nommer celui vers lequel il envoie les Déesses.

Il faut donc recevoir cette leçon. i
18. Aiœyvô’vau n’y xmiom. Le même manuscrit 70’

MAÀÎov. Ce qui forme un bon sens.
19. Kari r’x. div Êxeïvor xpÎPdJ nattais. Dusoul vouloit

qu’on lût rapina ; et il avoit raison. Le manuscrit 3011
porte and in, air Exit-vos J’arrivais nexôs, comme dans

le 11x! Dialogue des Dieux , page 231, Zig. I. C’est
aussi , ce me semble , la véritable leçon du passage dont

nous nous occupons. ’’ 21. ’Aorl’cwt mais 715v ’IJ’m’. Le même manuscrit 5’:

«ni» z’lel’m’.

as. "H1! pari Tl miro 0’ franchis égBAurJ’r’lp. Le même

tir [01’ «site à bannir ÆjLBMrJ-r’hj.



                                                                     

SUR La 11;er DE LUCIEN. liii

V1. Tpi’mvoc , Manoir»; and HoaeiJlâyoç.

Page 302, ligne 1. Hupayz’ynrm. Le manuscrit 301 1 ,
Hapayi’verat , moins attique.
4 a. ’TJ’pwo-ojat’yn. Le même ÜJ’pEonE’Vn.

6. TE Amati. Le même au? tri-puffin. Danaiis étoit
Egytien , fils de Bélus , roi de Lydie, et la leçon de
notre manuscrit seroit excellente , ajoutée à la leçon
ordinaire. ’AMè 71? (leur? , en? uiyuw’îia ëneivu Suyrërnp.

Fille de Danaiis, de tu Egyprien qui s’est établi depuis
peu à Argos, que vous cannoissq bien. Tel est le sans
développé qu’auroit alors d’uEl’w. Je crois qu’on doit

admettre cette addition.
8. ’Erruso’jtnv 7&4: ri 71s amuïra. Voilà encore un

de ces Optatifs qui ne sont régis par aucune conjonc.
tion , ce qui est absolument contraire au génie de la
langue grecque, lorsque l’optatif a un sens potentiel.
Il faut donc lire :7 ru à nomma, ou plutôt adopter
la leçon du manuscrit 3011 , 17 71s "1.77m.

Ü 303. a. ’Apua’opu’mr. Le même ipvoflfi’l’dî.

8. Eiwaiv 7a: «qui 747: muids. Le même rai rap) 7:7:

7441N: simili. Il y a plus de gracies dans cette construc-a
tion où le participe est rejette a la fin la phrase.

9.’Iœ;.ttr En” ëu7n’y. Le même «par du’hîy, que je

préfère. ’ *. 1 s, Immenioojtru. Le même dçnrvréo’lopteu , très-mal.

l 304.3. Hpafl’xa’av. Le même Haplurrow, moins bien.
9 et 10. ’AvJ’pmroâ’tçn’r si. Lemême, beaucoup mieux

Ëi’J’pœWoJieûr sur si. I

lbidem. Km) Écrites ripait! de? Aiyu’a’lx 7G fiefs s’in-

arsjacpsïîver. Le manuscfit 2.956, n’ar’ Ai-ydmu . qui me

paroit meilleur; et le manuscrit 3011 , tfæowrlacpàfim: ,
avoir été envoyé revêtement ,- comme dans Euripide...



                                                                     

liv REMARQUES CRITIQUES
Hétube, v. I4, 347; Jrreis’srepctls , me fit sortir revêtement

de son pays. Je lis ici onwepacpfirïvm.
Page 304, ligne 1 L’as-e Emmental. Le manuscrit 301 1,

nice émirent: , solécisme.

13. Tl [aigri (Le. Pourquoi ce subjonCtif après l’indi-

catif ri Aéym ? lisez ri [314211, attiquement; connue
[342.51 pour 615.9 , ou bien ri Bulgare , a l’actif.

16. s’J’s’v d’ami? mien. Le même , très-élégamment ,

22°93’ d’arrêt 5’ (a; 721.pr 7’qu la remarque de Hem-

sterhuis, auquel il n’a manqué que l’autorité d’un ma-

nuscrit pour recevoir cette leçon.
17. ’Aydoâfimz 3Mo. Le manuscrit 301 1 , «indemne;

crottin: , qui me paroit la véritable leçon.

V I I. Néra and 2506,18.

303. 3. ’AAMÊ mais un et? croupis" Mixa. Les ma-

nuscrits 2934 et 3011 , tintai mais tir , tu" rompt? au-
715711,; 174901. C: n’était point alors une génisse, mais un:

jeun: personne , fille du fleuve lunchas. J’admets la ponc-

tuation et la leçon du manuscrit.
306. 3. Kupatlvsw mir biwa. Le manuscrit 301 1,

mir Simenon, atticisme.
4. Ku’u N Mn. Les manuscrits :934 et 3011 , du

trip 56’», que je préfère.

3. 918; germa. Le manuscrit :954 , Mura. Lisez
finaud , ou 313: in 74mn. Le manuscrit 3011 lit ne.)
3131 géronte un) 420715.

a 7. ’Apgn 71, 0’ ’15er ion. Les mêmes manuscrits
donnent beaucoup mieux a) ripât: yeÈp , 0’: 9’ ’Efla’ïr ion.

8.33511 J’e’o’srolm, S’y 1m: air ripâv 32:12.... Les mêmes

manuscrits, in; Non-071: , un) 17mm «in finir r’àe’Meot.

10."HJ’n flamand 71 in. Lâmémesp’ih N Ne.

"71’: 71 au. *



                                                                     

sua LE 1’:er un Lucmn. i lv
Page 306, ligne le. ’Ewuçlpat 743p :7» 700m , so-

lécisme. Le manuscrit 2.954 , ivwn’pa 743p 57cv: Liv
, yéyono. On ne peut s’empêcher d’adopter cette leçon ,

que portent aussi les manuscrits 2956 et 3011.
1151M: 7&9 haha-t. Le manuscrit :954, et le

3011 ,V âttæipawf 70. Cette particule 7e n’est point

recevable ici.
la. :Opéîç 3mn: filin. Les mêmes tipi: 5’74 31.375,

mauvaise consonnance.
16. Té dpa’rn. Les mêmes omettent l’article ni.
307. a. Tl 719w gnatBG’BMxEv iau7o’v. Le manuscrit

2.95,4 remplit ici une petite lacune, 71’ 1&9an igdl’Qî’fii

N ImeÉBMxn t’au’lo’v. Je crois qu’on doit recevoit

ÊEÆÎÇM: , et rejette: N , qui ne fait pas de ’sens ici.
4. ’07: 5mn». J e ne balance point à lire 571, comme

les manuscrits 3954 et 301 1 , qui portent 5’75 imite:
iman oÎh 73 194mm.

. V111. I Hoaclââroc and AcMIym.

Le titre de ce Dialogue est ainsi dans le manuscrit *
:954-

Asîtqtîr; mi. Api» au), BOJÆIJËW.

ce titre est faux, car Arion ne parle point dans
ce 2 barrement on. y. raconte ton histoire.

Ligne; du Dialogue. ’Eæ) 731 ÏFÜlM’I. Le manuscrit

3011 , et: 761103. *
4. "TWJJIWHIM. Le même, (PÇEJMOI , noirs bien.
Eidem. 2xzpævlâwv.Lemême; îuzpam’fæv;

308. 1. T37 "84’;an 717791 78v in Mnàv’mnr. Le
nuscrit 24954", du mâùpœâàu’mfloy) 76! , atticisme

qui «même la nèpètiâom’mmppengble des or.

)



                                                                     

lvjp REMARQUES car-niquas
Page 308, ligne 8. Keluuupaxiia-æ: MÉTÉÆËÀÊ: Le

même manuscrit et le 301 1 final mrrvnupuxn’crt , un?
(uræus. Je ne change rien , les Grecs aiment les par-

ticipes. ’to. H5: Ô. 3v. Le manuscrit 2956 , nieron- 347v , mal.
15. K4.) tramé"; («Tsm’yæe’loiœ’wâv d’1) en? 15’700; ,

à Je enfuie-ars Le manuscrit 2954 remplit ici une la-
cune , panurép1no 1’073! in) à" 75’707 , me) muni
Éâwpticu7a. Ces derniers mots, me) aroMaÈ êâwpfiruro,

me paroissent devoir être reçus dans le texte , parce
qu’ils amènent plus naturellement ce qui suit, É N

31mm; Cette addition est confirmée par le manus-
crit 3o" du treizième siècle.

309. 3. Kami [dm 78 Aiyacïov. Lemanusc’ritlzgg;

757 Aiyzïov. n lto. Kan) Ère «in; Alyupeiîr. Le même et le 30H,
«Éva Atyupâv, beaucoup mieux. 1 V

Ibidtm. Bi: 76v www. Le manuscrit 2.956, 5’: ni!

a. , atticisme. . . I . V . V.13. ’EâtvnEalww îxov. Gisbert Koën , un des plus

savans Hellenistes de Hollande ,- propose dans ses notes .
* sur Gregoriu; de Dialectris , page 72 , de lire ëgsyniaâwgv

aïxwv. Cette leçon est ingénieuse.

14. Tram? 15s (paumaient. Le manuscrit 3011 lit
t’a-cuvai a 717: 9mm. , ainsi que l’avoit deviné Hem:

Sterhuis. I1;. ’AæoÎÉËNflî. Le manuscrit 2954,:wa flaveur,"

que je rejette. .
1X. HoaeiJ’Âvac and ann’i’olœr.’

. 3m. x. Nm» mir 11779 i: 3’ à "7:. les manuscrits
147.8 :4954 et 3otr portent 76 (du «m’y «in Étuis

C

Il
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il «de. Je n’adopte point ce, changement; 584. n’est
qu’une glose de E: 6’.

Page 311, ligne 1. HepæMBÊru. Le manuscrit 2438,
imitatflïa’a. I

4. ’Evmvu’po. Le même Juœw’ptq». Ce n’est qu’une

glose. .- 312. a. s’- yinpàv Ëecu émia". Le même Ënu rami.

4. Eis 70’ «bayer. Les manuscrits 1428, 1956 et
30H , attiquement 5’; «à m’myor.

. 5. Katûo’mp. Le manuscrit 2954 , nœàalortp, mal.
6’13qu; ne) n’y tirât in) mir aîyxaimç. Le ma.

nuscrit 142.8 , in) 7:7: naquît , faute.
. 7. NH. ’AMaÊ maint. Les manuscrits 2954 et 3o: 1
suppriment ici le personnage de la Nèrèide, et fontvdire
cette. phrase a Neptune , «En: d’entre: , xepwqdnr.
Le manuscrit 2.954 lit xepwoldus, que j’approuve. Le
manuscrit 142.8 , raïa-au Nu, faute.
. 9. Tpo’cpor 7è,» Àu’l’i un) 7173:1 ai ml. A la place de

. ces mots, on lit dans le manuscrit 142.8, miche,» 74:,
se"): ( lisez ne») urubu" 6 "un. Je pense que ces
mots sont une scholie de ceux qui suivent,u’x s’agir
:770 rompait Je". Le scholiaSte , pour expliquer en.
quoi Inc étoit méchante , dit qu’elle 4 sacrifié son bâtard,

au plutôt celui de son mari, qui avoit eu de Néphelé
Phryxus , dont l’histoire est connue. Le manuscrit 3°: 1

lit "si; , au lieu de 7113". l
to. no. in. pri’v. Les manuscrits 2954, :428 et

3011 mettent ces mots dans la bouche d’Amphitrite
ou de la Néréide, et place le nom de Neptune devant
M Comme j’approuve beaucoup cette division des
personnages , je vais la représenter ici. To’r du?! t’a-l 7:7:

lynchois. ’AMaî Mains caïeu «l’aire: acceptante": 147

Amw’eqr une»? rif «in»? ne) alain il liai. AM0. in,

535935570 mmpù 301w. HO. 15 Quorum «me.

Tome I. b
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pas-tir, 5 Apennin, in 15m. Ces dentiers mon de
Neptune prouvent que c’est lui qui a dit plus haut
«in: bien xœpzeoulrrs e; Aumltqt. J’espère que
cette division plus naturelle, sera désormais admise
par les éditeurs.

Page 3 l 3, ligne 3. ’O ÔPUIEOS’ ÈfÇuÀâf o’xrî7m. Quatre

manuscrits , I418, 2954 , 2956- et 3011 , lisent 6 Opi-
Eos , comme dans Apollodore , bibliolh. , page 4o et 41 ,
édition de M. Haine; Paltaphatus , de Incred. , chap. 31 ;
Eratosthêne dans ses Ccurærixmr, chap. 19 , et la plupart

’ des Mythologues; le Scboliaste d’Aristophane sur les
Nuées , v. 256 , écrit Çpu’gu’, moins bien. Les trois

derniers manuscrits portent aunât , au lieu d’aire-vis,
qui n’est qu’une glose.

4. in.) Nm’lu. Les mais mentes manuscrits, ne)
d’une? ambon. Je prefère cette leçon que portoient
déja plusieurs éditions.

3. ’HN liard aneths. Les manuscrits :954. 3011 et
un , üot’ ensila: , que inepte.
ï 6. le) mais». , le 8.60". Le manuscrit :916 porte
ne) alvine a; NM, ce qui. farine un sans qui n’es:
pas méprisable, t’en allant, c’est-I-dire, W dan
l’invitant: pnfiMer du «un. Mais le manuscrit 3er:
peut la vraie leçon nitrifient. minimement un)

«sur... - -7. Km) 75 sans: 314;.an C’est avec raison
que le savant Hemmrhuis étoit choqué de trouver
1144 dans cette phrase ou il paroit inuu’le. Les ma-
nuscrits "18 et :956 lisent ne) et; adam d’un ru-
gtfieïns, d’où il est aisé de voir que aigus 2296:4
n’est qu’une glose de "94206:4. Ce mot ne me paroit
pas , s’il faut l’avouer, celui que Lucien airoit écrit.

Je pense qu’il faut lire un) a": W thultînt ,
I troublée defrtysur. A l’égard du mot Salami , que portent



                                                                     

sur. Le une ne LUCIEN. lix
tics Jeux mouleriez , et celui de Gronovius , je ne puis
l’appronVer, et je suis étonné que Hemsterhuis ait épuisé

sa vaste érudition à défendre ce mot , qui ne donne .
qu’un sens fercè et peu naturel; car il faudroit le .trar
duire par æfiquée par la rhalatr. Or les anciens n’igno-
soient pas me plus on s’éloigne de la terre , et plus il

fait froid. Le manuscrit 3011 porte aussi NXCIEÎIL
Page 314 , ligne 2. Tôt mob." 3.2.3.77. Trois map

sanscrits 14:8, 3011 et 2954 , lisent notifia-u. Je ne .
serois pas surpris qu’on préférât cette leçon.

3. ’AM’ si M0794. muai? 717; Ntcps’m Juuœrœîdpc. La

construcrion que présentent les trois manuscrits 1428 ,
2954 et au: . me paroit gémie. ’AM’ ri M9794 117:

NespÉAns «une; layer. Le manuscrit 2956 lit nul

Jura.
X. "Ipul’oç uni l’Inaex’Jœroç.

2 du Dialogue. ’Aaracæuàs’l’ca. Les manuscrits 30! 1

et 14:8 portent d’il! nitrura-Osier", comme celui de
Gronovius. Le manuscrit 2954, il! bien, comme le
vouloit Dusoul. l’embrasse avec Hemsterhuis la pre.
arrière leçon fait leur. a

7. Usa-pigne: «in Les annamite 1429. 3011 et
g956 , faire , mieux.

315. m’a!" 7è; «Mm. Les massacrât: 2954 et

391: , 71h N sur. .
4. ’AAMî 71 maïa-ct il 717 in. à üæoJ’dEanu Nacre

qui: intis watt.- l’ordre des mots estidiifinem dans
nos manuscrits. Le manuscrit 2954-, A)! lys 717 «in:
in. à Éliane simplifieront: très 7014s dv7539 Le ma-
nuscrit 2956 porte ultraléger-eau , «le 7mn? d’avis ,

moins bien. I1o. 1143081 Ivan. Le*manuscrit 2956 , nimba. Le
manuscrit son supprime Émis, et je crois qu’il a

à a
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raison ; car ce mot supposeroit que l’isle de Délos est
déja sortie une fois du sein des eaux, ce qui est con-
traire à l’histoire. Peut-être au lieu de siums, Lucien
avoit-il écrit durant, ou instit.

Page 315 , ligne 17. ’EæuÆÆv and? in!" pétun
and TlMæplid’fl. Les manuscrits 2954 et 3o", t’ait n-
xôg’i 31:35»: [annuler-rai tu me) leæpria’u. Un ma-

nuscrit anglois a déja fourni la même leçon , qu’Hema

sterhuis regarde comme une glose de l’ancienne , dans
laquelle on peut du moins recevoir [émet 1s Ml fl-
galant".

X I. 26:38 uni Quadrant;

Ligne t du Dialogue?!) une". Le manuscrit 2954;
a aluna, atticisme.

2. Karalcrflta’o’r un. Le même et le 3011 , un) urée-

Etwlv tu. Je reçois ce tu.) qui n’est pas dans les édi-

tions. .4.’Hçeucor. Je lis avec les mêmes manuscrits i
niquas-os.

5. Aral. 1l Je ce: firman. Les mêmes manuscrits J’ai.
71’ Je on! nul êvéflatn. Ce qui est plus élégant.

317. 1. Aral 131 648v rif: airains. Le manuscritgott g
Ali 70W radins Jidy 717c effigies, à tous: du fil: de cette
Thétis. Tau’îns me paroit avoir ici un sens de mépris ou

de colère. . 5 l
2. fixé-revenu. Le manuscrit 2956 , hirsutes, faute.
7.,IETUXS 3&9 amadou ms air, air «S’en, alleu,

7179 rixe , un) gray s’y en" Alan , un) rimât âme. ,
«525’an émus: (Les. Cette phrase esr mutilée, et cor-

rompue en plusieurs endroits. Que signifie d’abord
Ëauxt TMfl’W ms à’y, il se trouvoit là quelqu: pan?

Thétis n’ignoroit pas que Vulcain , ainsi que tous les
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Dieux , étoient a ce combat. Mais il ne s’agit point ici

de Vulcain , comme on le verra bientôt , et air est un
interpolation. ridicule de quelque scholiaste. En second
lieu , que signifie encore c’est 7179 nixe ne) d’un
t’y a? Ait-1p, tout ce qu’il avoit de feux, et tout ce qu’il en

avoit dans l’Etna? Il est évident qu’il manque après le

premier leur , l’indication de quelque lieu ; comme tout
ce qu’il avoit de feux dans sa forge , et tout ce qu’il en

avoit dans l’Etna. Les commentateurs ont cependant
gardé le plus profond silence sur ce passage manifes-
tement altéré. Heureusement que les manuscrits du
Roi, 2954 et 3011 , le rétablissent dans toute son in-
tégrité.’E’rvxt yaip ms 9"."ch crit, 0714m, de" s’y

si? naphtol 717p fixe , un.) de" du A)?" , ne) si oro-
à!!! «50.431, méplat ËflAàs tu: , un) ldfl’E’XŒUO’! [du mais

mulets , x. 1’. A. Il avoit près de lui , je pense , tous les
flux qui sont dans sa [large , 10W ceux qui sont dans I’Etnc ,

ou partout ailleurs. Je conserve si me. aludel, et par-
tout ailleurs. Crépu» iwfiaàs’yot, il s’en arme et fond sur

moi. Je fais rapporter cpt’pav à 717p , tenant ce: flux. Si

on le construit avec clarté: , il faut lire mina" aimais:
«pipait , l’ayant apporté de tout autre endroit. C’eSt le sens

qu’a suivi Hemsterhuis; mais je préfère l’autre.

Page 317,1igne12. K1) fait fixâmes. Le même ma-
nusCrit, et le 2956 , lisent enduis, accusatif attique. Ce
dialecte, comme on sait , aime à dire flanell- pour Batel-
M’atr, t’a-mît pour lflflïldf , ainsi de tous les noms de

cette déclinaison. Il faut rendre cet atticisme a Lucien.
Plus anciennement , les Attiques disoient Bannis- ,’
l’î’l’îf. Voyez Gregorîus de Dialectis , page 43, xun.

14. ’Opër Æ’ 51.- Les manuscrits 2956 et 3011 . mir

7:79. ’
318. 1. ’Emuuat’ror. Les manuscrits 2954 , 2956 et

. .3011 , queutant.
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Page 3:8 , ligne 3. il! 35mn. Le manuscrit 2956,

i zip» , faute.
6. lEAn’înu riront «inca 79: math-u. Le manuscrit

2954 , t’Aeiïnu rît cppu’yær 7:17qu 5mn. Je préfère

la consrruction ordinaire, ou (1:92.174: et Aymé-c , mis

en opposition , tiennent chacun la dernière place dans
la phrase , et font une image de style.

i X Il. Ampt’Æoç and GénJoç.

319. I. ’Aorâ 75: aima-minon. Les manuscrits 2954

et 3ou , omettent dm) devant 717:.
Ibidem. ’15; ’nîr Sherry. Le-manuscrit 2954 , i: niv

cama , attiquement.
4. ’Earel 3.11.436: dupiBër. Le même et le 3o" ,Ërn

Ë: 74 14.44.35: drap. Je pense que c’eSt ainsi que Lucien
avoit écrit.

. ;.Axpz’nonî manip. Lemanuscrit 301 i ,3 Anion: J 7.

6. Bi: XdAnÏr. Le manuscrit 2.956. J: 30er , at-

tiqueraient.       g il a!7. En. n in! aimât: in axa unir (par) 49’ u
781 Ain. Cette phrase est corrompue et mal ponctuée.
Lisez avec les manuscrits a954, :956 et 301 1 , :774,
al 5431 «baisât . in. Ëxa :77!" , qui N 737 Alu. : en-
suit: ( je ne puis usiner ri «la a! vrai). mai: on dît
que Jupiter, En.

n. Tire maman Les manuscrits 2954 et son;
si? acidifiant , élision douce et attique.

16. W15) «Mir (à [’6’in Les mêmes manuscrits

in) 143v 64075:, bien.
17. T3 Bpe’Çor 33. Le manuscrit 2.954,79 N ch’Çoh

La particule est mieux placée. ’
i8. Km’ 763 wdææç.Lemème et le 301 1, au.) 75 mugi.

2.9.. K41 3500N; en»? ni! àihwu. La même:



                                                                     

sur. LE 11:er DE Lumen. un
manuscritsünpuâi’œ ne. mit bénef)". Leçon excel-

lente. Le manuscrit de Gronovius porte aussi imputiez.
Je neisais pourquoi les éditeurs ont négligé cette leçon.

Page po , ligne t.”Av31r. Le même Ulm, glose.

X I I I. floculant. and ’Ernre’œç.

Ligne 9 du Dialogue. 11H «qui 7è: 3x31: simien.
Le manuscrit :956 et 3911 , pi N a") 7è: 3x34:
infra.

gai. 1. Antonin êw’ofl 10x570. Le manuscrit 3011 ,
Arnold!!! Émis-oflgs’n fixé tu ëfluxaîv. Leçon qui me

paroit meilleure.
I t.’0 un.) [d’un imine". Le même 3’ me) même:

bien". Expression attique, dom infant» n’esr que
la glose

:3. "Camp tipi: rythmant aine, curies-t. 135 muât
Le manuscrit :956 , à"; tipi? (armurier , in:
ouvrîmes. C’est ainsi qu’il faut lite et ponctuer cette
phrase; «au: ne se rapporte point à tudepuwhumain
a canin-3a. Le manuscrit 30:1 porte ufixpufln.

X I V. Tyran; ne? NupnîJær.

Le manuscrit 2936 ajoute à ce titre , un louvetant.
Je orois qu’on doit recevoit cette addition , puisque Iphlaë

nase: est nommée dans ce Dialogue.
au. a. flamme. Les manuscrits 2.956 et 3011 , 75’-

3mm, bien , a cause de la voyelle suivante.
8. ’E: finir Blum». Les mêmes a? ni! ballonnet;

attiquement.
9. Oll’NIIPMŒI am. Le manuscrit 3cm , in), qui

se rapporte à Bpl’Çof. Je préfère cette leçon.
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Page 312, ligne 13. ’Ez’n’vm. Le même ’n’mv.

16. T5 fluetuî 37:70:57. Le même üwo’ltAâr, beau-

coup mieux. (731070.51! signifie payer l’impôt , remplir.

une obligation imposée; et ce sens convient bien plus
à l’obligation que le roi d’Argos avoit imposée à Persée

de combattre les Gorgones.
17. ’Evàa. rien. Ces mors qui ressemblent beaucoup

à une scholie , ne sont point dans le manuscrit 2956.
lis ne se trouvent pas non plus dans les éditions an-
térieures à celles de Reitz, qui auroit mieux fait de ne
point les introduire dans le texte.

x8. *H ne) lus: wwéxz; 757". Le manuscrit 3011 ,
5’ 11m: cvwdxur aËMns :7".

19. ’AMm yâp Nia-orages. Le même manuscrit 5Mo»:

7&5: tu» Nrwopor.
a1. En) «F à 31m. Le même manuscrit des) à” t’y

t’iMStr.

a4. dil ds aï! Un. Le même il dt islam» in...
323. 1. in 371 1Mo [and 741.574; 739;. Je préfère de

beaucoup la leçon du manuscrit 2956 , in in! 7: 1Mo
peu-ai "Un Un. Le manuscrit 3m x, in. à 5Mo" (4511i
71:11;: Un , si A130: ytvo’puor. Ces trois derniers mots
ne sont dans aucune édition. Peut-être n’est-ce qu’une

addition de Scholiaste , peut-être aussi sont-ils de Lucien;

et dans cette incertitude , je les admettrois dans le texte
en lisant Je air 41Mo Tl puni 70”14: Un , Aime ye-
vo’ptmr. Je retranche il qui ne paroit avoir ici aucun sens.

4. ’H Mimi N. Le même manuscrit il Aànvë J’t’.

s. ’Twoçmfinniî. Le même manuscrit aîtres-MM": ,I

beaucoup mieux. Hemstethuis avoit deviné cette leçon.
Voyer sa note.

8. ’Ewpôv N mir cidre. Le manuscrit 2956 porte
beaucoup mieux impôv N î: Tilt clicha. Et le manus-
crit 3011 , si: du tim’m: restituez cet in .

13.
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Page 32.3 , ligne 13. [1pr drapeau n’i- affinais

Mme-n. Le manuscrit 301! , fait chinois «107:7:
sinon. Je reiette le mot intis qu’aioute le manuscrit;
ce n’est qu’une explication de Scholiaste. Il se trouve
à la ligne précédente, d’où il a été rapporté ici mal.

à-propos.

s4. Kari mir replu" rœv’7nr Aiàlom’ar. Le même
manuscrit une Venir 74(3on roumi raïs Aiàloæl’ds’u

C’est la leçon de l’édition de Paris, que Hemsterhuis .

a rejettée. Je ne sais pourquoi, car on lit de même
dans le Dialogue’snivant, in: rapina. rif: Xailpœf.

15.79 and. Le manuscrit 2956, 5 6157:. C’est, ie
pense , la vraie leçon; car le Triton converse avec les
Néréides , Iphianasse , Doris et Thétis. Si on laisse

3 à") , il faut du moins traduire ô Due. l
no. la) indu. Le manuscrit 30H , lit attiquement

xqîsruJ’J. "2.1. ’ar urate-tafia". Le même et le 301! , uræ-

mqum , moins bien. l
as. stpmœpnàrlr J "aulnes , WPO’MI’OI. Le ma-

nuscrit 301! , iwuapnàslr d miniers: , arpentage-
Mur nitrant ’s’xm , &c. Le mot wpoutruagedm ,
qui ne se trouve dans aucune édition , est essentiel au
sens de la phrase. Ce jeune home s’élevant en l’air ,’

prévient le mon-tire. Cette circonstance est d’autant plus

nécessaire à exprimer , que l’atKeur a dit auparavant
que le monstre s’avançoit comme pour dévorer An-
dromède; mais Persée le prévient. Je ne cite point
d’exemples pour prouver la grécité de cette expression

dans ce sens, parce qu’ils sont trop nombreux.
23. fifi ensaisinât ni! rendra, fiât! in!" dm,

Le même manuscrit si se vrpoJ’slmo-t mir fondre. se.)

nacrois: iu7o’. Je recevrois m3070!" dans le texte,
sans antre changement. Il faut conserver le participe.

Tom: I. i
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WpoJ’ElerY, qui répond au. participe précédent 3x01.

Page 3:24, ligne t. T8 N trimmer 7h, un) 117m.
Le manuscrit 30m supprime 78 JE , et lit réémets in?
me) ws’mrysv. Fadopte du; , au lieu de fit. Il expire,
et au même butent, toute: les parties de son corps, qui ont
vu Méduse, sont changées en pierre.

’ 8. ’Eyal [du s’ mira 75 7s7ouo’7t Ëxsmau. Le ma-

nuscrit 30H , n’ miro 37) 75 yqovd’rt ixsmau. Cette
préposition- es: très-élégante, et rend. une tournure

attique à Lucien. l
13. Mnu’w pepyigsSe. Le manuscrit 2956 , pepti-

peu... L’une et l’antre leçons sont altérées. Je pense

qu’il faut lire comme le manuscrit 3o" , paria": Ftp-

tpu’psàn. .lbidem. Ei’ n Nppmf 71ml. Le manuscrit 2956 ,

in) B. y. mal. -’ - -
i X V. 2&1)qu and N618.

p à: . 4. 19’: cita tel «du. Le mamtscrir 30m ;
eiq’ a à; aigu rial qui». Ce 7s est plus élégant.

1 6. 07°! in. Érato Un; 571. L’opratif Un: sans û est

un. solécisme ; mais le manuscrit 3011 le corrige , en
lisant a?" in. a?! 5Mo me Être.

I l 7. flapi rais ’Evapç’r Sénateur. Le manuscrit :956 ,

en?) mir ’Eguàpnir sium". J’adopte cet atticisme ,

mais je conserve napel
9. 83131 oÎJ’d. Le manuscrit 3011 , air fi oyat,

moins bien.
se. mon... Afin". anse. Le même mâtiner 7c

WNPG am... Tu cannois, du moins , .43!er le sa...
* niera? Je reçois cette leçon.

13. ’0 Zen”; Élus-ris in 70m? en? mimis. Le me.»
nuscrit 3ms , o’ la): lpq’t’ 71?: érudit in niai. On



                                                                     

svn sa "ranz ne tuerait. knii
voit que insu: a pu se fumer de s’ptî 117:. J’adopte-

rois la leçon du manuscrit; mais si i’nn veut conserver
la première , il faut lire spart-li: 31 in. muni. i

Page 3a6, ligne a. Kit.) ni répit-m duumvir. Le
même s’atteler»? , moins bien.

3. Kari 16 Brême imper. Le même impur. moins
bien.

8. ’HN min: îuMysTs-a. Le même ri N me
tramway.

9. huai instruirai. Lem’éme 6: (43 «kroumir» ,

Que je préfère. I .
1mm 71710 àaèstn,31lçupe. sirlis: sur.) Épo7nw’r.

L’ordre des mots piscines par les transcrits :956 et
ou me panifias Élégant, 53’s? me Sueur :733.

a Z. Je. go. ,7 iac. mais skip mir 3M". Le manuscrit 1.56 ,
taud! En 7:7: Mahaut. La leçon ordinaire me paroit

. meilleure. , I I i3:7. 3.’leyvpot et: "and. Le manuscrit son,
W14": tu: annal. Attique.

une... Tirs 15s Tpnà’nt ni yins. Le même ce?!
N nantirai 70’ 34":.

4. thpsv ibis. Le même 3935141, glose.
;. Utptsxqids. Le mêmemmqpsio’or. moins bien.
7. Hpüîys muais. le même nais: ysy.
’8. Hpood’otæopav. Le même infortiat, glose.

tr. ’Eænniflrea 75 vingt». Le même mir tripolir.
1s. ’0 Zsu’: nitrifie avis ’îupdm. Le même 0’ Z. de

’Eupalmw M70. ’ -s7. ’Ecp’ (in 170:". Le même le: d’un.

18. "Ann: «1m. Le même ânon inde.
19. ’11 [tendra Zéqus. Le même si: MF!" ,

fleura ’



                                                                     

lxviij ’ REMARQUES CRITIQUES

Page 313- VNexpmoi Ata’LÀoyor.

I. Atoye’wç mi I’IoAuÆeôzaÇ.

La Scholie grecque, qui se trouve ait-dessous du
titre de ce Dialogue , est défectueuse. Le manuscrit

wdu Roi 2.954, nous l’offre entière: et la voici , en
faveur des éditeurs futurs de Lucien.

TuvÆépeœr fixa ni; A2530 yumïxw o’ 33,266: si:

du" (arrachât); cuvcyr’yerro «191?, tu) &er Æu’lrî
«rafla: dû (437 71? Twîipw liais-ope; «été N fi A18:

HoAuhu’um" me? rutilât: n’y (du Kaiçopnt , à: i576 civ-

i 3905m; 5714, tînt: munir 731 N HoAuNuxm, ni: in.
A155, aiàct’t’dflov. Kari 6’71 ÊTEMU’7M’H J KaÉs’ap ÊAumî’7o

6 HoAquv’nnr’ 0’ N la): imita: «2117,31 imm’ny Je:

79: (No (:77 (du mapà m’a Épépaw.

La seconde scholie n’est dans aucun des manuscrits
a que j’ai consultés.

331. 3.’H ’1’! «me. Le manuscrit 2956, et le 3o";

a n nm», forme attique.
332. 12.. Kali imper. êpœ’Iéïv. Le manuscritjgn 5

Êtrpmiy. I334. z. ’AAAÆ mima Le manuscrit 2956 , «au: ni

miriez. L’article ni qui manque aux éditions me paroit
devoir être reçu.
l Ibidcm. Mt’at 61.4.77 mûr: , qui , navire... Le manus-
crit 2954 , [du :5147» Mm, que)», 5’16) xpaLVl’aL....

33;. 8. ’Aartye’yxau. Les manuscrits 2954 et. 3011;
’Amrs’yxoy.’ Le manuscrit 2956 , «Zorsvéwr. ’



                                                                     

sua LE 11:er DE Lumen. lxix

Page 336. Il. finirai il uni Mevirrvw.

Le titre de ce Dialogue est différent dans nos ma-
nuscrits. Celui numéroté :954 , porte:

Nexpëy HAâflam uni. an’vtora.

Et le 2.956 z

117.47 me: , Marivaux , Minis , EapJ’cwswraiAs
mati Kpat’a-s.

Il seroit peut-être à propos de recevoir ces deux
titres. L’un ou l’autre , du moins , vaut beaucoup mieux

que celui (les éditions.
Lignes 5 et 6. ’EarttJaîr 51457: aîflâêomr, me) S’i’l’DflEP,

Les.manuscrits 2956 et 30H, ponent le subjonctif
cipaigœysv me) s’hüjtfl. Je préfère l’indicatif:

t 9. ’E’yai N , 15g Onrœupaîv. Trois manuscrits 2954,

2.956 et 3011 , 6’76 clé KpoTeor 75v 0. Je pense qu’il

faut-admettre cette leçon. . À i
Ibidcm. Kalis’gpvstâîçer. Le manuscrit 2956, o’vrtJÜ’Çel.

,, 15.179447: ml’o’ÀÀiepI’x; 5974:. Le manuscrit. i954

renverse l’ordre’des mots, 62.604213: ne) dysmîr 5974:,

peu importe. a V t p A p
337. 7. Sraetaigsw thaïs. Le manuscrit 2956 , r4-

naiçm filais. Je ne voudrais-p4: que nom eussions une rédi-

lion. l’adopte cette leçon. L I l -
tr. K4.) targum. Le manuscrit 29H , me) numé-

Jæv. C’esr ainsi, jepense , que Lucien avoit écrit.
16. Toryapxîy omégas. Le même manuscrit, et le

3011 , digégea’às. Lisez o’Ipaîgsn , mais je préfère la

leçon ordinaire. i



                                                                     

in: REMARQUES CRITIQUES

Il l. Marmara moraine mû Tpoæœrt’s; l

Page 339 , ligne a. Bi (5m: and 61447:. Le ma-
nuscrit 1954 , si lui and (tînt? 9’14. V

8. ’Hv TIF arrimer. Les trois manuscrits 2954,"
2956 et 30:1 , tir ne urbi». Il faut recevoir cette
leçon.

340. a. in air 6&anan Les mêmes in. si! huila".
Leçon que je préfère. .

g. T1 N à ripa: in. Le manuscrit 3er: , Tl tu),
atticisme-

8. Un? ont? a; si 3x17". Les mêmes un? tu 73 3907!.
En eSt ici bien plus élégant et pis tique 1p si

I V. iEppë and mon;

340. 9. Aria 33.»?sz M2954, No mais?"
que je reçois.

u. ’Au’rpa. La scholie grecque gui porte sur cg

mOt, est dans le manusuit telle que Hemsteflmis l’a
donnée dans sa remarque d’après YEüJmlogîcm; et

c’est ainsi que désormais on doit’la lire.
34a. a. ’12: n’annulera. Le même dis s’attarde-au. Il

faudroit air il intubons.
s. 1537:, aigre 74:77; irrita. Les trois manuscrits

3954, 2.956 et son . :071, a) rifla. n61; il). Ce
un me paroit devoir être admis dans le texte.

u. UnpœAoyIÇojjurn. Le manuscrit 295’4 , [Tapena-

7mljam . que je préfère à hleçon ordinaire.
r4 et t5. in: à in; 7:17:97 iwoAdaqu. Les trois

manuscrits imminente Je ne reçois pas cette leçon ,
quoiqu’elle fasse un certain sens. Il est à remarquer
que les anciens manuscrits confondent souvent ces



                                                                     

sur: L! TEXTE un Lumen. lxxj
deux lettres A et u , parce qu’autrefois le B avoit cette

forme u.
Page 34a, ligne 13. in 2m :wa. Le manuscrit

2954, in 371 yatÏp siums. Je lis in in 7&9 aimas.
19. Thepryivoflo. Le manuscrit 3011 , unpeyt’yyoy’lo ,

ancienne forme attique..

V1. Tep4i’aivoç mi Uks’laivoç.

346 , ligne dernière. ’Tarip ni immixofla 7e’pov’lœ

ohm". Le manuscrit 2954 , Je") rai illuvium; in
7". 6. Ce mot en est répété de la ligne précédeme,
et n’est pas admissible ici.

347. 12. rôtît nw’7nv 4:71.71." air honnissais. Deux
manuscrits 1954 et 2956 , lisent s’m’îy «du: chôma

aïs handicape. C’est de cette disposition même dont je me.

plains. J’aime mieux cette leçon. On pourroit cepen-
dant défendre 7mm, en le faisant rapporter à MoÎFet.
ou à «in: qui précèd’eget en traduisant c’est :11:-

même que j’accuse derme disposition. Mais il me semble
qu’alors il faudroit redue, en c’est le Parque et la
Nature qui ont disposé ensemble. Terpsion doit se plain-
dre de router Jeux, et non d’une seule;

13. Titi: 75s yins-Ou. Le manuscrit 2.956 , éfrit
Ilplyllmsdl- Cette leçon ne me paroit pas très-heu-
rense.
l i7. ’ont aussi? in Aotmir Ëxonat. Le même ma-
nuscrit in Mincir ËXOV’lœ. Ce neutre adverbial son.»

me paroit plus conforme au génie attique.
t8. obtins: rirent-n. Le même manuscrit rétablit

encore un atticisme en lisant. étampe-w.
’ 350. t. ripât Exciter ufopv’l’lo’tut’ot. Les deux ma-

nuSCrits 2954 et 2.956, 798 9’erth uropu’rl. , enterres

avant eux. Je préfère la leçon ordinaire.



                                                                     

lxxîj REMARQUES CRITIQUES
Page 350, ligne 4. Tao-ho leur". Le manuscrit

2.956 , 706x174» 756w. ’
35a. 1. T114? 95v. Le manuscrit 2.954 , 9’143 J" 59.
354. 33’99” Ë’yw’ye-Ê’orepwrov. Le même manuscrit

ris-s lac-êeore’mrew. Si l’on veut adopter cette tour-

nure, qui jette plus de variété dans le style, il faudra
lire auparavant me) 675k 5’013:th titres-émit me) - tiaré-

xpœçov , «in st. 7. A. ç
5.’TwepBuîMow’lo. Le manuscrit :956, darepflaimw’lo.

13. loin: empilerait. Le manuscrit 2954, (oints. La
leçon ordinaire est attique, et je la conserve.

t5. MuN wfirspo’v y: a) incinérois, ri 190753449".-

Le même si «pneus... , comme le conjecturoit Jensius.
Je préfère cette leçon.

18. XupuiJ’nr. Le même Xapomdân, le 2957. Xe-

poléhî. -355. 2.. un. Le manuscrit 2954, (des. .

V I I. anoqbo’u’lu and Kanthnlæs.

Ligne 5 du Dialogue. Znn’cpatmr. Le manuscrit 2.956;
ano’tpatfle. Et de même dans tout ce Dialogue , comme

si le nominatif de ce nom étoit lardonner, et non
Zm’ocpaiv’lnr. -

8. 5 ce rai «and 5h» d’un?!» Le même 5 ce ni
sans mon. doiPüi. Je ne changerois point la leçon

ordinaire. I i9. ’Euïvov «un; de) aspiras" dætxvéptvot 317140)

«Miaou ’Tanxn’jtme est un solécisme insuppor-
table , que corrigent nos deux manuscrits 2954 et 2956,
qui portent üwtxw’pem. L’édition de Paris portoit

déja cette leçon , que Hemsterhuis approuve. et que
les éditeurs n’auraient pas dû négliger.

356. t. ’Eml 70’ N TPÏW e’r joints-av ion-yuan.
J’aimerois



                                                                     

sua LE 11er DE LUCIEN. lxxiij
J’aimerais mieux lire émettre". Ce terme en celui
que Lucien emploie le plus volontiers en pareil cas.
Ex. dans le Nigrinus, page 4o, n°. 2.. T8 945p (un «son
’n’ t’y ce; n’entrant; (aïno: s’werst’nro. Remarquez que

les Grecs du bas empire prononçoient r’ornt’te’ro, et

que tien n’est si commun dans les manuscrits, que de
voir le T et le r mis à la place l’un de l’autre, acause

de leur ressemblance.
Page 356, ligne 3. Tire: Mât Ëwi n’y unifiai. Le

manuscrit 2.954 , 7ms ridât 75v vulpin Mal, à mon avis.
5. ’Emtîaèy ripas-u. o’ unira...- ai’nifly. Le ma-

nuscrit 2956 , acide-u. Je préfère le subjonctif.
357. 2.. T6 épinglier ÎWÉJWXJP. Le même manuscrit

aux".
5. ano’cpatmr. Le même Znn’wn.
t3. El un! n’ai-w emmena Ër. J’aime mieux lire

avec le même manuscrit si sur.) 0’).in BpauN’lrpor. Je

’ retranche 5v. J’ avertis seulement que and n’est pas dans

le manuscrit.

V I I l. Kenya»; mi Armurerie.

358. 4. napalm: Mens xdTMdÀMfl’z. Le ma-
nuscrit 2956, «idem, ainsi que l’édition de Florence,

et celle de Paris. Je ne change rien.

I X. 24min: nazi [Tamis-paru.

,60. 5.37"er 10 796d?! , ’HJto’Oau mais Il! 75’
me e’J’u’nwo. Le manuscrit 2954, lit cal-rend.- n «94’s,

- :7: rides-Out iJu’vuo , et sans enfin: qui plus est, tu aies
encore pu goûter de: plaisirs dans la vie. J ’avoue que cette

leçon me plait infiniment. ’
to. la.) nénies. Le même manuscrit, flingot.

Tome I. l - le



                                                                     

lxxiv Renan QUEs CRITIQUES
Page 360, ligne 16. Tir? 717e saluts-1.. Le même rît

9h"; ni KGL’MJÇÆ. L’article 74: , qui manque aux édi-

tions , fait ici très-bien , et donne un plus beau sens.
On "n’apportait de tous côtés des présent de toute espèce, tout

ce que la terre produit de plus beau. Je mets une virgule
après tiaruv-ruxdàsr 7900757510 inMuxo’àsr, 7:7: 75:

qui aimez.
l. 18. ’ispuçu’r six". Le même manuscrit 390w.

361. t. Tait cipfs’lf 71. Le même de alpins TE, mal.
Le sens de ce 75 n’est pas bien rendu par le latin quidam.
Nous dirions en fiançois , et lespremiersdc la ville, au moins.

362.. 6s ’O N t’ont-cri 76, ne) uÀeterttw’lepoV. Le

même o’ N t’aurai 7l ait ne.) nom. Ce rit ne fait ici

,aucun sens. l8. ’Exeims Ëxær. Le même 3x07, imbue. Je préfère

cette construction.
14 et 15. au» sium) 7è d’un. Il me semble que

9d)" et tinetforment une tautologie vicieuse. L’un
est la glose de l’autre. 2x4!» n’est point dans le ma-
nuscrit 2954, qui porte 1’qu rai d’une 54’". Ce der- .
nier mot n’est point dans les éditions; je l’y recevrois,

en retranchant 95TH.
no et 31. ’Ey nie iurœ’rpld’euc «1946145770. Le même

manuscrit uWî’lu,beauooupnieux, à mon avis.

X. Xoipmoç , and ’Epuëi, and NexpaNu
d’impo’pœe.

Ce rime est conforme à celui du manuscrit 2956.
Lignes. du Dialogue. Mmpdr m’y duit. Le manuscrit

sot t , finît , beaucoup mieux. Nour n’avons qu’aux puât:

barque. ,1. M6 lis-5p" (tareroient. Le même parussions ,
que je préfète.



                                                                     

sua LE nitré ne Lueurs. lxxv
" Page 364, ligne 5. ne) in» «légat-ra. Le manuscrit

2956 supprime le and.
365. 2. To’r flamme se il" 31:4wa Le manuscrit

2954, u’ brumant, mal.
5. ’Or ému-anis inane. Le même inane, m

bien. ’6. Xupudasær 0’ Mayaptxàe, hépatite. Le même a”

tin-épurer, élégamment.
I4. ’O ÆAoo’Updr. Le manuscrit 2956, 0’ tisonnât, ML

366. r7. Tir si; Ces mots ne sont pas dans le ma-
nuscrit 295 6; mais le manuscrit 30" lit 7kg? 1min
me; atticisme qu’il faut restituer a Lucien.

367. a t. borne-no Juan-’74. Ces mots ne sont qu’une .

glose. qui a passé mali-propos dans le texte, et qu
je retrancherois avec d’autant moins de scrupule films
ne se liseur point dans le manuscrit 2954. ni (il! le

3011. ’ao.”A9« t’y 7? 10’ niquer. Les trois manuscrits

à?" Un) spis, sur le km. Cal: lavraie 7m
le xvs’ Dialogue des Morts, ou Diogène dit a Her-
cule r’ya’ 7è? ni 3’60» 073p 759 ni: 3147; et page 44! ,

tu"! titi, 75e.
23. ’O for) n59 monition. Le mm: 2954. ne?

é la). Ce ml ne me paroit px nécessaire. -
368. 5. ’Tm’ 75 fusain Kpua’la’umt. Les trois me

Inscrits entregent, que je préfère, et dont [juni-
(and. ne me paroit que la glose.

369. ’11: .37. 7m. "in in» hululons. Les
trois manuscrits Je si). 7.51.; mimi 3x,»: simule.
C’est la véritable leçon. Le manuscrit d’Oxford l’avoir

déja fournie aux éditeurs qui l’ont négligée.

371. 2. Batptfv a: in; Le manuscrit 2954, W?

et 3m. . I v3. mm unît nixes civile même aine me? ciel

Ira



                                                                     

lxxvj REMARQUES CRITIQUES
æplxc’â’y. Comme le conjecturoit HemSterhuis dans les

Variantes.
Page 372 , ligne 3. ’Avfipwmvé’lepoy 7&9 nTV timoré-

cpgwar. Les manuscrits 2.954, 2.956 et 3011 , portent
dvûpmmyai-rspor. Excellente leçon , dèja soupçonnée

par Hemsterhuis.
373. 7. Kzîçé 7: un) orin) :vçopæ 3mn. Les mêmes

Kox’îçpœ 743p , que je préfère. Le manuscrit 2956 a au

lieu d’îucpopat, porte ËUÇppovu. C’est une faute.

9. ’Aaro’àx 76;! finydflrœy Torcw’7ny airePMvoyi’u.

Le manuscrit 2954 , darda: fliy 75v hydre»? impu-
7oMyi’acy. Il omet Tocadîny.

374. 1. napld’ü’d’flf. Le; membru correlatiflr d’un dis-

(01m.
6. Ëæésamy. Le manuscrit 30H ,c’uwàoôiav, que

i’adopterois. I12. Auwwinl. Le manuscrit 2954 , farinions , mal.
14. T5 124.4714]: frit! nouait Le même au) mir M-

QILNiI. ,Ce ne) n’est pas nécessaire. i
. ,17. il) N. Le même a) 7&9, moins bien. Le ma-
nuscrit 2.956 , en) J’ 5, mieux. .

37;. 2.173 fic. Le manuscrit 2954, 0’15) 75:. J’aime

mieux la leçon ordinaire. V
3. in aicp’ 6er 75 944,... Le même et le son;

guipât. I17. iOm’T’ in Le manuscrit 2956 , et le 3o: l , 6167M

d’un seul met. Bien. . A376. 7, Anxî’nicnau 9è J Émis-a flics. Le manuscrit

3011 ajoute inpiflôç, que je reçois. i .

X I. Kpai’rn’ibçiui Aioye’wç.

Ligne 5 du Dialogue. T3 eOttawa?» inîvo. Les mai.

nuscrits 2956 et 30; 1 g Æ: 73 bannir)! infra. Je reçois



                                                                     

sua LE 11:.er DE Lumen; lxxvij
ce: 3s. Dusoul avoit très-bien deviné que le passage
étoit mutilé , et qu’il falloit «in

Page 377,1igne 1. Tires 3mm , a Ricain: , s’h-
pcimuov d’urine. Ces deux derniers mors me pa-
raissent mal-à- propos attribués à Diogène. Il n’a
point encore été dit que Mœriclzu: et Aristea: se fissent
la cour. Diogène ne peut donc demander pourquoi il:
se la fiant. Cela est absurde. J’amibue ces mots 2’95.
fairway élimina , à Cratês ; et je lis Air Tires 3mm,
â mais; pourquoi cela P c’est-à-dire , pourquoi Arirtc’u:

tilloit-i1 , à Mœrichus, ou je [mimerai , ou tu m’enleverax?
KPA. 5129472ro aîÀNles’, 7è" xAripu 3mm x. T. A. Le

bon sens réclame en faveur de ce changement, et le
manuscrit 3011 l’autorise.

7. Ei orpaæors’Aàu. Le manuscrit 2956, si wpoœara-

Mm, glose.
8. Oî N ÊOquxÏmuov ÂMdAxr JWEpBaLMa’usyor a"? xa-

Muœx’qz. Les manuscrits :954 et 30! 1 , ai J’ ëespéoreuov

67598. du. 1. x. L’élision vaut mieux ici. On ne l’évite

que quand le mot suivant commence par une voyelle
aspirée.

s13. Apis-aï. Les manuscrits 2.956 et 3011 lisent

Aplçs’gt. .
9 Q14. Kan) au: nÉMLV’Iœ «on (LEV 31) 1177M, 7177 J’ cor

Êmïyor Ëfifiem. Le manuscrit 2954 , 79”]: a.» Sari fi’loy,

«du Av s’or’ in. Je crois que cette leçon est préférable.
19. ’Ewo’pov. Le même ’Euo’wptov.

378. 1. s’il? minou. Le manuscrit 3011 , idem».
6.*i07ro”lfi. Le manuscrit 2954, 5’70.
7. :75 min?!- Le manuscrit 3011 , :7": 5’76 «du

üuEaiuny. Lisez :7! 6’703 créerois Minium; ; car I767: se

consrruit avec le futur, et 76707: avec le temps du
passé , comme l’a si indicieusement observe M. Brunck ,

sur AriStophane, Lysiftr. v. 30: ; et Thesmoplxor. v. 52.



                                                                     

lxxviij REMARQUES CRITIQUES.
Page 378 , ligne 9. fixer «N. Les trois manuscrits

nixe N , beaucoup mieux. Le r ne s’aioute que quand

le mot suivant commence par une voyelle.
to. Katp’lrpat’y. Le manuscrit 2956 , npat’lepaér.

l 1. ’Eætàv’pterr. Le manuscrit :954 , configurant, bien.

Le premier verbe rhénium, ou plutôt attiquement,
:1924an , étant un aor. Il faut que celui qui lui répond

soit aussi a ce temps.
1;. «UN tu. Le manuscrit :956, Je?) ou , faute.
19. ’AM’àrnu n’est pas dans le manuscrit 2954.

no. Nô Ain, HÉMMW. Le même manuscrit [dyne
par , roi A14. Le manuscrit 3011 , ni Aie, pérennant: ,
ne.) 751w. Il faut recevoir ce un). leur: rappelle et d’avoir
reçu ce trésor d’AntÏstlrène , et Je te l’avoir bissé.

379. 7. 3’ 7&9 57x»: ïràat 36.5Mo. Lisez avec le

manuscrit 3011 , un au Minium. L’optatif potentiel
ne peut se commute sans in Or le sens est, il: n’avaient

pas, où il: pussent recevoir.

8. au", ne «me. Le manuscrit 3o" , mp4,

X I-l. ’AÀeEa’wÆps , Am’fia , M050; 5

Extm’moç.

. 381. Ar’ aimât «Miami. Les manuscrits :914;
3956 et 30" , N 60751 Nina", beaucoup mieux.

38a. L’Amtnu. Lemanuscrit 2954 confirme cette
leçon.

383. a. XanyanÇo’pms. Le manuscrit :916, "dur,
mauvaise glose.

4. ’Euàu’. Le même. et le 3o" , flair, beaucoup

mieux.
8. M nia au»: 310700. Le manuscrit :914, t’ai-

Opm. ’
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Page 384,1igne 4. ’Emwmwaiv’lar fait Alfiulnî. Les

manuscrits 2956 et 3011 , 71,7 Atflu’p.

to. piaulât. Les trois manuscrits ËPPLMÎW. Comme
la phrase procède par des participes , je ne suis point
d’avis de recevoir cette leçon.

38;. 3. AteÆéâero. Le manuscrit 2954,33éârn. Je
préfère la leçon ordinaire.

5.1? loir hui 73T émirat. Le manuscrit 301! , haï

737° aigrirai. I8. à!” à; m’aura Lisez avec le manuscrit 3011, tu

air Amar , mieux.
386. r. Mva «prit: 5M" 5’10 spath. Le ma-

nuscrit 3011 ajoute distribuant , me: nécessaire
au sens.

18. Terbium. Le même fioriture, moins bien.
387. a. K4) 74.374 «N iman-nov. Le manuscrit 3011 ,

ne) 7uÛ7n J’It’wpa’r’lov , mieux , à mon avis. ’

, 3 et mil": gui «Tintinpau. Les trois manuscrits Il»-
n’a-ajut, beaucoup mieux.

18. in; 7&9 hi muffin". Le manuscrit 2954 , à:
yoËp hercynien". Faute produite par la fausse pronon-

ciation de l’aire. ’
X I I I. Aroye’raç and AÀeEâvas.

389. t du Dialogue. Kan) in) «me... Le manuscrit
2956, 75’0an me) a). Cet ordre dans les mots est
meilleur, à mon avis; il présente un sens plus fin.
Tu t: mort aussi , toi.
l 390. 3. Ar’yaw 5m: a aira finir. Ce dernier mot
n’es: point dans le manuscrit 2956, et son ellipse ne
rend la phrase que plus élégante.

’7 et 8. Kan) mènent t’y 75 t’ont". Il m’a toujours
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semblé que BAéorecGeu n’étoir qu’une glose de Schoo

liaSte , et que Lucien avoit écrit (pupuârîrau.
Page 390, ligne 12:01:79 ai râr Apflwlll’œll «polira.

Quoique cette leçon puisse se défendre par les auto-
rités que rapporte Hemsterhuis, je préfère néanmoins
celle du manuscrit 2954, qui porte in ai si" "Apparu:
7paçr’i’lou.

391. 7. ’Errs’J’mu. Le manuscrit 2.956, Hamac.

8. Tl ydp 1Mo. Le manuscrit 2954 , 71’ «lé 5Mo. A;

a souvent le sens de 742p.
391. a. Tpr’7nr rew’7nr tipipœr. Le même 1pt’7nr ripos’pu

recu’înr. Cet ordre me plait davantage.
7. Mil yEMÉO’a a; MgœrJ’pt. Le manuscrit 2956, psi

7min» Ër 5 AMIE. Cet air, qui n’est pas dans les édi-
tions , me paroit élégant.

9. ’Arst ri 0mm. Le manuscrit 2954 , "Corp" ni
gArran.

r 5. ’Exei’rœ J’è lituus. Le mêmet’ueiro N 7e Mathieu.

I6. ’Oa’nr r’uâzmort’zr. Le même m’enr, mal. La

phrase n’est point interrogative.
393-. a. ’Eaœu’ror’let. Le même iErAudrar’lat.

8. 204:3: nitrifier. Le manuscrit 2956 , o’ ne»?
chuinter.

9.’E(u [dru invar ni. tu? Aptro’le’ms rifliez: , in.

pair 57net , phrase corrompue. Kuhniur , au lieu de
dld’s’nu , lisoit riflera. En ce sens, laine-moi seulement

parcourir ce qui concerne Aristote. Hemsterhuis paroit
approuver cette correction. J’avoue qu’elle ne me plaît

nullement. Je snis persuadé qu’il y a un mot de passé
dans cette phrase , que j’écrirois ainsi: tiquer, (40’on
au" ni 71? AptÇo’ll’Àlsf’ si N 71760311", ou si N irritât,

État (Air rime. Ali! laisse-là la doctrine d’Arirtore: si

tu savoir combien il m’a demandé, 0c. , ou bien il»;
- (sont hon. Fourmi grue du main: de ce: Aristote.

li.
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Page 393, ligne r5. TE’I’ Æyæûo’r ti-yrir’ tiret. Le

manuscrit 2954 , 757c chancir in?" sirota.
394. 7. fia grip air main. Le même rairuo,que

je préfère. L’optatif en pareil cas, désigne incertitude.

Peut-être par ce moyen pourras-tu cesser.

XI V. AÀeEairJ’ps un (lutinera.

395. 5. Oio’mror rÎrau. Le manuscrit 2954 , rira

olifant.
Ibidem. Haï: Myrte. Le manuscrit 2.956 , 7l Myrte.
6. To’ wupr’xur. Le manuscrit 2.954, 70’ implexe»,

meilleur.
u. Eurnréxàrr. Le manuscrit 2956, Evrurlxànr,

attiquemenr. l1 16. 9mm: l’amer. Le manuscrit 2954, smicard»,

moins bien. ’ »18. ’H un) Hurlant. Le manuscrit 2956, ri Balayer,
mieux.

396. 3. ü” si: guiper. Le même au" Je xri’pu, plus

attique.
4. mir ri n’aime. igtmîdau 9090191. Les deux

manuscrits fifi? ri «a n’irez»; 6511160344 originer,
beaucoup mieux. L’article est nécessaire. W75" ,fiu’r;
Qu’y!" , mettre en fuite , excepté l’imparfait :9031", qui

.a une signification moyenne, je me suis mi: en fuite ,
j’ai fui. Telle est la nuance que les attiques mettent
entre ces deux verbes. Je lis donc engoncer avec les
manuscrits.

5.’AM’ al imitera 7e 5 mûri: me) ci ’lrîâ’r C’Àdspau’lef

in iuu7acppo’rrflo’r 11 ïpyor. Le manuscrit 2954 , u’M’

il intima 7e , 5 «chap , au? ’IrJ’aîr Û’ÀS’ÇIMWÛF t’aura-

opo’nflo’r 1: 397w. Cette leçon esr tolérable; mais je

Tome I. r l
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préfère l’ancienne. Le islamisai: :956, dînai mais»:

72, ai vrai’lep , tu) ai ’Ichïv En à. iunzraç’ gnon Il

Omar 1: mal-à-propos.
Page 396 , ligne 12.."Eanæc. Le manuscrit :954 ,

ËÀÀK: , faute.

no. Kiwi» , a3; Q6601. Le manuscrit 2956 nous offre
ici une scholie qui n’es: pas méprisable. mm. nep-
nxrî lapai; t’a-w :5 Kénfvr, muni 76 du»: (lisez
çÉpvov) aiM’ il nacrai 18v âw nivozyom’vn. Train, N

uÇdNÎC dix! r: raffina, 5m; , 751 5Mo" Mm
wlpcôv «A1710: (palatinat! , (du; ë Banni: Ëpîmr fixa

397. 5. Kan) 7:14.43: un?!" yqæây. Le ruminait 3954,
and mm: yapëv 74513:. Il y a dans le rapprochement
de ces deux mots un atticisme qui me plaît infiniment;

n. Kàa’awâa. Le même mima Le na-
nuscrit 2956 , xaàaLAlflcOau , et au-dessus m5505
àau. Tous se "une!" également: il En: lire nah-
Autant , parfait de uniMaluu. Les poètes et les
Ioniens sont les seuls qui écrivent ce me: par un
seul A.

x4. in 5’74 (d M0 tian 0M. Le même in 510M
muât; 0701.44! sima. Je préfère de beaucoup cette leçon

que donne and le nuisait d’Oxford.
16 et :7. un: :14 tu «in liures. Le musair

2956 li: beaucoup mieux 62.28374 tu 76 «in: hou.
Cela est attique.

398. l. K4.) immun 70’111 in») 459494504". Le au
nuscrit 2954 , un) i peina 70’»; , mai.

4. Mwo4uxïn7œ. Le même aimaitlxïr’la , moins

bien.
g. Anémie: 15v ’lnPa’ïv 84:13:53. Le manuscrit 2956 ,

hoyau Bouàaïv 737 hmm, ayant besoin que le albain
vînt à son secours. J’adopœrois cette leçon si je trouvois

50:18:70 in; 161 ’lwrpôr.
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Page 398 , ligne 6. Hporwolnnr. Le manuscrit 2954,

«pondue». Je suis tenté de croire que c’est ainsi que

Lucien avoit écrit. Au surplus, il me semble que Hem-
sterbuis a mal saisi le sens de arpeo’woluflr , en le tra-
duisant par simuiatîonem divinimir. Ce mot a encore un
autre sens , et signifie adoption. Je pense que l’idée de
Lucien e5t qu’on auroit raillé l’adoption, qu’Ammon

avoit faite dlAlexandrc en le déclarant son fils.
9. Kami râper royælrwy «émincer. Le même manus-

crit une n’y" nigérian 15’; vagirai. Restituez l’ar-

ticle qui manque aux éditions.
10.’AMan 11 and 73 minutage" 343m. Je lis comme

le manuscrit 2956 et celui d’Oxford , ÆMU: 1c au.)
157:: 6’ thlo’lfaov in". Cette communion est bien plus

naturelle et plus claire.
r3. mir yeÈp au... bâtir. Le manuscrit 2954 , aima

qui,» irisai: Hein".
18. 1370i (n’iras. Le manuscrit 1956 , 5’703 149’101,

moins bien.

X V. Apnée); mi Ay’ero’xu.

399. 1. 111941,. 7m. Le manuscrit 1954, repu! 7147;
mal.

u. Hep) iu’lï. Le même wtpl l’aune” , bien.

l4. i0: 0’231 tintai: in ni 4,315719: æoAuxpo’ww

purulent. Le même donne une autre construcuon
que je préfère, a? êgâr Mm: aroAuxpo’my iy 7; ça.

flu- .r. 16. 249750 jalap. Le manuscrit 29ç6, ouvrir N.
x7."neartp cd. Le manuscrit 2.934, aime,» ml en),

très-bien. . ’
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X V l. Aioye’yaç un erchÀe’sç.

Page 4o: , ligne 8. i0 liparis t’y riparia". Le manus-
crit :956, t’y 7;; u’pœrçï. J’admets cet article.

403. a. KeLl et) "7:2 Le manuscrit 2954, me) aigrir;
moins bien.

4. Haï: s’y dulcifie air o’ Arnaud: in Ëyvm. Le manus-

crit 2656, m3: 39 Æxprfiri: à A1113: air, u’ &t’wœ. Je

reçois cette leçon.
ç. ’AMeÊ wæptais’gero. Le manuscrit 2954, ainsi

Élégant: ÜwofioMydÎav 31:74. inam’œ. Je lirois comme

ce manuscrit , à l’exception de êâs’gauro , qui dit moins
que wapëîegatîa.

9. 2:) (du. Le manuscrit 2.956 , ne) a) m’y. Très-
bien , à mon avis.

r4. T8 [du figer. Le même 18 (L31! En», que l’on

pourroit interpréter par massue. I
16. TEÛWŒIF ; ciraip t’nrt’ [1.0L Le même 759mm, que

je n’adopte point. Et le manuscrit 2954 , eÉMcÊ 7è?

pour rai-rail: , mal.
19. [lapai 78v Mer in) 4° «310317971. Le même «qui

«à par... s’orqui N. Je ne recevrois de cette leçon que
êrtaâii se.

404. 3. ’Expiiy mir (tuf Æwoxphawâau mais mp4
311’7nîu ipso-xeAïy’lar. Le manuscrit 2954 lit inexpi-

vra’Oau , que i’adopre. Le manuscrit 2956 , me: chipez

27m: ëpsex. il esr vraisemblable que pour détemiiner
le sens de 57a): , quelque scholiasre a écrit au-dessus
influais, qui a fini par remplacer l’ancienne leçon.

ç. borda" un Anonymes. Le manuscrit 2654,
darda-or p.3: 7&9 A144). J’adopte cette leçon.

r4. in in fluàlîv 7574 fq’Jiov. Peut-être préféren-
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t-on la construction du manuscrit 29;4, in in 71779
permît figurer.

Page 404, ligne r5. ’Exro’r ripai , est une espèce de

tautologie , mais fondée sur trop d’exemples pour
qu’on puisse l’attaquer. Vqu la remarque de J. Jen-
sius sur le Solécisle , tout: 111 , page ,70.

16. El: 3v. Le manuscrit 2656, 5’: Eu, attiquement.
18. ’Ex J’uoïv. Le manuscrit 2954, rend encore un

atticisme à Lucien , en donnant Ex. J’usîy.

19. T1007; un.) raineras. Le même 4,0703? "7s ne!
d’épurer , bien.

lbidtm. Tr’ 70’ son!" r’cl , Le même 71’ un!" , peu

importe.
405. 7. El 7è,» o’ p.31. Le même indu yêp , moins

bien.
8. To’ J’s’ 0514:: s’y 077p ato’ws tu" 706145709. Le même

ajoute r’M’àn, ainfi que le manuscrit d’Oxford. Hem-

sterhuis approuvoit cette leçon, c’est dire assez qu’il

faut la recevoir.
to. Tplct N 7601774 713’510. Le même me: 7417M riJ’n

7075,7n9d4. J’aime mieux l’ancien texte; mais je préfère

ce qui suit dans le manuscrit, me) «mimi ourdira. n’y
rplror 7475p; s’envolera. L’arrangement des mors est
plus élégant , et l’article que fournit le manuscrit produit

un excellent eEet.
1;. ’AMÆ m": Bruit-m vrnpôv «unira. Le même

finals-or: 75v "repétrir cuvés-t. Je reçois cet article qui
n’est point dans les éditions. Le manuscrit 2.954 porte,
fluais-m civJ’pôv ,- c’est une faute.

X V I I. Mainate: loti Téflaîxa.

406. a. ’OJVM. Le manuscrit 2954 , oindrais. Ce
n’est qu’une glose.
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Page 406,ligne 5.3i ne) ni Al’ cipwqtnoc. Le même

r? lai mi Alu. yl cipUO’. Cette particule 70 n’est pas

inutile au sens. Ou du min: , par Jupiter, a épuiser dans
le creux de la main.

u. A531; circulent Esprit mir XIÎPÉ in. Les deux
manuscrits 2654 et :956, mir mini pas. Ce qui est
plus attique.

497. ç. To’ «P45,» [a n’y 497ch. Le manuscrit :954

retranche (a. Ce qui n’en est pas plus maL
r I. ’u sérum t’a-"5317 de Entrer 16mn. Le manus-

crit :6" , ri minorer 5179734 en si: rias. 1. Je préfère
encore la leçon ordinaire , quoiqu’elle ne me satisfasse

pas entièrement.
13. Miro; si: auditeur. Le même manuscrit ajoute

in , dont on peut très-bien se passer.
408. 5.. u’x Jæqdnm. Le mène, en surcharge;

si); riflard-pilot. l
X V1 I L Marianne and ’Eppë’.

Ligne a du Dialogue. ami-punir. Le Sdiaiiaste en-
plique fort bien ce mot dans le manuscrit 2954, Est-’3-

7mrur. ’Arli a; dNyimir( En: Müpe au! a)".
4. Aæofludat. Le mm 3956, N4".
g. En; nitrifias. Les deux manuscrits in?» é Tri-

)mJl. mieux.
6. lai blairais. Le manuscrit 1956 , a) 0’ rimât, bien.
409. 5. Flint. Je desiraois un point d’exclrmuion

après ce met; car il signifie ici, th qui!

Page 4re. X I X. Aida; , Upœ’léo’tîxe’œ ,’

MsveMÏs ami Hapid’oç.

Au lieu de uniprix, le manuscrit a956 porte AM-
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goémon ,- mais ce changement est d’autant moins né-

cessaire, que le nom de milan est celui qui es: em-
ployé dans ce Dialogue.

Page 410, ligne 4. xn’pœv 7e unir 95574401! yumî’xæ.

Lc manuscrit 1954, xn’paw a": nétyetluay fliv yumïuœ.

Le manuscrit 2956 supprime l’article. Je garde l’an.
cienne leçon.

g. To’y Meve’Moy. Le manuscrit 2654, 731 Ayœyfg-

nm , faute.

Page 413- X X. Marions ml Atœxë.

Le manuscrit :956 ajoute à ce titre , mû 01M-
eo’cpnw 1mn. Et en effet, Pythagore , Socrate et Em-
pédocle parlent dans ce Dialogue.

Ligne t. 1’196: au? Humains. Dans les manuscrits
2956, 2957, et à la marge du 2954, ce Dialogue
commence ainsi: nô: aï Amu’ns une", u’TvÊd’TK,

3 ’Amxè , x. 1’. A. Je suis persuade que c’en l’ancienne

et véritable leçon. limogée: Fait allusion à la descente

de Bacchus aux Enfers , dont Arbcophane a fait le sujet
deses Grenouilles. Mais le no: enherba est si corrompu ,
que je renonce à l’expliquer. 01km peut être l’abrégé

de Épire ou irais. ’ a
413. 3. Tir imamat. Le manuscrit 1956, ni: t’y-

Ngw. Ce n’est qu’une glose.

8. Bath) , "Cyan. Le manuscrit 2954, 84.843, 5
hm" , mieux.

13. la) æœp’ iu7qî îœpîudrmu. Le même un) ë

«49’ iuîô 2. L’article est ici nécessaire , a relui qui

on de lui tu Sardanapale.
:4. i0 1° 6139 d’un Le manuscrit 29:6 , ï (P, un]:

aimât, moins bien. Le manuscrit 2957 , ë J" 6739 am,

bien.
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Page 414, ligne to. Xei’pr a; "EuçopBr. Le manus-

crit 29g , xau’pnr. Ce plurier est plein de finesse ,’
et fait allusion aux diEérens personnages que Pythagore

avoit iouès;mais alors il faut lire un) AToMoV ;
au lieu de il.

41;. r. T: à 58:94:. Lisez avec le même manuscrit
et celui d’Oxford , EBÉAoir.

g."9çe a? 71774 en: Nelligan Le même «in il Tl ou
5’. Ce n’est par quelque chose que tu puisses manger. Je

donnerois cette leçon.
4t6. a. KaLl vrap’ aimés. Le même manuscrit me?

map’ aimois, mieux; comme ci-dcssus , page 413 ,
ligne 13 , me) wap’ dine; Zœpâam’wœmç. Cependant

l’accusatif avec un verbe de repos , n’est point une
faute. Dans le xe Dialogue des Morts , pag. 364 , lig. 41,
drapai J’ai TilV aimais au irais. I

4. "Amant 37", a: Aiguë, (du: nul cpauJ’pol. La
construcrion qu’offre le manuscrit 2.954, me semble
meilleure. ’AAumt , 3 AIMÉ , 57m (dm.

5 et 6. i0 N (TON avérer. Le même «infirmiers,
beaucoup mieux. C’est ainsi que dans le Songe ou vie
de Lucien, page 9 ,ligne r , 76 7467;: tribun riflant";
et au v° Dialogue des Dieux , page et; , ligne 7,
"limousin-Ë?! 75v tmyGn’pw zythum.

9 8L 10. ’52 xœMto’mr. Ce que Hesychius lllustrîs dit

d’Empédocle , dans son petit ouvrage mpi co’qmv ,

page t7 , édition de Meursius , peut servir à éclaircir
ce passage , et l’épithête que Lucien donne ici a Em-
pédocle. 570: ë EILmJ’onN’ï: «and: 76h oroMn’J’aw

demain-tr tiares s’anime: «hi 76v ampo’v’lu. enfler J33

nui wopçdpaw civr’Azfir , me) s’po’quov 57.53270 xpuaïv ,

m TE êptBrlrœr goumi: , and S’iljlfid. ânonner. Voyrg
aussi Diogène de Laërce , yl; J’Empr’doclr.

Page
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Page 4x6, ligne ra. 3’ [ai Aie, dînai, hiatus désagréa-

ble. Le manuscrit 2956 lit mieux a? la! A? , dual.
417. l. 3’317 ce 73 «son... 5mn. Le manuscrit

2954 , 5mn 13 00’thqu
418. 6. ’Amarrc’nw (adjas. Le même [alpax

10. Haines En Le même méfier 751. ,
419. l. As? yaîp citera 7’ ÆMSÈ: A554". Le manuscrit

3956 , 7’. aimai M’ym.

7. Min: «ou? 7m 75’94an Le manuscrit 2954 , (du;
ramis".

u. ’Ewi 137 Kpoïa’av 7:2,» un) infiniment imitai.

Le manuscrit 2.934 construit plus élégamment sa! mir
K. 57m4; mal ZapJ’.

X X l. Mainate mû Kepûe’pa.

42°. 3 et 4. r0m67: mais: mais 5145:. Le manuscrit
29;4 , qui? oignît, mieux.

5. ’Ayâpmrmôr cpôr’yfwllu. Le même importais.

421. a. Karl 3’ «in: hâtive: n’y 34m?" Jouir.
Ces mots ne sont , à mon avis , que la glose de ceux
que porte le manuscrit 2956, au.) «panifia 137 Sai-
u’rov J’oxa’îv. Leçon dont Hemsrerhuis a eu connoissance

et dont il faisoit cas.
7."!!a’mp ni. Bpe’tpn. Le même o’ à” 5071p, ce que je

n’adopte point. L’article est au moins inutile ici; la
construction est in) N maya.» - indien. On doit
considérer comme une espèce de parenthèse noir); - 15’

mais.

X X l l. Xaipmoç lai Mem’7r7r8.

413. I. Tel rompiez. Le manuscrit 2954 porte sur
ce mot une scholie que Voici , [10,035.4st En o’ rimé:-

Tom: I. m
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Mg.» t’y un Aigreur ni: qu’aider. 1109344773 «la?

J’utcpépoy. nopâju’oy 73 mêler 7:57". -
Page 423 , ligne a. El 7574 en: Huy, 5 xépaw. Le

même, et le manuscrit 2.956 , si 71774 ce: , à Xd’pœi,

rififi. » I4:4. t. AldNJld’a 73 qui". Le même 70’ qui»
capsulera , que je préfère.

5. ’Omipm , si pinot 7:. Le manuscrit :956, nivellent
7e , si [AÉÀM ne).

la. T2: n°1412219 Nov. Le même air noplçta’flau leur.

Le moyen me paroit ici préférable.
t4. 3’ arpenta «il [Siam-r. La réponse de Mènippe est

bien plus complète et plus correcte dans le même
manuscrit , a? wpaïxœ 5 Marin , mi 7&9 finance, ne)
7:7;- xaiqrnr nvræenefio’jum , un) in ingrat 751 aine»!
370i (dyne, 6718475? o’J’upoja’wv. C’est ainsi, je pense ,

qu’il faut désormais lire ce passage.
425. :3. ’Owaïov ËvJ’pat J’uwo’pâyeutr. Le manuscrit

2954, o"v 71m citrin. C’est la manière attique , dont
dmîov n’eSt que la glose.

Page 425- X X I I l. [IMÉ’lwoç un ripu-

humais.

Le manuscrit 2996 porte un titre plus exact.

Upœ’léd’tÀd’æ l’IÀt’flwvoç, nui [lapa-5067M.

En effet , Proserpine parle aussi dans ce Dialogue.
Ligne 10. «Tels air riflât aux». Le même et le 3011 ,

fixa! . comme le manmcrit d’Oxford. Ce qui me paroit
meilleur.

42.7. 8. 13x. 3mn, a mima-nuls , 73 A253»: Hop. Le
manuscrit 2.954 , 76 Ariane araine. Ce qui es: un atticisme.
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Page 42.7, ligne 16. ’OJ’upx’juevoy. Le manuscrit 29;6 ,

o’J’upJprvor, moins bien. ’OJ’vps’pem , est le futur at-

tique, ou le prétendu futur second des grammairiens.
Il est à remarquer que les futurs seconds sont aulli
chimériques que les seconds aoristes.

42.8. 9. GÉNIG’EK. Les deux manuscrits 3éme , beau-

coup mieux.
Ibidem. szvior 71mm gr. Le manuscrit 2954 , à,

moins bien. ’Qv se rapporte à au , sous-entendu.
I t7. KuBmo’pryov à 7? fiesta. Le même manuscrit
xaàixo’laevav si fumât?» , et c’est ainsi qu’il faut lire. Jensius

étoit choqué avec raison de cet s’y avec "sans...
Les exemples rapportés par Dusoul ne sont pas bien
adaptés , puisqu’on n’y trouve pas le verbe aubinent.

Le premier est fautif; au lieu de t’y alunie,» (portions,
il faut lire En manip. D’ailleurs, ils sont empruntés des

poètes , et le langage des poètes ne doit pas toujours
être comparé à celui des prosateurs. En voici que nous
tirons de Plutarque, écrivain contemporain; ils seront
plus décisifs. Or , il. dit dans, la Vie d’Alcibiade, page :3 ,

ligne 1;, édition de Réiske , que dans sa jeunesse ,
Alcibiade entra chez un grammairien , et lui demanda
un Homère; le grammairien lui ayant répondu qu’il
n’avoir pas les œuvres de ce poète, Alcibiade indigné
le fiappa d’un coup de poing, et s’en alla. KonNÀqI
nancéiens; litt]; , rapinât , et non pas s’y xavJVAqr.
Le même auteur, dans la vie d’Antoine, dit que pendant

la fête des Lupercales, les jeunes gens à Rome cou-
roient les rues , frappant tous les passans avec des
courroies. 21117:7: Acta-ion maintint": punî- M165:
75v Énuyxcm’flm. Je pense d’après ces autorités ,

qu’on ne peut balancer à rejetter cet s’y du une qu’il

défigure. r. - tu a -
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X X l V. Aioye’rsç nazi Mauaro’Aa.

Page 430, ligne x4. il); ixia airait. Le manuscrit
:954 , 6x. air ËXG finir. Le raisonnement de Diogène
est défectueux. Si nous prenions un juge pour décider de
la beauté , c’est-à-dire , qui de nous Jeux est le plus beau,

je ne pourrois pas dire, en quoi ton crâne est préférable au

mien. Ce ne seroit point à Diogène, mais au juge à
décider. Je lis en conséquence n’ai air ËXoi tin-tir. Il ne

pourroit par dire en quoi , 6m. Hemsterhuis avoit senti
que ce passage étoit corrompu; il lisoit in. air Ëxuc
eionîy ,- mais le raisonnement n’en devient pas plus
juste. ’

43 t. flapi «un? "70.12.0170. Lisez Hep) d’un? , de

se ipso. i

X X V. Nips’œç 95504578 ami Muffins.

43a. ’Améy’lur l’agepcpo’h’ror. Le manuscrit 2954,

Jupopoal’lepor. Le comparatif ne se met qu’avec le
singulier.

X X V l. ’Mm’vrqrs and Xer’pœroç.

434. 5. Tir «N 73 in: 7x? Savarin fixer. Je préfère
l’ordre des mots établi par le manuscrit 2954, 71’s ü
enl 7g 34min Ëpws Ëa’xew.

7. u’x. gr in iiN lituanien. Le même Un; Tl tilt)
Muller. La réponse de Ménippe 21x tilt) il: , prouve
qu’il ne faut rien changer à l’ancien texte. L

435. 4. T96 J’ai (5v. Voici une phrase qui ne peut
subsister, puisqu’elle n’offre que des participes. Hem
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Isterhuis pense que le sens en esr suspendu; mais le
manuscrit 2954 prouve que la leçon est corrompue , en
la rétablissant de cette manière, 5’76 35’ 525:! de), tu.)

émincent 75v Junior.

Page 435 , ligne 7. hymen. Le manuscrit :956,
tympans.

436. r. il»! inhala méta: J’n[407ixo’r. Le manuscrit

1954 , Hein; humant que je me garderois bien de
recevou.

au?! t’y 731579). Le même porte bien plus élégamment
li nul a’r qxd’lç.

4. ’AM’ aluminait. La véritable leçon est celle que

nous présente le même manuscrit, «L’AN ahuri? , sur
lequel on lit cette glose 3’ car-refluer, a?! lui fixage,
(lisez Hà 37444.34) :75: 9144;. Thomas Magister, au
mor écrème-or, rapporte comme de Lucien la leçon
de notre manuscrit. ’A7eMis signifie exempt de tribut,
et il forme un sens très-juste et très-élégant. Hem-
srerhuis, à la fin de sa remarque , ne balançoit à adopter
cette leçon. que faute d’autorité. Celle de noue ma-
nuscrit l’auroit rassuré.

7. 254.075. Le même tamil.

9. thés. Le même ions. -
ra. Kntl ânier: [4:74:8on 7e (unir. Le même pu-

nBoNir ce Ç. , beaucoup mieux à mon avis. La par-
ricule rye n’a point ici de sens , et Hemsterhuis ne l’a
point rendue dans sa traduction.

x 5.’07rp , aigu, ne) qui , 7011761457ch iplcnlràm.
Le manuscrit 2954 porte, in; , olim: , puni d’avenir
in”); mien ripe’nu’Ocu , un) Æyuwâl’ 707: wapiti. Cette

addition de agui me paroit celle d’un Scholiaste , qui
n’a pas senti que cura-n’y riflez étoit à l’accusatifabsolu

selon l’usage des attiques, et entraîne lé verbe à
l’infinitif. La construcrion en 7l gr air 74104: 7:: M.
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’ l N p l - I a ne --a-uyt7oy oy7e capes-neveu. Mars je recevrais mm,
qui ne se lit point dans les éditions. y

XXVll. Aioya’ysç Ay’ha’ôe’ysç and Kpal7n’loç.

Page 437 , ligne 4. OÎoI’ 7173: tin. Le manuscrit 2956,

0761 7s rial, un).
6. Katl yalp air 73 Séance M’J’u’ 7270170. Le manuscrit

2954 , nul 73,9 ciy n’J’u’ 73 Sérum. Consrruction plus

d0uce, ce me semble.
438. L’Eomas yolp 71m Tuyfe’Mld. s’peîy. Le même,

et le 3011 , 71m s’wpœxt’yau araty’ia’Mw.

3. Kal aïno: (n’y. Le manuscrit 2956, oî (n’y aimai.

8. [Tapé 73y Kiaaipn’ïya. Le manuscrit 2.954, 373

73v K. Le manuscrit 2.956, «api 73y K. Le manuscrit
301i lit ËWÊQOVEUIETO J73 757 Ançaîy WEPl 73v K.

i 10 et Il. Ketl 7d: mufle; 7è ysoyyal, a? xufiM’Mmu.
Le manuscrit 30:1 , ne) 7è mafia. aï noyyeè marm-

pour" , mieux.
12. Karl 341475 3151437443570 7:7: 73mm. Le manuscrit

3011 , ml âu73y 571570 75: 13mn C’est la tournure
attique , dont 3eme; 31.4515143570 n’eSt que la glose.

Ibidem. "O: Kiâauprïyat. Le manuscrit 2954 , ais K.
l x4. ’Tor3 7âiy «néper. Le même «napalm, et le

manuscrit 3011 , 373 75v ansôy.
439. a. mutila. Le même manuscrit porte ici pour

scholie , K 1448M, tÎJ’or ætplxfiQdÀœÎaf me) C’XM’GIFdTaf.

Le manuscrit 3011 lit au.) muflier. 731mm; [aï t’au’h’s’

xoftlçwl’, au lieu de Ëxœy.

4. [19443 r 73,: Un. Pourquoi ce 73;: P Le manuscrit
3011 l’omet, et, je crois, avec raison.

5. in. nia-amas. Le manuscrit 2956 , En. «lapent, faute.
7. Kai 74; o’ lamas. Le manuscrit 3er: lit beaucoup

mieux au.) 73j: mi 9’ 7779;.
Ù
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Page 439 , ligne I8. ’Auç372pu. Le manuscrit 2954 ,

porte en scholie nueraient 73 9075m ,1 5951M 7:3; ,
JILÇD’TÉFOW J’inrupe’y’law. ’

to. T3y Kawwuà’a’xny. Le manuscrit 2956, 73y Kan--

mul’o’xa. I12. upsngowleaç. Il est étonnant qu’Hemsterhuis

n’ait fait aucune observation sur ce mot, dans la com-
position duquel il entre trois prépositions. Je crois que
les exemples en sont rares chez les prosateurs. Le ma-
nuscrit 2954 porte marsupiale-ct: ,- le manuscrit 2956 ,
dragonniez: ,- et le manuscrit 3011 , «passionna...

440. r. ’Au73s J’e’ u’sroàels. Les manuscrits 2954 et

3011 suppriment du73s et lisent timbale 33. cette
leçon est très-bonne , en mettant une virgule après

armât. . -5. T1770 gaina-Su. Le manuscrit 3011 , plus attique-
ment , 72W) yéytrâau.

6. ’Our’y 74) EmiAaLvyey. Le même datiAeuyey, faute.

12.. Espod’pd’ln’ros. Le même porte à la marge asp-

(unifias.
t 3. Aisnau’ytnu-e’s 73 y ÊKÊÆVÆ. J’aime bien la leçon

du manuscrit 2956 , J’isAaw’ytnr-c’n 7è" BUBÆVDf-ëXPK

0’973 n’y matir. Depuis l’aise jusqu’à la fesse. .
15. 3’ qui iyJ’po’r. Cette phrase, jusqu’à n’yeya’itm ,

est attribuée à Anthisrhène dans le manuscrit 2954,
qui porte ANT. e’ 7:? u’yJ’p3s , &c.

16. ’Hyuyu’it’lu. Le même KPA. n’yaalx’iet.

Ibidem. ’04a37tptos aiy Toi: alunois. Le manuscrit 2956 ,

75v inlay.
19. K4) mini clavarde 7:3 m’cl’e. Le même manuscrit,

et le 3cm , diorama? i’iy 70’ m’ait. Cet gy qui manque

aux éditions , rend la structure de la phrase plus ré-
gulière. Hemsterhuis avoit très-bien deviné qu’il man-
quoit un verbe , et lisoit 3 N 75 Opoi’7nr n’y Hui-ms
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and mimi aimantât en; mile. Je crois qu’en recevant la

leçon de nos deux manuscrits, on peut lire 6 a; r);
’Opoi-rn: J Refrain: donnai: Îr ni 70T: , ne) iî’.

intima , &c.
Page 441 , ligne 3. das-I à") uraBautoiv. Le ma-

nuscrit 29:4 supprime ois-t brai , et lit mal n’influ-
un. Le manuscrit 3o: 1 , xæTqu gy, en supprimant
de même Je: 5’761.

5. i0 BÉÀ’TIÇOF niait. Le même , et le 3011 , 6 Je?

[394. iEplu.
6. Axpi 13 æopàluïoy. Le manuscrit 30x t , (ému 1’. 1.

8."On malin. Le manuscrit 2.954 , 6min unit".
Le manuscrit 3011 , ’Eyai N 3m72 un.

l2. [lapai 70V 7A5? J3. Les manuscrits 2954 et 30" ,
ne) wapiti 16v «mît, ai (du, &c. Je reçois cette leçon

d’autant plus volontiers, que les bons écrivains placent
bien rarement, pour ne pas dire jamais, les particules
fait: , ne , 76 , le quatrième mot , mais presque toujours
à la seconde place.

t4. ’ETEp’n’Hnr t’y aimais. Le manuscrit 2954, in”

dahir, à leur: dépens. Excellente leçon , confirmée par

le manuscrit 30H.
16. Tonhwv c’w’xen gwoâmm’pav. Le manuscrit

3011 , t’av’xrn 75v 3070:9. Restituez cet article.
t7. Radia: n é hum-vit. Les manuscrits 2.954 et

3011 , É Jœvsiçwî: , atticisme. Voici ce que dit sur
cette forme des noms de profession , d’état , de métier ,

l’auteur anonyme des Attia’smu , publié par le savant

M. Dansse de ViHoison , dans ses Amadou: Grau ,
tome Il, page 82. ’Awl 71? finir , o’ (cryptâmes me) if

(0))qucl’a, à (wypæcpinâr aux.) ri (07szth ne.) En)
7:2» aïMm émiai; Ttxvâv. ’Afll n? , à fémur , ne) fi

7iz’7WtI1, 6 maculait, En) ri renommi- me) 7d: 37294
Quaker.

Page
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Page 441 , ligne 19. ’O amines in Kopi’vàs. Les mêmes

0’ à Koplvâu, bien.

20. ’Ex cpacpydnw. Le manuscrit 2956 , in mimine.
44a. 3 et 4. Karl t’Nm nixpo’t. Le manuscrit 2.954,

aux.) ËNM N 6x98: , lisez e’J’n’Ax 7a , aixpâr-qaalva’- -

(avar. Il le paraissoit du main: (être mort de faim ), à
son air pâle, 6m. La leçon et la ponetuation acruelle ,
Hum nixpât-qmi’o’juvor, n’est pas supportable, puis-

qu’il faudroit joindre ensemble am. et (permuter,
tautologie ridicule , que Hemsterhuis a évitée en tra-
duisant idque sari: indicath; ce qui prouve qu’il lisoit
comme nous le proposons. Le manuscrit 3011 porte
ne) EN»: N rye.

6. ’Amàaim. Les mêmes iwoâoévouv , très-bien.

Vqu la remarque de Dusoul. Le manuscrit 2956
porte aussi dinandier.

8. "Os flirteriez. Le même si ahurie, ce qui donne
un sens pareil. Je ne sais cependant si après pénal,
qui refireint le sens de la phrase, si n’e5t pas plus
élégant. in Ëd’md (4.1770: imitait-si renfla. Cette

forme me semble plus fine et plus attique; c’est aussi

la leçon du manuscrit 3011. -
13. Satu’lo’y N Ë. J’aime bien mieux la leçon des

manuscrits 2934 et 30H , cœuîo’y Nov. quand c’est rei-

même que tu devrois accuser. .
443. x."0n xpülaan. Le menuisait 2954, à: min. ,

et le manuscrit 301x , air qui xpn’yawu. équin-r7: Toi;
x’J’r’v flamine: , au lieu de MnJèv «pectine: ; et env

suite 5’: de) , attiquement, pour si: dei.
4. Hupg’cxov 70”]: «5me Les manuscrits 1954 et

3011 , repincent réunifies, mal.
7. ’AoroBAs’nw puni. Le manuscrit son , cimmé-

mw «N xpii. Je reçois ce N , qui répond au (du de
la ligne précédente.

Tom: I. n
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Page 443 , ligne 8. ÜoÀÀol’ 7: , zani anuu’Mt. Lisez

10Mo! 7e , me) womÎÀOI. r2 n’a point ici de sens.

to. rqnpœxa’rsr. Les manuscrits 2954 et 3o",
gilpov’lss , moins bien. r

r7. ’AAM’ empala-na. Les mêmes tintai. rupin:

au, bien.
444. t. fin. in; a. Le manuscrit 2954, tirai ce

Muni. Ce dernier mot n’est que la glose de «inti.
16. ’AM’ imbu". Les manuscrits 2954 et 30H,"

in: JTIINFJV Un, beaucoup mieux.
17. ’Qr Æwod’pow’lr BxAru’ov’ias. Les mêmes air ivra-

Êpécw fisAeu’w’lats. -

X X V I I. Marianne and Terpea’i’s.

44;. 2.38th 712,: tirai? incisas ni :yyœfd. Mimi ,
[dru «N ai 9455:1: dahir. Le manuscrit 2954, citrate:
702p gluon: d’un tu). d’agent un) (40’744 xÆpau aimât

Le manuscrit 2956, nia-am yaîp 151.477 ripons ni «imam-4

mai. Ce que j’adopte , lisant ensuite avec le premier
manuscrit, [4.0’le «N ai xâpau Æu’lâv.

5. Tl: 6 durais. On lit ici dans le manuscrit, cette
petite scholie, É m’y d’un): Tuque; tir 6&3 Arques):
n’a) t’BM’arev. Hy 6 lutin! Anis, flip) 79’; dab." uromô’v:

o’ N Amis , lisez Afinmi’ot.

7. ’Awip mû 7wn’. Le même manuscrit me) Juif un)

7m. Ce que rad-opte.
9. i07ro’7’e ninip titrant. Le même du «Énip 07:91 , faute.

Mais ensuite, fi J 7umntsïor flasher iiv ; T. rapat-
arom’, 3 Mina: Je préfère cette division des interlo-
cuteurs, déja annoncée dans les variantes de l’édition

de Rein.
446. a. Karl in)": qui , 0’707: yuni 54-34. Le tapi

prochement de ces deux mots 7073», (faire est deus
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gréable. Le manuscrit 2954 les divise par une addi-
tion qui me paraît être sortie de la plume de Lucien.
Kiel Prix" 7073 , g Triple-let , 6mm 70m; grène.

Page 446, ligne 6. Unir «induirai. Le manuscrit
2.956 , ivro’xptn , mal. . ’

8. Et’ 7dip ml piqua fixa. Le même si 7: Ml
y. r. beaucoup mieux.

1 l. K4.) ci [44080) uranium-u. Le manuscrit 2954 ,
derecwdeânnw , rumen mm. Je serois d’avis d’adopter

cette leçon, parce que pour qu’une femme soit changée

en homme, il ne faut pas seulement que ses mamelles
se dessèchent, il faut que leur volume se contracte. Le
manuscrit 2956 porte n’a-traineau.

t5. Anaïs J" 3v. Le manuscrit 1954 , Jouir 7E7.
447. 3. Ed in! r’J’t’. Le même a” N. Le manuscrit

2.956, a) J’ air.
4. ’Om’r’ à ixia-p; ipse. Le manuscrit 2954 , 6747"

simiens «in djinn. in yuvuxô’v 57470776 1ms. Cette
construcrion Vaut mieux , et tir: eSt mieux placé.

7. Anion: Guywrs’pat. Le Scholiaste ajoute en marge
mir Kamis-a Aéyu.

X X I X. Amine; ne) Ayapts’pvovoc:

448. r. 224mm s’obstine Le manuscrit 2.956 ;
nu’lo’r e’qzo’r. Le manuscrit :957 , idem.

to. ’HEr’xr. Le même défaut, ainsi que le manus-

crit :957. Je préfère cette leçon. N
449. 3.1:? flapi? 735241. Le même n titan, moins

bien.
5. T51 «En». Ces mots ne se trouvent pas dans les

manuscrits 2956 et 2.957. Le manuscrit son porte
75v d’un» , qui n’est que la glose de 75v 132mm.

i :6. Kuîww’m dormir". Les manuscrits 2954 et
u a

J «tu
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30m , u’wejuiysv , que j’adopte. Agamemnon en cette
circonstance ne peut parler qu’au passé.

Page 449, ligne t7. flapi Tpaîa’i. Les mêmes-t’ai
Tpc’iai.

450. 3. Tôt! 75v ’OJuaréat. Le même n’y 9’ in ’OJ’uat.

X X X. M1160: suai Ëwçpaira.

Le manuscrit 2.956 ajoute à ce titre "qui", après
binant. Mercure n’est ici qu’un personnage muet; mais

puisqu’il est nommé dans le Dialogue, on peut rece-

voir son nom dans le; titre. Le manuscrit 3011 con-
firme cette addition du nom de Mercure.

Ligne r du Dialogue. ’0 m’y Ans-tir 570:. Le manus-,

crit 3cm lit attiquement 679:1.
2.. ’0 à” îtpo’zrqur. Le même, o’ N ispo’a’qu.

5. Kupt’ràu au.) me. 70’ 314p. Les manuscrits 2954
2956, 2957 et 301! , un) «M76: nupt’a’àæ 70’ âfidpo

Construcrion plus agréable.
45x. a. ’AM’ ripa. si Junior. Le manuscrit 3011 ,

li ne.) Junior.
6. ’07»: ml. Les manuscrits 2.954 et 3011 , ois

and.
t5. E331! ri: dvuymwscls du” lus Çol’w’a’ElE’V 11m.

Les manuscrits 3cm et 2.956 , Ei roi’vur ivamtàels
71s u’ 1’ tinta ÇoVEU’fEll’ 71m. Il faut avec ces manuscrits

retrancher le y paragogique , qui est après (pondeur,
puisqu’il n’est pas suivi d’une voyelle.

t7. mm... Biaço’yevoç. Le manuscrit 2.956, Buc-
Qu’une».

2.1. ’Tornprnî 7:4) 71770. Le même manuscrit darn-
psnî trip , Ëpyawov n’y , 757° arpo’r n’y 6:41.615 Et ensuite

il ajoute , comme un autre manuscrit cité par Hem-I
sterhuis , Je? Ü 70’ «du cimetïru’rê madre wapitis:
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xav’lt. Hemsterhuis a rejetté cette addition comme
n’étant pas de Lucien; et je pense, à cet égards,

comme lui. -Page 454, ligne t. Xpua-o’v ri Ëpyupor. Le même
manuscrit xpua-o’v un «in.

4. ’O nuptiaux. Le même 0’ onyçàslç.

5. nô; un... «une Le même wom’a’ur.
9. a? yaip a»; 3min Elfl’EÎV. Le manuscrit 3011, ir’ yeËp

M ixsïvo’ 71 riotait 3x01 7l! aïr , air 78 civ’mt’ym J’u-

nm’v 3v. Cette leçon es: plus complète que celles des

imprimés.

Mémraroç ri Nexuopafleict.

455. r. qu xaî’ps. ’32 n’est point dans le manuscrit

1418. t456. x. Ti’ il” «591,5 Mas-nu. Le manuscrit 2957, si

:7 4507.5 B. ’3. Hpofl’le’ov N d’un Les manuscrits 142.8 et 3011,

«Mir dual arpen’léav 7s aimai. l’adopte entièrement

cette leçon. Le manuscrit 2954 , d’Alfllfl’p «(leur rye 4:61:15.

5. 11on yaip xpo’ror u’ WIIÇpntf. Les manuscrits
2.954 , 1428 , 2957 et 3011 , and: yct’p xpa’yor 3 m’-

çjvmr. J’adopterois cette leçon en écrivant d’5 Î Wl’ÇP. ,

ou plutôt je rendrois a Lucien un atticisme, en lisant
xpoflof yaàp «lemmes. La leçon actuelle semble venir

d’une glose de xpoyior. ’
u. Tir J” li a: 714. Le manuscfit 2957, Tl: alu aît-

rrfat. en , lisez 11’s «N ri. ’

457. t5; Oie. infixes nuâmes-u) Je. Lisez
dans menacer-ml raïa.

16. Oie utxsipo’îo’mru ni «MÇIFMTd. L’article.

tri n’est point dans les manuscrits I418 , 2954 et 3011,
et je serois d’avis de le supprimer.
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Page 457, ligne 2.0. Nri Alu ne) fientai. Les deux

mêmes manuscrits aux) «and 7:. J’adopte cette par-

ticule , qui se trouve aussi dans le manuscrit 30x! ,
«and prouve la juStesse de lacerrection que j’ai faire
civdessus, ligne I5, ou je lis au. Ëvzyxor, pour Je du.

457. t. Mri mi 7:: ripais ypa’cjarau. Je lis comme
quatre manuscrits I428, 3954, 2957 et son , typoi-
41net.

3. Mnâ’œpcâr. Les manuscrits 142.8 et 2954 , MnJ’Ii’Te;

Lisez un J177: , comme le manuscrit 3011 , ou , mi
à”, 2’ 712v, --jwi ÇÜGV’Lû-flf été)? QI’ÀÇJ 7&7 Ao’7aw.

La construction de ces derniers mots est celle des
manuscrits 2954 et 301: , qui me paroit préférable à
celle des éditions 76v M5707 (pian a’I’J’pI’.

7. u’ mimi «impartir. Le manuscrit I428 , et le 3o" ,
3’ mm» iuccfie’r. Ce qui me plaît beaucoup plus que

la leçon ordinaire.
r;.”H7n thiol au. Les manuscrits 2954 , 142.8 et

3011 ,y’n’c pi 37min cou". Ce n’en qu’une glose.

I5. Hum: amp’ âu7oïr.-Le manuscrit I428, trap’

.Æuîrîv, moins bien. r
20. Kæl J’ai rapaillai tu Mimi suiv yyailm n’y émir.

Les manuscrits 2.954, 1.4.18 et 3ott , portent Menu
7è 72j») 7:7; 7mm; .73: émir. Tournure attique , dont
la leçon ordinaire n’est que la glose. Ces: ainsi que

’ Platon , dans le Charmide,page :76 , B. , édition de
Serranus, dit si (aimai 71’. 75v. flambait 55.370", pour

7è fiancera. -459. 5. ’Hyu’junv. Les trois manuscrits. irriguait. .

.Ibidem. Kari 8’ mapép’yur intrigant, Les troiS.rnanusi

crits lisent êxyaiptny, de nitrata, titilleri..Haud.ngniur
initial)". Je ne sais sice n’est pas la véritableleçon.

1,1. in. n’irait. Les manumission «.1428..mh’
chiait.



                                                                     

sUR LE TEXTE DE LUCIEN. ciij
Page 459, ligne I I. i772 742p 73’: finir si: arole tiflynv

pumas... Les trois manuscrits I428, 3011 et 2954,
présentent une consrruction diEérente et qui me paroit
plus heureuse. in 7&4; air «impair 3:2: FOIXEÜC’GJ

and canardeau and; alunira: 574mm
I4. ’Eyi’vœexoy. Les manuscrits 2957 et 3011 , et

l’édition de Florence , 5717906on. C’eSI l’ancienne

forme attique qu’il faut rétablir dans Lucien.
I7. ’Evrrl J’s’ J’mm’pxr. Les manuscrits I428 et 2954,

dard «le, 570’130.

Ibidem.’EJ’oEé (Le! flèche. Lisez 53.90711, par un tout

attique.
ac. ’OJ’o’v «finir. Les deux mêmes manuscrits , O’J’o’r

eËWcLNlV, faute de copiste. C’est aussi la leçon du ma-

nuscrit 30x I.
460. Io. Swexs’r s’atfipidalœd’ô’r 7è méninges. Le

manuscrit I428, fluxé: c’ppat40J’îv’ld. 74’ or. Ce qui

pourroit se construire avec les accusatifs précédens ,
Jucuprcû’v’la , ne) Mid’opu’juyov ,- mais je préfère la

leçon ordinaire.
461. 4. ’O (N 7:: go miam La leçon du manuscrit

2957, 2’ N 7:: 65474141, me paroit préférable. ’Au et

mini! ont le même sens, 8l je ne crois pas qu’ils
puissent se con5truire ensemble. Le Scholiaste indique
qu’il s’agit ici d’AriStOte, et met en marge , Apis-o-

7ÉMr, au lieu de IIM’TW que portent les imprimés.
9. ’Emu’h’uv. Le manuscrit 2.954 confirme la cor-

recn’on d’Hemsterhuis , qui a changé heureusement

3mm.» , qu’on lisoit autrefois dans le texte en
fumier.

Io.’O-n mpl 75v iraflui’wlan. Les manuscrits 2954

et 142.8 portent, comme l’édition de Florence, trip)

[n’y 721p 7o: 759 3mn. .
.462. I. fait je 757g alffio’v-MlyeWI. Lesmaé

L



                                                                     

civ REMARQUES CRITIQUES
nuscrits I428 et 3o" , lisent 72’ âsppu’v. C’est une

faute. IPage 462 , ligne 4. ’52; in air m7: Otppto’v 71 tin un.)

4uxpo’y. Le manuscrit 2957, Bappao’v si» 7: and aux.

J’aime mieux cet ordre dans les mots.
8. "En «là orang 22770 Exciter irowai7epov. Le même

manuscrit 70).).5 a; 767w intima 75Aol’o’ripw.
463. 2.. ’Au7tîr grenu. m1772 s’m’th’eu’oflar. Le ma-

nuscrit I428 , et le 30m , i075: 7au’7nr item ,- et le
manuscrit 2957, mimi: 7aw’7nr xdpw 7:2 anima and
arpi’r’loy’lats Mû lignifier. Cette variante est déja in-

diquée par Hemsterhuis , qui paroit ne l’avoir rejettée
que faute d’une autorité suffisante.

5. ÉÇŒAElf s’y ml 72117:1: 717: êAm’Jor. Le manuscrit

2957, and) 7:7: clé 7:7: t’Mr. mieux.

7. ’07: jus-roi 70.2.57. Les manuscrits I428 et 30m,

de"? [and «enfin. »464. 9. ’EAàch «N auyri’vmu. Le même manuscrit

tuyfiyvogzau , plus attique.
x3. Mo’ur iruxov wup’ aimai Les manuscrits 2954;

50m et I428 , p.671; ivrt’ruxov. Ce qu’il faut recevoir

dans le texte.
465. 3. Ronchon s’arl 73v ’Eucppai’nw 3023m Les ma-

nuscrits 2954, I428 et 3011 , Rempart 2mn" 2’73 76v
’Euçpci’lnv.

4. l’Ipo’r dru-imanat 73v tirant. Les trois mêmes ma4

nuscrits wpo’s’ «bigame. Atticisme , dont dmn’May’ld.

n’est que la glose.
7. ’Ancpt’r 3935137. Les manuscrits I428, 2954 et

2957, confirment la correction de Des. Hrmld. , ad
Amobium. , page 43 , qu’Hemsterhuis a reçu dans le
texte , au lieu d’oie-(peul; qu’on y lisoit auparavant.

Telle est aussi la leçon du manuscrit go: I. .
8.11Niy and 3’4er yl 7ms: émincerais-3m diluants,

Le



                                                                     

Sun LE TEXTE ne Lucrau. cv
I: manuscrit 2957, «Mir 34m: 74’ 7mn; Æylx; êmmux.

J444. Le mot i7!" n’est point dans les éditions.
Page 2165 , ligne 9. (4670!: 7CV. Les manuscrits 142.8 ,

3011 et 2954, garai J’ 3v.
Ibidcm. Tpls à? (a «prix: Tel 7990-05on iwoflu’fdf.

Je desirerois qu’on lût 7p): air par airojr’îu’cus. C’est

ainsi qu’au xxe Dialogue des Morts, page 414 , ligne 7,
on lit in?) lainai æporw’lu’ëopau’ y: mima»: dylpogu’m

357:.

1°. ’Eorauqim. Le manuscrit 3011 , t’a-erriez.

la. K4.) nain Mil? 551.5. Les manuscrits 1428 , 3o"
et 2.954, un) enfui gr 65.471. Ce qui est préférable.

466. a. K41 mpm’y-nn de!) nul cubain. Les trois
mêmes manuscrits au.) mpMywn Jaffa: un) ne.

6. "fait; 75v quflupé’rœv. Les manuscrits 1428,

3011 et 2954, J13 75v escadron que j’adopterois.
Le manuscrit 2957., longueur, faute ridicule , mais
qui appuie jusqu’à un certain point la leçon des trois
autres manuscrits.

9. ’Au’lâ: 1d? 33’ [un mir au” Ho s’oNiv. Le manus-

crit 1428, 4’078: (Liv w [amuît 71m ivüu «un. Le

manuscrit 2.954, lit taquoir ; mais il porte comme
l’autre , 7m: s’us’âu son , ce qui me paroit devoir être

adopté. C’est aussi la leçon du manuscrit 3011.

467. 3. rhumb 75 nib. Les manuscrits 1428 et
301 1 , «Fanny 7576 72.

5. KarnMM’Ssa-ew. Le manuscrit 2954, anamni-
àmuw , moins bien. La leçon ordinaire es: attique.

13. Kal malvenu. Les manuscrits r428 et 301:;
un) guinder, ce qui vaut beaucoup mieux. Dusoul
s’étonne , avec raison , de ce que Lucien emploie le
plurier. Voyez cependant Pierson sur Maris , au.
page 25;, ou il défend la leçon ordinaire.

. 468. 4. E714 J" handicap." Ï: 73 3M: , un) Tri!

Tom: I. a



                                                                     

cvj REMARQUES CRITIQUES
Àlyl’m’. Les trois manuscrits 2954, 1428 et 3ou , un)

si: ( lisez 5’; attiquemcnt) mir mon. Il (au: recevoir
cette proposition devant ’nîv N’yïm’ , puisqu’elle est

devant Toi Âme.
Page 468 , ligne 7. ’Er a. cirrofia’v’ïst. Les manuscrits

1428 et 3011 , si: 6’ Jn’ imams, bien.
469. 1. Karl rai (nixe êaçigalasînt. Les manuscrits

1428 et 30:1 . ml rai (du xareeçégalassœ. Cette
leçon doit être reçue , d’autant plus qu’il s’agit ici d’un

sacrifice aux Dieux infernaux , et que dans ces sacri-
fices , on frappoit la victime sur le col, la tète baissée
contre terre, ce que désigne très-bien le verbe lat.-
7accpatysïv. On sait que dans les sacrifices aux Dieux
célestes , la tète de la victime étoit relevée en arrière,

et qu’on la frappoit sur la gorge.
a. flapi 563,907. Les manuscrits 2954 et 301x , flip)

dahir. Ce pronom suffit, puisque M990? est exprimé
une ligne ait-dessus.

4. K): oio’r 7: riy. Les manuscrits 1428 et 3011 , ais
aîo’v n tir. La leçon ordinaire est attique. u

7. Kari Ê’xTleiV Uspasço’ysmv. Cette leçon , due à la

conjecture de Grævius , est confirmée par le manus-
crit 30H. Les autres portent l’ancienne leçon ælfl’ElVlî’V.

Seulement le manuscrit 2957 lit ÜEPÉEÇOIYEIŒV, forme

poétique.

470. 1. Repenti-pu); d’un: Æapflœptxai 71m. Les ma-I

nuscrits 14:8 et 301 t , wœpœyngw’r :2144 mi BupB, bien.
3. ’15st 3l! mon. Le manuscrit 2954, infinis. Îy

écréma. Ce qui esr plus euphonique, et confirmé par

le manuscrit 3011. ’4. K4) ri ÜÀaLle , 7:? Kspfie’pu m’p’p’æësv riflera. Le

manuscrit 30:1 , ami oro’p’fiaàsy , quoique de loin.

5. iTorepxwrncpês iiv. Les manuscrits 14:8, 3011 3
2954, nuançât un) enamourât tir.



                                                                     

sua LE raz-ra DE Lumen. cvij
Page 47e, ligne n. ’Taro’ tu? sa... Les manuscrits

1428 et 3011 , liard en? 420,68 , glose.
Ibidcm. ’TMix’lncr MEIV rot. Les manuscrits 2954 et

p.957, rimâmes m’y 7:. Ce qui vaut beaucoup mieux.
13. ’Enouuiàn. Les manuscrits :428 . 3011 et 2954,

t’aimais". Ce que je recevrois dans le texte.
r4. man’s rûv Àl’yt’m’ manu. Les trois mêmes ma-

nuscrits d’QlKOIflEÙd , mieux.

affin 743p in" inïper. Les trois mêmes wuïpés

ricin. i18. Euvrr’rpruns’m. Le manuscrit 2954 , (UTÉ’TFHIA-

(du: , faute. .47x. 4. Karl J’tsm’pôtcswr’ 7s aïe-Mayas. Le manus-’

crit :954, deutéron, moins bien. Le manuscrit 2957
omet au) J’Iwo’pûyews’ ce , et lit êasâ’égwro’ ne aïe)-

[une
5. Ateaiiuatwe 113v irpœwo’v. Les manuscrits 2957 et

301x , J’irai-rimaye , beaucoup mieux. Les verbes pré-
cédens madéfiera et d’ümv’pâluêvde étant à l’aoriste , il

eSt nécessaire que le suiVant, qui leur eSt joint par
un au), soit au même temps. Au lieu démâtiez , le
manuscrit 3011 porte 657080552

12. Upds ’ro’ tu? Mirai. Les trois manuscrits I428,

3011 et 2954 , Mime: , moins bien. MM» est le génitif

attique. 37qu Maittaire , de Dialeair, page :9.
13. napersrixetmv. Les trois mêmes manuscrits orac-

psmixea-œy , atticisme.
1;. ’E’re’pwàsv 35’ wpoo’n’yov’io. Les trois manuscrits

Érépwet. La leçon ordinaire vaut mieux.
t8. Kan) 701570: «Saunas. Les manuscrits 1428 et 301 t ,

mi o’ ratifia; grimas. Je reçois cet article qui manque
aux éditions.

472. 8. ’A7ro7smys’m: mais dard 75v couchoir. Je
lirois volontiers aîa’wshpœ’ms nuais dard 7. a.

04



                                                                     

cviij REMARQUES CRITIQUES
Page 47a, ligne t4.°An airl environ. Les-manuscrits

2954 et 3011 , in de) gamina, attiquement.
473. a. un t’arl enflois 1s mû cipxatï: Tflucpæw’vw.

Les manuscrits 1428, 3011 et 2.954; portent 15v En)
enflai, que je préfère.

4. Div n o’Myoxpa’mr augustin rifla-t’y. Le manus-

crit 1428 , offre- un ordre plus agréable dans les mots
n’y n inryoxpo’mv aimât adouba.

9. min: M’ya. Le manuscrit 2.957, m5707 A670 ,
mieux , ce me semble.

to. Uæpslçtixsla’u. Les manuscrits 2954 et 3011
donneur l’atticisme «empirera.

la. ’E’yai 7c revif 695v, écrivez 74.53 o’pô’u, quand

le manuscrit 295,7 ne le porteroit pas. Le manuscrit
3011 , retînt 595v , bien.

:5. ’HAm’v t’ou’nt. 70”". Trois manuscrits , 1428;

3011 et 2954 , portent s’ouvrira 70’?! , combien il étoit

enflé. Je crains bien , quoi qu’en ait dit Dusoul, que ce

ne soit-là la véritable leçon. ç h
16. ’Earl 75V WUÀnil’aw trapus-sinua. Le manuscrit

2957, t’ai 75v wpaâù’pœv, qui n’est que la glose de

WUAm’mV. Mais les manuscrits :428 et 3011 donnent
trapus-rinceau, qui eSt la forme attique.

474. 5. ’Exsïro (Là l’y infime infime. Quatre ma-

nuscrits 14:8 , 2954 , 1011 et 2957, portent inciter;
et c’est ainsi qu’il faut lire.

9. Banni mal airâmes tiré n Aimws xdnyopnfidfld.
Deux manuscrits, 1428 et 2954 , lisent 7’on n tu.)
«fanai, un) spam livré n A. ,- et le manuscrit 2957,
dard 71? Aimer. Ce manuscrit omet ces mots au.) :178
73s mais nuranaprupnàe’v’ræ. Je ne" crois point qu’il

faille balancer àadmettre la leçon «and. n au.) Joué ,

dont nos deux manuscrits enrichissent le texte. Amar.
fait allusion aux cruautés de Denys , et M’ont à ses



                                                                     

sua La aux" ne Lueur. ci:
imPîétés , à ses vols publics, &c. Le manuscrit 3011

confirme cette addition. lPage’474 , ligne 1;. flouois iu’k’r 751 fairauJ’w-

pivot. Le manuscrit 2957, muer": aimât fifle’flIC

films, moins bien. i477. 1. [lamai mal Ennui Î! imite! n un) îJ’rîv.

Les manuscrits 2957 et 3011 , lit and tintin: and

. 33’323. lç. Karl à Képflepos C’J’Jpædw’lf. Trois manuscrits, 1428;

301 1 et 2954, êJépJawîev. Bien, à cause de la voyelle

suivante, antigone , 8Ce.
7. Haine: «vexai. Les trois mêmes manuscrits

gnian, ne.) fluxer. Je ne suis point d’avis de rece-
voir ce ne) , qui arrête la rapidité de l’énumération.

9. ’Eles N de’lôv. Les trois mêmes manuscrits irise
N rôt ultyvm’w’mv ml l’vapl’o’dylv. Le manuscrit

1418 et 3011, ml I’wapr’cnpm 7s Mime.
1;. ’Hfutrt’amt 759 amuïr a’J’s’J’o’ro. Les manuscrits

142.8 , 3011 et zou, , s’J’t’J’no , mieux.

16. Kan) abandonner. Quatre manuscrits. 1428;
49g , 2997 et 3011 , mal Jeqatmtuo’pavor. Je pense I
qu’il. faut recevoir cette leçon. Aui marque intervalle.
alfa. quelques moment de repos , leur mppâce mon»
maçon.

i 476. 1. marnât zygoma Les manuscrits 1428, 301:
et 3954, xmwaî: n imanat. C’est mal-à-propos qu’ils

insèrent ici cette particule n, à moins qu’on ne lise
x0475: 71 1mn».

27mm 711p. Les mêmes inerte 7:77. »
, 7. Kami. 39m, au.) gin. Les trois manuscrits-146;
2954 et 3011, and 38m un) and 4217M, à la ma-
nière d’Homère.

10.11: N "me. Les trois mêmes manuscrits si:

8’ in "mît. -



                                                                     

ex REMARQUES cru-novas
Page 476, ligne 11. Té: dtyuaflt’wv riflait. Les trois

mêmes manusCrits ni; atlyuw’lt’ur giflait.

t a. Amywœ’trxew. Le manuscrit 3o! 1 , J’wytym’nttr;

forme attique.
14. rivetant gluant. Le même yîytmau , mieux.
1;. Unit pays, tu.) J’ttr’. ennui. Les trois manus-

crits 1428 , 2954 et 3011 , T’ai! au: p.034: 7:, tu.)
citai «au? , beaucoup mieux.

16. ’Auîz’ç n’ywaiaxottsv. Les mêmes manuscrits 37t-

7vaia’xattaev , plus attique.

17. ’Ew’ d’ÀNiÀoIS , étampai 19 nia-muon Les manus-

crits 1428 et 3011 , 67’ imam, mû iyœupol, tu.)
aïe-muet.

477. 1. ’Atu’Mt. La traduction latine rend mal ce

mot par quinimo, il signifie ici par exemple.
3. Qaéspt’y n ne? «initient. Le manuscrit 2957 , and

qcfèepc’v 7t mal J’t.

1o. ’AM.’ Quota rai o’s-a’ï in. L’article ni n’est point

dans le manuscrit 2.957, et je le retrancherois , car il
.nuit ici au sens , qui est , c’était de: a: semblables. On
sait que les Grecs retranchent l’article , dans les phrases
oit nous nous servons de l’article indéfini un ou de;
«finesse qu’il est impossible d’exprimer en latin , et qui

prouve que cette langue morte , n’est nullement propre

à faire des traductions enfles. .
13. ’Opaiflt s’aidant (un. La construCtion des manus-

crits 3011 et I428 , dpâv’lt’ [un ËJ’oxst , est préférable.

t4. flattait" 7m gantai. Les manuscrits 1428, 3011
2.934, luttai, moins bien; quoique cela puisse faire
allusion à la brièveté de la vie. .

1;. Xopnyeivd’s’ tu) d’uszIT’Ïêlll. Les deux manuscrits

1428 et 2954, lisent beaucoup mieux xapeysïv n ne)
Jtatraiflrtv. C’esr aussi la leçon du manuscrit 3011.

16 et 17. Toi; 70(47I’EUIN’I. Le manuscrit 2957, fait



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN: cxj
70147507acïf, ainsi que plusieurs autres éditions citées

dans les variantes de Reitz. Cette leçon me paroit la
vraie ; 7014761; un n’en est que la glose.

Page 477, ligne 16 et 17. 270414474. «pacifiant.
Les trois manuscrits 3011 , 1428 et 2954 , rai Watteau,
«par. L’article n’eSt pas nécessaire. .

478. 1. To’v flèl’ rait: 2.48364. ri Tu’xn enfumai: cher-

zeu’awo. Les manuscrits 2954 et son , 78v prêt 7&9
amère. , si fixer , BŒG’IÀHKSF J’teo’. Cette leçon est la

seule véritable. Remarquez d’abord que tran se lit
un peu plus haut , et que la répétition de ce mot ici
fait un effet désagréable. En second lieu, si w’xot,
qui signifie par hasard , comme «la se trouve, par exemple,
a été mis à dessein par Lucien , afin d’indiquer que la.

disrribution des rangs et des dignités humaines , eSt
l’effet de Cette puissance aveugle que les anciens ap-
pelloient la fortune. Troisièmement , cette formule de
langage est fort élégante et employée par Lucien à la .

page suivante 479, ligne 7. Vqu les idiotisme: de
Viger, pages 301 et 30: . et la remarque de Hooge-

-veen. Et mixer se lisoit autrefois dans le manuscrit
1428 , une main postérieure et sacrilège a changé ce
mot en aux» ; mais on apperçoit encore les vestiges
de l’ancienne leçon.

6. Uni’loJ’awniv 7aip OÎMd-l d’air 7ars’o’3au n’y béat.

Le manuscrit 2957 lit beaucoup mieux HotV’IOJ’atmiV

p N .. , . , , .gap , ouata , du 7006314 ’nw aux. C est aussr la leçon
«de l’édition de Paris.

7. Houdan J’è tirai ide-n: «a. «mais. Les quatre

, manuscrits 1428 . 2954 , :957 et 301i , portent 70).-
).at’tttr N, tu) J’tu’. (4. fr. or. Ce ne) est ici fort élégant

et ajoute au sens , sauvant , et même au milieu de la proq

ACCJ’JIOÎI. .to.To’v [têt KpoÎflV titubantes mir rit" obtint. L’article



                                                                     

cati) REMARQUES CRITIQUES
a? n’est point dans les manuscrits 1428 , 3cm et 2974;
et on doit le retrancher , car le sens eSt , oblige Crésus
à prendre le comme d’un esclave et d’un prisonnier de
guerre , et non pas de l’esclave.

Page 478 , ligne 13. Ttîy HoAuxpahse 7vpam’ht. Les

trois mêmes manuscrits qui! r? HoÀuxdeflsf flip. Les
Grecs aiment a mettre l’article devant les noms prOpres.

1g. ’Eomhîy 3’ É 75:. Le manuscrit 3011 , infinis
Âê J 75s.

16. anxafi’lu États-o; cintrais 717v cuvait, tu) cim-

Juniyeyo; 13 filant, nia-cru Îv fifi; T; , 71776144. Ces
mots , aga-764: tu 71:6 7:7 , sont bien obscurs, et ne sont
qu’une altération de la leçon véritable, que nous con-

servent les manuscrits :954 et 3011 . où on lit-78
907.141, s’ye’voflo 0mm rirai, and 7.; yawls-Sou , ynâêv

m? «Annie? 314690773. Et deviennent ce qu’il: étaient

avant leur nuisance. Pensée très-philosophique, et digne

de Lucien. On ne doit pas être surpris de voir après
hume , le plurier 870mo virolent: www ; cette transi-
tion est" en usage chez tous les auteurs attiques; les
exemples en sont trop communs pour qu’il soit né-
cessaire d’en rapporter. L’on ne doit point balancer à

restituer cette phrase à notre auteur. Le manuscrit
I428, porte aussi «mnème: , au lieu de J’acpe’pw.

19. ’Eyt’or 9’ 01’ aîwœpow’vnt. Le manuscrit 142.8;

irien N 67’ 6577.

u,’Ax3meu’ye un) «hunier. Lisez comme nos

quatre manuscrits , 14:8 , 2991, 2957 et 3011 , ëxàoh
7a! n un) i747. Le 71 n’a ici aucunsens.

479. 4. Monnaie 7413:. Le manuScrit :428, du;
ümxpr’la’e.

14. m’y»: un) unirois wapit’pxrnu. Les manuscrits

1’428 , 2454 et 301 1 , lisent «msieu, atticisme dont
geplt’pxmu n’est que l’interprétation.

Page



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Lueurs: exiij
Page 480 , ligne 1. libre, (Ml. Le manuscrit 3cm;

Giwè J’e’ p.01, mieux. ,
a. ’Tdnm’e nique. Ce dernier mot n’est pas dans le

manuscrit 3011.
9. humai: 351770. Les manuscrits 1428 et 2954;

Td’il’fll’lïs’ étain , moins bien; mais il falloit recevoir

dans le texte l’atticisme que présentent deux éditions;
et la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , citées
dans les variantes par Reitz , rattrapât Ëp’fim’îo. L’ad-’

jeCtif employé pour l’adverbe , est très-fréquent chez

les écrivains attiques. Le manuscrit 3011 du treizième

siècle, lit aussi ramenât t’ai-ra. ,
18. Er’ finira 73’: arap’ ripai) Bannir". Les attiques

disent Eurasie à l’accusatif plurier , et c’est ainsi que

portent les manuscrits 1428, 2954 et 3011 , qui lisent
auparavant brima-et; ; ce qu’il faut recevoir, au lieu
de 53414:.

481. 6. ’Am’luvoî qui une. Le manuscrit 1428 ;
cinéparcs , faute.

9. Karl UoAuupœ’rm. Le même ne.) Hammam; ;
moins bien.

. x3. ’0 (45W wapaÉ’lm’ du? wapis’pxerar. Rendez à

Lucien un atticisme, en lisant avec les deux manuso.
crits I428 et 2954 , mixe? «spirlin.

14. Eu’vem à” aimé. Le manuscrit 2954, trins-t. Le

singulier , suivi de plusieurs noms au singulier, et di-
visés par des un) , est très-usité chez les auteurs allie
ques. Voyer ci-dessus , ligne la , Tl N J Saturnin;
Ëwpa’r’ls , ne.) Aioys’yns ne) si 71: cimier.

19. Atoys’yn; wapoixsï yéti SœpJ’cerz’Aqn. Les deux

manuscrits 142.8 et 2.954 , Awys’ms evyæupqmeï. Lisez
çuywapotxeî

482. t. Karl Tri»: armerai? Tv’xnv. Je lirois volontiers

Tome I. p n



                                                                     

ixiv REMARQUES CRITIQUES
mi n’y 7:1an mir «d’un. C’est ainsi que s’expriment

les Attiques et les bons écrivains.
Page 482, ligne u. 8x me 37:»: , tupi 77770. Les

manuscrits 1428 et 2954 , 6x: nié” dans, s’y Æpxît’c

«qui 7ï7o. Ces mots n’y Ëpxî, qui ne sont pas dans

les éditions , me paraissent répétés mal-à-propos de la

phrase précédente , où ils se lisent. Au surplus , comme

ils ne nuisent point au sens, ils pourroient appartenir
réellement à Lucien. Cet auteur se répète plus d’une

fois.
15. ’lJaiv 3V munir. Le manuscrit 142.8, ripait Îv or.
483. 8. AéJ’on’hu 73 Ennui. Les deux manuscrits I428

et 2954, J’IIJ’OXÙN. Je préférerois cette leçon. Vqu 9

le Décret du Timon, ou l’impératif e5t toujours em-

ployé. II4. ’Eg gym! patinant. Le manuscrit 1428,7m’wm ,

moms attique.
18. ’AÀIfidJ’IlJ’of. Le même maman.

ao. ’Ewùlnlcpta’atv. Le manuscrit 2957, aTEMÇlPOV.

484. 4. T467; (n’y «N tu. Le manuscrit 142.8 , ce,

faute. ’la. ri 74’. and. Le manuscrit I428, s’ riflai , attig

queutent.
486. 9. ’Amçyayoiv. Les manuscrits 142.8 et 2.954;

3717W.
1I. ’Ea-pe’ov 96:. Les mêmes qui: fieraient.

Ibia’em. KçixETGGI nure’pxay’lau. Les mêmes,et le 30H;

tamia-1, atticisme.
n. a?» JET garus. Lisez tin ou; dans.

* QIXaip au n ’Ema’zoa’avreç:

487.1. mais immuns. Le manuscrit 2957i JWPÎ

fini-Avant. ’t



                                                                     

son En TEXTE DE LUCIEN.’ en
Page 487,1igne 2.. ’Ee Tilt tapît-«w unipare. Les trois

manuscrits :428 , 2954 et 3011 , si: flip iinITi’pW ,
moins bien.

488. 3. Kæl «biger: Étaient. Le manuscrit 142.8;

cintriez.
7. 45m (ni Endurance. Le même lui BvaoWæ;

moins bien.
489. 3. sur. neigé TETd’yaiî. Trois manuscrits I428;

2954 et 3011 , Tarquin comme dans Homère, Iliade,
liv. r, v. 59:, dont cet endroit est une imitation ,
d’où il suit que rareyaiv est la véritable leçon.

4. ne dæocxaiçov. Le manuscrit 301 1, onrxaigov’lœ;

faute de copiste. v7. Edpwmr me) aqu’tat’x’lopos. Les manuSCrits 2954

et 3011 , mol Euvd’tciüopof, forme attique.
490. L’a me? Matins. Trois manuscrits 1328 , 2954

et 3011 , 5 Maine un
5. ’H si 71m Mini: vexpo’r i’upatr. Tous nos manus-

crits portent l’ancienne leçon, si nm aima Vfixpo’ï ,

si heureusement corrigée par Brodeau. De plus, le
manuscrit 3011 porte inlays , qui est un solécisme

avec si. .7. Alain. Le manuscrit 3011 , ÆieAéyxr.
9. ’Epw’J’m. Nos quatre manuscrits portent ’Eptul.

«Nov.

to. Hspm’ymw. Le manuscrit 2954 nous offre
sur ce mot cette petite scholie. Hepm’ynnu. rie-
ptex’lma’ïe J’ui’yna’au , TËT’ in une: neptu’lmn’r minai!

J’tii-yncw.

n."Hv tu ni coït. Le manuscrit 2954 , doris ,
faute.

49r. I. ’Er 75 mafia». Trois manuscrits 1428, 2954
et 3011 , lisent s’v 77,; 00’791 ; mais la leçon ordinaire

est la bonne. Les Attiques se servent du masculin â
p a
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and": ; le neutre To’ mafias, est le terme de la lam-
gue commune, comme le dit le Scholiaste d’Euripide
sur le premier vers de l’Hécube. Voyeç aussi Maittaire,

de DÏJICCIÏJ, page 38.

Page 491 , ligne t. Kgiyai tu «dur. Trois manus-
crits, 142.8 , 2954 et 2957, yéyé-cm immun l’adopte

cette leçon.
8. T1’ trip air mi m6641 71:. Nos quatre manuscrits

1428, 2954 , 2957 et 3011 , lisent beaucoup mieux
71’ 712p air ml 71’601 ne. Cette phrase se retrouve en

entier dans la Nécyomantie , page 458, ligne 20. Le
subjoncrif ici seroit un solécisme, étant suivi de l’op-
tatif Eld’âal’ro. On ne peut donc se dispenser d’adopter

la leçon de nos manuscrits.
492. 3. Kari si Tenir)". Trois manuscrits, 1428, 2954

et 3011 , xâ’tœ’ o’ 16A. Cette leçon me paroit devoir V

être adoptée.
4. ’Emrmîir. Le manuscrit 1428 , EpwoAa’îr. La leçon

ordinaire es: plus attique.
Ibidem. ’52: Je Toi. KEQdiÀdch 75v yryropx’rur Un

Les manuscrits 2954 , 2957 et 3011 , du; , beaucoup
mieux , à mon avis. L’optatif indique un doute, une
incertitude qu’annoncc assez bien ce qui suit, 71W ri!"
(naniser , il faut mainanatu examiner comment tu pourras

’ voir.

9. ’H11.Tr Un xwpiu air Je? sur" méfia. Uns. Les
trois manuserits 51471! Je? xwpir si: ouf s’agira méfia.
nubien , que j’adopte , par la raison que j’ai dite dans
la remarque précédente. Le seul manuscrit 2954 , porte

"une.
10. En) N , si pair 5’; Tir épurât! ÆrtAési’r d’urœ’ro’r tir;

in. air Ëuqeror. Les trois manuscrits r428 , 2954 et 3011
portent, ainsi que l’édition d’Alde, en) titi ,- et c’est ainsi

qu’il faut lire, autrement la phrase seroit sans construis:



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. -’c’xvii

lion. A quoi ni se rapporteroit-il? Le manuscrit 1428
perte ensuite d’unir finir 1810.3571, in air 3.1.1111.1111.

Ce dernier mot est auSsi dans les autres manuscrits;
on peut le recevoir. Au surplus , je lirois ainsi cette
phrase , coi d’à si [tir e’r 7o’r a’puro’r aircAàtïr dormir.

au, in air incluromr.
Page 493 , ligne 3. Uspwuomîr. Le manuscrit 301i ;

sima-11.975714.

’ 9. Trir o’éo’rnr «au. Le même cua’leTAeu , glose.

17.. Toi 852.711». Le manuscrit I428, 71’ fienter.

494. 3. mâtineras. LeQmanuscrit I428 et 2954;
manégeras. Faute qui prouve que l’ancienne pronom.
ciation du 0 tenoit un peu du E.

5. Bic-nua 71’ muflier. Le manuscrit 2957, 73 gram.
7t’or. Ce qui vaut mieux; à moins qu’on ne préfère
lire avec moi, chroma 5’ , 71 mmrs’or ,- car 71’ ne peut

subsister en cet endroit, sur-tout avec l’accent aigu,
puisqu’il n’eSt point interrogatif.

7.’0Au;17os arma-1’. Les mss. 1428 et 2954 , 3’7071’.

Ibidem. 11’ 911.52.61: 71 419111342111. Les mêmes et le

manuscrit 3011 , ri (12417)." 6’ rainurât-311v. Je ne chant

gerois rien. ,495. 13. ’Au’lt’mt. 1141.71 ÆyBœmr imines. Le manus-

crit 2954 change ainsi l’ordre des mots riperait aill-
71’1ta1. finir in. Ce qu’il ne faut pas adopter , parce que

cela produit trois dactyles de suite; c’est un défaut
dans la prose; elle reçoit bien une suite d’Anapœstes
et d’Iambes, mais non pas une suite de Dactyles.

17 et 18. ’Axx’sre d’à Ïd’œf. Les trois manuscrits 14285

3954 et 3011 , airain; N 7s in»; Je reçois cette par:
ticule qui manque aux éditions.
. . . . . TE ’l-lpeter’os, à: 314350176 707c. Les mêmes

lisent beaucoup mieux 717 ’sznÀE’ouf, ai: 14314321170.
Il s’agit d’un fait passé, et le futur J’mJ’s’gom n’est
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pas supportable. HpatxÀE’u: est le génitif attique, comme

flammés; dans Aristophane , Nue’u, v. 212.
Page 496 , ligne 2. Ei d’à aimait" En ni air, à; ’Eppoi’,’

mi ci cumul rififi. ’Es-i n’es: pas dans le manuscrit
3011 , et l’on peut très-bien s’en passer. Les trois ma-

nuscrits r428 , 2954 et 3011 , lisent rident-te. Cet op.
tarif est de beaucoup préférable au subjonctif UN" ,
et signifie vous pauvre le ravoir. Au lieu de ai air,
lisez pour l’Euphonie ni J” air.

Io. Bi nui 7euî7at t’aurai. Les manuscrits 2954 et
1418 , si ne) en; 371 isard, faute. Le manuscrit 3011,
si duit; ëwotnod’ogteir 571 détira. En supprimant bien! ,

le texte est sain, il ne faut point le changer.
16. Toi s’arl mais. Le manuscrit 3011 omet 7429:.
19. 1119er. Le manuscrit 2954 lit par-tout arap-

rawo’s, avec un seul cr.
2°. Mû Acar’lJ’repov. Le manuSCrit 30:1, 2.1776712791! ,

moins bien.
21. Zuyxetrœppmpîùe’rns. Les deux manuscrits 2954

et 301 r , cuymt7epp1epe’rns , beaucoup mieux , à cause
de Euriptfie’r’rcs ; car il faut que les temps se corres-

pondent.
23. Oixoâ’oynnm’is. Les trois manuscrits I428 , 2954

et 301! , Oixod’oyîc.

26. "mi , êrrdremt. Deux manuscrits I428 et 301 1 ,
ne M t’a-airent". J’admets cette particule, qui n’est

point dans les éditions.
30. E1’ 71 ne) iâ’eïr e’â’r’Mrr. Le manuscrit 1428 ,’

étrenne. Il s’agit ici d’un fait et non d’une simple sup-

position , ainsi l’indicatif en préférable.
497. 2. ’AM’ 3x: (a? 75s définît. Je lirois (tu, a

lieu de 141?. A5 et 6. ’EWlÀœfio’MEt’ot. Le manuscrit I428, 45702.44;

511.5191. Le manuscrit 3011 , 1571148611211".



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. cxix
Page 497, ligne 13. 07:21.1, a! 1111417. Les manus-

Crits r428 et 3011 , oie-Su. il), in” ’Epyiï. Je recevrois

ce: :1 , sais-tu bien , 6 Mercure!
15. ’Au’lgi KeseAlqt. Le manuscrit 1428, aimois K;

faute. L18. ’Eyaiyc. Les manuscrits 1428 , 2954 et 3011;
570i 7171 ,- moins bien.

Ibidem. ’Efàw’unr. Les mêmes e’J’eo’putr.

. 25. nuisais tiaré 71m. Le manuscrit r428, mon:
71s tin-0’ 7ms.

28. Émises-9711., a» ciel” 371 antireflet. Les trois

manuscrits lisent beaucoup mieux intrusion, du. il?
d’arme, 71? vinifieras. Lisez in. oÎJ’u. J’irais, in 75’ chulo

(4470:.
29. 1’11 inflinur’loe. Lisez in c’m’leu’a’ar’lof. Le futur

me paroit nécessaire. Je ris de ce qu’il ne pourroit pas
ucomplir sa promesse.

498. 3.”Ex’ cinémas. Le manuscrit I428 , ria-pige: ,’

faute. Voyer Aristophane, Mets , v. 260.
to. "Op’ au ytrdflqw. Le manuscrit 2954, 71115711111: ,’

comme l’édition de Florence. C’est une faute , car il
faudroit air pour pouvoir mettre l’optatifi

15. ’AAMÈ 1311.51 murai 731 "014119411 x7516 Épouse! in;

Le manuscrit 1428 , du; Qu’au, ægipan; murai 71’ 1 "071.1111111

iprioopal ce.
499. 3. nouai ficeloNnos. Les trois manuscrits 1428;

2954 et 3011 , HapameaNflos, mal.
5. Kawl’MBn. Les manuscrits 1428 et 3011 , une;

1441.8011.

1°. noircir ’in aimer. Le manuscrit 2954, 761
316144141 , attiquemcnt.

13. T51 9’194514’151 Toi: manoir. Je préférerois lire

7d and, ’
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Page 399 , ligne 17. Eimi 711p par, faute d’impres:

pion. Lisez îI’WE’ yoép l11.111 , comme tous les manuscrits)

18. Tl; 708p 0’ J” t’a-i. Le manuscrit 142.8 , 71’; J” 9’,

J” Ed, mal.
500. 5. Kari 70’741 J’txmo’npor. Le manuscrit 1428;

and.) mon , faute. Vqu Aristophane , Achetne’ens,
v. 271 , et la remarque de M. Brunck.

10. Mule Eurels. Le manuscrit 2954 , (ni 50151:.
14. Tl tir. Les manuscrits I428 et 3011 , 7l J” 11;

que je préfère. Dans cette phrase , êMn’Çtir ne signifie

point. espérer, mais s’attendre à.

501. L’Eæ 717701. Le manuscrit 3011 , 50111731 781;

faute grossière.
3. MnJ’è 1571.71.94, 23x, dans. Les manuscrits I428;

2654 et 3011 , and? 5211.7184 in", addition fort éléo
gante. ’H,u.71, Étui, ce) sont souvent surabondans , et
pour parler comme les grammairiens Grecs , TatPÊIÀKJO’Iq

C’est ainsi que ci-dcssus , page 5oo , ligne 6 , 6’; in.»
En: 731 MI’ÀaWoc 5011.15.31,- et ligne I 1 , 01711559741 ’Hjuîr."

Il faut donc lire ici avec nos manuscrits , une 5’1171’J’ct

15.1471, 13x in»; T1217 p01 , in cipmûau Jurdocror.
5. 2:) Je, 1101 5115710 ciné. Le manuscrit 2954, s’attirer;

forme du neutre attique.
9. libido)? Exo’r’lror. Le manuscrit 3011 ,l’s’xaw, faute:

10. liai Awupiwr imanat. Le même ami [lampion
A” Ërayxon ’

12. ’52; , 11.230.131 731 Kpoïoor , d’axer thénar. Cette

phrase est affutée d’un solécisme , puisque l’optatif

ayant la force p0tcnticlle , ne peut subsister sans la para
ticule air, qui la lui donne. Voyez l’observation de
M. Brunck sur le v. 81 des Grenouille: d’Aristophane.’
Je lirois donc 03-59940; air «371217001 , ou comme le
manuscrit 3011 , cru-011174511 dorai-17:11. L’infinitif après

si: est très-élégant.

Page
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Page 501 , ligne 15. "Div 70’ 7,117151 nixes. Le ma-

nuscrit 3011 lit’71i1 70’ 79172.51 717740; Éxrcatv. Ce

dernier mot manque aux éditions; mais ce n’est qu’une
scholie qui remplit une ellipse élégante. C’eSt ainsi
qu’à la page 522 , ligne 3 , ri 31113111451, -1i 761 (46’711!

«replantait , sous-entendu 37411701. ’
’ 502. 3. 319.11 indcaltw. Le manuscrit 142.8 , dans;

70.1451. ’ ’ ’7. Kan) 5’70; 1171110; mua-1’; in. Le même 1111i x9114

70’; 391. Ce 11111 eSt au moins inutile. l ’ I
. 8. ’Hyïi 70.71 minou. Les manuscrits 1428 , 2954 Cf

3011, Târ 1E70Ér7aw, plus euphonique.
14. Tif; ’Ap’yo’ 311. Le manuscrit 3orI attribue à Solon

ces mots, que les éditions donnentà Mercure. Je préd
férerois l’Ordre du manuscrit. ’ - ’
’ 18. ’Exc’Twour 741i 775115701 6427101 717; êud’wgow’æn’

Trois manuscrits 1428, 2.954 et 3011 , construisent
57457711113215.7101 71è mon 717; 1’049.

503. 1. ’O J’ad’lepo; se, 71’; 111 Ëm. Le manuscrit

301.1 J’so’7spo; 71’; air 75’111, faute de copiste. Je ne les

relève que pour prouver mon exacritude dansçla col-

lation de ces manuscrits. I "2. "O; 31171 9751?». Les manuscrits I428 et 2954, a”;
tu 7’ t’ait». Le manuscit 3011 , a”; à? 5131:» , faute ri-

dicule. l ’ . ’3. ’Eyai J’s’, 111594531411. Les trois manuscrits 1’713 Je ,’

a 1166. Beaucoup mieux.
5. x’J’e’m» 07311 , KpoTa’e. Les trois. manuscrits»

Kpoïo’e. ’ . I I ’l ro.’AMè 70’ «nuancier 031173 dans Les trois mantis-
c’rits "lisent beaucoup mieux rainai «qui 70’ oropî’qtti’or

Æu’lo’ «2107;. Tu veux que. ce soit sur le bord de ma barque

que l’on décide une. pareille question. Pensée bien "plus

juste ,,bien plus (vraie que celle que présente la leçon

Tome I. 1



                                                                     

c’xxii REMARQUES CRITIQUES
ordinaire: tu veux que me barque mît 14 décision dans
(1105:1.

Page se; , ligne l2. ’AMÆ 71m: basin: 6 Kpoïa-ot.
Le manuscrit 30H , aimé 11m: inim- o’ Kpoîzros.

x4. mima 1a"; Hum» xpwi’r. Le manuscrit 3011
porte maya-5;, faute. HM’VOa: est du féminin. Hérodote,

liv. r, 6111p. je, nous apprend que ces plinthes ou
briques, étoient au nombre de cent dix-sept , et des-’
tinées a servir de base à un lion d’or , que le même
Crésus consacroit au dieu de Delphes.

16. ÔIÀo’de’lK J? rififi. Le même manuscrit omi-
paw’n; Æè à atyn’p. L’article est ici démonstratif, et si-

gnifie tu homme.
504. 4. Ei pi 5px 7979 Mme Le manuscrit 29H;

si (mi in Pu ’n ,uo’vov. Le manuscrit 3011 , ni si 5p:
39 1: (aduler. J’adopterois i’v 11 à la place de 71770.

8. Kit.) Emopm’au , au.) quo’m. Le manuscrit 3011 , un)
ÇÙOIVM.

1;. Nm N. Le même manuscrit 7Ê’lo N, moins
attique.

17. un» JAN à 7:7: 717:. Le même WNÜ aima: in

mir 75s. ’ V
t8. "na-729 ri 1421MB! or. Le même 507:9 ë m’itufiâor.

On trouve dans les auteurs Attiques l’une et l’autre
forme, et je ne sais laquelle est préférable. Vqu
Mari: anicim, et les remarques de l’abbé Sallier et de
Pierson , page 2 ,7.

50;. 3. ’Epgîv «En: gaufrera (à: épéis- tannai
7&9 71? Kpoi’a-x. Les deux manuscrits 2.954 et 301:
lisent Ëpâv du]? QMÏWTÆI , Sir, air épis, nuruyngî 19’

Kpoin. Cette leçon n’est point méprisable.

6. Mu Jouîv. Le manuscrit 2954 , p.0: «Toni, moins

bien. .Ibidmffipwàau aimât. Le musait 3cm, influa



                                                                     

ËUR LE ÎËXTË ne tuant; èxxiiî
807,5. L’accusatif avec assa-sou esr plus usité par les
attiques. Vayq Aristophane , Oiseaux, v. :67.

Page go; , «ligne 7. Oi’u 7&9 7:. Le manuscrit 3011 ,’

oie: ycc’p Toi. Je ne changerois rien.

n. Ei mienne s’y 707: tintas. Les manuscrits 1428
«et 3011 , 06v 707: 1Mo", que j’adopte. ’

506. a). H5; 14mm 6 du"; xpwt’u. Le manuscrit
.2954, o’ «(Étapes 72 xpvo-i’u. Restituez cet article.

6. H93: émail. Le manuscrit 142.8 , «49’ Æu’iôv.

8. *Hr KJpor-s’m’ç. Le manuscrit 301; , si Kïpoc

3min, moins bien.
507. 1. Qui"; J’ 3a nimba 7d! ct’anoviollavoyô’v.

Trois manuscrits 14:8, 2954 et 3011 , lisent ou!"
4° gy d’achat et? xpveâ’ 139 «un,» 51.4vo757, et res-

tituent deux mots à Lucien. n
Ibidem. fait! me) 75 0:5 mutins ethpîs cAlexe

incubera par. Le manuscrit 3011 , En?! ne) 75 0:5
,CIÆnpis WAI’VÜ’SK 35km à". 54..

Io. T5 7min» n°07051457; Le manuscrit 3011;
mir 7M??av. Je préfère le datif. Vqu Lucien , page 588 ,
lignes 6 a 7. Aristophane emploie toujours «emmi:

avec le datif. ,
12. Ttiy 74135M141! un) 713v «baiseur. Les manuscrits

r428 et 2954, renversent l’ordre des mOts. Div imi-

àgiçtv un) 7’in wzËÂnriqw. .
508. 2. ’Amxsr’ïym. Le manuscrit 14:8, nixàïïra.

7. Toit in) et? 77m Muni Les manuscrits I428;
49549; 39;: , 76v 57) ri? 777m 747:: 11? Muni. Je lirois
«un, pour rompre la monotonie et la répétition de!
sayéable des a ; au surplus, le mot qu’ajoutent nos
manuscrits est très-bon; il fait image.

509. 1. ’Ev 7: Alflv’p ne) Matou-fez. Les manuscrits

?9S4 et son, t’y 727 Mélia. Le manuscrit 1428,?!"
ï? N3?! "à me. l1 faut recevoir l’article.

q:
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Page r09, ligne la. Tdr i’XStTv civ’quaaiv. Le maâ

nuscrit 3011 retranche l’article 76v, et avec raison:
car le sens e5t après avoir ouvert un poisson , et non
le poissait.

510. 3. Huysuâatllaam oio’payov. Le même n’yzfimri

Le manuscrit 2954, nous offre cette scholie sur me;
iruâzfyovœ. ’Ev7uxla iuîaupton’at: J’uttpépu’ si m’y trip

iu7uxld 397i érôs 457431? 2.4548057421, fi N Equailzaow’a

l’a-l mériter 75v aîyatOrîv, ri thrây , ri xpnmi-rw.

7.’ ’Ev «fixage? 1:? xpo’vu. Lucien se sert de la même

expression dans le Timon, page :37, ligne 2. On dit
aussi s’y dxaprî xpo’yg». AriStophane, in Pluie, me." ,

et je préférerois lire ainsi dans Lucien.
9.’Euyt,,5 10.03397, yevvmcïr. Trois manuscrits 1428;

2954 et 3011 , lisent "A7444 KMOË: munir ne)
aimai: , à Saris-n ne.) qui; impunis 41767551.". En
adoptant cette leçon , je retrancherois le ne) qui pré-
cède mais niquer. Il est né vraisemblablement de
l’abréviation d’un nacrai, que quelque Scholiaste avoit

mis pour expliquer ce second accusatif. Rien n’esr plus
attique que Ëyœpau avec le génitif. Voyez Maris cui-

cina , page I; et M. Brunck sur Aristophanes, Adam;

1l. 488. - a13. ’52: ait! aicp’ 64’1Ào’l’l’pu ÆAyuyo’npov uraweflwon

Les manuscrits 1428 , 2.954 et 3011 , dAyuw’npot nat-
Tawedmvoz. Je crois qu’on doit recevoir cette leçon.
Les Attiques emploient souvent l’adjectif à la place de
l’adverbe. Mais j’aimerois encore mieux ni: in Æqa’,
EthAoTe’pu ÆAyswo’npot xantm’a’wa’a. I h

51 t. t. un. wopÇUPÎJ’æ. Le manuscrit 2954 et 3011;
pire ’niv waptpupi’îœ. Je recevrois cet article , qui manque

aux éditions. I ’
Ibidem. ï! min" xpwfiv uniforme. Ne seroit-il pas

mieux de lire î xMîm mon?» rançonna Quel que



                                                                     

Sunna TeX-rune Lumen. ’
béaient la liberté et les priviléges de la langue grecque

dans les métaphores , celle que présente le tente , tel
qu’il est, me paroit un peu forcée.

Page su , ligne a. Tâv N «Auteur, Ë xalpæv, ripât.
Lesmanuscrits :954 et 3011 , 6’": , 5 xdpaw. i

7. ’Opo’ï «embut? 71m w’pflnv. Je préfère infiniment

la leçon de nos trois manuscrits 1428 , 2954 et 301! ,
695 «ambon 71m flint fientaient. En effet, on voit
par ce que Mercure vient de dire , qu’il s’agit ici
des différentes OCCupations qui partagent [la vie’ des

hommes. I ,1;."Ayoiau. Le manuscrit 3011 , ëynnu.

su. 3. K4) immunisant! 7:, tri Aie, ne) 78
laïc-or. Le manuscrit 2.954 et 3011 , ml EupsroN’lfll’c-w

nu, ne) n? m’a. , ne.) 76 [aïe-os. .
5 et 6. i0 son" A? me) érafles. Le manuscrit 2954;

au.) coi balaies. Restituez cet article. V ’
Io. ÎAVdfld’flflu oi’xmau. Les manuscrits 142.8 et

3m I . Æwoflipwm 574mo. Cette leçon est infiniment
supérieure à celle deséditions. Le passé ëxono, elles

ont déja disparu, marque la promptitude avec laquelle
s’envolent les espérances humaines. * ’

:4. ’Hv 5° airains, x4154," ne) palpez: «in». Le
manuscrit 2954, 310’464 , que i’adopterois. Le manus-

crit 142.8, tir J" rai-revins, 3704,21, mal, uand au

premier mot. q l A ’16. ’Atp’ 3 rififis-344 EuyBÉBnur. le manuscritV2954,’

bio”; me) rififi-bau me) 5044.53. 4
17. brais. Le manuscrit (42.8 , épia-mu , faute.
Didem. Kancflm’wfla. Le manuscrit 3011 , 0-0146qu

une, mal. . I19. ’Opô’ miro A5773? Émis-4p 751m ËwaæearMym’yey.

Les manuscrits 142.8 et 2954, wapimarmlu’yor , assez
bien. Le manuscrit son a imam , mal.



                                                                     

cxxvj REMARQUES c uniques
Page 512 , ligne ne. Ei’ptap’lau 742p émût,» (n’y. Le

manuscrit 3011 , Enfin, beaucoup mieux.
23. Un: N. Le même 717709 N , très-bien.
2.6. ToÎov N pipa". Le même roïov N yaÉfTol.

513. t. ’Avenraeâet’r. Les manuscrits t4a8, 30H,

et 2.954 , drainais , faute.
6. M4715. Le manuscrit 30H , [dans , moins bien;
u. rauquant. Les manuscrits 1418 et 2954, 74-

sapins.
I7. ’Eç’ in Le manuscrit 3011 , 5’70 , moins bien;

19. KM) aï aï , un.) à; (La: (au. Les manuscrits
1428 et 3011 , me) 78 «Il aï, ne) 16 97540:, beaucoup

mieux.
ao.’EveVo’u. Le manuscrit 30H , s’vvsvo’xv , mieux;

24. ’EMn’a-aw’lrs xpû’cSau. Je lis avec les deux 1113.4

nuscrits 2.954 et 3011 , maria-cama , le futur me paroit
ici néceSsaire.

p4. I. ’Aynmiv. Le manuscrit 3011 , dvnyayfiy 5
que j’adopte.

a. ’H 71’ yuÊp in air Tenir"!!! haïras. Le manuscrit

1428, ri 7l yêp aîy in il! n’om’îflsv. Les exemples de

à"? redoublé dans une même phrase, ne sont pas rares;
ce redoublement esr même une élégance particulière
aux écrivains Attiques. Aristophane, in Lysisz. v. :91;
71’: in qui! 74m 7’ «in! Épices; et v. 36! , (partir à in.

à; fixer , phrase absolument semblable à celle de notre
manuscrit, dont je reçois la leçon.

4. "071 ri [Liv 3E2: dans i075. Le même manuscrit
En si (n’y Égal du: riflé". Çe que je ne comprends

mm.
6. ’Aeriot. Nos trois manuscrits r428 , :954 et 3011 g

17net. L’optatif des éditions est un solécisme; Hem-

srerhuis s’en est apperçu, il n’a osé le changer
sans autorité. ’



                                                                     

l

sua LE max-ru ne Lumen. cxxviî.
Page 514 , ligne 8. ’O xalpov. Les manuscrits 2954

it’3ou , 55 Kim , faute.
1o. K4) on." au; 11770 mu. Les mêmes ne) rni:

943.351
n. ’Eor’le’nr. Le manuscrit 2.954 , iridiens, mieux.

Le manuscrit 142.8 , Étaient, faute.
q 12.. Un cit ce: hui. Le manuscrit 3011 , d’ami",
beaucoup mieux a mon avis.

13. rumba». Les manuscrits 142.8 , 2.954 et 3011,
s’accordent à lire yewwm’vça , qui est la véritable leçon.

Lucien semble ici faire allusion à l’usage d’un peuple

de la Thrace , qui prenoit le deuil à la naissance des
enfans , et se réjouissoit à la mort de ses parens.

14. ’Eor) au; nm. Le manuscrit I428 , t’ai 70’ arcu-

Jioy, auquel on a substitué ensuite la leçon ordinaire.
511. 3. Karl «p3: Êpuv7o’v 370i ivvociï, 71’ 70’ tiN.

Trois manuscrits 1428, 2954 et 30:1 , liSent ne.) mais
imv’lo’y y: Émis" 6’ , Tl 70’ tiN. l’embrasse cette leçon.

5. flapi n’y Bien. Le manuscrit 301.1 , tupi 1. B;
moins bien.

r4. "Ovni. Le manuscrit 3011 , niera , faute.
516. 1. QUd’uMiJ’acs. Les manuscrits 2.954 et 142.8,

àwaAIJ’ats.

8 et 9. ’O imprimer Bus. Les trois manuscrits,
142.8 , 2954 et 3011 , 0° ivfipa’wr.

17. ’Opéî: Je. «ouïe-i, indu crépi. Il y a ici une

lacune de plusieurs mots , que resrituen’t heureusement
nos trois manuscrits , qui lisent dpqÏs’ Je. muiez , ne)
à: QiAo’Imïflm «pas inuites, Æpxô’v m’y. Je ne crois

pas qu’on puisse balancer à recevoir cette adition de
nos manuscrits.

a4. Myav. Les manuscrits 1428, 3011 et 2954,
Aiyw, qui forme un très-bon sens. Je vous le dis.

a6. u’ 7è, 5’: du. Le manuscrit r428, à: ciel, faute.



                                                                     

envîij Renan Que-s car-troues
Page 517 , ligne 6. in air oi’et péan. Le manuscrit

2954 , ont m’aime. Oi’p n’est qu’une glose subsumée

à l’atticisme nier. .
13. OÎa’y on; ’Oâuareu’s. Le manuscrit 3011 , 07h

orsp o’ ’OJ’uaLar.

14 et 15. Auynàsîsy dînât-au. Le même obtînt d’ovni

357m . i. lia-"075p yet’p wap’ 11’145. Le même 5’th ne? 71’de

144w.
’ 19. 11,26: m ÉMÊEÏMV Â’J’OKÀl’VoLV’IEf. Les trois mai

nuscrits 1418 , 2.956 et 3011 , daronAt’yoy’lsr.
2.2.. ’Epfèon’o’aujtrv. Je lis êyflon’a’wgey , comme les trois

manuscrits cités ci-dessus. L’0ptatif en cet endroit est
un solécisme. Dusoul avoit deviné cette excellente
leçon.

2.4. ’Aaroa’ornia’æv’lss. Le manuscrit 3011 , aîtres-cirier 3

moins bien. Voyer la note d’Hemrtmiuit. * A x
5.18.. 4. ’Em’àuy sidéral , â limai. Le manuscrit 2.954 ,’

3753101 , 3 ’Epptiï, tiJ’r’wu. .
6."Eop Tri» 79905711717 renommés. Le manuscrit 2954;
mana-cintras. Le manuscrit 3011 , wsæotnys’vos.- Je ne

vois aucune raison de changer la leçon ordinaire.
’ 12.. SonœraçpuAéxué in. Le manuscrit 3011 , ciel.

519. 5. Karl puisa-1 pw’pu. Le même piper , faute.
7. nemçeu’mm «F n’y. Lesvmanuscrits 1428 , 2.954

3011 , 7E1, moins bien. p I i ’
’ 9. ’Qr 61’175. Le manuscrit 3011 , air ai’ov’lau, que

je préférerois. C’eSt aussi la leçon de plusieurs édi-
tions; du moins il est certain que a5: aîdy’ls n’a point

ici de sens. ’ - -’ 52.0. 5. minier Ëxaw. Les manuscrits 2954 et

3011 , ensimant-1” Ëxaw. v ’
1:2. Kpst’wv ï Ayum’wor. Le manuscrit 3011 , naïf.

Ayœjaêpayow’, faute. 5 » A A
Page



                                                                     

tu! ana-extra ne Lumen; citai:
Page 42.1 , ligne 4. ’An’jamo-ds 41.1. Le manuscrit

.3011 omet le dernier me: ,.et lit 3.3Mo, au lieu de

363.0. .6. 21571191 (du in?" 12’ Ipal’au’r. Les trois manusd

crits 1428 , 2954 et 3011, 2175m 4481 iuïva’ in n’

Tpaïxdv. . I9. Toi: «dans 713571415145. Le manuscrit 3011 , fait
qu’un N ni; t’ont. Il faut recevoirce N.

mm. Hi»: 9175611421. Les trois manuscfits ci-’
dessus , 1952411111 17h,.construction plus agréable.

14. Man’ nouaient, [mû Mathieu. Je lis mire
"ou. lui?! 63114125. Les troismanuscrits lisent [ni
"mon (MJ? 1’144. -

522. 1. un 7700:. Le manuscrit .3011 , «W ixias;
pas même de vestige.

2.41,3, si? in)»: Je-lis-u’J” «intimois 3’71: «9’73 g

avec les trois manuscrits 142.8 , 2.954 et 3011.
9. Ntïv sa .713vfixœot.-.Lesmanuscrits 1428 et 2954;

trimmer, plus attique.
11. Karl 70’ crapotJ’oEti’npor. Les manuscrits 2954 et

1428 , flapdoëol’ld’rw, moins bien.

523. 3.’IA1ov îprîv ne) ivpud’ywaw, me) t’ux’léusmt

KMNNJ. Pourpeu qu’on ait de connoissance du génie
dewla langue grecque, il est impossible de n’être point
choqué de la réunion insolite de cet accusatif yIÀloV
îpiy , avec le nominatif amurent KAmmI. Il n’existe
point d’exemples d’une pareille conStruction, et je ne

balance point à adopter la leçon des manuscrits 2954
et 3011,, ’11... fini ne) 3119111171414, loti émia"...
KMawœi’. Dusoul proposoit de lire évpuéyymMumim A,

sous prétexte qu’Homère ne donne jamais à Troye
l’épithète de c’upuat’yum. Cependant nous trouvons dans

le second livre de l’Iliade , v. 141 :

. 3’ wifi in .Tpu’nv affinons! r’ypudywn.

Tom: I. r.



                                                                     

cm REMARQUES cura-roues
Page 523, ligne 3. T5 i117? d’un. Cette leçon,

qui jusqu’à ce jour n’est appuyée que sur une conjec-

ture, est confirmée par le manuscrit 2954; mais il
faut écrire citrin? par un efprit rude.

524. 5. Mo’yir air «thaïe! MÉBOIEI. Le manuscrit

3011 , méfia , faute. ,
8. ’Amoaraioav’lrr. Les manuscrits 1428 et 3011 ;

immigrants , contre-sens ridicule.
9. 574: [146v 74.17711 issu. Le manuscrit 3011 ,Ëcæ, mal.

12. Katia: échoir. Le manuscrit 2954, MW aï écima,

mieux. ’ -13. "H511: J 1’ ou p.679 234’717 me) aimât. Le manuscrit

3011 , rifla dé trot nazi dans piaf emboit.
15.’EueP-)r’1nr ciel iva)qpé4p. Les manuscrits 2.954

et 3011 , lisent beaucoup mieux s’utnt’Tns r’r «Ici.

16. broum. Le manuscrit 3011 , omnium, moins
bien.

20. «Tel: 2.67m Le manuscrit 2954 et 3011 , Hi
ois Niger , que j’adopte. o

ne pi 9051?".

525. 4. ’A qu’oxuoi. Les manuscrits 2954 et 3011;
i Murmure-I , moins attique.

Ibidcm. in. vile. , si. Le manuscrit 3011 , En ciel” si.
52.6. a. Rifle. 7417711. 597:2 Qdd’il’ rivai. Le même

anima 741774 qui! sirota. Construction plus agréable.
5. ’H 75v icpefaw J’IoLyaLp’ll’ac. Le manuscrit 2954,

si 75v itpsl’aw J’mqëopal. Le manuscrit joli , à 745v
lapaient J’utpzp’li’a. and humanité. de ne sais quel sens

peut avoir ici ce dernier mot.
7. ’Er ’Om’œr 7171291141511». Le manuscrit 2954 . tir

’Olve’æs repoudra», mieux,»à mon avis. Un verbe

de mouvement me paroit exiger ris, et non pas t’y.
a



                                                                     

"aux 1.15 TEXTE DE Lumen: cmj
Page 52.7, ligne 3. mais «511781; ÊTEJ’EI’EŒWO. Les deux

manuscrits in: «par aimât! inorfioæflo, moins bien ;
mais tir est mieux placé.

6. P(Il! crottin-w. Ces deux. mots ne sont point dans

les manuserits. A ’9. Ei mixai. Le manuscrit 3011, si w’xp. Sclé-
eisme né de la fausse prononciation des Grecs du bas
Empire.

’528. 4. Mû nimba»: ro’n suiv m’luv. Les manuscrits

2954 et 301.1 , roi sixain: ’niv «23.177672.

8. Tarin clé , cipal , tu.) va’o-nr. Le manuscrit 301 1 ;
7417W 75, aima , un) o’ Xpu’cns. Restituezcl’article.

to. ’Aorjîer «qui 71? Ayaqxs’movor. Le manuscrit 301 1,’

’ doris: En. 71? Aynqu’woyor.

12.. ch’rero’geuaï. Le même xwrflo’gwr. ,

Ibidem. ’Au7oÏs rimerois me) xuorv. Le même dolai": ;

beaucoup mieux; car les Grecs emploient le féminin
quand ils parlent des animaux en général.

52.9. Karl instrumentât); in) 753 751 KuxA. Le
même uwrwymràeis 31) 1. Il omet ne). -

7. Kœrewéuçàn à: 717v. Les manuscrits 2954 et 301 1;
nerræt’pqasn si: n’y 717v. Resrituez l’article.

8. "Ors sa. Le manuscrit 3011 , «in N, bien.
13. Karl n’aie Errera? n’y rue-39W. Le même mû flip

s’y-rem? r. (a. , mal.

14. ’AAM’. «poaâcphsy aimois. Les manuscrits 2.954

et 3011 , aima: «paniquant. La différence que les At-

tiques mettent entre ces deux expressions «par et
Jçeixsw, consisre en ce que le premier signifie être
tenu d’une dm: , en vertu d’une condamnation prao.
noncéc; et le second signifie simplement devoir. Or ,
je pense que Lucien avoit écrit «ionien

17. Üspi 75v 655v. Le manuscrit 3011 , «and 751.
fieây , faute.

I 3



                                                                     

ennui Remxxoues eunuques
Page 529, ligne 20. Tait Mains 2’111er. Le mente ;

et le 2.954 , euyq’J’w , qui n’esr qu’une glose.

530. 1. Tino. 11171503111: Le manuscrit 301 1 , titrât".
6. ’Tm’ rît nura’s. Le manuscrit 2954, dore 11116:,

Je pense que l’on doit retrancher l’article. Le sens est
par une chienne, et non par L1 chinant. C’est ainsi que
ci-dessus, ligne 4, Lucien a écrit 67’ aches-tif
émieras ,.sans article; par me chèvre , par une biche. La
nourrice de Cyrus s’appelloit Spore, nom Médc qui
signifie chienne. De-là , les Grecs ont dit que ce prince
avoit été nourri par une chienne. L’abus de traduire
les noms propres qui offrent quelque sens , a causé
une foule d’erreurs.

12. Tris p.31 ES 61.111121». Lucien me paroit faire alluo

sion a cette classe de citoyens nobles, qui chez les
Perses étoient appellés flamines, c’est-à-dire, égaux,

ou pairs. Vqu Xénophon . Cy-op. liv. r.
531. 4. ’Ternre’pm «111’731 maïa 31115:0. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011, lisent «:1175, très-bien , en
l’écrivant par un eSprit rude, «317?, au ipsi.

12. ’E’n’ï’rrsur à du?! 0’ mm... Les musait:

2954 et 3011 , 1&1 121311111 flair o’ ’an. , mieux.
17. Karl 9è,» ait; un) rï’lov. Le manuscrit 3011 omet

au , et avec raison ;cette particule adversative ne peut
être placée ici.

18. ’Er mir 2113m 87113231. Le manuscrit 2954,
311271», bien. Jupiter le fit monter au sommet du
Caucase; ce qu’exprime siruyeïv, conduire en 114w.

19. le) 161 111161.,Le manuscrit 3er t , 1111731, forme
attique.

[bidon ligaturerions. Le manuscrit 2954 , cinq
urus-titras , expression qui indiqueroit que Jupiter
envoya son prOpre aigle pour ronger le foie de Proo,
nethée.



                                                                     

sun tu une DE Lumen; cxxxiîi
Page sa: , ligne 7. Gitanes. Le manuscrit 2954;

mpnpr’pwœ, qui met plaît davantage. Elle le promène
sur Jan char attelé de lions. En eEer , Rhéa est représentée

dans plusieurs monumeps antiques, assise sur son char

avec Aris. s i1;."070; buts-w Jtaxcücywrm 75v La. Les ma-
nuscrits :954 et 3011 , 3m»: Jtœxexo’a’pn’læt Toi 5m.

m. K41 ivœxdwt (aleph 5’; 18 in». Le manuscrit
301 l , 5’: «dévot: beaucoup mieux.

n. Kari ra «au filant, tu.) puma?! 13 Œdàrdor;
Les manuscrits :954 et 3011 renversent l’ordre des
mots un? manoir 78 Juz’nJov, and.) 78 mir Mépris. Je
préfère cette consrruction.

2.3. ’Eo’c’oy’h N, «7510!. pis! ouïe-w «î 5,241. Les’

mêmes s’n’ov’læv N, naira (Av oix. Ce que j’adop-

serois.
ni. 3. TatÏTd mima: mpmaMïp’. Les mêmes 14:77:

«in; summum? , bien mieux.
9. Kir: p.39 En”); 75.14: manuscrit 2954 , au) Égal

pi? à. 7. , .moins bien. ru.’H 4° 03100110! 5m. Le même ziv 3’ charriât: ,

mal.
20. Kan) 195’701 (43V. Le même u) 7pt3’la (d! ,bien.’

les attiques se servent toujours du plurier.
"a. a. Kan) 1:59 "Hpaw, J Anion Le même ni!

.390 N É Ap. , en Supprimant un].
g. Tir Ain n’ira: , aimé. Le même A4730", «Uni,

mieux.
"ç. r. in M 37m. Les manuscrits 2954 cr son ,1?»

ou" 314m, moins bien.
7. ’AMaÊ 16v Kpo’va ne) Péan. Le manuscrit mur

au! 16v 70W K. x. P., et le manuscdt 30:1 , «in:
émail: 78v K. n. P. , c’est i: vraie ieçon. ’

536. z. 90056015 fait!» ni: du’hî 355w. Les deux



                                                                     

erxxiv REMARQUES CRITIQUES
manuscrits «refous yo’l’ov Tilt! chum? «Pagina. Il faut res:

tituer s’unit? , connue j’en ai déja averti dans mes re-.

marques sur cet endroit.
Page 536 , ligne 8. respo’v 7: [AUXaifLEVom Le manus-

crit 3011 , mutineroit. Munie-sou est le terme dont
on se sert pour désigner le bêlement des chèvres
et des agneaux: cependant je préfère la leçon ordi-,

naire. -13. Un: asplfifievrnpt’wv. Le manuscrit 30m , site
75v reprp’fizy’lnpufir. Restituez cet article. .

14. ’O a" iepsu’ç. Le manuscrit 42954, ê à? îsptv’n

537. a. Amni’âmrœt tleIpLeL. Les deux manuscrits

fléau. uncxiâmnu. Construction meilleure, où le
dernier mot fait image.

4. ’Au7âr chemins. Les mêmes «3179: 79: Æîepalfxf;

beaucoup mieux.
6. ’Apéa’xt: T? on.» Les deux manuscrits , 76v âto’v ;

que je crois meilleur et plus attique; car le verbe
dPéa’KG’ se construit avec les deux cas , le datif et l’ac-

cusatif. Vqu le fragment de Hérodien , à la fin du
Mari: quitte de Pierson , page 463.

7. TauÎ’Id. (4è! iras. Les deux manuscrits mm (43v
M l’a-ms. Je reçois cette particule qui manque aux
éditions.

9. Ta’n N 70”76 3’454 arome: 7è filtrai. Les deux

manuscrits 6’42: N «and 7a un) oeuvré. Ils omettent

mal-a-propos 7872 titi 7676 ; mais je lis comme eux
«and 75 and 6814M.

1;, El Æ’ geints. Les mêmes si J" Êôc’Aets, moins

bien. Lisez ensuite gÇFuL Æ Éldâî, comme dans Homère,

Iliade, liv. 2: , v. 487, dont ce vers est pris.
19. chipez; «1° êm’àeo’àt BéÆnAaz. Lisez BsfidAotr;

comme l’édition d’AmSterdam , 1687.

539. t. ÎO 4465190: 3:6; remît «En «imam. Les



                                                                     

sa: LE TEXTE DE Lumen. cxxxv
manuscrits 2954 et 3011 , J (dyne; aimai? 3:6; à"

337934in , mieux. s
Page 539, ligne a. «Os-l! in instincts. Les mêmes

à: in. Ësw des aima, beaucoup mieux.
u... ’Ewi 75 «piéter. Le manuscrit 2954, s’7rl 75v
qpo’le’pmv, mal; mais il ajoute ensuite , ais mi «on?

umlaut , fort bien.
... .. Ttiv draina limai). Je lirois dyâpaiæwv. La leçon
actuelle est venue de l’abrégé on, si fréquent dans

les manuscrits pour Æyàpoiamr. i

Fin de: Remarque: critiqua du Tom: premim



                                                                     



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

Il. B. Le: chiffe: répondent à l’ldition de Reiq. Âmsrerdam, :743.

T o M E I I.

TomeI, page 54°. ’Bl’â)!’ 7rpoia’lç.

x

LE manuscrit 3011 lit orfraie-ers au plurier, mais cela

n’est pas nécessaire. ’
Ligne 6. KM) cuymtiàu. Le manuscrit 301 1 , guyxai- l

MI , forme attique.
541. r. El à! TIF à; Ëxer. Le même in Ëxol, que

j’approuve; et le manuscrit 2954 , si N 71: TOTeLPdU-

713m fui Exit. .2. El: récria. Le manuscrit 301 t , t’; rima, attique-
ment.

4. floua) curions-t. Le manuscrit 2.954 , gavial;
forme attique.

7. Tint. ÔéÀîlî «peiner. Le même Tire 795’101 c’eût".

10. ’O Huûœyoptxât. Je lis ë Huàayo’pau, avec le

manuscrit de Longolius.
Ibia’em. Kari wépEXE ratinât! nivaSempeTv. Le manus-

crit 2954, ne) «gipsy; 6.61073" dyaôwpeîæsau, mieux.
54a. 3. Tr’ N («burat OÎÆSV. Le manuscrit 301x ,1!

En) 11.. o. atticisme.
9. 1109478; si au. Le manuscrit 2954, 707"sz ;

forme attique.
10. Hà" Jé. Le manuscrit 30:1 , on? la) , attique-

ment.
r4. maïa. («Un Le même «biaiserait (du moins

bien. - -5. JTome Il. A il A;



                                                                     

if REMARQUES cnrrrqus
Page 5’43 , ligne a. 7l N [uni 797 emmi». Le

même 71’ in), atticisme.
3. lefupyllfl un) yewgefpr’gt inamical. Le même

beaucoup mieux , pxcrnt’nv un.) yswm’rpinv Érato-x.

4. El TPOITEPOV xrfiœpwîù percuteur , nunc 27ml
traçât xpn’. Ce monosyllabe qui termine la phrase est
d’une dureté insupportable , et n’a pu échapper à

Lucien. Aussi trouvons-nous dans le manuscrit 2954,
une consrruction plus mélodieuse et plus conforme au
génie de la langue. Ei arpé’îepov mânpmîây puni 7nd-

ysrov , mira 57m; traço’v.

to. aA et) Æoxt’m réflapœ. Lisez réai-494. Pythagore

parle Ionien , et non Attique.
11. T4574 Hui. n’ai. Le manuscrit 2954 , in, moins

bien , parce que les Ioniens ne suivent pas la règle
de (En 7964:1, et ne consrruisant pas ordinairement
les neutres pluriers avec le verbe au singulier.

ra. T87 (43’751? moirer dinar. Le manuscrit 30H;
d’union, mieux. Il est probable que le Marchand répète

exprès les termes dont s’esr servi Pythagore.
544. r. Train-tau 76v 653v 05913le ions, ne) nippo-

vlm. Les manuscrits 2954 et 3011 lisent 77050514 78v
ôtât Æptêydv Zona, un? vo’ov; un.) «chauvin. Ces mon

and vo’or, et une intelligence, qui manquent aux éditions

sont essentiels. Pythagore enseignoit que la divinité
est une intelligence. Il n’est pas douteux que ces mots
sont de Lucien , et qu’on les aura retranchés des ma-
nuscrits par reSpect pour une qualité divine, que l’au-
teur semble vouloir tourner en ridicule. La conformité
de nos deux manuscrits , tous deux du treizième siècle,
eSt une autorité suffisante pour recevoir ces mots dans
le texte.

4. Kari 02Mo! Qu’un". Le manuscrit 29544.;me
tu, moins bien. Les Ioniens disent ripée au lieu de 6,4».



                                                                     

sua LE rut-ra DE LUCIEN. iîî
Page s44 , ligne ç. En.) in.» iman niveau. Le ma-

nuscrit 3011 retranche un) , et je crois qu’il a raison.
8. E’v aïno une". Le manuscrit 2954,.a’vo’1u’n.

Ionisme qu’il faut rétablir.

9. Xpo’l’çd «là 1.13m Lisez zains, forme ionique, que

porte le manuscrit 3011.
l Ibidem. ’Er ëÀÂo (Lflœfln’nau. Le même et 5Mo! ,’

mal. Is45. 3. Tire: tirent (acini: 71?: Mahaut. Le ma-
nuscrit 2.95 4 , rivas tirette. ; ri pua-4’119 très maltas ; pour

qu’elle raison ? Est-te que tu aurois de l’horreur pour la

fives? J’adopte cette leçon. Pythagore n’a point dit
qu’il eût de l’horreur pour les fèves; il dit même après

qu’il n’en a pas. Il est donc absurde que le Marchand

lui demande pourquoi il en a. Il faut donc recevoir la
leçon de notre manuscrit. ’

4 et ç. ’AAMÏ iapoi sin, ne.) 310141.51; aimait) n’ Qu’au.

Le manuscrit 3011 rétablit ici plusieurs ionismes es-
sentiels , dînai îtpot’ rio-t , ne) avouai du’le’ær Il

quina Lisez ioniquement aluni ipot’ tin.
73’157: xAupo’v icarien. Le manuscrit 3011 , tangota-

ph Ëov’lat. , faute de copiste.

j 8. ’Nnàéflr clé tir ahanois. Le manuscrit 29g ,
alumina, moins bien; car 1:14pm: esr du masculin.
Le manuscrit 3011 , ê4nàt’v7a JE, tir nioit 5’: mir 22-

Anyatinr. J’adopterois volontiers cette leçon. La traduc-

tion latine touant vero si destitua: ne signifie rien , il
n’y est point parlé de la Lune; ria nioit ërmiv 2mn-
nu’nv, si vous l’exposer à la Lune. De plus , retranchez

le point d’interrogation placé mal-à-propos après FE-

pnpnjunpn , et mettez une virgule.
10. A754: ranis-tir. Le manuscrit 301 t , omit", futur

ionien.
A 546. to. Tôt 05le KpJ’Iuvœ. Le manuscrit 2.954 nous

a 3



                                                                     

iv REMARQUES CRITIQUES
présente sur ces mots une scholie fort intéressante;
que nous noyons devoir publier.

175p) Kpdîcuzla 7:7: ITÆÀÎdî UVVEÇÉO’Œ’ÏO Huîàœyo’pa;

73 Éuu’îî muieuîiipmv, s’y Tpmxa’wat 73 wpâ’lav ci

7m éydysvol quàayopmcîr. ’EyrÎa’œy 724w.)- çumïnn

’xFIÆrÎ); 654573164! 76v ilpia’n’, 57 mai 65m7; in. 11”73:

tu çraiv «11175:1 éwzfiaàcu. ’Aaroi Kpo’7awo: J3 and si; Tai-

pcw’hc fi infini ÊteJo’àn. Div 7nd?» J»; (pua-21’ iEMa’JNœ,

En”?! ’EMnraËy créma dhammaêflwv ’ITœM’ay , cuvéSn

7;? 751"; 7:7; il)"; qui"? 75 5457154» 1Au7rîo’au aimés,
uni 53414917644 JzaçePdr’laï, «’9’ Ë and (zain: ’EAMÈ:

Emilia.
Page 547, ligne 7. rimait 76v s’Aeu’âepor. Le ma-

nuscrit :954 , a) TMÀEÎF 7. EA. bien.
8. EÎ’m 5’ fichai. Le même 51’ a? films.

548. 4. 116473: Js’ in. Le même roumis, artio’

cisme.
9. i9: hip" 73 au". Je lis comme le manuscrit

3011 , à; hip-n11: 16 EU’MV.

549. 7. Mura Jè , aroveïy. Le manuscrit 2954 , p.371:
N 7’570 , mnïv , mieux.

9. K4) 5V Ë-ruxe myoma’yevav. Le même :1100
igarmm’ysvov , mieux. (L’est la forme que Lucien em-
ploie le plus fréquemment , page s63 , ligne dernière;
and amine-[45v ipmorAéyeyov.

u. Kan) méfia. au 247,30: Ëçm. Le même, beaucoup

mieux, mai 14674 au méfia Afipc: Ëçau. i
15. iH «ripa Jc’ au àépyav :91! (zani. Le manus-,

crit 30H , Ëça (uni.
18. ’*Hy page? M 715. Lisez ci pas-1707.
Ibidcm. Tou’7aw Hà dytupâv fiyn’a-p. Le manuscrit

a9;4, fifi 7171’ aiyiapo’v , ce qui vaut peut»être.mieuX.

24- iH N 7Mo". 3:14. Le même 74.5174, anis

gueulent: ..--

Ra

il)!



                                                                     

sua LE une on LUCIEN. v
Page 550, ligne 1. Kati Aotîopeïcaq 73m égrisa

Lisez 551’011: , également , un: distinction , comme j’ai

traduit. Le manuscrit 2.954 confirme cette correct
tion.

4. Ba’FBaLpo: H ri wai, Ëçau , un) chimât 73 (PÙEI’MLŒ.

Le manuscrit 301 t lit il ovni Ëçw, mieux , a mon avis.
A l’égard de l’expression d’anxè: çàéygm, elle est

évidemment corrompue. ’AsrnXês’ signifie qui ne rend

point de son , ou qui en rend un si finale , que l’écho ne
peut pas le répéter. Or , ce n’efl certainement point ici

la pensée de Diogène , qui compare cette voix à
l’aboiement d’un chien. Je pense qu’il faut lire clamât

«pfàs’ymt , son dur , rude, rauque.

6. Tome «putains TPEITW. Le manuscrit 2.954,
«pâmait 7913”qu mica-«574:.

9. K4) 18 êpuàptg’ïv aîwa’Euoy. Le manuscrit 3011 ,

abrégeai! , mal.

n. KwreÉAvçI: trip 71:77: 717; nippoit. C’en la de:-

truction de l’empire. De quel empire? De celui que se
fait le philosophe , si l’on en croit le traducteur latin ,
in [me enim inca: regni illius mi intentas. Cette expli-
cation est forcé’e; les mors illius lui ne sont point dans

le grec, et ils sont trop essentiels pour que Lucien ne
les ait point exprimés , si telle eût été sa pensée. J’ai

traduit son: la cause de la ruine du états , ce qui eSt
plus près de la lettre; mais j’aurais beaucoup mieux
fait de lire , comme je le fais aujourd’hui , neum’Aufl:
7è,» 14514 1:7: Apenîs. Un passage parallèle de notre

auteur dans le Timon , page tss , ligne I , explique
suffisamment celui-ci, et confirme la leçon que je
propose. Kan) 76 oix’ltïpzu J’autpu’ov’lat, ri s’ormupfinu

J’attire» , crapauds: , au) KÆTGL’ÀUO’K 75v 335v. C’est

la transgression de: 101x, et la ruine de: mœurs. Traduisez
donc ici, fil: la lien: de l’amitié et de l’hospitalité ,



                                                                     

vj REMARQUES CRITIQUES
comme item la ruine de la vertu. Vrai caractère de la
philosophie misanthropique de Diogène.

Page 550, ligne 1;. Kan) 75v aloyau-l’air clip? en:
ysAotaiîaLu. Les manuscrits 2954 et 3011 , 7è syntoni-

7ech, moins bien.
g; t. r. ’Euxepü’ (497’CÀ3EÎV. Le manuscrit 3er! , «lm.-

Dsîv , glose.

4. K4) Hum: 1:59 air gr. Le manuscrit 1954 , mir
n’influe Î; ; et le manuscrit 301 r , ne) Utah»; 3M in

6. engainer airai. Le même Sauges-av.
la. anœpo’n Le manuscrit 3011 , attrapât, mieux.
18. ripée-axe vraïr’ ramifie 76 xpii’lut. Le manus-

crit 2954 , m2: 7po’a-eXr maman-Ë: 76 0707144. Je pré-4

fête la leçon ordinaire.
19. Bic: :70: MJ. Le même films, mieux.
552. 7. "Ou-w d’à Mû cirage: (Lili-KM. Le manuscrit

3954 , d’une? ydpwv. Le manuscrit 3011 , dwowveî,
que je préfère. ’Asro’Çet n’est qu’une glose.

9. Kir et), ai Inti)". Les mêmes mir 01”76, à ’Epyii’,

Mais toi du moins , Mercure , dis-nous , 6M.
12. Euyfillsl’cu hâtât, ne.) augment. Le manuscrit

9.954 , 524481:51:14 4’52th , ml injuriait , atticismes.
15. Karl 34,010th ÊflWEIpal’lœ’raf. En effet, Denis-le-

Tyran envoyoit ses Cuisiniers à Aristippe pour qu’ils
le consultassent sur les finesses de leur art, comme
Lucien nous l’apprend dans le Parasite.

23. ’Eyai clé En êm7n’a”m:. Le manuscrit 2954 , 5’793
p.53: 7&1: in s’m’în’d’stoç.

553.1. Unpa’yaye. Le même rapaiyf, moins ae-
tique.

3. Kan) n’y anl’oy’IaL. Écrivez comme les deux ma-

nuscrits melon», attiquement.
4. Maman. Le manuscrit 2954, Muni. la chose

[amende qu’ils soient vendus emcmble.



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. vii
e Page se; , ligne 6. ’An’oxnpu’a’lawu. Le même cirro-

IHPJT’ÏOFJV , peu importe.

8. "Eux: rimai). Le manuscrit 3011 , 7035?. Il
faudroit du moins 79735141. -

9. Tl nia”, 3 57m Le manuscrit 2954, a"! 74574 j
379:.

n. Tel ennéagone. liftier. Lisez ioniquement, et
comme nos deux manuscrits, 7è «pintant Jya’œv.

1;. Kim N au: «Ma. Le manuscrit 3011 , uvée: ,
ioniquement.

ai. ’Hyr’omu 742p , a 25’", ni imprima. Le ma-

nuscrit 2954 nous rend encore un ionisme en lisant
qui ivàpawn’ïæ.

554. r. Toi J" üçe’pd. Le manuscrit 2954, qui N s’y
ais-6’99: , que je préfère.

4. ’AMalxa: si: loufiat rifla. ennuieriez. Lisez
in! «in: 1’; uvueëm. Le manuscrit 2954 autorise ce
changement , que le sens réclame.

g. Kali in rond «plus. Le même 766’735 lisez
76076 rifla

7. ’Ayo un rethoplU’aflœ. Le manuscrit 30H,"

«monoplan», qui paroit plus naturel, à moins que
Lucien niait voulu jouer sur ce mor , et n’ait écrit par
plaisanterie wsplxopeu’omt. , tout danse ; pour myxo-
pc’or’lat. , tout va en cercle de luta en la. i ’

Io. Tl la): ni «impuni. Le manuscrit :954, 7l N
ci 513. moins attique.

u. Tl la.) ci and. Le même ml N , moins
bien.

16. tu devienne! on ni (tapotât. Lisez comme nos
deux manuscrits NE émia-nul a 71s s’ucppomiïy.

17. ’Eyæ J à n’Àojuu. Lisez ioniquement, comme le

manuscrit 2954 , "aloyau.
l8, Émaolllnm. Le même hyménium mal.



                                                                     

vîii REMARQUES cru-nouas
Page 5; g , ligne a. n’ai” ËTfipav Ëymyt d’u75y aima-opta;

Le même in!” Super 76 Jeux 5’767: Æu’ldv charroya ,

très-mal. s7. ’Acroxnpu’flmev. Le même Æwoxnpu’fla.

to. 20K. Au lieu du nom de Socrate, le manus-I
crit 2954 met par-tout celui de Pluton.

556. x. Kat’lctxéw’lou. Le même xœ7atx5l7ov7au.

Ibie’cm. ’Axx’n. Le même cimiers: , attiquement.

4 et 5. ’Tor’ égariez; , s’y m" aime; inule. Le même

57’ E’SHG’l’df dard 75 du"; fixera-loi. Je préfère En” s’in-

n’ats, mais je laisserois s’y 75 , &c.
6. Kaci m’y 5mm. Le même ’wa’lu , que je crois

plus usité par les Artiques.
to. Ta’v .4"th s’y Ai7u’or7w dans. Le même 7b An-

Bw, 76v s’y Aigu’w’lry 350?.

18. oneï 54119514111! Æu’i’ây. Les deux manuscrits re-

tranchent J’oxtï et avec raison , car il ne paroit être
qu’une répé;iiion vicieuse du dernier mot de la phrase
précédente , a" 75;) 75v grigou d’ami

21. Hep) [AOIXEl’af réglas. Le manuscrit 3m: , juan
xst’aw , mal.

2:. flip) 7è 7014571. Le manuscrit 2954 , 759)
7:44:71.

557. r. Tl J’ê arepl 75v. Le manuscrit 3011 , 71’ de),

attiquemcnr. a5, 131,24) 7:7: quadruplas! Maxime’de Tyr, qui a
employé sa dissertation vingt-quatrième à examiner la
dOCtriue de Socrate sur l’amour, fait une réflexion
absolument semblable. Ce morceau mérite d’être com-
paré à celui de Lucien. 116)."! d’à oblige»! ( Zœxpœ’lris)

dyaêaiv alvâ’prîy, 7:35): tous; 7er; dplÇEU’xd’n’, 5’ se,

çavoy , delà aim’mr, 7d; Entonnoir (pampre: dopai-tau,
«ZM’ égsïmt cpmeïv 75 alpiste, si N me. d’y 357.31 (lisez-

495M: 1 757. xaôr.’Q si? Gaulois-u 75km?

Page



                                                                     

Sun LE TEXTË ne tuerait; ne
Page 337, ligne tr. minot ripa? rai: siums. Le

manuscrit 29:4, 7504.9 d’an; aixo’m.

338. t. Tl a ont flingot. Le même 7l in? rivetant,
moins bien. Les Attiques préfèrent le datif.

Ibidcm. Alan Sondeur. Le même Alan o’ Supersti-

ctos , mieux.
3. Tl: nitrifia. Le même ululant , moins attique;
7. ’Arefle’s-tpos myxine Le même dynamisait";

Le 3011 , c’wefis’çepor. C’est assurément une faute.

la. Karl profil", un) (talus-a 7d: bolduc. Le mai.
nusCrit 3o: t , me) 7è profil!» ; et le manuscrit 2954;
un) (talus-al. 7l qui: ignares. Je reçois ces deux addi-
fions.

"9. r. ’an’njum. Le manuscrit 301! , àtnro’yùæ.

3. T3! s’y xpë lapilli." imitoit, 78v cmlâpmrov. Le

manuscrit 2954 poncme difiéremment et mieux, à mon
avis , 787 à x"; aplat , Enfin 70’7 culminant.

5. ’Eoluwt J” tir. Le même dolman 75v.

6. Hep) mit Æyopuir. Le même 57) 715v clyopalv.
7. To’v filet n’y "Mahaut. Le manuscrit 3o" , 751

Blair 73v 70Mto’7at7ov.

8. Tl: minet. Le même 7l: imams, mieux pour
l’Euphonie.

360. 3. Enu7aJ’5’4nr. Le manuscrit 3ou , emmaill-

Je: , mal.
9. "On N du t’o’ allât. Le manuscrit 2.954, «î Il il:

îq)’ pipit , moins bien.

to. Il [marmita A1755. Le même il [44731,70 t7 , 7l
Myrte. La leçon ordinaire esr bonne . 24’763, qui
radon: , quomodo laquais , pour quid dit-ù.

la. Tel «9’ ËfiWÆÀlV. Le même n54” étalonna, mal.

361. 6. mais 7d: annelet. Le même ne: 707:,
mon: , que je préférerois.

8. Tl dyflW-MÙ 7l ææpm’ttfiw. Le même

INC Il.



                                                                     

x REMARQUES CRITIQUES
7l 78 d’illufizyd-XGÛ 70’ flattait. mieux, à mon avis:

Le manuscrit 30:1 porte aussi mati 79’ wapaev’gflœttat,
ce qui confirme la première leçon 7l 70’ ronflette ,
après lequel il faut nécessairement ne) ad arapmrdttfio’.

Si l’article est exprimé dans le premier membre, il
doit l’être dans le second.

Page 562 , ligne t. Tl J” 1Mo Malus-n. Le manus-1
Crit 3011 , 7l Je) aima , attiquement.

a. Tait Ao’gaw «Minéraux Le manuSCrit 1954, 7:2:

75v AGIwa amen. L’article 7d; n’est point nécessaire.
- 3. Air eupnrod’lgœ. Le même «le cuyÆtBalÇa) , faute.

6. ’0 tintâmes auAÀogth’s’. Le même , au plurier
Ëot’âtttot UUÀÀ07l0’jUÆIl, mal.

8. Tï’îa. Ce mot attribué a Chrysippe dans les édi-

tions, l’est au Marchand dans le manuSCtit 2954, où
on lit AI’O. Tl pair rrai-ra. Je préfère l’a..crenne divisron.

9. Planifier 7074545. Le mûme annelet 7x? croupi.
l t. r’0 , 7t déliant «qui 71.7: inhalais. Le même,

et le 30H , a", 7l J’ÉJ’ax’Icu duit; wep’t 7. mon, re-

cevez aimé, qui manque aux éditions. I
14. ’AMœ’ et), and: Ato’s. Les mêmes mais 71’s" Anis,

mieux.
19. Kupteu’otfle. Le manuscrit 2954, nupt’flay’îat.

563. 3. [lapes-c379: paît: «un; au? ’Ofe’cs , En 1’7VKS705;

Le manuscrit 2954 ajoute u) 7:2 o’çeî Jn’ 7E ’Ope’çu

Ëxoy’lor, ce qui ne se trouve point dans les éditions.
C’est une allusion au vers l l t7 de l’He’lectre de Sophocle,

ou Oreste, sous un nom emprunté , présente à Hé-
lectre une urne funèbre , comme renfermant les cen-
dres d’Oreste. J’avois pensé d’abord que ces mots
ami 7:2 dei J’ti 72? ’Opt’s’u Ëxov’lar, n’étoient qu’une ex-

plication de scholiaste qui avoit passé dans le texte;
mais faisant réflexion que Chrysippe explique ici son
sophisme , et que ce sophisme ne seroit point expliqué



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.’ xî

si Chrysippe n’indiquoit en quelle circonstance Hé-
lectre ne reconnoît point Oreste; je me suis déter-
miné à penser que ces mots sont (le Lucien , et qu’il
faut les reSiituer au texte. Je voudrois seulement qu’i’s
fussent placés différemment , et i’écrirois crapsçâ’lo:
gâta 559,7?! au? ’Ops’çu mol 7a: o’çoï J6 7:? ’Ops’s-x Ëxov’los,

:1: dgvê’îoç. lorsqu’Oreste est devant elle , et qu’il lient

les cendre: d’Orme, i1 lui en inconnu. Otez cette cir-

constance, et le raisonnement de Chrysippe ne peut i
plus avoir lieu.

Page 563 , ligne 18. Hep) 7è «(me muré (31’017

xu7uystrn’a’opm. Je n’entends rien à cette phrase , ni

à la traduCtion latine in primis miam mombor. Lucien
a-t-il pu écrire murai Qu’on xœrœysniaaluui ? Je ne le

crois pas , et je trouve dans le manuscrit 3011 , 757e
yexniaopau. On sait que 76,1!56’311 Toi 7,2671 est une

élégance attique , qui signifie occuper la première placer.

La pensée de Chrysippe est donc j’occupcrai alors [a
première place dans le: [75:71: dc la nature. Je lis en con-
séquence 7aÈ 97,:574 75;! net-rai qu’en» 70”15 garnement.

Je retranche «qui qui ne forme ici aucun sens, et qui
n’est qu’une glose de murai qu’en.

21..A57r7b’)p«:(polï ÆIBAiai; wapuôticov’fœ ’Tlll’ 5,4111.

Lisez avec le manuscrit 2954, auguân’you’lœ ’Tl’ll’ 541v,

user sa vue. Telle est la véritable pensée de Lucien.
ç64. 3. Terminé au; 741774. Le manuscrit 2954, 75v-

miel ce: 71571 , moins bien. -
7. Nuit 145w En Le même [dm 73v, mieux pour

l’Euphonie. .9.’lâiov «En; d’uAAoyi’Çia’âcu. Le même 7è auAAoq

75295341. Recevez cet article , il est ici nécessaire.
no. nÀnd’ÏoV Eîl’au Jans? 7a? vuAAoyi’Çwàm. Le même

plus affirmativement TÂMO’ÏOV air sm au; auMoyiÇea-àau.

10., MM si»! 6m 7? traduis. Le même (mirai il!

in.



                                                                     

aii REMARQUES ont-novas
infra si» au? cordais. On peut recevoir cette leçon;
mais je prétére l’ancienne.

Page 564, ligne 26. T5 «Pi J’iJ’o’v’Jos. Le même a?
J’iJ’o’y’Ios 35’.

27. i0 m’y ne 31x67", li J’ai mpmflmo’r. Le même

ê N 71: TEFlîx7lxaî, ce qui répond mieux au premier

membre. Le manuscrit 30:1 , 0’ (du au fini-ni: ,
faute.

56;. 4. ’AM’ 3p: me. «En-magana JvmroJ’si’x’lç

CUMoyi’dyrp. Le manuscrit 3011 , 74.7 ÆyuwoJ’ein’lp eu).-

Myl’aguçv. On peut recevoir cet article.
to. u’ yéti Hepcetis , ai ÊE’ÀTIÇE. Le manuscrit :954;

bien plus élégamment, ai gai? Haine? a), 5 ce".
14.’Eanm 7:7. Le manuscrit 3011 omet ici le perd

sonmge du Marchand, et met ces mots dans la bou-
che de Chrysippe, :0114; 9: in, M’àcs cipœ (in: 65,141.

39. Je préfère l’ancienne division, et la leçon ordid.

mire.
20. T1 N , aises. Le manuscrit 30" , 71 Je), mi.

quement.
28. Mo’ vos «P 81.478 v s’a’rnnu. Le manuscrit 2.954, m’as,

J” aimât t’ait, moins bien.

566. 1. K4) tu" Gel-siam; m’y: aiglon. Le manuscrit
3954 retranche A6791; , et c’est avec raison , car ce
mot n’e5t qu’une scholie de énigmes

6. Tir mon limas. Le même Tây imanat, mieux;
filera: est plus emphatique que mir.

13. Tt’ JE. Le manuscrit 3m l, 71’ J’ai.) , plus attique;
567. 2. ’Eqa’ Écrou (initias. Les deux manuscrits 39’,

3mm 5490;.
g. Tl J? îi «imitoit. Les deux manuscrits 71’ Je), si

émacions, beaucoup plus élégamment.
6.ÏAÀÀac «and 747w OËUJ’EPKGIîîpd. Le manuscr’n

.3954; 521M. «un; 111’701 n’a.

.. M .- p.



                                                                     

sur: La une ne LUCIEN. in
Page 567, ligne t3. Kd’er’Àflflm. Le même Jub-

!Mu’ameu, comme plusieurs éditions.
x7. ’meînu; Le même «irienne: , moins attique.

568. 9. Xe.) initiait. Le même uivruJ’à , attiqueé

ment.
n. T37: a; «27m7. Le manuscrit 3011, du hl

4757: dyyoô’.

19. tintin mal naquis in, nul nous site: W15
Le manuscrit 2954. ixïv ml 73 71:92.6: (au; au.)
aussi»? , beaucoup mieux avec l’article. Tu dis en com
séquence qu’il fait: être sourd et aveugle, et non pas que

tu es sourd et aveugle.
569. 1. Knl input? 70 «potin, ne) àm’cbnoi.

Le même au.) zfifl’îû’f ce 1p.

a. Ta? madame: ENV JIÆÇGIPUV. Le même ü")
Tune».

5. ’Eerpuipnr ce. Le manuscrit 2954, immun! en;
atticisme.

15. ’Em’xo en,» 767w. Le manuscrit 1954, 3’1th

w. 1. suspends ton jugement.

.Page 570. I.ANew; ai infirmait.

Ligne l. Toi: équivaut A130". Les manuscrits 39g
et 3o" , «içâo’vols 705; Mains. Communion meilleure.

s et 6. Km) n’- oraiflss aigu. Le manuscrit 3954,
and ni Jé’ ne) mines aiwo, bien. ’

8. 1(4) in En in": ripât! 13x 58mn. Le même tu.)
in in? tipôv tir-rivai 3’); JBPIM. Je préfère cette cons-

truCtion. Le manuscrit 301: la suit , et porte une?"
moins bien.

57L 1. Bi «J7: ânon. Le manuscxit 30:1 , si enfla
au) 5Mo?! , mieux.



                                                                     

55v REMARQUES CRITIQUES
Page 57: , ligne 1. MnJ’ê cirât. Le même , et le

2954 , [nulle 4mn.
5 fils: cocpai. Les deux manuscrits, aimas: Ëçe rami.

Resrituez ce mot qui manque aux éditions.
6. ’Erm-cn’Jawav én sixain Le manuscrit 2954, (in

Siam! , que je préférerois. N
7. Kami); Ëxei. Le même et? Ëxe: , atticisme.
9. T1; 7,76,"qu N 71; civîdv mû gerbât", solécisme;

optatif sans conjoncrion avec la signification du futur.
Lisez 7:: rimât! «il! 545753301. Le ne) que je change en

si) ne fait ici aucun sens. Si cependant on veut le
conserver, il faut lire avec nos deux manuscrits 11’s
iuîdy nul (As-réai);

n. Flint! 551.711 ëiœpxe’am «Tympan. Le manuscrit

2954 , évapxs’aau. Vl4. ’Ayscm).ocri’càau Jane?" êu’lo’y. Le même almana-

Aamo’âtîrau , mieux. Il me semble que le parfait ne
peut être employé quand le verbe doit avoir le sens
du futur, comme ici: je suis d’avis qu’il mit attaché

à un pieu. Liaoriste se prend souvent en ce sens et
me paroit préférable.

572. 4. (a; 14:13:". Lisez comme nos deux manuscrits
r5; (John. La leçon ordinaire est un solécisme ne de
la fausse prononciation des Grecs modernes. Ce solé-
cisme est très-fréquent , mais n’en est pas plus tolé-

table.
13. ’Tpe’ï; au) «3nd; ÎXE’Tsula’m. L’ordre des mots du

manuscrit 2954, au) du’lds tipi; in". est plus agréable
et pl. s éllÏ-gant.

17. Kan s’y 79 xpua’o’y 75. Le même xpua’o’r TE xaA-Ç

m’y Te , peu importe.

573. 9. Mii flâna 13v ine’Tnv. Le manuscrit 2954
porte [ni Naïve 78v izé-nw. Ainsi la longue dissertation
de Jensius , lmione: Lucianeæ , page :66 , où il prétend



                                                                     

SUR LE aux-r: DE Lumen". au;
prouver que la diphthongue au peut être brève devant
une consonne , devient entièrement inutile, si l’on
reçoit cette leçon. i ’

Page 574, ligne n. 3’ «layai 740x317. Le manuscrit
Q954, 3’ clavai «paierait. Ce verbe, chez les Attiques,
se prend dans le même sens que 7450x217.

16. «Unir 5751N Malaria. Le même 5’72) Hall.
a. ’Avn’xesæ «influât. Le même «immun 597:2;

Le scholiaste présente aussi cette leçon que j’adopterois.’
Mitaines-ac, n’est qu’une glose.

3. Euvewicpœ-ré ne. Le manuscrit 301 t , gUl’EIÀn’CPŒTÊ,’

attiquement. ’ .ç. Kamis s’unit: aï A676. Le même s’active: FUMclyxg ,1

faute. ,(I a 9 N 5 I7. 9679p si myopes uwoxnpu 77m. Le manuscrit 2954;
6075p ai7r’ abatis xnpu’flwv , moins bien.

Io. ripois o’Aiyov 76v ’Aiîcoyéœ. Le manuscrit 30H;

"AÆnv. La leçon ordinaire est un terme poétique , et il

le faut conserver; Platon , qui parle ici, affeCte sou-
vent les expressions des poètes.

12.. Km) nÀaL’Taw 37:5. Le même un) É HAaÉîaw :36.

Je reçois cet article.
Ibidcm.il(u.) Apis-07eme haïras. Le même Emma) ,’

antiquement. vx3. Km) É clamait! 570: Hueœya’pæç. Le même un)

3 7900757, faute.
14. iOÇrc’a-us Jiée’upeç. Le même tins, moins bien.

16. E1 (Lai-3279. Le même tir [Lai-3HTE , mieux.
19. 2è Jri xpii fripa-poil. Le mente a-ê Je Tripœpoy

puni.
57;. 6. 57(4): âb’dlpevro’diolc. Le même 57a): (il; ii’Æpq-

76:01;. Cet ais qulajoute le manuscrit, nous donne
lieu de restituer ce passage , quil faut lire ainsi Un,
si: dyârzaiâas «a; Jmmefim’àau; l’edttion de Saumur .



                                                                     

ami REMARQUES cru-novas" ’*
porte déja 570:. R- itz condamne cette leçon, mais il
a tort , ce me semble ; 370: est ici un terme de mépris.
Mon ami , tu t’IInJgine: apparemment parler d des esclaves?

Rien de plus commun que cette expression prise en
ce sens chez les écrivains Attiques , Platon , Arisro-
phane, 8er. : ais pour mais est encore d’un fiéquene
usage chez les mêmes auteurs; avec cette difl’érence;
que à: ne se met pour and: qu’avec les choses ani-
niées.

Page ne -, ligne 1;. Hupœàufioîr. Le même AuBau’r.’

x7. 1(1))Fœpl’çuf" Émis-u 75 aimas. Le même Faces-or.

:3. ’Amn-M’gawaau , and.) aîppo’a’usau. Le même

6’47"51: ne) imitai. Le moyen eSt préférable , et
i: ne changerois rien.

575. t. ’Aqa’ air. Le manuscrit 2954 , v’qf 5v.

16. à amant». Le manuscrit je" , du hulula
and." , mieux. , à cause de l’aoriste émanèrent: , qui

précède. i
577. 4 et g..AIJ*o’y7œr Myrte. Le même n’y».

9. Ei m’y 74 définir ennuya. Solécisme , si avec le

subjoncrif. Le manuscrit 2954 lit plus correcremcm
à (de 7: dîmây (puma. Vqu sur si avec le subq
inactif, ce que dit l’illustre M. Brunck à la fin de son
édition des Poêle; gnomiques, sur un passage de Tyrtée,’

et sur AristOphanes, Grenouille-t, 7c 594; "au, v. 2:6;
Guespe: ":90. Le manuscrit 3011 lit aussi tir-quad.

m1441. I14. ’Acpn’cm p.15 ai bus-ai. Le même Joins-I tu
oÏ à».

l 6. Ttiy o’pfiv 7,114,071. Le même 7,354,470, moins bien;

18. in: wapaxpucaiptsvos 79s bus-dis château. Lisez
mieux darne... , comme nos deux manuscrits.

ce. enflaient. Le manuscrit 2.954. 84961557.
578. to; T6 guiper. Le manuscrit son , 74’ 10451.40;

mais



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xvij
mal. ÜOIËIAEV es: le futur attique, que les Grammai-
riens appellent filtrer second ; mais il n’y a pas plus de
fluant seconds, que de seconds aoristes.

Page 578 , ligne la. Amz’Çwàau tigrât. Le manus- -

crit 3011 omet baugea-Bai, et avec raison, car ce
mot n’es: qu’une glose de l’IpoxæAsïcàæu qui précède,

et qui signifie appeller à un tribunal , citer en justice.
Ibidem. Ti se aïno. Le même 71’ à" aïno. La bonne

leçon seroit T1 Je) 36Mo , attiquement.
579. 3. "(les n’aimant 3,1l du QIÀDC’OÇJÏŒV. Le ma-

nuscrit 2954, dise Bæîiëwyev à») T. cp. .
8. Il? ils. Le manuscrit 3011 , m? Je.) , attique-

ment.
16. ’iH à? 3m: «Environs Foule manuscrit 2954

lit mieux, si de» 6km: darexpimy’lo’ jeu.

no. flamine Æè d’un? simiens. Le même ri dinde
diminuai; geyatyiia’aw’io’r Tint. Je reçois ri, qui manque

aux éditions. Mettez une virgule après 7ms, au lieu
du point d’interrogation.

580. 4. Karl «and: Mieux: air. Le manuscrit 3011
retranche à .- en effet, il nuit au sens. Le texte ne dit
pas je serois entré, mais j’aurai. Il faut également re-

trancher à ci-dessus; page s79, ligne et, gnou du
(’1’) Stipe: d’une. Le sens esr je vins à de certaines portes,

et non pas je serai: venu, comme l’indique air. Les
copistes se sont souvent permis d’insérer ou de retran-
cher mal-à-propos cette particule. M. Brunch , le plus
habile de nos critiques , en a produit une foule d’exem- .
ples dans son Aristophanes. Vqu lÎIndex , au mot air.
. 7. delà 73 gigawatt. Le manuscrit 3011 , Tri ËVETOV ,

que je préférerois.

12. Kiel (plus. Le manuscrit 2.954, ml (Forum.
r3. Ta: épinant «dru intimai. Le manuscrit 301! ,.

mime s’Tauptxcà , mal.

Tome Il. e



                                                                     

aviij REMARQUES CRITIQUES
- Page 581 , ligne 4. Taiv iyxs’uar æaxu’hpe. Le.

même Tait: murin nexu’îepu, glose. Les colliers des
femmes grecques , et leurs bracelets avoient quelquefois
la forme d’Anguilles et de Serpens. Dans le traité des

Amours, page 442 , Callicratidas , en reprochant aux
femmes leur luxe , dit qu’elles ont autour de leur: pai-
gnm et de leur: bras de: serpent d’or, qu’il voudroit voir
changer en serpent véritables. Cet Athénien n’étoit pas

galant.
5. A5 au); rivés-prou. Le manuscrit 29g , a?!

spath, mal; par la raison que nous avons dite ci-
dessus , sur la page 580 , ligne 4.

I3. ’Earatyrïdæ. Le même info-et.
lg.’E9os «mît aimai. Le même trottin Émis duîï.

582. 1. Hpo’emn. Le manuscrit 3o: t, WPUFÉIPXSTŒI ,’

glose. npo’a’uju est usité par les Attiques.

583. a. Hui?" plus mirions. Le manuscrit 2954 cou-
firme cette leçon.

584. r. Karl s’y émiais. Le manuscrit 3011, Je)! de

irisais, mieux , à mon avis. ’
s. la) ci Mm) d’un". Le même and si «in.»

mime.
7.’-ApaË ne tipi: infra. Le même Ëpat’ Tl tipi: 3M;-

vnr , mieux.
9. AumJV’lnr. Le même, au lieu de ce mot , lit

qupflwpll’xcs’ , comme plusieurs éditions.

586. 4."oner 51’ siu’lo’v. Le manuscrit :954 , ouf.

iuîdv , moins bien.
n. ’AvsBuMo’jusœ. Le même «irradias; , faute.

15. Mans 717v iupo’luiv. Le même et le 3011 , (411’345,

attiquement.
18. Upoim N 73 mima». le manuscrit 2954 re-

tranche 70’ , et ce n’est pas sans raison. Il lit ensuite
à 7min» sur»... drompv’flær.



                                                                     

au: LE 11:er DE Lucas; xi:
Page 586, ligne 26. Minou N si; 75v Æxpo’orom.

les deux manuscrits i: cuir aîxp. , attiquement.
37. "Alu. zen-mutin mina. qui s’y miam. Le ma-

nuscrit 3011, i144: uzîuçawî même Ë": au: s’y ardu].

Je préfère de beaucoup cette leçon.
587. a. ’Hga très finît. Le manuscrit 2954, 55a: A?

mana
7. ’H iyuâpaî N. Le même ne.) il aiguâpaî «N. Si

l’on reçoit ce un) , il faut effacer N.

u. mais v5: Mm. Le manuscrit 3011 , (dans .
attiquement.

13. "a: mains firme. J’écrirois à: à «flips:
709110.

17. x’ Barn; 749. Le manuscrit 30H, 3’ pavanât,

glose.
22. tu: ne) u’hgnw’on. Le même unguvdw,

faute.
588. 7. Anita (un Le manuscrit 301: , [a , moins

bien. ,8. ’AM’ Maya-n. Ecrivez fiançât». comme le

manuscrit 2954.
16. EÎnc hâlant. le même film , mal. .
589. 4. Tain: aimantins. Le manuscrit 30H;

Tain? gupwapu’a’nr, trèybien. Tom]? désigne la Vérité.

C’esr la Philosophie qui parle, et au lieu des lettres
MES , il faut écrire 01A.

5. Ti tu dv4144. Le manuscrit :954, 11’ au? , moins

attique. l v9 et to. Tua: me 75v Æv’anaw un n’x 517w
1’142 Bapflaîpus. Cette répétition de (a? et 5p? me déplaît.

ME n’est point dans le manuscrit 3011 , et je le te-
trancherois; Il ne peut y avoir d’équivoque.

14. Hà Æv 74mn ËMT’on. Les manuscrits 2954

et 30m, 3241797 finira , consmicuon plus élégante.

c a



                                                                     

xx REMARQUES CRITIQUES
* Page 589, ligne 17. ’Hpa’ptny. Le manuscrit 30H;
. lEtpoynv.

590. 6. iopgî: 7h Jaro’crur darexàaiyopuu. Le manus-
crit 2954 , écp’ rivoit, moins bien.

9. A550 N. Le même m’y» N.
13. Oi JE une 75 êtaw’lt’qt. Le manuscrit 301! , si N

0.73 Tri; êmr’h’ar , mal.

t7. «Un ÊXFÏV. Le manuscrit 2954 nous offre sans
lacune la scholie que les éditions nous présentent mun-
tiléc. Voici les mots qui manquent , à: 925130 émeri-
,uezlo; 70AU7pO’7EpaV t’m’ça’lau nui J 73 vamper skiai?

une un) 73 Üylêl’l’w. ripas 76v Hœfifinnat’înv "70’ Ém-

’ltt;a’[.tsvos. Lisez avec le manuscrit wok 78v 11. :477

Jm’rswo’yspoy. Ensuite, au lieu de ces mots la) 75v
xa’r’ aimai crépu» , le manuscrit lit mi crût leur, aimai.

7590011" ai; in. 35’: 797° à?) 75V civ’lutems’mv x. 1’. A.

Rien n’est à présent plus clair que cette scholie.
lç. Ta; 75’901. Le même Toi 75’904: ; mais l’article

7a), au duel, esr des deux genres.
59:. 6. AMÉÇMIMV. Le manuscnt son , Maî-

caget.
10. Eu’yyœxOr. Le même annexas , attiquement.’

n."An «in hmm: tint. Le manuscrit 2954 lit
comme le Scholiaste E7) canari: obtînt , comme habi-
Mnt- sur un lieu 614w". C’en la véritable leçon , qu’il

faut resituer.
1;. En) «page; 71h! fleurît, criât. Les deux ma-

nuscrits 2954 et 3011 , «âgé 1.Le. Cette addition n’est
pas très nécessaire.

19. Kurnyopfiem rît: fini. Le manuSCrit 3011 , ML-
?nyopirew Joli? , main

592. 1. a’ 7629 oia’y-re minots- Jim Aéyetr. Le même

marias 7aÈp «and At”; tu at’pM’Xecvov. La différence de

ces deux leçons paroit légère; cependant je préférerois



                                                                     

sa: LE TEXTE un LUCIEN. xxi
celle de notre manuscrit , parce qu’elle nous présente

dans infixawav une expression attique. ’
Page 59: , ligne 5. 2:? , â flairait , yin (unanime.

Rien de plus irrégulier que la consrrucrion de cette
phrase; 1°. tous ces nominatifs , (LÉWŒÀOIVMM, -xœA-
NÇœVlæ, --7o’ neXapla’IAél’OV, &c. ne sont construits

avec aucun Verbe , et reStent , pour ainsi dire , sus-
pendus sans aucun effet. On ne peut pas dire qu’ils
se rapportent à «pavés-i qui termine la phrase, puis-
que rien ne seroit plus ridicule que de dire 2:? [4:74.-
M’votatï NI «panda. D’ailleurs , en lisant 21?, la phrase
précédente (71’; in 6 êm’lnâ’tso’nüos 55 rifloir à 7E’Wl7’d

«p3; îllV 31’an ; qui de nous seroit plus capable de plaider

cette came? ) contient une interrogation qui reste sans
réponse. Je pense donc qu’il (au: lire avec le manus-
crit 2.954 , 2d , tu” IlAat’mv. Les Ressuscités demandent

quel est celui d’entre eux qui sera le plus en état de
parler pour eux. Chrysippe répond , c’est toi, Platon. Le
même manuscrit lit ensuite in 74) (LayaÀo’VowL 3cm-
ptatcii, ne) à xæmtpævîat, &c., «in; 74157:5 ce: aiOpa’at

«pavés-I, rien n’est à présent plus régulier et plus correct.

Le manuscrit 301m lit aussi in yetip (4271A. - un) fi
netMtcpaw’et ; et plus bas 51’s avec", attiquement pour

(Ult’vd’lf. Les éditeurs ont trouvé 2d dans l’édition de ’

Paris, et ont négligé cette excellente leçon; mais ils
se sont bien gardés d’expliquer la leçon ordinaire; et
la traduCtion latine fait voir que Gesner n’a point eu-

tendu ce passage. v10.33! 1er nponyop’ow «lexis. Les manuscrits 29ç4

et 301 l. , l’sent crponyopmv, ainsi que Thomas Magister ,

qui a cité cette phrase de Lucien , page 155. Je pense
comme Rein , qu’il faut suivre cette leçon. Le manus-
crit 3011 fournit sur ce mot cette scholie, arpenyoplav"
70’ orphelin EÏ’IEÏV il. 057095:74:44;



                                                                     

son; REMARQUES CRITIQUES
Page 592, ligne r3. Karl topoit)" si: 7d Æu’îo’. Le

manuscrit 3011 , me? EUflÇO’PÊl 5’; 7d éo’lo’, atticisme.

t8. HapalBuo-ov, dl: à tout propos. Cette expression
est une critique de l’emphase trop fréquente de cer-
tains morceaux de Platon.

r8. ’52; d phot; 2511;. Le manuSCrit 2954, si; o’ 145’741;

s’y épaté Zeu’s. Je reçois cette addition.

2.2. Atoys’vml 797w, il Ann-Sérum Le même et?!"

in il Avr. , mal. Lisez attiquement rifler) , il A".
593. 6. Tôt M’ywv 395020341. Le manuscrit 2954;

75v M’wa «’07? laiera-31:. Je rejette in? , qui ne me

paroit faire ici aucun sens.
9. ’Epeî n’y Adyov 78;! dorèp olwolr’lav. Le même 73v

M707 ËPEÎ 76v llfldp «in. Construction plus élégante. .

13 ’Eu raïs- m’y"; Le même s’y raïs Hypnos,

mieux.
14. Mm!” rien. Le même (and? de".
le. ’Tsrêp orme-noies. Le même mp1 on. , moins

bien.
ao.’0pœ, et pérou. Le manuscrit 3011, épi: «il;

pivot et mensualisant, mieux.
. 594. 18. OÎàt-t’ytvdlasàat qui») 73y Blum Lisez «qui.

avec nos deux manuscrits, et comme le vouloit Duo
soul , dont Rein a eu tort de rejetter l’opinion.

59;. 3. finnois yolp 71s. Le manuscrit 2954, fin’Twp

7&5: si 7K 3 mais ensuite on a eEacé si dans le ma-
nuscrit.

14.?!» rimât": darwiniens. Le même Ëwep ripât t’en

Tournure attique , qu’il faut reflituer à Lucien.
1g. ’Eari xmuaewïi. Le même in) xuu’gv.

Ibidem."9çt Éæuîdv [45’]! "chio-35m. Le même , et le

son , aimât , beaucoup mieux ; car le sens n’est pas .
il s’applaudit lui-même ; mais , de-ld il arrive qu’il tu

applaudi et leur par le: quidams.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxiii
Page 595 , ligne 2.2. wapal’lnv. Le manuscrit 2954 ,

Swupün.

Ibidm. ’Eari xawawlqt. Le même impunis, d’un

seul mot. ’ a596. 9. KcLl «apuxeuuat’yem. Le manuscrit 2954;
and eupampanwa’eœywor.

14. a?" t’opîfi: ioulent. Le même indu-ne, mal.
17. Karl 19’ rifloir Jtlvda’unov. Le même d 35’ mir-

7aw d’un

se. Oixérml. Le manuscrit 3011 , olxsïor , que je
préfère.

597. 9. il MÉTplo’Tn’lof, in? aimrd’pt’ats. :Le manus-

crit 1954 . il Mcæpto’ns, du: dyarchie, nui 30,13:ch ,
moins bien. Le génitif est plus attique.

1130s météore,» airâpalarorlat. Le même, et le 3011 ;
5’; xant’mp 7d: aL’VJ’pat’woJ’a. On peut recevoir cet ar-

ticle , qui ne se trouve dans augure édition.
15. ’O «ovnpo’cat’îos. Les deux manuscrits o’ ramd-

"pas, atticisme 2 dont la leçon ordinaire n’est que la

glose. -19. Tel dioxine miam-giron. Le manuscrit :954;
qui 30x474 Gap. , ce qui forme un très-bon sens. Je
suis tenté de croire que Mis-ac n’est qu’une expli-

cation de luxera , fréquemment employé par les
Attiques en ce sens. Tri la"; 74mm est à chaque

page dans Démosthène. .598. 3. .Oa-a. gy xanthome Les manuscrits 2.954
et 3011 , me) S’en: il. pou.

8. ’Ecpànv tipnitclr. Les mêmes beau rlp. , mieux.
la. Un) mimer Épô’. Les mêmes m9) riflât 595.
l4. ’AAM’. incitas. Le manuscrit 3011 , i293 t’ait".
a4. ’Taro’ ce) examineras. Le manuscrit 2.954 , dard

a"? fusain. l’adopte ce génitif.
a9. Toi: êar’ «Mir immolation. Le même coït t’ai



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES
et’u’hls 5150:. , à aux qui J’emprrslmt de marcher sur

leurs traces. J’aime mieux cette leçon.

Page 598, ligne 30. Kacl gupoopai-rœu. Le même
UUflÇEIpoV’ld, glose.

599. 3. Updf 73”15 gueulai. Le manuscrit 2954,
«pas 78’701; , faute.

7. ’Opa’Ïv «Psi «and; il); Ëpa’ll cpero-oçzln; dXopœ’lIour,

aimai Min; [LOIVOV 7:7; 7x? t’y-prégnant. Le même ajoute

içrtps’nr, En) 7è ,ut’v. Je recevrois cette addition qui

me paroit bien digne de Lucien.
I8. K4) pommier. Le manuscrit 301! , yuwwttïor,

moins bien. l .2x. 49657115490: n’pwmo’y. Le même 895v llp.

22.. à!” «il ri ’EAs’vn. Le même il? ri ’lîM’vn , solé-

cisme. L’optatif «340’an ne peut être conStruit sans in
28. Kant’ltàanaévos. Je préfère la leçon du ma-

nuscrit 2954 , nerœànauyo’psvoç. Le manuscrit 3011 ,
uToL’TIÙnÀUleul’Hs , mal.

600. a. llpomwtîa TEPIÙEIG’S’M. Le manuscrit 3011 ,’
’Eormàe’a’â’ml.

Io. Oî 7th: cillement. Le manuscrit 2954, x’ 741p
si impaire: , bien. Les deux négations qui sont dans
cette phrase se corroborent. D’ailleurs, la première est
nécessaire pour la clarté du sens, puisque le mouve-
ment de la phrase change après la parenthèse: si 75m
chair. il trip al Ëvôpwn’dt-ù du: de), est une phrase
irrégulière, mais élégante et usitée par les Attiques.
’Ill faudroit, pour la régularité, 75v 7:39 Évfipuiwwv-u’x

a .env ont 8....
t4. ’H 5’72: aimât s’ordvupov-s’vrottïra. Le manuscrit

2954, il mu 71? Atoye’vr: 7:7 novai? Tôt s’orai’VUptoV

-s’worsÎTo. Je préfère la leçon ordinaire. Les mots
qu’ajoute le manuscrit ne sont qu’une explication , et
une explication fausse de du.

Page



                                                                     

SUR LE 11:er DE LUCIEN. xxv
Page 600, ligne 1;. 8’ 722; A673: 57015710. Lisez

comme le même manuscrit Tél; M”; 3;, cujus surnoms.
A llégnrd de âcretsïro , ce mot ne pcurétre répété deux

fois à aussi peu de distance, et je lirois s’armeï’ro,

comme Guyet.
60x. 2. Hep) 6145W dugazon Le manuscrit 301!

suraigu» , faute. l4. ’lîgi’rsro. Le même 23139210 , forme attique.
6. "un Épizu’l’ rilio’xsîfis. Le nième (475-5 «(Faim

riM’exsaôau. Quelles firmes n’a pas produites la fausse

prononciation des Grecs modernes!
13. TdÏV 3min Le même Taïy Suiv, mal.
602. 1. ’Epcê Tây aicsÆEu’ëu. Le manuscrit 3011 , 78v

éÆmïv’lœ, comme le scholiaste. Je préfère la leçon

reçue.

2.. Kari ai aiàAo’ùs’nu. Le manuscrit 2954, «bronzé-

’rau, beaucoup mieux; car il s’agit ici (le spectacle
scénique. Or, il y a Cette diflérencc entre Agonozlèze
et Athlotlrète, que les premiers régloient tout ce qui
concernoit les jeux d’esprit, la poésie , la musique,
le théntte; au lieu que les seconds ne connaissoient
que de ce qui pouvoit concerner les athlètes et les
combats du Gymnase.

6. ’Awroï; émirat. Le manuscrit 2954 porte en glose
au-dessus de émirat , ai 6591C

Ibîdtm. (’07: 78v vrapmsrflusvov. Le même «Fuir: 7". w.

9. "Hâaw’lo oïv, cipal. Le même "(haïr à! (AÆAMV

Wur- 4 . H ,10. H ayrmv. Le manuscrit 3o: 1 , n uyfmy 71m,
ce que j’adopte.

13. ’Avrnpo’orcmy. Le manuscrit 2954, 75V (bronza-
«adam.

20. Rifle: [45W trip (in; «patch, nier xpnyu’rwv xa-

ncppaveîv, &c. Le manuscrit 2954 lit tout autrement

Tome Il. d



                                                                     

xxvi REMARQUES CRITIQUES
73 (du 3:4) 818A19»! xpngnirruv (pua-i , 3:7 macquons?! ,
nul Jo’gnç, mû pivot! Tri me.er dyaeôv grec-34.1, and.)
[un 75v Aupæpâv rufian timpopqîv. Cette leçon mérite
d’être considérée , mais je préfère l’ancienne.

Page 603 , ligne 2. K4.) qui»! Aœpwpâv. Le même a.)
(Mir 7:37 Accpwrpôy , bien.

4. Kami 329i. Le même «L’AN 5 Geai, faute.
g. K11.) 310144014 M’a air nimbais. Le même au.)

3411141614 m’yay’ler air nimbait. Cette leçon n’est point

admissible.
8. ’Opymw’7ePo: (du 767v uuwNmy. Le manuscrit 301 a

omet ici cinq lignes, jusqu’à Toryepïv.
13. ’E7rl nain. Le manuscrit 2954, s’ar’ and , pour

ce: même: objet: , bien. II4. HEP) ni: 75v ormrz’aw 31194.: ÆAM’M: repavât!-

psyot. Le même drap) 7è: 757 arma-[w TUÀôl’dî anime

wæpnyxmwça’yeyot. Je préfère cette leçon à tous égards.

18. ’Empops’pem. Le même s’yarmmémvat. Ce n’es:

qu’une glose.

604. 1."07raro: Eupælvun. Le même :7000: ripera-t;
glose.

a. El 744774 lacuneux. Le même in 7. x. moins
bien. Les Attiques emploient souvent si pour in.

7. AÏTÉÎ wponmôr. Le même «menhir 41’737,

meilleure construcrion.
10. Hpoa’cu’ro’m. Le même apennin: air qu’une,

un) 7:57 u’arohsçëpw flaquera: , beauœup mieux, la

tournure est plus attique.
u."0nv [du 31’ and: 71 Mgr Atuévsw. Le même

314v fait: En méfiait aimé: Nu , moins bien.

15. Ynoiâœy âaœçs’pov. Le même , et le 3011 ,

"Nom.
I7. ’Ami rondir. Le manuscrit 3011 , if hâtant,

faute. Il y a Ëwv de sous-entendu.



                                                                     

51m ne TEXTE DE LUCIEN. xxvii
Page 604 , ligne 19. Kali WMÀIWDJVIŒ 75v. Le manus-

crit 2954 , 7’57 Toypui’lav, qui ne me paroit ici qu’une

grose.
al. s’il. 07.? in 70”15 07x574: «in; 141774 «3797746-

pmt. Le même, et le 3011 . du une 5’70: abaca-m.
Il faut lire in: comme ces manuscrits; 5’on s’em-

ploie avec les verbes qui marquent un mouvement ,
et in avec ceux qui n’en marquent point:’mais les
copistes ont. souvent confondu ces deux mots.

60;. 3. ’Hv N ne flânât! s’mîrr’gnrmr. Le manus-

crit 3011 , 571412121, mieux. Pourquoi ce moyen âm-
J’fl’ënnu ? L’action n’a rien de réciproque.

15.’Axpt N ne 3mm: riccies. Le latin urbanus
rend mal airain; , qui signifie ici fistlvm’ , plaisant.

16. Kaipuet fiord M’Mrov Ëxaw. Le manuscrit 2954,
371’694: Ëxaw, glose.

2.1. flapi 7h": chopes. Le même are-pl 75’: 67.59.; 75v

apion Ces deux derniers mots ne sont qu’une scholie.
a3. W318 71? Sains. Le même nierai 75v Bandit
610i. f. nwropm.àvæàé7xwv. Le même dela’opac

5’267qu

5. d’immoler (mîmes. Le manuscrit 295.4, (in-rifler,

moins bien. ’7. Mû! in» purin 376. Le même t’yaiyt, ni air, bien.

16. Km) (120.0104337? gala-un. Le manuscrit 3011 ,
laide-1cm. La leçon ordinaire est la seule bonne.

ne. Ed H- z eÊNiS’ud. Le manuscrit 2954 attribue
ces mots à la Philosophie. l’adopte cette division , et
je lis 01A. Eri- N, &c. jusqu’à aimip Éloi".

607. 3. APET. 5’76 [du Le même manuscrit attribue
beaucoup mieux cette phrase a la Vérité , et lit AAHQ.

comme le desiroit Gesner , et avant lui Dusoul.
7. Horu’y7aw émérLe manuscrit 3011 , aimé , moins

bien.

da



                                                                     

xxviii REMARQUES cru-novas
Page 607, ligne 11. Upoa’tomo’rus. Le même , sim-"

plemcut s’o1ro’7œc. -

n. ’Er 79’ diaprées-wok Le manuscrit 2.954 , En:
s diaprées-«47:2 , moins bien.

13. «NA. Kabai m5111. Selon le même,manuscrit,ce
n’est point la Philosophie, mais la Tempérance qui
dit cette phrase. On y lit 2949. Kiwi croira tipuépiœa’a,
r5 ’Aps’rn’ , ce qui convient parfaitement à cette vertu.

Ensuite la Philosoiihie prend la parole’, et s’adresse
aux Philosophes , (MA. ripais Jè , 71’ dans. l’adopte

entièrement cette division.
1;. T1 J’ai ointe. Le manuscrit 3011 , 71’ J’ai 5Mo,

atticisme.
IbiJem. ’Amyeypu’qêm. Le manuscrit 2954, Évaluati-

ÇEFÙMI, que je préfère. Je ne vois pas à quoi sert
ici le parfait. Le futur moyen aimypudt’càru seroit

encore plus convenable. -17. Tpeyoâa’y 71m. Le manuscrit 301 1 , Tpuwa’iew

71m , mal.
608. 4. E599, si)” flappna’m’d’n. Les manuscrits 2954

lit bien mieux. [ri Ëxer 7,265131, ai Hœffinnœ’a’n.

6. Upasaexu’vna’ac , mot corrompu.

9.79 142”; a filmai 11x11. Le manuscrit 1954 lit 51.1534:

(que: rime. Doriqucmenr et comme dans Euripide à la
fin de l’Ordre et des Phcnicienncs.

21. 01.1701 curs’pxcvîcu. le même 03.1701 «iman,

attiqucment; car les Animes emploient volontiers le
verbe 2711.1, aller, pour Ëpxcrôm.

22.’A2.2.a.ç 7d; hâlas-1. Le même nul 31Mo; J’aime-1.,

mieux.
(109. 9. "O; A" Liv 715341114 [5181131 571959511741. Le ma-

nuscrit 2.954 ofÎre vue meilleure leçon , ds à" air Bat.-
311’"Epov :7033 me êszhïsrzv. Nous avons déja remarqué

que le moyeu êmJ’ugnrm n’était pas placé en pareil cas



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xxîx
Page 609 , ligne 12. K1) J’1xnt1oru’vnv, ri êyxpœ’remv.

Lisez avec le même manuscrit ri meoev’vnv ri 37119.
13. 3’11. droguerie 742p 716’741 75. Le même in. aim-

71cuïav , mal.

19. Bafiœ) , ai; «hip»; prêt: ri nivales. Le même 6484),"

:001! WÀnIFMf m’y , mieux à mon avis.

20. ’Ewe) roi: Ju’o jouît, air insu. Le même ma-

nuscrit lit comme le vouloit Gesner, aimçwémv en)
Toi; Ju’o mais , r5; rimeur, et c’est ainsi qu’il faut dè-

sormais écrire ce passage.
22. Km) 759) 7811 ’Apmv oréyov. Le manuscrit 3011 ,

un) oracpai n’y A. mieux. Le manuscrit 2954, net-rai,
au lieu de «spi.

610. 32:14:? Jixnv, faute d’impression ridicule. Lisez

avec le manuscrit 2954 , panerai; t’a-(4:? Nm. Le
premier mot manque aux éditions, il faut le res-
tituer.

7. rivera "p1. Le manuscrit 2954, inane. Le manus-
crit 3011 , d’un, c’est la vraie leçon. Vqu Homère ,

Iliade, liv. Il , v. 468, et la remarque d’Ernesti.
n. Oi o’A1’7a1 J’s’ émia-m. Le manuscrit 3011 sup-

prime l’article , ce que j’adopterois.
17. K4) 5’ 71: d’1 14531444170 au? juins-et. Lisez néo-

4ms ou , car ce verbe veut le datif de la personne.
Le manuscrit 301! , me) in: air [cabus-cc yéyumo’ au,
706:709 ynJêv émanent. Rien de plus corrompu ; mais
nous sommes obligés de publier jusqu’aux fautes des

manuscrits, afin de rendre ces manuscrits inutiles.
21.’A).).ai Jsxënséa Mn. UAAT. du7âçri14uîr. Le man

nuscrit 2954 lit mieux «butai J’sxo’jasàa Un d’une.

IlAAT. ’Hjxci; Xpli qui; HAœ’lwvmir 7,057011 2.165711.

2;. npâîepa; grip Huà’wyo’pus tir. Les manuscrits

1954 et 3011 , apa’îspor 748p o’ [1113447. Je recevrois

cet article.



                                                                     

m REMARQUES CRITIQUES
Page 611 , ligne 13. ’Eæ’ d’un 7&9 in "unifierai.

Le manuscrit 2954, En un. mal.
15. Amaieayév 7M: ci 51:36:. Le même (Finie-op."

a? 7m: 03:36;. Lisez oi’ 7m; ai âpààîç. comme a la page

suivante , ligne [2, a? 7m: ci n’yaflol’.
18. ’Apr’ço: numéral. Le manuscrit 3011 , Éplï’d

lump. mal.
20. la; gui aîy’îwrotoîno. Le manuscrit 2954 , à:

Il); dv7nrouîy’7at, bien. L’optatif sans air seroit une

faute. "612. 5. Macxauptâl’ov mellah. Je ne vois pas trop

ce qu’il y a de commun entre les parfums, le miroir
de ce Cynique ctïeminè, et un paît couteau propre aux

sacrifices. Les remarques des savans commentateurs de
Lucien , sur ce passage , n’ofirent rien de satisfaisant,
et je crois que 31171157 en altéré. Je lirois pantoum-
Noy àpvw’lnch , un couteau propre à la nife": ; car les
Grecs appellent Tpvçti l’affectation de se parer, parce
que ce défaut tient à la mollesse et àala volupté. Lucien

lui-même nous apprend dans sa diatribe contra un Fa
bIÎouunc ignorant, tout: la, page :24 , que les perruquiers
de la Grèce avoient des puits anneaux de toile": et des
miroirs , qu’ils étaloient aux yeux des passans , pour
les inviter à. se venir faire accommoder. chez, aux. Il
est plus. que probable que les gens elïéminés et curieux

de leur parure étoient munis de pareilsinstrumens , et
il est naturel qu’un Cynique qui a dans sa besace des
parfums et un miroir, ait aussi un couteau de toilette. Le
manuscrit 30:1 omet les mots yœxaupzâioy Bannir,
et le Scholiaste ne les reconnoit pas.

to. Totï’lo: [13v rififi 37m. Les deux manuscrits un?!"
(du in lifLîV :791, très-bien;

u. 07 7m: ai 4349:») Æu’lâv. Le manuscrit 2954
ajoute ciel. Je reçois cette leçon.



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. aux) i ’
Page 612. , ligne t5. Trip n? 7&9. Le même üwêp

et? yiv. AIbidem. in: ,4»; hapax? en. Le manuscrit 3911 , air
pi fortunée-y.

17. Oî enfin: 757 dvâpô’v i: 7d: zens-xi: macquerai.

Je préférerois la leçon de nos deux manuscrits, ci
quaker 75v érâpéiv ce frais xpnnir galamment , qui
imitent par leur extérieur le: gens vertueux; et qui , par ce
déguisement, pourroient tromper la vérité même. Un manus-

crit anglois et plusieurs éditions avoient déja fourni
cette leçon aux éditeurs qui l’ont négligée.

20. T3 ronfler. Le manuscrit 2754, 7d 7oiï’lo, moins

bien. Le premier es: attique.
6:3. 3. mimi: à: causât manque. Les manus-

crits 2754, (rimée-«par, glose.

Ibidm. 60.5. Lisez un? , comme dans le manus-
crit go: 1. Lucien dans l’Hcrmotime , tome 1 , page 81° ,
3mn; rpoâerxss’m chanfrein

10. T5 unifier. Le manuscrit 2954, mus-Flan, mal.
n. 235e, 3 ’Aniàmt. Le même «Î , à timbale Mr

i Je langue.
r3. 0To: ë 751 dînât. Le même atterrir , attiquement.
x7. "Or uêv air émir flâne. Le même "in; , mieux ,

ce me semble.
19. i0 15 342.5. Lisez 3m63, comme le manas»

crit 29ç4. Voyer ci-dessus, ligne 3. I
22. ’Amxpn’mfle. Barbarisme , ou plutôt faute d’un»

pression. Lisez dfoxfllpafldf 9rpd7rpov 767 7:57am , a?
nager. HAPP. in: 74514,4Î outra-cola. C’est la leçon

du manuscrit 2954; le 3011 lit aussi dmuer’puflu.
614. a. Kan) 34e: aux; me. Le même France ,

moins. bien.
5. ’Am’gœ rivoir Juîv , ni Aï 650757. Le même du?!

dirigea 1mn «1015m



                                                                     

xxxii REMARQUES CRITIQUES
Page 614, ligne 7. ’iHv ri [and (.401 êàéætgv. Le même;

et le 301 t , rivage ri [étui tu: gamin , bien.
9. "075,12 35.2.1511; Les menues 375,: d aimez); , mieux.
15 dînât lai xpuciqu. Le même me) 743 xpuaz’zp.

Alors il faut 7? www: ami 71,3 xp.
615. t. KuË’EÇaIpLEvcî. Le manuscrit 2954 , ruminer;

glose. Rumeur éæuîdv équivaut à xaàego’uevof.

6. 2d Je Heinrich Le même à U. bien.
Io. Upoce’fo’rou. Le même WPOIG’BIÉI , attiquement.

Il. IlMaiav Un. Le même «Merci: A" ricin.
13. Kai au , (il in?) x5 , mir EUHGWUÆÆ; ne n’influe.

Le même mû et) cirrus-«q: Vivier; x; , ÉUVEWIAGLÊ; , moins

bien.
616. 7. liai 18 xpwi’ov à! 727 mamie. Le manuscrit

2954 ajoute pu Ai’ Émail, et ensuite A0. gammé?»

mi A!" aie nul 57’ ŒÀÀ. De cette leçon , je ne recevrois

que mi Ai”. Mal sert à nier, et il faut ici une afiir-Â
mation.

14. 70).); Aéyste. Les deux manuscrits 70).!) , mal.
16. Kari amurait! «’78 qui: arénas. Le manuscrit

2954, En) xeçumiv rue-rai ni; are-rime, mieux , je pense.
C’en ainsi quia la page suivante , ligne dernière , 570:,
à Apis-dîner, murai 75v wsrpôv.

21. Kan) Tây depuaîr. Le manuscrit 2954 , me) 1:7:
demie.

617. 1. 3’79: É ruade. Le même um’wmflar,

faute.
2. Upoas’pxsmr. Le même 713565171, attiquement-
u. HomiÀoV mir xpo’ew. Le manuscrit 3011 , 7re:-

Ju’Mw , mal.

1;. ’Arrswigwro. Le manuscrit 2954, 175m, glose.
17. Mrî «MM. Le manuscrit 3011 , (ai Élu; , moins

bien.
:9. Karl :79: , Apis-«heur. Le manuscrit 2954, a Apis.

Page



                                                                     

svn LE TEXTEDE Lumen: miij
Page 618, ligne t. ’AM’ Hé. Le même in? rimât

Le scholiaste lit de même , et exPlique cette leçon ,
que l’on peut adopter.

n. ’Em’le’Mt du Éypaw. Le manuscrit 30H , n.-

xeîau Tilt Ëypar , et omet 371’755." , qui est nécessaire.

Lisez nexeïw c’æfls’Aet ’TIlV Ëypœv, donne une prompte

réussite à ma pêche.

618. t8. I’Atpwnt qui,» ourlai. Le manuscrit 2.954;

igame: 7&1: :70! 75 , mieux. U
619. t. flpon’uew 7: pipit. Le même Tpofi’anEW 7e ;

moins bien.
3. :770.» 7177 me) 03076:. Le même 370: N me) dinde ,I

mieux.
8. 07cv oÎ muai sic-i. Le même Je: ai mm.
u. Mil me) Üflspllfiêpol ysvtlŒEFÎIE. Le’mème , et le

3011 , fitness , que j’aime mieux.
13. En) d’à and 6 ’EAsyxo; a: Hafifino’iœân. Le manusJ

crit 2954, 29a) Jê et) mi J ’lEAsyxo; à n. Restituez
le premier mot qui manque aux éditions.

14. 1(6qu e’or) méfier. Le même s’y aulne».

15.’H e’yxumxm’e-re. Le même épuises, et le maâ

nuscrit 3011 , bluets-n. Lisez égara-ramés" , attique:

ment. N17.49 BÉÀTIÇOI ÉPÎPÔ’Y. Le même à B. QIÀod’o’Qafl

Eylpcîv. Le mor ÇlÀotfl’ÇwV n’est qu’une glose.

18. Ilapnyreiua’m. Le manuscrit 3011 , aratpctyfsA-
M’luem.

22.. malt elæis 5’76 ai: :705 wor’ ait aîne’ÀSouev. Le

même «au (Un 72 5’76. Le 3011 , oie Ëvàæ. air «1157.3. ,-

mais Ëvàœ n’est qu’une glose de 557m.

Ligne dernière. Katuçnplwy, lisez unurnpi’œv, comme

ci-dcssus, page 613, d Je mime ne" xœv7fipoe. Les
manuscrits lisent xœUTnpÏwv, et le manuscrit 2954 porte
sur ce mot cette scholie: nemwrnputflu’vof, 5 ("l

Tome Il. « t



                                                                     

matir [amazones eut-noues
ïxoy 671:7 mir ovulaire-tr , on appelle cautérisé celui qui

n’a par le jugement rein. Nous disons dans le même
sens , un cerveau brûle.

xKat’ra’wrÀsç il Tôpatwoç.

Page 620 , ligne t. Kiev, à KAmOaî’. J’ai déja dit dans mes

remarques que si" ne signifioit point ici sans de Iris,
comme le traduit la version latine , mais que c’étoit
une exclamation , qui n’a d’autre sens que à)»: M ,

allons, comme l’interprète le scholiaste à la fin de sa

remarque. Voici quelques passages de Platon, qui
prouvent que ce mot, au commencement d’une phrase ,
signifie quelquefois eh quoi! et marque la surprise.
Socrate, dans le Charmide , page 56 , édition de Ser-
ranus , ligne 4 , paroit surpris de ce que Charmide le
connoît et le nomme par son nom. Un, il 3’ s’y-i,
and Évalué [4.x ou) «inptfloîs. Eh quoi , repris- je, vous

Juvq si bien mon nom P A la page 160 du même Dia-
logue , Charmide après avoir dit que la vertu nommée
Support!" , eSt une beauté, change sa définition , et
dît que c’est une espèce de honte ou de pudeur, parce
qu’elle le rend tout honteux. Sonate surpris, s’écrie
(in, gy J° s’yui , 3’ muât 5,371 rigolo)": soir Sampa-

v’v’rnv situer. En quoi , repris-je , n’êtes-vau: pas convenu

daubé-l’heure que La tempérance étoit quelque chose de

beau? Le mot aisy se trouve en plusieurs endroits de
Lucien , et principalement page 591 , ligne 95 ; et
nulle part il ne signifie que allons, à la bonne-heure,
fiait. Mais quand il a ces deux dernières significations ,
il est suivi du correctif N, comme nous disons en
fiançois , soit , mais.

621. a. f0 Il ’Epflïs. Le manuscrit 3011 , o’ N

mais A



                                                                     

’SÜË 191:1 ÏËJËTÈ fifi LUCÏEN. mW
Page 62r, ligne 4. Ketch pair 57184759, Je o’pç’t’s ,’

7° nopàueïar. Les manuscrits 1954 et 3er: , ois épéis- ,

a": 16 magasinier. Je recevrois in , qui manque aux

éditions. -8. E5 si]? (715:. Les mêmes cg avec :71.
62.2. 6. ’O J’ air Eaeuàepraéçer. Le manuscrit 3011;;

ri â’ du 53.51.19. , mal; à moins que êxeuâepmgsw ne

puisse signifier agir en homme libre , c’est-à-dire, en
homme qui a reçu une bonne éducation. Ingerrue aga.

15. Ex ripais 757e du7êv-xa7erxrixapter. Le ma-
nuscrit 30H , a’Æê durit. Lisez ensuite «alarme , au

lieu de min: car a? 70,78 ne se construit point avec
les temps du passé , mais bien avec le futur et le pre-
sent , comme x’ vrai7ro’le ne se construit point avec

le futur. Vqu M. Brunck sur Aristophane: ,- Lyrirt.
v. 301,- Thesmoplr. v. 32 ; les fragmens d’He’rodien, à la

litt du Mœris uniciste, page 460; et la remarque de

Pinson. I623. 8. K1) Sénat man... Le manuscrit 3°", ys-
M’iy’la, époi. Ce verbe est mieux placé ici par le ma-
nuscrit, qui lit’ ensuite me): 50’on à a»? xetpl Ëxoflœ.

sa. Ketl meus-159m, pies-dt 7177 5437.4110: d’un? 78
gluoit. Ces motslptseêv 731 ,’&cà ne me paroissent qu’une

glose qui explique meus-lône, et je les retrancherois
sans scrupule.

16. ’Awoîpio’atflat. Je lis dfioæpæfld avec les deux

manuscrits 2954 et 3011. i
23s. ’Eçepfiofiar néper. Les mêmes m’y", moins bien.
624. 6. ’Acp’ii pipa nepaâ’s’âww. Le manuscrit 2954 ,

«Mélanger , que je préfère. Le manuscrit 3011 omet
duîo’v.

ra. En irien. Le manuscrit 2’954, in aîu’nr, ancienne

forme attique.
t4. lignent Aoytçopee’w. Au-d’essus-de ce dernier mot

e a



                                                                     

xxxvî REMARQUES CRITIQUES
le manuscrit 301: porte en scholie Aoyæprdçor’loe , mot
de basse grécité.

Page 625 , ligne dernière. Ketl «spi mir inofliâpœr.’

Le manuscrit 301x , ne.) oratpei Till’ 457., mieux. V
626. 7. ’Exrsàeute’yaw. Le manuscrit 2954 , 3ms.-

(te’raw. I1;. in autrui [45. Les deux manuscrits (a? , mieux.
Dans le Timon , page 143 , ligne 7, tir un au; airain)
Banc-acyle; ; et dans le Traité de: Gens de lettres qui se
mettent aux gager de: Grande, page 652. , ligne 6,5’7rn’rtuov

aimait , circuit 7ms , signifie entendre dire que quelqu’un

a filit telle chose, et non pas entendre quelqu’un.
t 6. Arriver nixe ruilois cipolflevov. Lisez 71”76, comme

nos deux manuscrits.
17. Avait nous; TETdeLa’o’tol. Les deux manuscrits

un) 727p. , mal.
627. 1. Nri At". Les deux manuscrits Mai. A1” , et c’est

ainsi qu’il faut lite. Mai est négatif, et Clotho dit que
ces vieillards n’ont point été vendangés dans leur saison,

puisqu’ils sont déja comme des raisins secs.
7. xàèr s’y Mutine. Le manuscrit 3011 , à Mue-t’a.

Ligne dernière. ’Ert roumain. Le manuscrit 2954

ajoute à la scholie qui est sur ce mot , un) rinceroit
upas-dt: , lisez upas-mir.

628. 6. Ketl 713: i716 «open? Le manuscrit 2954;
in; 7:? emparé" ,srestituez cet article.

7. Katl Toi]! loupât un” rimât ’Ayœîùaer’at. Le même

un) n’y leur. ’A’pœâ. nef aimât, construCtion plus

naturelle.
9. Un? Je o’ quinoas Kuw’o’xos. On trouve dans le

même manuscrit la scholie suivante sur le mor Kuriexoe.
Tdr Kwr’ortov du ruminât cptAo’a’oqrov une? J’ai 73 Tris

tumuli! (pincerions inaptitude tiret, nul à: mime 79s
rapinas JMXHEÎV. Kurr’nor est un nom propre , et i’a



                                                                     

sun LE TEXTE ne LUCIEN. xxxvij
tu tort de le traduire par le Cynique. Corrigez Cynisque
dans tout le Dialogue.

Page 629 , ligne 5. ’Au7o’yvor. Le manuscrit 3011;
üu’îo’uarros, que j’adopterois. ’Au7o’paAa: se dit d’un

transfuge. Je ne crois pas que ce soit ici le mot propre.
De plus, les mots ramifie; (urinal: ont bien l’air d’une

scholie pour expliquer limogea-rac.
15. 170.2774413 Maud: Taches. Le même 9° xpu-

de, bien. .630. 1;. ’mevïluu nippon Le même 715mm! ,

amquemcnt. .18. El Mur. Le même n’a point si , et l’absence de

ce moment n’en fait que mieux.
19. KAso’xprroy. Nos deux manuscrits Aso’xpnoy.
Ibia’em. Kptm? rêwe’çîùu. Je n’entends point ceci ,’

comme les interprètes , d’un or très-purifié par le fait ,- mais

au contraire , d’un or natif, si pur, qu’il n’a pas besoin

d’être passé au feu. Voyer au surplus les savantes obq

servations de M. Larcher sur Hérodote; liv. I , chap. je;
631. 8. ’T 700057014091 mafias. Le manuscrit 2954

et 3011 , Hépnç.

n. in Ën mon! fiyepœv aira-.75. Le manuscrit 3011,:
à?» 37: 7401774 (M’en! 1174., mal.

19. Nuvl J" Épcï. Le même vuvl a; 0’913. .
632. u. ’H 3mm? clé au. Lisez au, avec les deux

manuscrits.
12. ’Eyurmexàrïfl’rm. Le manuscrit 2.954, 67m-

7uAsyriN’rau , mal. i633. 4. K4.) 3ms, Épine: aimai; 5V. Le manuscrit
3011 , me? 3M; Épices.

18. EN écpumcr’le’ ne. Le même in 34°., moins bien.

Le sens de Mal; Hé est, on ne me gardoit même par.
Ce qui prouve dans quel abandon se trouvoit ce tyran
a l’heure de sa mort.



                                                                     

xxxviij REMARQUES car-trouas
Page 633 , ligne 19. Kuan’aivnxer. Le même xénafl

twvn’xemv, wapæyoéyœv. Je recevrois cette leçon , et

le mot wapæyaéywv qui manque aux éditions.
20. E714: ÉvreIM. Le même e’ÎT’ ËWHN.

634. 8. s’x QÎXOP N 514w; 5’11 un) Jpéauqu , salé-

cîsme. L’optarif potentiel ne peut se construire sans
à, comme nous l’aVons déja remarqué; lisez donc 5’11

me) air Jpat’nuw. La même faute doit être encore
corrigée dans Strabon , Iiv. 111, page 99, ligne 27,
édition de Casaubon , idiot N 71 (puait mondaines
--ng ai 539°: neuf influa 73 we’Awyo: En): au? Zepîaiu

16er méats? âne-t’ai. Lisez 5’71 aï Eïpol- orve’ww

invita.
If. Kœlpê: in?" n âæawqïv. Le manuscrit 301 1 , au

03747797.? , mieux. i
63;. 4. FIE J’ê o’ 73 51m. Le manuscrit 2954, 7P?

:57 J 7. le manuscrit 3011 , et? Ç! J a:
7. 135’304 757cv en) vropîmeû", ne.) 7’31! dentu aux) n°767:

ïrçœAaiç d’flgÀfl and; 70W ÎÇÙ’ hâtiveau. Ce passage

esr tout-à-fait corrompu. Que signifie ml 78;: Jeûne,
et quelqu’un? Si l’on en croit Dusoul , Lucien indiun

par 357m, Cynisqur. Mais pourquoi Mercure ne le
nommeroit-il pas .3 De plus, il est impossible de Cons-
truire ensemble ces mors ml gara: Japonais- JAMÉÀEI.

Noici comme je pense qu’on doit lire ce passage, fixa
’rï’lov et) Ê nopàyev", mi 73 3971441. ,ë’arws imprimois..." .

XAP. «pas: , omis fait bâtirent: , hune excipe o Porc

tirer et fimem, ut rutila... CHAR. ne rollieitus sir, ad
malum alligabïtur. Rien n’est actuellement plus clair
que ce texte. Les manuscrits confirment en partie cette
correction. Le manuscrit 3011 met l’indication du per-
sonnage de Caron avant cigüe: , et le manuscrit 2954
laisse,suivant son usage , un espace blanc entre damnât
et airain: , pour indiquer le changement d’interlocuteur.



                                                                     

son LE TEXTE ne LUCIEN. mi:
Page 63;, ligne la. EÎa’ , î huit»: a wœpî’TIMl.

Le manuscrit 3011 , liman, très-bien. C’en la tout:
nure attique très-fréquente dans Platon.

636. 10. T5 Ku’umro: 5x51". Nos manuscrits retran-
chent duits. La plupart des éditions lisent on.» , qm’
peut se rapporter à dupai.

16. OÎ (4th 7è,» 1d paumas. Les mêmes J prêt! 7:, moins

bien. -19. K4) irons. Le manuscrit 3011 , ne) danois ,
faute.

637. 4. Kit ciwaîyp 7:; aluni: [1.er Mas. Le manus-
crit 3011 ajoute même, addition peu nécessaire.

5. ’Amanu’wr. Le même ajoute ne) brandira-1 , ainsi

que l’édition de Florence , et la première de Bâle. Je
ne sais pourquoi l’éditeur Rein a rejette ces deux mats 3
je les rétablirois dans le texte.

8. "(lump ai J’ws’pw’ler. Nos deux manuscrits ne)
d’oral: ci Juripw’isr du m’p’p’wàer, nia-oflAs’wew, 8m;

beaucoup mieux. K92? m’fifiwâev signifie ne frit-ce que

de loin.
17. Kpnm’J’œ mai t’y 7171 xipoi’y Ëxw. Les deux

manuscrits quartile: 74’,» 74m s’y fait xepoïv eÎxoy.

Cette leçon n’est pas nécessaire, si l’on adopte l’explio.

cation que j’ai donnée dans mes notes.
no. 8’953! Je pas. Les mêmes rider 7d? pas.
ne. Hétu 5,95. Le manuscrit 2954, vrivà’ o’pa’à’. ’

638. 8. ’Es "Ignorant dramatiseriez. Les manuscrits
29H et 30:1 , cive-rflpzmœ’w. Je préfère la leçon
ordinaire.

15. ’Eopa’ïv 7è yryvo’pevœ Jor’ «ME. Les mêmes 7è

yrvo’yt’m qui Æu’hî. Je reçois arap’ «ÏU’ÏË. Je voyois tout

ce qui Je passoit chq lui. Ce sens eSt préférable.
21. ’Avréxyou’s (a. Le latin rend ces mots par merda:

ne. Mal, à mon avis: ce ne peut être la l’effet de
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xl REMARQUES CRITIQUES
l’odeur d’une bonne cuisine, sur un pauvre savetier.
Le sens esr l’odeur des mets qu’on préparoit pour ses festins,

me chstouilluit vivement roderai.
Page 639, ligne 1. "(En Jerepu’vapeorro’s 11;. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011 , Jung: du 9:76: 71s cirrip. Je
Crains que 357°; ne soit ici une glose de Mouv-
êpawros.

2. Kurscpul’yt’ro. Le manuscrit 3011 , XÆTEÇMÎVE’TO’

[1.01, bien.
3. ’Eamzpo’yeyos 73 fripa. Le même 7l; 45X? a

mal. .19. ’Equsï’Io use-rai 78v vo’uov. Le même vape: 75v

W’Faw , plus élégant.

641. Io. ’Avaifèeuue in Le manuscrit 301: attribue
cette phrase à Charon. J’adopterois cette division.

15. K41) 7413 78. Lisez avec trois manuscrits mais?
m7. Atticisme, qui évite la répétition ridicule de n

7a n.
642. r. H nul ifs-roumain: Joint. Le manuscrit

23954 , Juin , faute.
3. Gide: me) ameutai, ai Xaépwv, 75V mu7ma7u. Ces

deux derniers mots ne sont qu’une répétition vicieuse
des mêmes qui sont à la ligne précédente. Ils ne sont

point dans les manuscrits 1954 et 3011. Je les retran-
cherois.

9. ’O nAnpo’voIAoî mais" Àæfioiv. Le manuscrit 2954;

qœpuAaÆaiv, mieux. 2743974! signifie proprement serrer

la toile avec l’instrument que nos tisserands appellent
la chasse. Plus la toile est serrée, plus elle emploie
de fil. Delà cette expression a signifié dépenser avec
prodigalité. Voyez Aristophanes, Nuées , v. 53, et le
scholiasre.

10. Ta?» ramât: (La radium Les deux manuscrits

par , beaucoup mieux. ’
Page



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xlî
Page 642, ligne 1;. Oiuaigapw dormir. Le me i

nuscrit 3011 , amalgame. :70 [ubac humât.
’ Ibidem. ’Opws du pixpo’y T: mais Tri 3’30: , dam-ém-

gov. Le même , et les manuscrits 2954 et 2.957, d’un,
mir (1.414959 T: , 8m. Lisez mir ,- air ne peut se construire
avec l’impératif. Au lieu de me, le manuscrit 2954
lit de, moins bien.

t7. ’EmJJ’n’ ce: 5 En»? hui. Les deux premiers
manuscrits 3751N , Ê; ’Epp’ï ce) hui.

2.1. u’J’è au? Xilpuïvos sans"... Le manuscrit 3011;

interdîmes , attique. Voyez Maris uniciste: , page 29.
643. g. matai mine» sa» 1x0. Les manuscrits 2954

et 3er: , Mn 73y munir Ëxa. Je crains que ces deux
mets n’y démolir ne soient une scholie. ’

12. ’Eyo’ a!” Termes. ’Eyai N irons, 3011.

16. ’An’on’MW’î’Mm. Les manuscrits 2.954 et 3011;

Émaneud’uau , moins bien.
17. ’Ivîomi’lnr. Les mêmes ’bJ’orrüpnr.

19. hâtier trip hi. Le manuscrit 2954 , tu", mieux;
1342p et ahi ne peuvent subsister ensemble. Le manusî
crit 3011 retranche hi, et avec raison.

en. demrr. Le manuscrit 301:, 3 Hg.
23. dH 75 J447"; en. Le même didyme-tr, mal;

à moins qu’on ne sous-entende de si».
644. a. Hpo’7rpov n’as nippon 37ml 3011.31. Le ma-

nuscrit 1954 , 79’ wpo’7rpor tînt! au Jouir. l’adopte

cette leçon , sur-tout l’article.
u. Infime 743p , 3 Kurde-n, ni. ’EMurn’nn. Le

manuscrit 3o: l ajoute J’uM’vo’h. Ce qui prouve que ni

’ ’EAtuo’irm n’est qu’une glose qui a passé dans le texte.

17. flapudpfian. Les deux mêmes «refluât.
no. D’une-y: aimés. Les mêmes plus, que je préfère;
64;. 7. Kan) oïo’r une Enfant qu’ont. Les mêmes à

7,3570? , plus élégant. I

Tarn: 11. f



                                                                     

un; Restait-oves CRITIQUES
Page 645 , ligne 16. il? 7!le 57:3 s’ytyo’ptw. Il y a

dans le mot squet’rr’œsfune équivoque que la tu.

duetion ne peut faire sentir. Les Athéniens appelloient
squatter, un esclave fugitif, parce qu’on lui impri-
moit avec un fer chaud deux on sur le fiont. Cynis-
que , jouant sur ce mot, demande comment il a pu
devenir un esclave fugitif et stigmatisé.

646. a. finir 7147m 79:59. Le manuscrit 301i , moi!
75v Tpiaw.

4. ylagmi (du un) tupaïa. Le même me) flush
i mental.

5. x’u me J’ d’anus. Le même A”:l dans.

8. (Tfiœpng- Le même sa; dinde.
13. 570:. Le même et le 2954, alios, mal. A
14. Xpnaalucvos 77,7 Çœpycéxtp. Je lirois Xpld’a’WDî.

V 647. t. Meyæm’yâes Mandrin. Lisez d Audin , avec

un manuscrit d’0xford.

15. fluions. Le même and" , atticisme.
. 648. 16. a"; Aéyet. Le manuscrit 2954 , nie Abats.
. 649. 1. ’0 Mixte: o’ Meyæm’vâus. Le même et? P114

mieux.
3."A flirts-t. Le même a? cuvais-13: , glose;
u. u’x. au Le même, et le 3011 , in mon
14. ’Tsreparrmum’u. Le manuscrit 3011 , diorama-1

au”): , moins bien.
. 16. in. invar. Les deux manuscrits retranchent r’x,

maki-propos. ,24. Tires in: noueur!" 790’709. Lisez avec nos deux
manuscrits me du un. L’optatif potentiel sans b est
un solécisme.

650. a. ’AM’ si Siam. Le 30Il , Siam.
Ligne dernière. Kami 78v filer. Le même and. 7.

I- . mieux.



                                                                     

su: ne taxai: DE Lumen; xiiîi

flapi 7:53! ë7ri mafia?) auro’flm:

Page 6g! , ligne 1. H w JÇÆTW, (pour), nua-Misa;
V Le manuscrit 2956 , a 7: Janv XŒ’TMÀËIEN ont.

9. TE 70:47:: «Emmaüs. Le même ajoute en , que i:

recevrois dans le texte.
Io. ’E’yfi’yt’vn’lo. Le même 375’7570 , mieux.

r4. Oî 4V, dia-fifi. Le même. et le 2954 , oÎ N;

:C’WEP. I1;. ’12: hammam. Le manuâcrit 2.956, ois 3m-
m’àsinw, moins attique.

652. 8. OÎ me? raïs îepoïs. Lisez ai «qui 797c ici;

Upa’s avec le datif, ne signifie point auprès, mais dessus,
pardessus , en autre. Upa’s 73’701; , pardessus cela , outre

ces choses, de plus. Dans le Navire ou les Saulmits,’
page 25: , ’Ewe’u «pas 707! d’un , neuf pardessus vingt

pour vingt-neuf: H98: ne peut donc subsiszer ici; d’aili
leurs «pas et «qui sont souvent pris l’un pour l’autre

par les copistes, qui n’ont pas su lire les abréviations;
I 9. 2:77 «Eau. Lisez ranima d’un seul mot.

u. K4.) îs-â’v noircis. Les manuscrits 2.956 et 3o: r ;

un) in? m.
15. ’Eori 15 xapxea-i’ç». Le manuscrit 3011 porte ici

cette scholie , nappoient 70’ Æxpo’y n? in , le somma

du mât. On l’appelloit encore rhumb-n, le fluant;
C’est la partie du mât qui s’élève au-dessus de l’an-

tenne. La traducrion latine [in Carcliesio, esrridicule;
c’eSt changer les lettres , mais non pas traduire.

i Ibidem. Upa’: 7’07: «Newton 55-571 , se tenant sur le:

gouvenmil: , parce qu’on les fait agir en pesant dessus.
L’emploi que Lucien fait ici demie? avec le datif .
prouve ce que j’ai dit ci-dessus.

17. Oi’ «pocsyexâeïm. Le manuscrit 2956 , Î nov-tv,

fa



                                                                     

xliv REMARQUES CRITIQUES
moins bien. Le manuscrit 3011 , o? on). qui porté: , 6c:
cette leçon n’est point méprisable. r

Page 653 , ligne 1. mais sur empaumant. Maria. Nos
trois manuscrits 2954 , 2956 et 3011 , lisent plus éléo
gamment’arpo’s mir mule! mir Tapav’h’xn. Deux ma-

nuscrits avoient déja fourni cette leçon aux éditeurs ,
qui n’auroîent pas dû la négliger.

7. Et’ oîo’y n. Le manuscrit 3011 , J: oiB’v TE, moins

bien.
654. a. En 75v M’ym. Le manuscrit 2956 , in. a;

N’y.

6. Tu’75 rê 81,4) imfluMu’ov’lu. esr mal rendu, ce me

semble , par le latin Imjus vitæ influait: consilium agiltm.
Le vrai sens du grec est hui: vitæ insidiari , ce qu’on
pourroit rendre en fiançois, épier le mamelu d’embrasser.

se genre de vie.
9. Tn’v urubu (advenir. Je lis comme Dusoul

paranormal.
n. Té: œ’plflt’f Pdfidl’ür. Le manuscrit son , l’a-L

palas, mal.
t; et 16. Kan) gy Ëu qu’a-x30: 72’797 MyBa’vm à

o’At’yov. Le manuscrit 2954 , 7177» A4143. Je préfère cette

leçon. Tï7ov’se rapporte à (Maîtrise

I8. Ta! même qu’avant. Le même milan.
65 5. 8. ’AMu’. ortpimlmflts-o’pqi’v. Cette construci

tion n’est pas soutenable; lisez implanter, ou ënipao-
lm, ne) 57’ s’J’s’v tiquas..- Dusoul propose o’péîy’les,

mais la phrase ne consisteroit qu’en participes , et ne
procéderoit pas. Je n’ai rien trouvé dans les manus-
Crits. Le manuscrit 29H lit o’rr’ ENV tiquas si 65-575:

e’mJ’atxpdopv. Je ne crois pas qu’on puisse admettre

ce: si.
15. x4) 79’ M7957 7: Ju’lo’. Le manuscrit 2956,

ne) ’n’ Manoir n in; , moins bien. ’



                                                                     

son LE sax-ra ne LUCIEN. xlvr
Page 65; , ligne 19. Tait «limais si; rais x5794". Le

manuscrit 3011 , 2’; fais x. , attiquement. v
656. 6. Eauîo’v J’e’ empenneras. Les manuscrits

2954 et 2956, eteu’lo’v.

to. [inàn’enau Je o’ mît M’yu. Le manuscrit 2954;

tirâu’enuü’e’ mis à Ao’yoe, meilleure construction.

12. Ormeaçu’y’lmv d’un MW. Le même , et le 2.956 ,

vîmïv m’y", qui me paroit préférable.

.15. Katl d’un! 75v êsrl , &c. Les mêmes me) 3ms ,

et m général , mieux. "0M: ne se dit poin; pour
araines. Il y a entre ces deux mors la différence
que nous mettons entre tout et entier. Au lieu de
in) organisiez. Les mêmes portent in) entichas , moins
bien.

n. ’EWÛIIIMOY. Nos manuscrits portent l’ancienne
leçon dan’lllmv ,- mais Rein a bien fait d’adopter la cor:

recrion de Dusoul.-
15. Taïv 7013,70]! cuise-mir. Les manuscrits 2.954;

:956 et 3011 , gyms-15v , forme attique.
658. 3. ’mpt’Çow’lo u’w’ Æu’lô’v. Le manuscrit 2.954;

grup’ aimât, mieux pour l’oreille.

8. ’AM’ à’y ne aimait demi. Le manuscrit 3011;

Robot, solécisme.
r t. ’Es ’niv allah: , euh. Le manuscrit 2954 , oie

finir.
12. Heps’pxov’lau 6’: mais obtiens. Je lirois ventrip-

pauvret.
18. Amie" sa un. Le manuscrit 4.956, hui J” «in

par , mal.
659. 14. Kiel du. in; J’il’ypcd’rat. Lisez J’allume ,

comme’tous nos manuscrits. Afii’ypd’rœ est Vraisem-

blablement une faute d’impression. v
660. 3. ’Ae) (terriens. Le manuscrit 2956, de) (n’y

.,
sans.



                                                                     

xlvi REMARQUES CRr’rIQUES
Page 660 , ligne 24. Tn’y (AlfîïcçoFeL’V. Le manusz

crit 2956 , (LlO’Ùonapl’dV, comme l’a très-bien corrigé

Dusoul.
661. x. Rai si ë» 7x? Men 76p17Î7VETœI aimois Toi

d’ld’a’luEVœ , ,wi «and , une «un» 75;: aimait! , «ovin.

C0nstmction louche et embarrassée. Suivez celle que
présentent les deux manuscrits 2954 et 2956 , une) si
du 75 pis-x , [ni «and ,unJ’e’ «Mia: 75v ÆAAàÏy «triiez,

WEPQÏ7’7E711 aimois 752 J’Id’â’tël’d. Deux autres manus-

crits avoient déja présenté la même consrrucrion aux

éditeurs, qui l’ont négligée. ,
8. Kan) En) 757e (darse. Le manuscrit 2954, ne.)

i7) 7117:,» , mieux.
19. Bi; 7d: obtins. Le manuscrit :956 , ê: ni: obtînt,

uniquement.
20. me) si? ipyv’px. Le même Æpyupt’u.

22. ’EMrt’eaw’Iets à" «Mina. xævà’o’v. Le manuscrit

,954 , imrr’nufles, faute. La traduction latine es: très-
vicieuse. Voyeç la nouvelle édition d’0ppien., de Vt-.
patient, page 256, ou cette phrase est expliquée.

662. 1;. Rat) u’mwïy’lal , me) de) nattiers-i. Lisez
and Jerrgcvïv’iœt ais de) anurie-w: , ou comme le manus-

crit 2956 , nul 67190574: nui de) , ais manient.
16. K4) Ê?![.u).îia’ay7œl mamelles. Le même ,beaue’

coup mieux , la.) êmysM’a’ov’lm’ 707e aimait! waAu7.

663. 4. To’ a.» N Maris emmurer. Le manuscrit
:956 , nui 57130141’47, mal.

n. Zugrfraiqunv aimai"; , si iwt7u7xe’yot-ro. Lisez ahi

solument le plurier Ennuyxaivow’lo , comme Dusoul ,
Gesner et VOrStius.

n. T8 J’e’ N sans Le manuscrit 2959, 7515 70’
55’ J? rîJ’. , mal.

664. 2. Oi m’y 7:. Le manuscrit 2954, ci [45,1’70194.

Le latin guident ne rend point 7e, qui signifie sultan ,



                                                                     

sur. LE TEXTE DE Lumen. xlvii
du moins. Cette particule sert infiniment à modifier la
pensée, et en général les traducteurs n’y font point
assez d’attention.

Page 664 , ligne 6. flpo’s 79’ MJ êxeîvo 751": dupais

immigrions. Le même erpo’s 75 "(J’ai s’assit). C’est la

seule vraie leçon. Supra liane valuptatem immorabatur
anima. ripât avec le datif signifie dessus, sur, comme
nous l’avons déja remarqué. avec l’accusatif envers, à

l’égard ,- mais ce sens ne peut avoir lieu ici : il faut donc

le datif.
7. To’ d’à une; gareriez. Le manuscrit 2956 , 70’ N

N145 du’lo’r baigner, glose.
9. Tî’ mir Æu’lo’r 71947601740341, 707e J’EJ’o’a’âau. A

quoi rapporter le à de cette phrase? Je lis comme
le manuscrit 2956 , 7’; mi iu’îo’y Tœpwyeua’. La cons-

trucfion est tin” EMriJ’oe (dm; en? me) dandy flâne-Sou

enfle wapecytdeawâcu. Sous-entendez n’y mimis, soli

cpt duaux, ipsum gangue dari aliquando 4d guindant
101mm. Cette construction «filant: , ou di’J’oeàœt mac

au, pour 7m 71 , est un atticisme dont on peut Voir
des exemples dans les Animadversîoner ad Oppianwn
le Venat., liv. r, v. l0. To’v Mur Ëxsw Tpacqââpn’v 7.

ne.) üypiiv, pour et; ,95er Ëxew.
66;. r. ’Au’ha’ m’voy 1075796". Les manuscrits 29g

et :956 , dv1413 (Illyrie. Je lirois Volontiers N i978.
laitier.

14.,1’IoMïïs m’y 717: harnois. Le manuscrit 2954

ajoute J’ai, met nécessaire. -
666. g. Ketl aient» cuvai maternisa Le même , et le

9.956, 71m erpoæopmiv. ’
9. ricaneraient sinua n. Les manuscrits 2956 et

3011 , iPanJ , beaucoup mieux. Voyer la remarque

de Gesner. ’2°. ’AiÎ’zrvus rimez: ioniens. Les trois manuscrits 1’19’pr

mieux.



                                                                     

xlviij REMARQUES CRITIQUES
Page 666, ligne 24. Tubas d’à ml prytyî. Voilit

encore un subjonctif dont ie ne puis comprendre la
construction. Le manuscrit 301 t lit Tu’xns au génitif,
ce qui présente un meilleur sens , ou aux»: Je , mais
par flamme , par huard.

i667. t6. "(zen-5p En M’yu. Lisez M’xu.

663. 3. Tris e’uxiis perçâmes. Nos manuscrits infixes:
pagaies, excepté le manuscrit 2956 , s’v’lu’xew. Il faut

s’en tenir à la leçon acruelle donnée par Dusoul.
7. tire éminceras. Trois manuscrits 0’ êwhpowor,

bien. .
8. (in au: 375144470 , faute d’impression. Lisez

Épéjzdu’h.

669. x7. aOr puni Wpd7epoi’. Les manuscrits 2.956 et

3011 , «peut , moins bien.
670. 131370de. Les manuscrits 2954 et 2956, 0’751»

vair , mal.
7. ’Au7o’ :7 rupins. Le manuscrit 2956, clu’la’ fig

Inf. , mieux. l8. ’Ev’ll’pws Êâ’e’ëaflo. Le même 395.5170.

r4. Kiel i775 amerrie. Le même et le 3011 , viniez
moins bien.

19. ’Ex. «cynisme. Le manuscrit 2954 nous fournit
ici cette petite scholie , in cppov7IJ’os, ri neptemMme.’

67x. 4. Hpo’s Tirer. régir êtuuuys’my. Le mauuss

crit 2956 , un) 7. 7. 7. En. Je reçois ce ne) qui n’est.
point dans les éditions.

7, Kdneïvor (mir. Le manuscrit 2954 et le 3011;
admira ânAê’v , faute.

1;. Eiea’pxneu ce si: ("Amer 7mn 8min. Lisez n’enl-

ere’pxrnu , comme la marge de la première édition
d’Alde de Wesseling; et ensuite à: filaient , comme
le manuscrit 2956.
ç :8. Oie: 7er kiwi. Le même inti , attique.

Page



                                                                     

SUR LE TExTE DE LUCtEN. xlix
Page 67x ; ligne n. Ttiv [zénana Jrurplfiriv. Le

manuscrit 2956, mir êtazptfliir n’y (téMlsd’eU, plus
élégant.

673. 9. ’AàAt’æe s’p’jit’dnau. Le manuscrit 2954 g

chiadais.

xg. HM’ov et? inouï. Le manuscrit 2956, maria.
974. 3. Ei’ Tif titis: ri xtâœpïçen Le même ne) rufians.

que je préfère, parce qu’on chantoit et on jouoit de
la cithare en même temps.

16. lupanar Îv No ri mais. Le même et le 2954 ,
gy si No ri Tpsïs, mieux.

17. Kari maigreur amatie-es. Le même xûÉÇscàau ,’

mieux. ,- 67;. 8. ’Ev riflais Enta-l’oie. Les manuscrits 2954 et
:956 , «Francfort.

1 1. Honi J’e’, aiche. Le manuscrit 2954 , ais aïe-âne.

t3. ’EmBaéMis finît n’y [ara-34m Par quoi cet cptatif

eSt-il régi? Ce n’est qu’un solécisme ; il faut lire

influer": avec le manuscrit :9g4.
al. Saints d’3 5’140: n’y n’aiment. Je lis d’une.

Vqu la remarque sur ce passage dans la traduction ,

tome Il , page 162. . j677. 4. ’Ey’lo’e ÆPXUIûW gestatoire». Le manuscrit 2.954,

ysyeynja’væ , mieux, parce que le parfait indique un
passé très-peu éloigné.

17. ’57) MævJ’puÆs’M. Le manuscrit 2.956 , in) 7d

Muvd’pofle’m. Recevez l’article Toi, qui est ici néces-

saire. Un manuscrit avoit déja fourni cette leçon , que
les éditeurs n’auroient pas dûinégliger. Le manuscrit
2’954 écrit MatrJ’paLBo’Au.

no. ’Hpe’jtat Îv divan s’y aîflùd’pê "a; (puni. Nos trois

manuscrits , et celui de With, cité dans les variantes,
portent même tir , au) nef o’M’yoy, dia-75j; s’y «in. Je

recevrois cette leçon. I h

Tom: Il. g



                                                                     

1’ REMARQvEs CRITIQUES
Page 679 , ligne Io. "Caravane flamine. Le manuscrit

3m t , flpo’iEÏVElf, que je préfère,en lisant ensuite Miette.

I I. ’Opeoi’aie Toi; dMois OI’JŒITŒK. Le manuscrit 2954 ,

10): mais nixe’reæe,t:e qui peut se prendre dans un
sens ironique.

n. "0, w N 7070 97v sa; bloquerai. Nos trois Ina-
nuscrits , 70’ panifierai, ce qui vous revient. Je préfère
cette leçon , qui est encore appuyée le manuscrit
de With.

21. ’H si Tir en? remmenant. Les manuscrits 2954
et :956 , et? Aafio’puvos.

680. 4. ’H o’ Xpu’nmae, si Apennins. Le manus-
crit 2956 , ri o’ Apis. , mieux.

x7.”ETt m’y xetço’v ornMiy Ëxmv. Le même , et le 2954,

xàiga’v 5’wa nm.

68x. 5. Acupu’r hennis. Le manuscrit 2954, cn-
pnratpet’e , mal.

9. 24mn; A? d’amis. Le manuscrit 2956,1nnu7ê. -

68a. I. méta 7:77 si); 6min Lisez comme le ma-
nuscrit 2954 , 1470 7eip , de dpqîsfivnnixun 7. un. A.

n. du) Mairies i’mf 7s wapcyceflue’v. Les manus-
Crits 2.954 et 301 t , inca! ce entama. , beaucoup mieux.
rye ne peut avoir de sens ici.

*683. Les ont; Bwlgov. Les mêmes m en; a.
9. "0ms amigne. Le même nabis-gis.
:5. ’AAA’ tir et; in." 37men; nazis-upas. hm.

dindon latine , sa! si qui: alter rupemenil recenti0r , es:
bien éloigné de rendre la finesse du grec. bleutais-spot
signifie nouvellement prie, et se dit proprement d’un
poisson. La pensée de Lucien est donc: si quelqu’un":

" pris depuis peu dans le même filet, ôte.
6. Kurauuïeu minus. :Ponctucz ainsi cette phrase.

uranium, [465’pr même suiv crapuepepope’ræy , si

est; , &C. -



                                                                     

* I

C

sua LE TEXTE DE LUCIEN. li
Page 684, ligne 3. ’Aymyow’vu yarÏp ni 77276 je.

Le latin, i114 cairn me: impudemia tua, es: un comte-
sens. ’A7wp.oru’vn, signifie ici défiant de jugement, et

non pas impudence. Traduisez , vous vau: tromperies gros-
.rie’rement en cela , c’est-à-dire, si vous vous imaginie;
qu’on valu doit le: même: égard: gnian: étrangerr,

687. 2. in: (LOIN; in Suivants. Les manuscrits :956
et 30H , 5’75"".

5. Xspnu’s Bar-paix: «Hum &445fla. Lisez comme
la marge de ledition d’Alde de Wesseling , halâmes.

u. ’Hpe’lm un) 7min. Rien de plus heureux que
la correction que propose Gisbert Koën ad Gngorium
de Dialeczir, page la , xpii’yat orayfsMTov. Je recevrois

cette leçon dans le texte , la leçon ordinaire ne faisant
point de sens. Jensius qui traduisoit aliquantulum ridi-
culum , supprimoit apparemment un), et encore cette
mducrion n’est point satisfaisante.

690. 570de la! hui. Le manuscrit 3ou,5’y.ua
Sinaï, et retranche par.

691. 3. üm «N m a) iwoînpiru Nu. Le même
N3: , mieux. L’optatif avec in: ou «il! est un solécisme.

l 692.. a. T970 ru’vw animer 6mn. Le manuscrit
2956 ajoute mach, additionqui ne me paroit qu’une
glose.

21. TÊ’r’, Ëcpn. unième 7979 , Fou, bien. La viro

gule empêche l’élision , parce quiche annonce un
repos.
æ 693. 4. munir quina M’yov. Le même mina
137w a.

.4. Mains-c. si n. Le manuscrit 30H , a) (dm-m
694. 3. 1Mo? «du: 71:95:. Le WHSCrît 2956 ,

Étui «in: (ânier 7995:. I
13. euupiîra’âau êBl’Àufl. le même âœvydiçlfh

baigna-i, moins bien."

si



                                                                     

lij REMARQUES CRITIQUES
Page 695 , ligne 7. Haptn’opulvvî. Le même 51min? ;

moins bien.
1;. K4) fait une: WIPI’IÀGM’FCVGJ. Le même ent-

peton. mal.
696. 12. nua-menât. Le même WpoÀaBolv , beaucoup

mieux. Il reçoit d’avance le prix de sa bonne nouvelle. Il

recevra le lendemain une autre récompense, quand il
apportera le présent du maître. Ainsi c’est d’avance qui!

reçoit celle-ci. npooAafiév, signifie recevant en outre.
Ce qui ne peut avoir lieu dans cette phrase.

698. a. iræegayiçavau. Le même figeais-47m , moins
bien.
. 7. "0729 in! vulnérant Le même gray «et: in, que
le préfère.

699. t. ’Eîl’lpklats. Le manuscrit 2.956 , iris-pâles,

mal.
3. 07 75: n’arpu Éwofifiî4p. Le manuscrit 3011 ;

1795151451, plus correctement, le subjonctif Ææofifit’d.’

n’étant gouverné par rien , eSt un vrai solécisme.

7. Atëoàeipue. Le manuscrit 2956 , Jiætpàu’pm;

moins bien. .
700, ligne dernière. Kan) 9442174.: in) raïs ipaflmcïr

Le même i7) ri": ipw’lmïe, faute.

701. 13. in: «imam; rififis. Le même; air «174974
ciel. , que i’adopte.*Ar se construit très-élégamment avec

le participe.
702. 8. "Omar i: dahir «ZoroBM’orœv. Le même i:

nul?" , moins. bien.
Io. ’AqroMi? 7mn, faute d’impression; lisez ’AæeMë’. i

Il est à remarquer que dans cette belle édition de Reitz ,
les fautes de typographie ne sont pas rares.

703. 9. TeMu7aiy êyxerpwal’m. Le manuscrit 2956 ,
rst’Zœîor , mieux , à mon and!»



                                                                     

son LE TEXTE on LUCIEN. liij

’Arrokoyt’ct flapi 759 bel maso carénait. ’

Page 704, ligne a du Traité. ’EarrAàtTy ri s’mtîr.

Le manuscrit 2.954 lit 5703577 eimîy, ce qui fait un
assez bon sens.

70;. a. aA N (tarait) un) in) mien. Le manuscrit
3011 retranche tu) e’ori , mal.

s. EÎn’. sur aimât 7.51.. yeypœcpa’vs. Le manuscrit

2954 lit beaucoup mieux 6774 71s in; ; rimât ri 74:77.:
7rypwynis. Eh quoi! que! est cet homme, cet auteur?
C’est celui même qui a écrit cet ouvrage , c’est-à-dire , le

premier Traité. Remarquez que ne dans cette phrase,
s’il n’est pas interrogatif, ne peut être conStruit: aussi
le traducteur latin ne l’a-t-il pas rendu.

to. ÏVEIÎIŒ. Trois manuscrits 2954 , :957 et 3011
lisent irritant, ainsi que le manuscrit de With , cité
dans les variantes. Tadopterois cette leçon.

16. imamat Ml «peut. Les manuscrits 29,4
et 3011 , un) «flua-au, ainsi que le manuscrit de
Wirh.

707. 1. Kapalmt. Les manuscrits 2954 et 3011 ;
. KspalMtat. Leçon aussi corrompue que la première.

708. 1.1Mo sa? «flapi xoprï’v. Lisez aira mis en.
un»): xopeîv, comme le manuscrit 3011.

t3. ’TmNs. Le manuscrit 301 r , viroloient , faute.
710. 4. Rat) Îfiæ’upt’d. Le même un) ri Êtterstpt’at,

resrituez cet article. ito. T3 Æyrrr’cetrov. Le manuscrit 2.954, 16 abyme.
13."0pat Jeux tenir): in ixs’cnrau. Le même côté.

tenu , moins bien.
14. ’AMÆ [th’ aima). Le même pué? 5Mo.

- 16."Euxx J" lEpoî. Le même Ëuxu N ’Epluî.

7:1. 8. in éminent 7;! in Ae’yoter, si M’yonr.



                                                                     

liv REMARQUES cru-noves
Trois manuscrits. 2.954, 2957 et 3011 , M’yotev air, si
Aéyottr. Construction plus euphonique.

Page 712., ligne 7. ’Er 7n’pç f ÜÇÉTQ. Le manuscrit

2954, s’y 7:59; Je? ifs-aéro.

10."0m 75v on" êorta’npa’7ePos. Le même in.» 7;!

tria-w t’ont:

ao. 11350 N."EEwStv fi, selon le même manuscrit.
713. t. Tiyvor’lau. Le même , et le 2.957, 719on ,

moins attique.
5. KAeooraüpçt 74,7 arec’yu. Le manuscrit 2.954 , Kno-

eni’lpq. 5402.th et? miro. Je crains bien que mais.
ne soit une addition de Scholiaste.

to. zwanzeur. Le même, en marge , enywu’yevor ,
infiniment meilleur.

12. Matttféi xeuptïv. Le même (talqué? 70, mal.
t5. T8 wpo’o’u’n’ov. Le même ce ŒPM’NWEÎW , le

Masque.
7r4. 5. epuunlyevof. Le même Spaw’vvc’tuvef 3

moins bien.
t5. Bi 7h tîwoàoî’lo. Le manuscrit 30H , 67036770 ,’

moins bien. -18. m’a-or aie oi’et. Le même Je , mal.

19. Bi Titupxot [tir 312.3er. Le même ridâwet,’
mal.
I at. El: intimât «anuitai. Le manuscrit 2954, mon
pero’lut , moins attique.

715. t. K1) «imine. vendrait. Le même ne) net-rat-
waw’o-ttv , il omet «Mixa.

4. T457; (à, ml ramifiai 10W. Le même un.) rai
faiwÏ7d. w.

9.qua’. (tu Mains-or s’ennuie-aria, un) rai van
iwtcpt’ strict, me) dînait du épulpeur. Le manuscrit

I 29S7 s «Psi (tu maclais-or fluctuation?! , iris-pth ,
entraperçu Cette construction est plus attique.



                                                                     

son LE rustre ne LUCIEN. ’lv
Page 715 , ligne r7. ’AM’ imine: «animant rifle:

Æ rît réputent. Cette manière de parler. drainer-Æ
oit Àé’yo’fAEV , me paroit absolument contraire au génie

de la langue grecque, et renferme un solécisme. Il
faut citaient - 51 2.530140 ri d’olçyfl’, comme le porte

le manuscrit 2954. Arme et 43mm, exigent toujours
le génitif de la chose.

19. à” à et” (ce , Ê; QIM’Tnf. Le manuscrit 3011;

Êâ’ailytcscti,gtp. h20. ’AaroMyt’nw wpei’gço’lctvor. Le même Wpod’lfiçb’pæ-

rot , mal.
7:6. a. fieepvym’rov Ëpquvau «fripât. Le même art-

quptt’rov impur» tînt: , glose.

r3. Aider Wpoa’ÀctEaiV. Le manuscrit 2.954. apoc-
AathÎr , faute.

14. ’Ettxpe’m 73v rime, "il petto! 7e 16v compti-
rrepov. Le même ce? [tarzan 18v [AMPOITEPOK ’11 faut re-
cevoir l’article qui? au lieu de naît , qui ne fait ici qu’un

mauvais effet.
J5. "ont souhaitait: .75? limer nier-ténor matât, 13

manquâmes tînt. le retrancherois 18 qui ne forme

ici aucun sens. l717. l. MnN î! oignis. Le manuscrit :954 , M30.
ciguës , moins bien.

4. in: êtttpu’yot ne d’unir. Lisez ais air t’qu’yol TIF

aimât , ou à; florin , connue le manuscrit 301 t. Voyeg

ma remarque sur la page .572 , ligne 4.
14. Ei pérot". Le même , et le 354,41 piner,

moins bien.
7t8. 3. in: 7in iKuAMÉpetBtr. -Le manuscrit 3011 , mir

EquMPuBinr, ce qui confirme en partie l’heureuse
correction de Jensius.

7. 10s wdyweAu rai TOIQJ’TŒ Jtucpt’ptt. Les manus-

crits 2954. et 3m: n’ont point 7è 70166774 , et ie



                                                                     

lvi REMARQUES CRITIQUES
retrancherois ces mors. La phrase en procéderoit
mieux.

Page 719, ligne 5. 5T3 75v [tuflxay , faute d’impres-

sion. Lisez (trouait , comme dans tous nos ma-
muserits.

6. Tri «pointu. Les manuscrits 3011 et 2.957, 70’
madone. , mal.

720. 6. T5 Toni-r; 7poa’t’oV’76Ç. Le manuscrit 3011 ,

si; Tournai, atticisme; et le 2.954 , tieto’fles.
9. Ataeabtoty’îo. Le manuscrit 3011 , ItatfiaéMow’la.

19. T8 à” 3m. Le manuscrit 2.954, 78 se 53m.
721. 2.. ’l-Lori 74th «ixias. Le manuscrit 3011 , s’y raïs

airions , beaucoup mieux.
10. Toi; Nm: ria-étym. Effacez entièrement la note

qui se trouve dans la traduction , page 201 , et subo
stituez-y celle-ci. L’introduction des causes se faisoit
de cette manière chez les Athéniens. Après que les
juges avoient été tirés au sort , on remettoit aux Thes-
mothètes les libelles d’accusation , appellés fait ww-
(pais. Les ThesmOthètes interrogeoient ensuite l’accu-
sateur, et lui demandoient s’il persistoit dans le dessein
d’accuser, et s’il avoit des témoins prêts à fournir la

preuve de son accusation. S’il répondoit oui, la cause
étoit engagée, il n’y avoit plus moyen de se dédire.
L’introduction des causes se faisoit dans chaque tri-
bunal par les Archontes , et dans un acte particulier,
qu’ils signoient, et qui s’appelloit cintrât)" rît Native.

Ulpien sur Démosthène , contre Midias , page 639. Il
reste à savoir si cette forme de l’introduction des causes
étoit usitée en Égypte, où Lucien présidoit.

722. 16. Eim’ns J’r’. Le même me) chaires «N.

2.2. ’Afi 751°: si? flapi? upvquïr. Le manuscrit 2954,
être si; r: 5’pr up. Je préfère cette leçon , l’image

est du moins plus noble que celle que présente 2095.

. Page



                                                                     

’svn LE TEXTE ne LUCIEN. lvîi
Page 723,1igue t3. ’Eæunta’rqt 37’ riflois. Le même

«49’ «Maïs, mal.

iïvrép a; t’y 7,71 «ponantais-st amibienne.

724. 8. ’Eyoi J’ o’ panaris. Le manuscrit 2.954 . 2’703

d’3 0’ xp. v725. 2.. ne a? uni ’nir in. Le même à: ü? x. 1’-

e., mal. -r
726. 9. ’AMci Mi 7951» [ai N’ont; «Mm. Je lis

comme les anciennes éditions et les deux manuscrits
2954 et 3011 , «(Nui tu.) 7957» [de Home. La né-
gation psi est absolument inutile, puisque ceux qui
se voient pour la première fois , ne se sont jamais
Vus. Il y a plus, c’est qu’avec toi , il faudroit abso-
lument lire æpo’lspor.

17. ’Ep’fm’o’pew. Le manuscrit 2954, t’ifin’ro’ptun.

l9. ’Eyai J” tintin :th ayflponr. Le même 374i il”
lita 323e :1148. J’adopterois volontiers cette leçon. Ce
vers est tiré d’un poëme d’Empedocle , sur la purifi-

cotions , et rapporté par Diogène de Laërce , tome 1 ,
liv. 7111 , regret. 62 , page 532 , édition de Mcibomius.

On y lit 2’76 J” finît à. l
727. to. To’ 7è,» occupait xmprîr. Le manuscrit 3011;

murai xatptïv, mieux. I t
12. histamine. Lisez Oetâtwælcl’ue, comme l’ont

proposé Dusoul et Paulmier de Grentménil , d’après
Hérodote.

26. K4.) 72772 filmai! wrmoàasîr 717 dyrrAlgt, tu.)
tr; xmpeïr tyrannie-au. Le célèbre Valckenaer, cor-
rigeoit humanisait. Lucien se sert du même terme
dans l’Hermott’me, page 817, ligne dernière, 3mm-
:nla’ttxrt «Je t’Mn’a’t , au lieu de curzæoàatrtî’r. Al

Tome Il. A



                                                                     

... i

lviij Raz-m x x Q U ne entra Q une"
bemdatum , liv. w , page 487., ligie :8. Je lirois 10;
iontiers ensuite un) cime 75 xattpsïr.êxwrstïw. t

Page 713, ligne 8- T3 Mir xaupei’r mutin me) miro
hémialgie" aie poXÙnpdr S’y, passage corrompu.
Lisez avec le manuscrit 2954, 72’ (tir x0951) scander
la) miro doroientftoiçrt ois le. a. On sait que la formule
ordinaire du salut étoit pourrir ce tendon

72.9. 3. ’0 (dt 7e Sacrée»: fluâtes-figue si tu) pâlir

aimois finir Dur LMTUÀMEÎV 7tiïr Jouir déferrer. Ce

que dit ici Lucien esr confirmé par le témoignage de
plusieurs écrivains , et particulièrement par ce passage
de Iamblique , vie de Pythagore , chap. 34 , page :97,
édition de Kuster. in N As’yetr, 177e ouyrpat’zpstriiirœr

9521M! , ais quiet fois êm’luxïtrt tutti-d’âme tiret; ni
lisez au) votipmcfæ , dAÀ’u’u’b’ «in 797e 7.95701! J’all-

guu Aéyentt finançons 79s 130155 79079701755425,
5’70; dupait-t’as alertions natSaPeu’vv’ler, s’r ëxepntuw’rp

( id est baguai; ) momifiera 1?: minciront:
267:3. Cependant le même illamblique attribue à Py-
thagore un ouvrage sur les Dieux ,-intitulé: in»? N’y

7M, page 22.2.
729. 7. in 70’ iuvrpu’fletr 775W". Jamais «in

’ne peut s’employer pour un seul objet; cette phrase
est incomplète et mutilée. Les. manuscrits 2.954 et
301 r ,-renrplissentlheuretxsement cette lacune, et lisent
:71 7d xeuprïr, tin 70’ tu antiaérien Wfëypdmu. (à:

[qu’il faut nécessairement -recevoir dans le texte.
730. 4. me) tines n’yïr’lo 70’ pair fleurir cirait, «in

JE 7d e’uorpat’r’lstr in 78 xaupsïr 7le7fdf natirrdtiyutfi-

’79". Cette phrase est inintelligible , parce qu’elle est
fautive et mutilée. Resrintez-la ainsi: la.) in»: ûyiîr’lg
en; (têr u’ytetfrew cirait un) 70’ xattpeïr, une) 70’ tu

«Fémur , in N 75 ÊUTPtz’flelV , «in 75 pupe?!
mir’hdnîm 76’ ï’ytatfntr. lIls pensoient-quem le



                                                                     

sur u un! ou LUCIEN. un
mot 671117891, le xaupeiv- et le êwrpdflm étoient en-
tièrement compris; mais que ni dans le xatpeïv,.ni
dans le iuwpciflm , ne se trouvoit le 15714190". Le
n;anuscrit 3’011: lir- comme nous 7:1; 14:3 Ifylæl’l’CIV-d- ’rfi

tu wpdflezy, n77: 75 xaupeîy. Du reste, il présente la
même lacune que les éditions; J. Gravius l’a remplie
fort ingénieusement , en: ajoutant après 671w, un) 73
xaupsïv, mû 73 55 maori-nm, addition nécessaire et
que nous adoptons.

Page 732 , ligne 13.?!) Jécoroà’ üyz’aun. Les manus-

aitsw2954 et 30H , 5M «03’ 67., faure.
733. 16. T59 Àanchu’ impies. Le manuscrit 2954,"

777: ormaies: in l734.. 3..Eian3aiv si: nia cumin Le même in un?
amuï, moins bien.

73;. u. ’Eç’ Æv 73 tfytm’nm m’y» in". Le manse

crit 3o" , ëc’ Æv 7a? uiymi’yew m’y" catimini qnwi’nr,

mal.
736. r. ’quuiw fin 89x; ëx-pn’fwîôi Le même ive

W-àxpkm’o 75 «1915», meilleure-construction.

4. Xpoimdv vrai, mû ümpquvkm. Le mus»
crit 2954 , îpéïv-Jorogmnînm , mal.

x4. npocwyopcodvnc. Le manuscrit 2954., 7900114-
ppuuév’lu.

737. gï’rmcxvum’w. Le même wpmkmphs;

me! , et en marge» la leçon ordinaire. - fi
Ibidan. 1’15; aï! i073 Ëoruàov Évry 82:. Le même 75?

à aïno En? 1557075113». Padmettrois 79”10, au lieu
de «M73 , sans changer la construction des-éditions.

17a Hupceqd’paa- 73 æpîypa: ID lis Jræçr’pw: ;

comme nos (leur manuscrits 2954-et 3011. Telle est
aussi la leçon du manuscrit de Wirh, que les éditeurs
minégligéei Cevqui m’y détermine , ciest que MGF

ÇEPGW signifie bien entacher 4wc 1601m",
la z



                                                                     

1x REMARQ’Uls CRITIQUES
pas attribuer, rapporter A. Ce’qui est ici le seul sens
qui convienne.

Page 738, ligne 8. un! and tu. Le manuscrit
2954 , palpa ixia tu , mal. 07h. se lit en surcharge
au-dessus de Ëxm.

’Efpo’rmoç si vrapi apte-5’00.

739. a. Tapipuam. Lisez renfipuàu avec un
ion souscrit, comme dans le manuscrit 2954.

61’934 mincie-e. Le même en: xqîu’ï, moins bien.

7. Salami". Le même 5407; , moins bien.
9. in: (MIE 5&5 819:2»! 67(de iyots. ’Ayur selon

le manuscrit 3011. Lioptatif se construit très-bien
avec ais sans rît, quand air signifie afin que. Cepen-
dant je crois qu’il seroit plus élégant d’écrire à: il
-a’t.’7ur.

740. 5. Mupti N il 74x". Le manuscrit :954;
papé, moins bien. Il faut conserver l’ionisme.

6. ’lc-rpmîr qui») "51’ 7mn. Écrivez Îl’rpmîf trips.

Quand le régime est avant la préposition, l’accent 9e

retire. Le manuscrit 2954 omet 7447T.
9. dHa (ai «in; ris-aimBM’n. Les manuscrits :954

et 301: , amena". , solécisme. ’Hv demande le sub-

jonCtif , comme il l’optatif. -
n. nœpdaroM’yJYoI. Les mêmes reparcM’pJnv;

beaucoup mieux.
. 741. 7. 1IlH «tapai ni: îtdlnnüss. Les mêmes au)

1. J. , mal.
9. i’l’àl’omtilut’m 75v rune-l’an. Le manuscrit 2.954 ,

and tin-am. On peut recevoir ce ne.) qui n’est point
dans les éditions.

ta. ’An’tmu enfin Le manuscrit 30H , abriera.
faute; et le manuscrit 3954 , clav7Jy.



                                                                     

SUR LE TEXTE ne LUCIEN. hi
Page 741 , ligne 12. in: du: tînt. Le manuscrit

3011 , in: ë N170: 17m: , faute.
74a. to. a’J’r’v 7è,» d’fiülÀU’ tu. Lisez a’J’t’v 76.1» in

haine tu. Le texte actuel signifie rira ne m’a empêché ,
et non pas rien ne m’empêchemit, que le bons sens exige.

Mais pour obtenir ce sens , il faut nécessairement
ajouter il.

u. ’Eor) a; in" 70min». Les manuscrits 2.9;4 et
3011 omettent zlffl.
v 12.. ’Apxo’paàa in 5 Main. Les mêmes omettent

en
I :5. Tri: «un? Mayes. Lisez aimât

743. t. Karl éventcplçu and: iu’lo’v 7a 19 ipse-th. Lisez
aimât , ou iev’lo’v.

. 4. ’Oeqn 7:71 31’ inlay. Le manuscrit 2.954 ,o’cor 95v ,

mieux. Le manuscrit 3011 , St, mal.
9. Eugwpoaupmln. Les deux manuscrits :954 et

3°: t . àuporpoâvpulu’n , attiquement. .
u. ’n; New". Le manuscrit 3011 ,air N 70”". Le

manuscrit :954, ais du.
a0. Bi m4” s’y 7047179» xpo’yq» hiverna. Lisez «Nanas;

comme trois lignes plus bas ri toi ËUBCÎM-MÏÇM Tif,

où le manuscrit 3011 porte Baume: , moins bien.
3.4. ntpmwdpos, faute d’impression. Lisez mp4-

«mitigeras.
744. 7. sur in pw’pm. Lisez guipiez. Quand peupla: à

l’accent sur la pénultième , il marque le nombre in-
défini; sur la première , il signifie dix mille. De plus
mettez un point après Wfoo’BaÉAœa’w.

8. N51 J2 civa’pxov’lau. Les manuscrits 1954 et 301! 5

ivipxoy’lat, mal. .14. K4) nivatçpt’tpwr. Les mêmes immémorial , beau.-

coup mieux , quoiqu’on puisse sous-entendre t’ennuie
avec «iranien-t.



                                                                     

Mi Rem-lino un s cantonnas
Page 74; , ligne t. ’AAMÊ xaptœwe-raïr «mincir.

Les manuscrits 2954 et 3o: r, abouti xqwl «d’une orat-
3tïy , mal.

to. ’51: xpa’wp waptBuMî’v. Remettez æapaBaAeÎv que

portent les anciennes éditions , et que Reitz alchangé
mal-à-propos. flapæflataeïv, qui signifie à la lettre martre

à côté, signifie aussi comparer, juger par comparaison;
Lucien, de la manière dont on doit écrire l’hitroire. Vers

le commencement, air Ëv Pr, que), s’y) renflouait,
pour comparer-un: 6’101! à une autre,- et dans le traité

dont nous nous occupons , page 798 , ligne t3 , me)
wapœÆiAAœv ne) daisiera’êwv 7d! olives. Jamais tript-

BaAsïv n’a eucette signification. Les manuscrits 2.954
et 301 t lisent arsptAatfieïv , mal.

la. K4) in») 743 Jappe. Les mêmes retranchent MJ.
15. Hep) (atyt’çaw. Les mêmes wtpl peyaiaær.

raïa) (air l’eut. Les mêmes me , moins at-
tique.

746: t; E3 Bidet. J’aimerais mieux tt’ Malin a l’op-

ratif attique. C’est ainsi qu’à la page 793 , ligne 19,

filai Minus in 8min ,où je lis si
2.9. K2) in 75’ faigwros. Les deux manuscrits re-

tranchent m? et lisent in" , mal.
74x 3; Aïeuxpnnnlr. Je lls üawpnnmlr, le rap-

portant à Hercule.
4 31. AKÀflÏn. Le manuscrit 2.954, «Faudra.
, Ibidrm. a’J” à AuwoÏTa. Le manuscrit 3011 , a." ri

M7. , mal.
:5. Miré” Étrier. Le même (and? 5cm.

748.1. rivetant. Le même gémeau.
8. dil havât mû Éva: ’nÎ chimeras, Le même retranche

au ,moins bien.
n. ’Anip crée-"ËMot. Le même 7d flairant, mieux

pour l’euphonie. - .



                                                                     

sua a: aux: on Lucum. laiîi
Page 748 , ligne 17. ’Eartl 73v matir, situa , (a)

amans. Le manuscrit 2954., in) n’y pesât, allant,
in (au indure.

749. l. ’Aoet’mvo. Le même cæsium, mal.
.4. [lampât-M niai haïtes. Le même 3min; criai.
5.11519) ni: d’indiens. Le même and; , que

préfère.

7. flair ruï’lo’ en. Le même, et le gent , en.

9. Tl J’ai. Lisez 71’ Je), attiquement, comme le ma-

nuscrit-de With.
t7. Karncppomiy’le. Le manuscrit 2954, navrant".

931’765, mal.

19. 2791190 en) Jepe’uawàau. Le manuscrit 3er 1.,

finira-mu , mieux.
7go. a. Il rye puni «tsariste. Le même si y mû

nus-du, mal.
6. Tüptpov 3’ rupçwa’oqaaîy. Le même titi . au lieu

de 3’ , mal. ltao. Km) ne,» ripage? 7494W. Je serois bien
acmé de lire me) grivet in 4,913545.

752. 8. fiancer au i731 olim infirmerais sapés in.
Il me semble que 47m ne convient point du tout-ici.
Il; penseras que tous la me: ne sont que de: agiras.
Ce n’est sûrement paella la pensée de Lucien; cen’eet

point sa forme ordinaire. Je ne balancerois pas alite
nanas , «Î les: ,eZtrorpmîr Jaunes; .eir vrpn’s a. Tu

feras voir que tous les antres ne sont queue: .èa
manitou de toi. uC’est ainsi que dans le traité de la
mort de Pérégrinus , tome Il! , page 333 , il .dit : 1’»-
.Bpaærî «me; aimât dorienne. Il fie fientât voir qu’ils

«fêtoient que de: «fait. Le changement de s’infilan
inorpmîr,,peut paroitre violent), mais il yn lieu de
croire que pour interpréter drocpueïs’. un scholiaste



                                                                     

lxiv REMARQUES CRITIQUES
avoit écrit au-dessus Woltlo’p, dont la première lettre
oubliée a donné ninas , qui a passé dans le texte.

Page 752., ligne 2.1.”Hy Tl fiérot. Le manuSCrit 3011 ,’

Bah." , mal. .22.. filin 7è,» in» péans. Il est visible que cette
leçon es: corrompue. Le subjonCtif ne peut avoir par
lui-même la force du futur. Lisez donc fier 742p air
tira "dans. Le manuscrit 3011 porte êâol’ 7&9 ait in.

plaisirs.

753. r. Mia. ne n’aide. Les manuscrits 2954 et 3er: ,
ne [MIL

3. K4) ËMM woMfl’. Le manuscrit 3011 , ni indu

«une! , mal. .ai. T1" "57’ ê’TIKIlul’pl un. Le même, et le mac

nu5crit 2.954, irruoit)» , mieux , à cause de du.
Quand le temps est indéfini on n’emploie guère l’im-

parfait. -ne. Karl (ni tu: 737 tût N aï?» ruinoit e’m’u. Lisa

731 n77 a»; rifloit, &c., comme le manuscrit 3011.
A) ne se place jamais au sixième mot; d’ailleurs, il
n’a point ici de sens.

754. to. "Anna «potinent. Écrivez «pointa.
t3. ’Apiçur ès imine» nouerait. Le manuscrit 301:

lit apurera-air, comme le vouloit Dusoul , et avec
raison.

22.. K4.) 5’45: à hideurs. Le même, et le 2.914 5
althéa-nus in

7; 5. 2°. ’Earuyïn ni «:0159. Écrivez si aimât , avec

un esprit rude.
23. in: JE tine. Quoique j’aie traduit cette phrase,

je ne la regarde pas moins comme une addition de
scholiaste , qu’il faut rejetter du texte , et l’interpré-

tation de ninihfu. I IPage



                                                                     

son LE faxer; ne nierait: IN.
Page 756 , ligne 6. u’ yêp «maltant. Les deux ma-

nuscrits 3’ qui!) msieu, mal; à moins qu’on n’ajoute

dilueroit. k i757. r. Kir.) mp3; 76 Migrer déprit. Ëxamtv , 13100
active. Pourquoi ce subjonctif Ëijzrv? Je préfère ’
’de beaucoup igame, que porte le manuscrit 2954. Le
301x lit l’amer, faute.
. 20. T5 J’myâi. A quoi pourra-toit connaître P Si c’est;

la le sens, il faut écrire 7p hangar; air. Car le subjonctif
n’a point le sens potentiel par lui-même. Nos deux
manuscrits lisent Jan-pâte: ,- or, cette syllabe vau ,
vient sans doute de Je , mal lu par le copiste. De plus ,
lorsque en. es: pour 7m , il ne veut point d’accent.

738. 3. Tôt in payeur. Le manuscrit 3o" , 751

En d’anéantir. .4. Unir si hui. Le même et le 29g. tu si: u’ J. , mal;
759. 15. Ed J” Jere’p. Les mêmes et) Je tfrre’p.

760. 13. Km) lui macquait-4:. Les mêmes Itaracyog
Mm; , mal.

15. ’Eml pi et) t’aime. Les mêmes in? U1; pal aux;

Le manuscrit 3011 , infus, faute.
2.4. Mit ait tillas. Les mêmes bien , beauc0up mieux;
2.5. ToAtLoo’jurvov. Les mêmes aowpo’hpov, mal.

764. 8. Kan) caréna amincîmes. Les mêmes matie

henni , mieux.
9. MantJ’a’vetw 75s i073. Lisez «in; par un esprit rude.v

lbidem. i9: perd minot s’uJ’uyow’nv. Lisez Èvæflq

i pavai" , comme nos deux manuscrits.
t4. Ei’ 7e ftflfflnfiü. Le manuscrit 3011 , Je si 7e

aimanta , mal. ,16. ’Auâtyem’r. Le même Bruyant, faute.

s7. une. Le même EN air. v
763. 8. Kit) 78 Mæœpir. Les deux manuscrits 2951

et je: r , amarinais 4 comme les anciennes éditions, mal.

Tome Il, à



                                                                     

vai REMARQUES CRITIQUES
Page 763 , ligne n. (Il; «in: ù naïf imîuziirra’

un) 915551804. Lisez JIeEe’Aàp , comme les deux manusa

crits. L’union d’un subjonCtif et d’un optatif est un so-

lécisme. On pourroit encore lire , et je le préférerois;
à: d’en à naïf a’mNEAuTo tu) ingénu.

764. u. aira xpfivau 7min Le manuscrit 3011;
xpfivu aira 7min. Construcrion plus harmonieuse, et

qui sauve deux infinitifs de suite. I
766. 9. Toî: and: min 698v haïr". Le manuscrit

3011 . 797: un: drivant Hà 3A3. , mal.
Ibidm. ’H 7M. Le même et le 2954 , ri fin.
13. Ms’IcMAuào’n. Le manuscrit 2754,14a7eMAuàù;

qui peut se rapporter à qui input, mais la leçon or.
dinaire est préférable. Le manuscrit 3cm , pneumo.
au): , faute.

767. n. Ei 1.0i 7:: in «pénal. amputerai". Les mêmes

empanniez , moins bien.
768. 5. à: ri 1143015414 «pua-l. Le manuscrit 2954 ajoure

à la scholie qui est sur ce mor: chu-nu s’arl 75v «du!
E7513»? , la) et? tu?» si: Mini 1’717P170145’70V.

768. 7. "On à? «baraquant. Lesimêmes 5’71 3’33

flirtera-alpax.
la. ’Enmv. Le manuscrit 3011 , s’n’rqur, comme

le manuscrit de Wirh.
77°. 8. K4.) rît «’21:ch 7e Johnson 7&7: and:

Kawa". Les deux manuscrits si: ni» Ko’prvâov , comme

le manuscrit de With, ce que je préfère.
t8. v’AXFIf à Eupauny. Cette phrase ne me paroit

point de Lucien , comme je l’ai déja dit dans mes 1’31
marques.

23. Mo’u 7! au": 7è 750 Zwi’xâ’v. Le manuscrit

:934, [du 7: ni du Swi’xâv sur": , construction

plus agréable. v ’ .a7. 1(1) ni A? cit âmes-aimer! Le même il. ni AI;
i; dlmllflfl.

a



                                                                     

sur: La TEXTE DE Lumen; lxvîi’

Page 771, ligne t4. Oi N y! "14034740. Le mat
nuscrit 3er: , Hé 76 , faute.

I7.i’rwêp 6401?. Le même Hep) l’un; , moins bien,

773. l6. mon ’m 351479. Le même et le 2954,
Ëyôv , mal.

ac. M3136 du: 198: «in». Je lis avec les deux
manuscrits gain «7M: nef 5mm

773. 1. in in! s’uM’tyœ: Open); tînt Mini en. Le .
manuscrit 3011 , Nia" la ou , très-bien. La répéti-
tion de air est une élégance attique, Vqu ce que nous
avons remarqué sur la page 5:4 , ligne z. On peut yl
joindre encore un autre exemple tiré de ce traité ,’
page 788 , ligne pénultième , 7l: air a :5147? April"
yim’r’ in

:5. 6x) N «truquée-mats. Le manuscrit 301 l , 6x 3

du; parementas, beaucoup mieux. iHN 7min rift
de bon cour, rire au éclats, est un atticisme don:
dyaycAéZv n’est que l’interprétation.

ne. il! flamine": 70’ mais. Le même 1’ durât? ,Ï

antiquement.
a:.”Hy tu ne) 75v dm ’lJ’u. Le même Un 3

Solécisme;

Ibidem. ’Aeu’pmor ne? a": 37570:. Le même et le
3954, «irriguer au) and a? «.7. Ce tu.) n’ait point
néceflaire.

. N. B. La traduction de cette phrase n’est pas exacte;
Corrigez ainsi: th quoi! s’il étoit Aganotltête, et ou?!
vit un athlète pour (avec un: le combat, donner du
coup; de pied en l’air, a porter de: coup: de poing, comme
s’il combattoit un adversaire , le proclameroit-il swinguera,
comme un athlète invincible P N: jugeroit-il pas , au contraire,

que de pareilles fanfironnadu, 6c. Je me suis trompé
en rapportant dyuyoslm air ,- à l’athlète. Ces mots se

rapportent a Hemotine. .
l 1



                                                                     

lxviii REMARQUES eut-trouas
Page 774,1igne n. 055’630 nantir. Le manuscrit

3011 , aman , mal. ’13. T3 un?!" 3mm air tÎyau. Le manuscrit 2954;
rigolos , mal. Lisez 70’ 701?)" in»; air si». L’infinitif

airai, qui n’est précédé d’aucun verbe qui puisse le

régir, me paroit un peu dur. C’est pour cela, sans
doute , que Dusoul desiroit une variante sur cet;
endroit.

tu. Augcmuzm. Les deux manuscrits 315532.30. «
77;. g. Ta? n’y: si: maigrir. Le manuscrit gong

947w il 7. tr. , faute de capiste.
6. ’QuoBalynr. le même braserait» , faute.
a7. Aulne-i. Lisez Mia-un , comme dans Homère; ’
ac. i0 finirait à” air [au hui. Le manuscrit 3011 .

Toni. Pour moi, je lirois 0’ [bahut N par haï. Je
ne vois pas quel sens «in peut avoit ici. Gesner a pensé
de même, puisqu’il a traduit: Plan vcro mihi videur;
et non pas vidcrcmr, que air exigeroit.

776. a. napel. n’y 7VFGÏM Les deux manuscrit;

Un) , mal.
9. K4.) ’Eppo’mtor. Les mêmes ne) É’Eplao’wus. Resi

rituels cet article. -sa. Nâï H. Le manuscrit 3o" ; tir Je. , faute.
’ 777. t. Melon; N. Les deux manuscrits hâlant.
W 70 , mal.

7. Mérou rai 731! traînât. Les. mêmes une. tu: 7a.
270’115).

18. Mérou 1’07: Erwïxoi’e. Les même: (dm: 7. 2. g

bien , comme à la page 779, ligne. la, si: 2149115;
gr: (drap.

3!- t’J’ air ’40le. Le manuscrit 2954, mir rupin;

778. 8. 270m; 7m. Le même 210’415! 1m.
779.43. la.) «in! ripois M’ont-ni N nuira n.

plia. La commotion de ce subionctil un". et dg



                                                                     

sue LE une ne LUCIEN. ixias
l’indicatif vertige: , est un solécisme. Le manuscrit
2.954 porte 9054.1231 ; mais comme dans la ligne précé-
dame, Lucien s’eSt servi de l’indicatif dardent tillais
-Iiyeïc"3s, il a dû s’en servir également ici. Je lis,
on conséquence ml d’un Qui: Myrte-(Î N Mme,
tapagez.

Page 779 , ligne 8. Alias :5076 ËXHV. Le manuscrit
2954, alunai Ëxtw, mal. Le 3011 , aimois Æ Ëxuv.
1’ adopte riflois.

to. ’Au’lây, 7579 Gina. Le manuscrit 3011 , 4’075!

ami site: , moins bien.
raft): imitât à) 546W. Le manuscrit 2954, m’y",

moins bien.
13.3194 amatir. Écrivez avenir avec un iota sous-

crit. La règle que Reitz voudroit établir pour décrire
les infinitifs terminés culer sans iota souscrit esr fausse;
quoiqu’appuyée de l’autorité de l’Etymologicum magnum;

et du sulïra3e de Viger dans ses Idiotismes, chap. r,
«et. 17. La raison qu’en apporte l’étymologiSte est
obscure: 5’", dit-il, 1è si; tu M’yowroc Mutine niellée

mon Ëxu and; et? v tu ivnxqaalvn’rov; parce que les
mors terminés en a n’ont rien qui ne soit exprimé
par le v. Je ne comprends point cette raison , ni ce
que l’auteur a voulu dire; mais voici une raison pé-I
remptoire pour souscrire l’ion. Un iota souscrit repré-

sente toujours un îOta exprimé avant la contracrion
à: mot, car jamais l’ïota ne se perd dans la comme:
tian. Or, amerrir est contracté de fluîu’flfl, comme
droit de inlay, alpin: de Ëpalill’, &c. 8m; donc il
faut sanscrite Pinta. Il est à remarquer que Hoogeveen.
le plus savant des éditeurs du livre de Viger, a en-
fermé entre deux crochets , comme suspecte, cette
règle de Viger.

739-. ne I155 MM. Le même 62’151 sans; , rame.-



                                                                     

une REMARQUES cantonne
Page 78°, ligne 4. Oîe’r Tl n’y». Le manuscrit 36H;

3’ , In , mieux. Si l’on adopte Jar , il faut retrancher 71.
s. ’AnMsreïov. Le même ’AuMmaîor. C’est ainsi

qu’il faut écrire ce mot, puisqu’on dit Armande. Ce-

pendant Suidas, au mot AfoïldæM , dit Acwwlmr ,
çalpjtautov , AÉKÀn’WEIOV J’t’ i’tpor ,- mais je crois ce dernier

mat conompu dans Suidas. La seule différence de ces
deux mots est dans l’accemuation. MKMfl’l’floV , remède;

AannmsÎov, temple d’Erculape ,- comme on dit ’Hurïov ,

temple du Soleil. Corrigez une faute semblable dans
Plutarque , Question: Romaines, page 1;; , édition de
Reiske. ’AMÆ 145,50. 70’ fleurirent , lisez Aaneïov.

t6. Kati Mât épair»: tu in» 8’27. Les manuscrite

:954 et 30:1 retranchent allô , et ils ont raison.
10. ’"H riras yèp ivette i7; Maquer, solécisme;

l’optatif potentiel sans à. Le manuscrit 3011 lit du:
7è,» du livet; calmement. Il faut admettre cet le.

23. jle! si bien 776,944" triplât. Le même i143.
27. ’AMai me)... «and. Le même manche pallia;

«mal-à-prOPOS.

28. ’AmM’peyov. Le manuscrit 2934; abondance j

mal. Il faudroit du moins bordereau.
781. 6. 1(4) 7th: ait muai 75 «767p 6’qu :0]:pr

Le manuscrit 301 t , iupm, moins bien. ’Ar est ici pour
au , si , qui rejette l’optatif, comme a) le subjoncrifi

781. 3. ’AmMju’vm. Le manuscrit :954, 4’.th
[1.5’th , mieux.

6. ’Exdllem’AW. Le même infirmer.

16. flaireur. Le même dameras, faute de copiste;
. 1o. i102! tinettes et) aimer , Ëyruîm Haie, encore

le même solécisme , l’optatif pacane! sans air. Le
manuscrit 301 t lit ria-ut Je 17114300 Noir. Je ne ba.
lance pas à croire que Lucien avoit écrit d’un si! Je
aryen ’1’qu



                                                                     

sua u: TEXTE DE LUCIEN. lxxi
Page 783 , ligne g. hiémaux: 176m". Le même

ypécpun Ëxav’h: , faute absurde.

x6. [à 76v Ë7apov 51.94; dv379mm’7l. Le même 739,

739 37. a. chevreau, mal.
17. T43 73y 857m Le même 73 73y 8., mai.
18. Kan) 71;: Émis: 79: Époypalgyuf. Le même un.)

71;: ânon», mal.
no. ’H flanqua Le même 75771.91: , attiquement.’

784. 3. "Ex Æ7ps’pœ. Le manuscrit 2954 , influa;
mieux. ’A’rpe’ya n’esr usité que par les poètes , quand

ils ont besoin que la dernière syllabe soit brève , comme
dans Homère,’lliade, liv. KV, v. 3:8.

[Owen [Là chiche punir Ex: influa Q0789; ’Am’Mw;

Par-tout ailleurs Homère se sert de 87945447.
7. ’Emno’wmroy. Le manuscrit 3011 , iwtcxovraîr.’

u. ’H 76 (du 794mm. Le manuscrit 2954 terrain-ï
che i7.

2.3. Tl 3’ d infini 7’30”74,» , à" «Puffin: infime. Lisez

"571:1an Lucien ne peut pas avoir fait un solécisme;
3x. ’Eari 7h 757 Énée: tir 73 E :UPG. Les deux mat

nuscrits 59 Ïv Jar) 75v n’m’ac.

78;. 6. T3 A aréna: incantait-i. Les deux même;
«Mm , faute.

16. i9: êErîr Taiv’hvî. Les mêmes l’Ia’Wuv, mal;

31. Ti’ «Mi. Les mêmes 71’ N , moins bien.
37. Té; àwyw’o’p. Les mêmes Enzyme air c’qnâ, mal;

Mais écrivez 79: sans accent pour 7M.
786. a. Bi (mû 753444144ch 7PÉQGIMF. Le manu»,

crit 3011 , ypa’qaomv , moins bien.

1:. T8 3756111407. Les deux manuscrits fiæfcnyu;
atticisme qu’il faut restituer à Lucien.

en. ’Ewi mina imyuz’ær dçzgdmàæ. Le: deux
manuscrits 67) mima: 311.4410: aiguë.



                                                                     

lxxij REMARQUES cru-nouas "a ’
Page 786 , ligne sa. Kg.) êgs7écofuv Ëxpœ: miliai-

ptm tu) «initieriez Au lieu de tilapias, lisez inplflâf-
On ne dit point cardan (imams.

24. K1) weptaewpïfler. Les deux manuscrits 74944
brunir)" , le: comparant , beaucoup mieux.

:5. Kan) d’7: 71s (dime: aimâmes. Le manuscrit 2954;
Fine: EU’yBuÀar, mieux.

787. 9. *Hv 1.0i shimmy. Les deux manuscrits 7301.49;

que je préfère. I14. K4.) JJÈV 614i? flamenca. Le manuscrit 3011,
imm’vrpacx’lau , lisez :7: 75’7rFaLx7dl.

24 Mia d’un 5’55 nieras-5V Mit. Le même et le 2954;

53:57, mieux, à mon avis.
788. ai. ’EgeTnu. Lisez Qu’un comme à la marge

du manuscrit 2.954, et celle de l’Alde de Wesseling.
789. la et 13. ’Hv i770 n’xxy. Les deux manuscrits

si :710 712’901.

l4. Kan) mi s’im’pn. Les mêmes ne! (un 35413:.
790. 1. ’Qr «là Ë’TOÀÀdIu Le manuscrit :954 , si N;

plus élégant. Ensuite le manuscrit 3011 , 5443p: air ,
solécisme.

5. Tel 717; demi? dîpâd’s’æf. Le manuscrit 2.954, «pour-fi

pelas.
7. ’AMaÊ Xpu’wrm’: y: au) ’Aptrnhwr. Le même

39111717er 7s ne) ’Ap.

1 6. Tel; dîpe’tfêlf. Le même et le 301 r , 7è: muniras;

:1. ’Eyai N 97:5 71:70. Les mêmes «in? me) fl’lo.
2.4.Ti Ëy méso: 7:9. Lisez 71’ J)’ il) 74’901 71s. fléau

sans à seroit un solécisme. I
79 t. 6. ’Ey no’79: , Çœfil’, JPXta’mtS’ air , Je in 711’-

xœytv. Lisez aï: aîv fixolmr. Le premier optatif née
cessîte le second.

8. Ru) a" , 7: a?! 7,3570? 3’: 7d: xtïpzs ËAây. Lisez

in" , par la même raison, ’ a
P38:



                                                                     

sua LE 712x75 DE LUCIEN. lxxîîi
Page 791 , ligne t9. Mât Jéov. As’av n’est point dans

les deux manuscrits.
sa. ÜÀnO’l’oV Un 75; s’Mn’Æor. Les deux manuscrits

7:7; o’Auwrl’œÆor, et au-dessus E’ÀWITOS.

2.7. "H71: «07’ êxaÀsT’lo. Les mêmes i771; m”): un.)

ixœAeT’lo, mieux. i ’
792.. to. T1457: à)! 35545on 577075 , lisez fibrome;

Les manuSCrits retranchent Jimmy.
793. 6. ’Oâor’ 7s «and. Le manuscrit 2954, Un)

18, mieux. I7. Inuit-n ne) d’unir 57m crado-meut. Je lis comme
la seconde édition de Basle Émis-n à” oignit «57m
(périmerai.

I4. "on. «Faim air ëv’lu’xnr. Les deux manuscrits
in,» si) 77:67:,» ir’Iv’xnr. Construcrion plus agréable.

25. Karl 5119,71 arum?) Joint. Lisez Ides: avec les
manuscrits 2954 et 3011.

795. to. a? croira émymïw. Les mêmes me) «du:
biwa-yin. , mal.

17. :770 ne! (au 7H: Æïolxpli’dl. Le manuscrit 301 t;

37°; , beaucoup mieux , mon ami , réponds-moi. Telle
es: aussi la leçon de l’édition de Florence, que Reîtz

a rejettée mal-à-propos. ’
796. a. T! ou) 97;,- ii (Aléas: êyai «inamical. Le même

si Mixez , mieux.
12. ’H 7:5: «il: niçrocpaeîvm. Le même amena";

que je préférerois.

797. 2. ion; (a; 3’74) M’pldy à" ûflépdf. Le même

papis , faute.
4. 773p aimât 7:17am. Ce dernier mot n’est point

dans le manuscrit 3011.
17. ’Ey 7:; 7x? ispu’u 17717:. Les deux manuscrits

ahan. I2o. me) 31241969 7g; MJÏ ilpE’æ. Les mêmes au) filmiez

Tome Il. k.



                                                                     

lxxiv REMARQUES CRITIQUES
(unir (wifi ispe’at - vrapematÀâ’s. Leçon également cora

rompue. On pourroit lire ne) s’y Suri; (unir ; mais il
vaut mieux s’en tenir à la correction de Marcilius un.)
bariolât 35,5.

Page 798, ligne 8. T4117) (du, 3 Aunïn, 80,4vo-
xnurî. Le manuscrit 3011 , Bwyoaoxr’at, ce qui est bien
plus élégant.

i 799. 3. Tt’ JET and? 73v www. Le manuscrit 1954
n’a point l’article.

21. Kit) si Tif 76u’nu7o. Le même ytu’o’e-nu , moins

bien. v
2.3. K4) gelât! in! 5’767: chuinta. Le même insister;

mieux.
801. 3. Kan) arriérera. Les deux manuscrits cardeur;

comme l’édition de Florence. Je préfère cette leçon.
1;. Kan) aine wombat 7po’r. El M a) dynce’eâcu

hmm. Le manuscrit 2954 confirme la conjecture de
J. Jensius , en lisant un) ËÀÀœ 70min: me" (hi n”.
’ 802. to. ’Agtâv épela. Le même émia, faute.

V 803. a. Hà s’aiment d «(au yt’yvenu. Les (leur
manuscrits ëJt’v 7: t’aimer. Je lirois sa.» 7: r’m’flæyç

4. ’Emf’p’sî. Le manuscrit 30H, t’orwo’u , faute.

15. ’Aaroit’ler’vat in Le manuscrit 2954 , iwox’let’m;

t: le 3011 , dramatisait air. Leçon que j’adopte.
t8. K4.) 575:. Le manuscrit 3011’, tu.) 5’707»;

moins bien.
804. tr. l’lp)v Hua rimer. Le manuscrit 2954, mais,

5M" J’qu.
x7. Oiaa’ air 6’ «lycéens. Le même Ê opérai, moins

bien. I805. 20. K4) Bpuà’u’yov’la , «cumins s’ma’xoqrï’lœl

Le manuscrit 3011 , ne) «on. iman Je reçois ce and.
806. 185)»! Mao; 7); imminent). Je lis «Évacpzlyenu ,1

comme les deux manuscrits. L’objet se découvre en



                                                                     

Sun LE 712x72 DE LUCIEN. 1’va
montant à la surface de l’eau , et c’est ce que peint

le verbe immanent.
Page 8o7 , ligne 14. miroitant: 5;.on taïaut. Les

mêmes damnez, faute.
20. K01.) A5936" du»; ËMo. Le manuscrit 2954

retranche me) , et lit Aéyxa-t à? 2Mo; 35Mo.
enfilât: 3’ , aigu. Le manuscrit 3011 , Éclat N 70;
808. 8. ’Eç’ il! 13mm Le même î», mal.

809. g. 26 clé ouïr, Epm’mm. Le manuscrit 3011;

il ’Eplu’nlue , bien. .
810. 4. ’52; (.06 a"! me... Le musent 2954, si: [m’a-t,

mal.
5. KIL) et) 793: 7:70. Le même ne! ce: 7. 7., faute;
l7. K1) 76’me araptcalpevof , 351:. Le même 7091-.

7414m; (in, faute.
sa. ’Ecp’ 6’ , 7l. Le manuscrit 301 x , êcp’ 5’79: , comme

le manuscrit de With , moins bien. ,
811. 3. ’52: si 7: 71m Ëupns. Lisez Eupots; le subi

ioncrif avec si est un solécisme.
812. 13. To’y ipse "in". Les deux manuscrits

sapins.
14. i095; 5’79). Le manuscrit 301 t , épair in, moins

bien.
813. a. ’Ewavmxdôœyw , faute d’impression. Lisez

ÊmtnMM’Oan.

814. a. ’Hv ganga) 7A87ii’a’w. Le manuscrit 30:1;

au) 7&9 mufle". Je ne changerois rien.
8. Kit 59» En xpuo-â.’ Émile-un. Le même supins:
u.”H 5’, 712i, QŒTE’DV. Je lirois si 5’, 7) à (parrici-

’ Il faut que le subjonctif; soit gouverné par une par-6
ticule, et il ne doit point être sépare par un virgule

de «panier. I815. l7. ’Au’msa imbus. Le manuscrit 2954 5

Mafia! , moins bien. .. Î



                                                                     

ixxvi REMARQUES car-nouas
Page 815 , ligne 27. me? 73v d’u75y bégayer. Les

deux manuscrits retranchent dinar, et avec raison.
816. a. napawpficp. Les mêmes wupœeêwplia’nf, à

l’actif.

4. ’52: 75’110170 767:. Je lirois air s’yr’yno. Ce qui

oblige à ce changement, c’est que l’optatif sans air,
ne peut avoir lieu après air , que quand cette conjonc-
tien signifie afin que. En second lieu , c’est que Lucien
se sert ensuite de l’imparfait à; 39 dçàœApâr o’ aimât

fixer-net) (pavait ne)? J144 n’eut: , ne) 277315, &c.
Or, on ne peut joindre dans une même phrase un
optatif et un indicatif sans un solécisme qui répugne
au génie de la langue grecque. a

1 I. liai faunin; 7pm’xov’74 5774.25 Ex aieæep gus-os

tintin! ses... s’y dycpns’paus 747: xspo-t’. Il me semble

qu’il faut retrancher la négation Ex de cette phrase:
car c’est par la raison même que nous avons dix doigts
dans les deux mains , que cet homme, qui a six mains,
aura trente doigts. Il eSt donc ridicule de dire, et non.
comme chacun de nous dia: doigt: dans le: deux maint. Il
faut dire au contraire: il a "au: doigts de même 9114
chacun de nous tu a dix dans les deux mains.

14. ’H écartât: fixer. Le manuscrit 301 t , sixain Le:
plurier avec Émis-n est très-élégant.

18. Hep) à: êxpfiv évier) nomïy. Le manuscrit 2.954;

filât); en". , bien.
19. ’Hv Æ’ 01’715. Le même et le 3011 , rit J’È i745:

817. 4. Ei a; 7mm à aim’AuTa’v 7:. Le manuscrit

30H , si 71 yen , mal.
9. Tsampaxatâe’xe. Les deux manuscrits flemmes?

mm...
Ibidcm. K4.) négus); air 6’73 gamin. Les deux mai

nuscrits 5’72 ÊÙfiMa’n , comme les anciennes éditions;

L’une et l’autre leçon est également fautive. Il (au;



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxvij
la.) [AFIXPIS’ si? 5’701 êôeNiany , jusqu’au point qu’il

voudra. .Page 818 , ligne n. 1(4) un: 44) «mais. Les deux
manuscrits x4) dam: WOÀÀdf, mieux.

820. t. Mii7’ dcp’ mm Écrivez [du fief 21’10"79:

7. Kir 74mn maria; in. Le manuscrit 3011 , naît
7è 7min , bien. La leçon ordinaire même; est ridicule ,
après ce que Lycinus a dit: x4) 4474 yzxpo’747ov s’y-
Js’wv ; ce que Vorsrius a bien senti, puisqu’il corrigeoit
,44) and miriez. waeorrx’nien 7d: 4’M4 ; mais la leçon

de notre manuscrit rend cette correction inutile.
821. s. ’Ev indics. Pierson sur Mari: atticisla , page 61”

corrige très-bien s’y «biwa.

822. , r. npoyunvaiçerr. Le manuscrit 2952; , 79°.;
yvnyoigotr , peu importe.

823 , 13. 11717701. Le même avoine! , faute.
15. Il’ll’77wv. Le même mai-flair , faute.

17. K4! [tu N; êv74t784. Le même x41 (La! J554
57741734, mal.

824, le. Ta? o’cpÀn’chL’rof. Le même chemineau;

82; , 53m 5’25 cipxilf irlîlvfttïl’. Le manuserit 3011;
’c’n-tâupiv’iat , mal.

9. K4) 62.173 Mur Ëcpuye. Le même et le 2954, 1:4)
62.173 J’sïv 01an 34911707. L’ellipse de J’sïv esr plus élé-

gante; Ëqauyay est une faute.
14. ’52; Ëxu. Les deux manuscrits ais in, comme

les anciennes éditions. J’aimeroîs mieux ais si) EX".

826, a. hostie-84:. Le manuscrit 2954, :57th-

34: , mal. l6. K4) J7É7Xn74r. Le manuscrit 3011 , 675774570.
828 , 12. Tl Jè 5Mo. Je lis 71 J 4) «1Mo , attiquement

avec le manuscrit de With.
829, to. Evnnouîeu’rgv. Le manuscrit 2954 , au...

N’Ieu’ep.

H. n...-



                                                                     

lantvii,i REMARQUES carrrqurzs
Page 829, ligne la. ’Hycrsp a; (7,001271: Le même sa

mais, bien.
Ibitlcrn. Et’ ys’pm Jflpwor pehgaàu’a’n , 44) Àmené-

xmpn’o’slî. Cette phrase offre deux solécismes à la

fois; si avec le subjonctif, et un subjonctif avec l’in-
dicatif; mais cette dernière faute prouve que Lucien

avoit écrit si [45741445117914 *
16. ’Exepu 7m: s’êm’psny. Le manuscrit 3011 , li

:713p0w 7. On peut recevoir l’addition de ri.
830. 19. K4) 7,04xe’or. Le manuscrit 2954, 74xé0r.’

mal.
831. 5.’r’lîw. Le même 45:71, mal.

c r bHfo d’arc; n As 71’411:

832. g. ’E90i x4) 0d x4) aimas. Trois manuscrits;
2954 , 29:7 ct 301 1 , lisent x4) 5’703 :14) en) 4431420052

Je reçois ce x4) qui manque aux éditions.
14. ’Ev 71,3 701475.). Le manuscrit 2954,31’ 7014791.

18. U!A4.’Àsïv. Le manuscrit 3011 , 7,10482?) , faute;
19. ’Ewç4’741 tir ’O).v’(47t4. Les manuscrits 2954 et

3011 , iris-41’741.

833. 2. aneKU’dl’ 711,:11’74; flil’ 74vn’7vptv. Le mai

nuscrit 2954 , 00y7npn’0’4; 76v 741057qu whiêwaw.
13. Qi Je , 707v in 777: 74vnyupe’ws. Le même ai J’e’

114) 75v 5’11 717: or. Je litois volontiers ai d’à 5’11 707v 4’78

7.7: cr. Un manuscrit cité dans les variantes, lit 4’70)

qui; 7., au lieu de in 717: 7. Je ne crois pas que
70734005441 puisse se construire avec le génitif de la
personne sans préposition.

14. ’Eà’sz’m’v’io div 75 341.705.5.1. Le même a’J’EI’xvuor

753 simulant. Il supprime air et avec raison , car cette
particule feroit signifier au verbe il au été monté). :3
non pas il nuit montré1



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. lxxix
Page 834 , ligne 7. Taw’1ny o’âo’y. Le manuscrit 3011 5

brandîrw , moins bien.
22.’Hpero 71;. Ces mots ne peuvent signifier que

quelqu’un demanda. Or; comme le sens exige quelqu’un

demandera , il faut lire nécessairement 5’an 71: 1v. -
835. n. iOm’7s Jouir çépov’le: Æzpoïv’lo. Pourquoi

cet optatif, et qu’est-ce qui le gouverne? Je ne in!
lance point à lire Bœpu’vov’lau.

836. 2.. ET; N 5’: âdpœnz. Le manuscrit 2.9" , si?

Je M i; à: Ce qui peut être admis.
3. iOoro’7I xa’r’ aîwâv yéyow’îo au’pov’ltç, autre solé-

cisme ; l’optatif ne peut avoir le sens du futur sans à,
et je lis 370T à nerf aimât! 75’vow’lo cdchEç.

Il. Hpogvnreuczm’vn. Le manuscrit 301 r, «poum-f
captât!» , faute.

19. Kan) wyrpatçs’æ fiasques-alu Æsîëau raïs Emma

très émuiueir ( rincer) Madrid. Le manuscrit 2954;
un) Sœuydçat’ ruyrpuçs’u. aigu 707: éanmaÊ: Jur-

gnî’m , leçon absolument corrompue. Le manuscrit 361 1;
fait êmwmir Ætévrofla.

837. 4. r’07: (un xpnçs’ov en; «pal-yuan. Le manusi

crit ;on , J , n wpæx’ls’ov. Le manuscrit 2954 porte

aussi 5’ , 7: , que j’adopterois. ’
ç et 6. En) J [du Ëpæ: :70: in lama: yma’àfi’mt. Le

manuscrit 3011 , cireur Jyîy yucca-à. On peut recevoir
cette addition.

8. Euyri’vaàæi. Le même cuyrz’vwâau.

14. "O , au mp goum. Dans la petite scholie qu’on
trouve sur ce mot, les éditions présentent un mor barbare

iiimmmai’lwroi, pour lequel le manuscrit 2954 lit
dgloxoyai’rà’lol , qu’il faut recevoir.

16. K4) üwoâs’xenu mimi. Le manuscrit 3011 , un)

fixeriez: ai mimi, faute,



                                                                     

lxxx REMARQUES CRITIQUES.

E5621; il Av’Ii’oxoÇ.

Page 839 , ligne dernière. ’Evevo’uv. Le manuscrit
2954 , ÊnEÎm êvevo’uv. Restituez ce mot s’usïm , qui

manque aux éditions.
840. 4. MM: murai 70’ unau fâchiez, solécisme;

Lisez fluâigs avec le manuscrit 2.954.
u. "07m: civmrnâcîfle: êwœwaïzy. Même solécisme;

Lisez Enfant
la. muon?) «531:. Le même upadyeaàau , moins

bien.
843. 14. T6 8’ in: nuirayov. Le même 18 J8 aima

fiflifayav.
A 17. mais auvaiw’ïenu. Le même xuà’ r? «mm.

84;. 2. ’Hyvanye’rnv gray. Le même rifla: Ë?! gray ;

mal.
846. 3. ’Owoïoy 5’; s’rs-ro eiâair. Le même ëvroïou 5’75’4

un. filai: 908]: dÀMÛABK 5774;, ou filais se rapporte
à Antiochus. l’adopte cette ponctuation.

7. ’Eç (34’210: «lé en) 7577a’pwy me) d’une: Terœyge’ysfl

Le même remueras. e
847. 9. ’qu’ éxa’npæ. Le même êuurs’poiç.

848. 14. Eï 71m: 75v (pÏva nec-racfëaL’Aotsy. Le même

xaTœAcËÆozev, s’il: venoient à rencontrer. Je préfère ce

sens, et je lis comme le manuscrit.
1;. Kursfîaîmoflo. Le même nœTsAatuaÏvoflo , que

j’adopte.

849. Io. ’Em’ n nouant». Le même Évrerm tu; up;

mieux, à mon avis.

Myon’âns’.



                                                                     

son LE rains-DE LUCIEN. taxi

’AppoviJnc.

Page 851 , ligne 7. Teô’7e (Jeu gy mine ingquiânm.’

Le même au.) Êtpquiànxæ. Ce uni est peu nécessaire.
13. :70: fictives Appoyiânî. Le même (la: ’Appovihf

huîtres.

851. 33’97th in) ’hiv 7Aet7xe 7è dyne. Je me suis

trompé dans la remarque qui eSt sur ce passage dans
ma traduction , tome Il , page 344, lorsque j’ai dit que
cette comparaison avoit quelque chose de faux , et que
ce n’était pas pour l’entendre que les oiseaux s’assem-

blent autour de la Chouette. Je ne connaissois pas alors
un passage de Dion Chrysosn, Orat. x11, page 37a ,
édition de madame Reiske , ou cc Rhéteur fait une
comparaison semblable à celle de Lucien . et dit en
pressement que c’eSt par admiration pour la Chouette
que les oiseaux la suivent. Le passage mérite d’être
rapporté en entier. AM’ li 70’ Wutvov ,3 citrins;
374i ml ææp’ 1154.77 , ne) ouf drapois- mulon «drome
.78 7:7: Heurtoir siums! miam ’Eut’rnv 743p Mit! ro-

90”!!ch aimât in: , 03 BîÀ7l’w 73 me: , M
vouai’lnv dernier inter, d’un Mardis Qàiygn’lau, au:

and? and flagada": MJ , delilwafl 743 in.» 3mm;
-0i il? déisme": ou» in animât: ’niy 7Aei7mr
arome. La découverte de ce proverbe a servî hue
confirmer de plus en plus dans l’opinion qu’il ne faut

jamais rien changer dans les anciens, sous prétexte
que leurs idées ne cadrent point avec les nôtres , ou
sont obscures; car ce qu’on ne comprend point au:
jourd’hui on l’entendra demain.

85:. 7. du air figeait». Le même 31.154424»), moins

bien.
85;. to. 975709 si! si frais annexés» dropée-u:

Tom: Il. l



                                                                     

lxxxîj REMARQUES car-trouas
iætâeîanev 71;; 1.47a. Phrase incomplète et mutilée.
que le manuscrit 2954 rétablit nitrerai: air si 113; simu-
7uxo’3sy érepsines cuyxœAs’eer ê; me. Sécurpov, s’art-

Îuxw’oryev 7. A. .
Page 85; , ligne 14.1); m’y 7s Aœnhumw’æv Bet-

flMïr. Le même Musâdvœr Brun, mal.
t7. Au’o Ëqaspav. Le même Æu" Ëçspe.

856. 7. ’AMn’rpnv fanai. riva. Le même indure 3

mieux.
8 57. 7. lEsraÎv and. Le même doucira? and.

2x68"; si npdEêroç.

859. 7. ’AMÆ zxusôv tu?! muât. Le manuscrit 2954;

EM’ u’ En; , mal. .
860. t. T9570 711p firme. Le même «un. wifi

in)...
to. K474i mir muids. Le même in") 781 Mlpo’r.
as. Aânmïu si d’attitudes. Le même ci Aànmïu’

Épiceries. L’article me semble mieux placé dans le
manuscnt.

861. 13. Toi. N 1M. 777: mais. Le même ni N
in 7. e. , mieux.

16. ’Ey «épis-spi si: landaulet. Le même i: Axa;

uniquement.
862.311. 3x Ëxæy d, Tl xpticmm ictu’lë. Lisez 5’,

7’! air xpdnun 5411755, pour éviter un solécisme.
la. flapi 15v dpà’r’lüv in) a? ennui. Le même dard

75v flâna der) vip" du.
16. la.) qui: imfàatïy’îa. Le même «Mir,» i718.

863. 6. Ta? âoxtptaym’h. Le même 7:? inhumain.

9. (Trogupnldroy. Lisez ÜWEEUpanIVW , comme le
. manuscrit 2954.

864. 4. N57, ion-J To’iœpts aï. Le même ion,



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxiîj
a) à Taàepts. ReStituez ce mot qui manque aux édi-,
nous.

Page 865 , ligne 6. a? 703p air , ais qui: , iwiaàys’.
Le même infime, que je préfère.

866. 5. Mi Jurwpo’a’aâos. Le même (ni Jumrpo’nâor;

qulil faut recevoir en le rapportant à Ëv’leugw.

8. xacptsîo-sau. Le même xepwe’o-Bau, moins bien;
to. flapi qui: géras. Le même and: 187 gémit.
17. Rai d’un): 705157. Le même me) 5M»; 708x573.

867. 19’070; dans limpide Le même harpé-
4m, faute.

868. 3. ’Ecpi’mv aïs Ëxsïyn loupât»: , solécisme;

Lisez ËJoxqÆaËÇE.

869. la. ’Ayàeînw. Le même dragua.
19. 07s. Le même aïno-w.
870. t. ripât 74: «in. Le même 5’: 7è cime;
87x. 6. ’Ap’peymrn’v me m iuptoptpt’uy. Le même

ajoute os’paw, que je recevrois dans le texte.
to. stpyo’7e; ululasd’w. Le même nexpvo’ïss «VIS-Î

Mm. Recevez «ME, qui manque aux éditions.
n. Heps’mot. Le même nept’Aâp , mal.

871.. a. T570 MVOV. Le même du».
6. Eipmtém me... Le même si ivpnxs’icu ganga:

tu]. l
ne; Je? içopz’oty euyfpoicpw;

Tome u, page a , ligne 3. ’12: 7tAoTov N Tl me
"mien. Le manuscrit 30H , Wipflhs’œ , mal.

8. ’Er (du: «initierai. Le même iv piper , faute:
u. K40) 736Mo; "qui. aï quint. Le manuscrit 2956;

ne) 15:: aine (.457. , moins bien. -
4. 8. ’Tvrd par; 6,7143. Le même 7014p.
t4. i038 üwotuoîoptôy. Le manuscrit 2954, s’anime;

doguin

I a



                                                                     

lxxxiv REMIRQUEs enta-rouas
Page 4, ligne 15.yE7œÀEn tins-"piger. Le manuscrit

3m 1., iwtçnpt’ng , moins bien.
t8. ’Eml [1.21.937 six" si , tu ne) flairiez. Lisez :7 ,

tu si; «poirier. L’optatif potentiel ne peut avoirllieu
sans in, ou air. Le manuscrit 3cm lit arpu’flrt. Cet
indicatif n’est pas plus tolérable. Le sens est,’comme il
n’avoir rien qu’il prît faire.

5. t. margotâmes. Le manuscrit 3011 , huni-

puror , faute. t8. Huard: 87. Le manuscrit 2956 , ne) aimât, moins
bien.

10. Kexmir. Le manuscrit 2956 , nantais , mal.
16. Bi muai 75V «sapin enfer. Le même KUÀÎOI;

que je préfère. .6. 3. Karl mir ùÇæAÊs. Le manuscrit 2956, un.)
dans: comme les éditions antérieures à celles de Reitz.

5. N73 m’y uni Je préfère la leçon des anciennes
éditions au” [n’y Kami" ; qui est aussi celle du maman;

crit :956.
6. T5 mandent. Le même et le 3011 , et; n’y-j

fpecptî, moins bien.
7. ’Avc’Eœ êptatu’lo’y. Les mêmes Julia 55410737 , qui

me paroit préférable.

t3. Kuala-or u’J’t’ reparlant. Le manuscrit 3011;

ramenderait: ai 70Mo) (l’aval 3m: qui, fautes.
18. T3 N oie-2m. Le manuscrit 2.956 retranche 76 N.
ac. Euwrtàriwu. Le manuscrit 2954 , (termina ,

moins bien.
7. 3.’l-lv en, si: 0’ eunuNÆns lev, de de) fifilles

mûri» , solécisme. ’Hv- eufltàtl’n. Lisez si , malgré

les manuscrits. r ’8. Ei J’e’ me) infirmer. Lisez tir N. Bi avec. le sub-
jonctif , n’est pas plus tolérable que tir avec l’optatif.

9. Ei’ 7s filais. Je ne vois pas que si fasse ici aucun

A



                                                                     

sua L! 1):er DE LUCIEN. 11mn
sans; je lis r77: t’a. comme les manuscrits 2954 et
2956. Le manuscrit 3ou porte perlot. ne) durit, mal.

Page 7, ligne to. ’Os ai 7015701 parsemoient: si
[43717906481]. Le manuscrit 3011 donne le subjonctif
[traumatisant ri [tîîdypflüfl , ce qui n’est point
nécessaire.

8. 6. ’Armt (paumier. Le même mimi, mal.
19. "Eu se qui ml ippton’ce. Écrivez Éppofl’ç.

9. 7. ’E: 114°; inalpov’lss. Les manuscrits 2954 et
30H , çr’pomt , glose.

Ibidem. néper tu? papis. Le manuscrit 3011 , «qui,
faute.

t3. 15771. Je lirois in) , puisque , en (fiât.
t4. bannît daubera. Lesmanuscrits 2.954 et 3011 ;

:1on in mal.
to. t. ’Esr’ ivàspûwv Jupon Le manuscrit 3011;

Étapes , mal. *l a. nid” 55:07:11. Le même il; :7070.
5. Ëuflplflï ni mine nu7lVEXS’iIV’74. Le manuscrit

:956 , qui même du? naumachie. Je crois qu’on peut
admettre dans le texte 0’115, qui manque aux éditions;

ce mot ajoute au sens. ’
n. Karl du: mon... Le même flûteau , faute;
13. e’J” Apns. Le même zizi” 0’ ’Apns ; mieux , puisqu’il

y a auparavant 0’ Zeus-J mouflât.
l7. rl’7l’l’rdl. Le manuscrit 3011 , 76net , moins

attique.
u. 3. ’AM’ t’aura-«bot. Le manuscrit 2956, t’am-

0474m
4. Toi 1:7; ÉTÉpœs’. Le manuscrit 1954 , ênu’pur,

comme un manuscrit anglois cité dans les variantes.
La comparaison qui suit d’un athlète paré des ornemens
d’une courtisanne, pourroit faire adopter êmlpatr, que;
que la leçon ordinaire fasse un assez bon sens.



                                                                     

lxxxvi REMARQUES cru-nove s
Page n , ligne 6. Ei’ 71s «t’annfiv-mprfléan. Le

pmanuscrit 3011 , vigésimal, moins bien.
9. liai qu’un impifict. Le manuscrit 2956 , Êxfpt’fâol,

mal.
13. K1) il 18°70’ cpnpu. Le manuscrit 3011 retranche

la négation, mais à tort.
11. 1. ’EmJ’sigoptev. Le manuscrit 2954 , s’mJ’etEopLut

Le manuscrit 3011 , datât-aimera; aï d’à, faute dl
copiste.

a. Eis Ju’a. Le manuscrit 30:1 , 5’; d’u’o, plus attiqur

3. 1m) punie-«peau, uni J’irai rifla. Le manuscrit 2956
nul xpn’a’qm , 115962.54 7p J’iuipéo’et xpaiptsvot , comm

le manuscrit de Grævius. Je recevrois cette additiox
4. El; iu’ln’v. Le manuscrit 2956 , 1’: au», bien.

5. "Ou-ou réadmît. Le même cirer damais.
6. Upa’i’lav puât! , méfiant. Le même Wpô’lov m’y ,6;

alpines: , xtÆJ’iiAç». Comme le manuscrit de (iræ-Vins ,

dont j’adopterois la leçon , à l’exception de 797cv t’y-

7v-yxaiysw , pour lequel je lirois comme dans l’édition
de Reitz , 7è: s’v’luyxat’voy’lur.

tr. Un: xwÀU’d’El. Le même mouler, que j’adOpte;

13. 8.’Axpt J”. air un.) (m’yw Ëxp. Le même Ëxrt;

moins bien.
la. To’ nanti? 140135.htm Le même 3010H es. Le mai

nuscrit 3011 , àuptaid’es.

r4. t. mur ËhiTEpol’. Le manuscrit 2954, étampois.
a. ’Hy pui n’y cuptpero’y -- Entraîneur. Lisez êmvon’a’ps ,

ou si a»; -e’7rwon’am;. L’optatif avec du est aussi fautif

que si avec le subjoncrif. Le manuscrit 2954 lit s’art-
vcâr. Le manuscrit 3011 , êvrwo’sr.

4. Kcu’, ml Ain. , UUKoÇpaLV’lmtïf. Le manuscrit 2954;

and, mi Alu, r2; d’une». L’article ne vaut rien ici.
5. ’Axpoua-opte’yur. Le manuserit 2954 confirme cette

leçon , que le seul manuscrit de With a fournie à Reitz.



                                                                     

’sun LE 11-:er DE LUCIEN. lxxxvij
Page 14, ligne tu. Xpri me) euyrpeécpw. Je retran-

cherois volontiers ce ml ; il n’est point dans le ma-
nuscrit 3011.

15. 9. blindant m" WWJ’ŒIM. Le même et le 1956;
ded’etN’rp.

11-. Hpowga’yunt. Le manuscrit 3011 , «parian.
13.’lws ml 7457i in interviewiez. Les mêmes ce: ,*

que je recevrois.
16. ’Anljurpumv. Le manuscrit 3011 confirme cette

leçon.

16. a. El 3è 75”79 Ëvmégemr. Le manuscrit 2956 ,
fluidifiais, moins élégant.

4. rifler-au. Le manuscrit 3011 , pineau.
1 1. r’J’s’ 742p nota-ai Téxvnv. Le manuscrit 1954, navrai

mir râpant. Recevez cet article.
15."Qçs u’J’t’. Les manuscrits 1954 et 1956, :56 s’J’u’.’

19. "(lump Apis-afin yoyoyext’œv ypelïdeV’lof. Les

mêmes et le 3011 , airerep APIÇOIBUAOÉ goy-ypédus ,j

mal. I
17. 1. ’Awyvo’y’los du]; 712m lainent 10’ xapr’or 7:7:

mottois. Le manuscrit 2954, in; et? xmpi’or en nuois.
9’870 pains-n. Je préférerois cette construction.

’ Io.’Ev damiez. Lisez à) demis: comme le propose

Reitz , dont la conjecture est confirmée par les ma-
nuscrits 2954 et 2956.

12. "Or 7e. Le manuscrit 3011 , site , moins bien.
r3. To’y ’Aàæ. Le manuscrit 2954, 13v ’Aaaw, atti-’

quement ; car les Attiques ajoutent un v à l’accusatif
de cette déclinaison. Ils disent 76’va pour 359.01, 8C6-

18. 5. ’Emwàr’a-p. Le manuscrit 2956 , Enzyàiicp,

mal.
8. To’ Tfiye’pov. Le même qui 3’ imper, faute.

Ibidrm. XpssaËJ’ss. Le manuscrit 3011 , xprââ’es.

9. Gipawreuîov’lîf. Le même enterrement, faute.



                                                                     

lxxxviij REMARQUES CRITIQUES
Page 18, ligne 15. Kurenepu’xàa. Le même and

[LIMIIX3W , faute.

Ibidrm. Haie-p. Le manuscrit 2956 omet ce mot.
19. 9. MnJ’els «17min. Le manuscrit 3011 , aimeri-

nte , très-bien.
to. Kir iwœpzwdpm. Le même et le 2956, t’anno-

ntfptny, que je recevrois.
15. Hep) "la... Le manuscrit 3011 , napel , faute.
no. 2. To’v n’pd’rtpat ËPXOV’M. Le manuscrit 2956

10’? ripera-épair Æpx.

8. EÎ-r’ 371771? 673p d’un? 71 dynaipuor. Lisez titrè-

i075.
12. ’51: aigriroit 79:07 75”10 7è" ’Ojun’px. Le manuscr

3011 , 7010710 7’21"10 79’ 717 ’Opulps. Je lis 70:17 ave

l’édition de Florence.

21. 5. Kabuç’ iwoafipuros. Le même et le 2956,
ruiniste cloroAtr’pzevos’.

12. Karl Mut 7x? riflant? «immiscer. Le seul ma-
nuscrit 2954 lit 74men , au lieu de ÈWOTPIIIG’W , que

je ne changerois pas.
13. KatAmupvraer. Le manuscrit 2954 , antuà

par»? ; le manuscrit 3011 , KatMrupuwo’s ; le manusë
crit 2956 , d’un ryÆp un) Kptcorlproc KnAmpum’s. Il

est difficile de décider quel est, dans cette variété,
le véritable nom de cet historien absolument in-.

connu. -23. 1. T579 tirer. Les manuscrits 2954 et 3011 , 71W.
tirer. Le manuscrit 2956 otite sur cette phrase cette
petite remarque , ou le Scholiaste se récrie sur le talent
qu’a Lucien de manier le ridicule. Oie reflex? 75
7nde» éveuJ’oxrpzô’yd "trépanas 579:. Il auroit pu se

servir d’une épithète plus honnête.

5. erpai admira, ais ne) riflât in spahis. Le mac.
nuscrit 2954 , papi uranie , dans: ml dans , fath

Page



                                                                     

sua u: TEXTE on LUCIEN. lxxxix
Page a4, ligne to. Upoorlæol’nuiî. Le manuscrit 2956 ,’

7p ocrerez-ovulais , mal.

2;. 1. T3 917001qu Jwip4uxpov imine-tv. Le mai
nuscrit 301 t , Jm’4uxpov , moins bien. Lisez Weimar,
usité par les Attiques , comme le remarque Mari: ah
mina, page 382 , et déja employé par Lucien dans ce
traité , page 2°, ligne dernière. Il faut que la manière
d’un auteur soit constante.

6. En air a", 7:. Le même in vicia. 5’ , Tl.
8. ’lncrpeinv. Le manuscrit 2.954 , ia’rpmiv , mal.
to. Oî’àc En TPIÉÆK. Le manuscrit 3011 omet Je. Le

manuscrit 2956, increPio’Æu , faute.

12. Bi N p.1 JET. Le manuscrit 3cm , ri J3 (dans
pepvfia’àau , mai.

26. x. ’Ev 735 79057); au? anaconda. Le même (monda;

mieuxk
a. ’Amyqvécxonær. Le même Ævæyminmœs, moins

attique. "3. in: 545m à 16 une; «péons. Le manuscrit 2956?
Wpl’fl’lu’, assez bien. Mais je préférerois la leçon de.

l’édition de Florence: a? m’y? Tl; cocu; arpe’mr.

13. T3 s’y 7,5 æpooqu’rp. Lisez 43,391,4qu , attiquemenfl

On ne doit attribuer qu’aux copistes la suppression
d’un: foule d’atticismes qu’il faut rendre aux auteurs

Attiques , si on veut les lire dans toute leur pureté.
16. T3 7039 «mu, chap 194., 614.79 3&6: moreau-

qui? Aoyktrâau. Le manuscrit supprime n’arrp , et lit
73 yeîp "un", Un mp in rififi muraux. m’y. , d’cù
il est aisé de lire à?" arezp’ fini? ,- c’est ainsi que je

lirois. Je ne vois pas trop quel sens peut avoir ici

chap «En; .27. a. s70! J4. Le manuscrit 3o" , d’unir, mal.
531:1 n’ai-w miivwv. Le manuscrit 2956 , la’AÎyarj

bien, en sousnentendant mg.

Tom Il, a



                                                                     

me REMARQUES enta-rouas
Page 2.7, ligne to. ’Tæîp mir Kmmmiv zains. Le

manuscrit 3011 , Ku’mlcw. Il est bon de remarquer
que Lucien , par cette comparaison de mauvais goût ,
tombe ici dans le défaut qu’il reproche à son historien.

1;. Karl («in ipnuh’r. Le même fispouür , moins

bien.
28. a. K4) air in. aima i015! in" p11 7:. Lisez

Harper , d’un seul mot. Le manuscrit 2954 , in il Îu ,

mal.
1 1. Surin". Le manuscrit :956 , cachou , moins bien.
19. ’Efie’àœror. Le même 35414311». Je lirois «Enl-

hamv, comme les anciennes éditions.
29. 3. Kan) âg «p8: (manias. Le même et le 3ou,’

«pris 707; balzacien. L’article est inutile.
4. K4) Tpatuput’llcs flwcmu s’m’e. Au lieu de t’yn’a g

le manuscrit 3011 porte les lettres ou, qui valent
gram-singt-cin’.f

8. iTsroi 742p 71:" "p.135. Le même drift.
. la. ’Qr Kpo’mw pa’v Suvvprïm. Le amerrir-:956;

in: , antiquement , et Sn7oprïnr.
14. hflm’v. Le manuscrit 2934 , ’1’qu , que

axois meilleur.
16. Hep) 73; lewg. Le même cd: 3011 , Inn-

pumï , bien mieux. C’est par cette leur: , missi-bien
que par le a , que les anciens Gœcs représentoient
le V romain qu’ils n’ont point dans leur langue. Les
Grecs modernes y ont subûituè le Bi, qui dans leur
prononciation corrompue , à le son du V. Les partisans
de cette pronomiation ne pourront jamais répondre
ne vers de Ctatinus:

f0 a? Man; 50-th 770’847" Bit" Bi n’y» Baffin,"

ni au cri des mourons que les Grecs exprimoient par
85 Bi. Dans Plutarque, on lit fréquemment «palud: ,

s



                                                                     

sua L! TEXTE DELUCIEN. xci
Plains; infini? , Varan, et mille autres noms sem-
blables; car les copisres n’ont pas pu tout défigurer.
Remarquez en outre que l’affinité du B et de l’u ,’ qui

ont une forme assez semblable dans les anciens ma-
nuscrits, a pu faire écrire un B ou il falloit un u ,
comme souvent on a écrit un u pour un B.

Page 29, ligne i8. ’Ow’pœm gz’qm. Le manuscrit

2956, 21cm o’ro’ptsvol. -
r7. ’Asroàoivat. Voici encore un solécisme qui est le

fruit de la prononciation moderne. Qui peut régir cet
optatif? Lisez 0371,54".

19. in chiais 6’71 73 (Là «son haïra. Le manuscrit

2954, s’aime , à Séverin. On pourroit recevoir cette
leçon.

30. 1. ’An’o’tmor «N ne.) Érié «Tapage-w ai faMol’.

Trois manuscrits, 2954 , 2956 et 3o" , dirima: N
au) 5’: éBJ’o’pznv. La leçon ordinaire est bonne.

I 3. ü pi 117361034804. Le manuscrit 3011 , dans
zées.

4. Echpum’r. Le même et le :954. Ervupmn’s, et

76e même par-tout ou ce mat se trouve.
s. ’Am’mu. Le manuscrit a956 , aim’M’ier, mal.

Ibidem. liai fui. 7970 in. imbue]! «Mi 75: êMJMfl
Je vois à présent que je me suis trompé , en suivant
avec trop de confiance l’interprétation que Lamb. Bop
donne au mot e’miywys. Je pense même que la version

latine actuelle esr fautive , et que celle de Benoit , que
Reitz traite d’absurde, est la seule bonne. D’abord , il
n’est pas douteux , quoique Lamb. Bos le nie . que le
verbe 3747m! est un tenure militaire. et signifie sarr-
duire les rmupe: à l’ennemi. En second lieu. le raison-
nement que l’on prête à Lucien en traduisant et et
id in": par mon: die: non supeniziru. est vicieux.

lA quoi rapportera-t-on J’ai 71’510? est-se suppliera

il) 4
r



                                                                     

sa; RcMI’nQuns car-troues
Cela deviendroit absurde , Orroè’: attendoit que Séverin

frit mon de faim , et par cette raison , celui-ci n’aura pas
m). plus de sept jours. Quel rapport de nécessité y
a-t-il entre ces deux idées? Parce qu’Osroës attendoit
que Séverien fût mort , celui-ci n’aura pas vécu? Lucien

ne raisonne point ainsi; mais il a dit certainement,
à main: qu’on ne suppose qu’avoir, attendant que Séverien

fût mon de flint , n’aura pas , pour cette raison, fait mar-

cher contre lui son amie pendant sept jours. On voit à
présent une liaison parfaire entre les deux membres
phrase, et la justesse de la raison que l’auteur allègue
par ces mots «lui «si. , qui autrement n’auroient point
de sens , ou n’en auroient qu’un faux. Reitz a donc en

tort de changer l’ancienne version, et de la traiter
d’absurde.

Page 30 , ligne 8. Un in: Sein. Le manuscrit 3cm;
m à” air 71s Sein.

ne. r; Tpo’nqn gabant npocaiyetyor. Le manuscrit
:954 , in. 7,:de un. cuvaiyeyor. Le manuscrit 2.957;
ypoaiywyu. J’adopre in» , attique pour 7m , et je
lis ensuite npoae’yœyor à, puisqu’il est certain que

l’optatif ne peut avoir par lui-même, et sans cette
conjoncrion , le sens du futur, ni le sens conditionnel
ou potentiel , les seuls qui conviennent ici. On pourroit

lire encore npoa’atyaêygv. .
ac. Tri s’gxpgigma. Le manuscrit 2956 , 71: 9mi-

fafiot.
3:. 3. 8476,qu J’ai chJ’œMv. Les manuscrits 30net

2954, àcrï’repoy d’à advînt, , mal.

5. Hpoor’paw. Lisez çpoipaut, attiquement.

’. . . . Kan.) flaquai. Le manuscrit 2.956 , un) quarrai;
anal.

9. T8 du; a; me si: impies. Le manuscrit 3er a;

616 si: in, filth .
l



                                                                     

sur». LE aux-ra DE Lueurs. xciîi
Page 3 r , ligne to. ’Earai’yor’lats. Le manuscrit :956 ,

îfl’dqdiyofldf , atticisme.

15. Xpiiy «N lui :7705. Le même et le 3011 , aussi!
d’3 , oîptœl , pui fias. Le manuscrit de With ajoute aussi

sium, que je recevrois sans difficulté dans le texte,
sur l’autorité de ces trois manuscrits.

32. r. Tu? Potion KothÎ. Le manuscrit 29g6 , 75
rom K. L’autre forme est plus Ordinaire à Lucien.

4. ’Aarpooqu’atçat. Lisez «imparfaites-u.

9. Tint «poulpe. Lisez d’pol’puœ.

33. x3. ’52; ri Hapôual’œv. Le manuscrit 2956, Hap-

. àuuïof, mieux , ie pense.
17. zeBnpmvâ’. Les deux manuscrits 2954 et 3011;

Saumur? , bien.
34. 5. Immigrants tintait". Les manuscrits :954 et

3956 , titillant.
8. Bis cçwytiv. Le manuscrit 3011 , en nîy roumi! a

bien; et enSuite êy’lipzoflr 71,3 riaÉAqo , mal. V

15. EcBnprayô’. Le même Zeunp.

17. Ziflnplüoli. Le même Esunp.
3;. 7. Kafl’yl’ymcxov. Le même enrayaient»;

u. Ta? J’pa’pmos. Le manuscrit :956, a? wpd’yfifl

fia! , mal.
. 26. Mm? intimai. Le même et le 2954, émanât ;
très-bien. Forme attique de l’optatif des verbes en ne.

36. 6. El; 4uxpaiv. Le manuscrit 2956 , s’s’ «Lux.

7. ’95 MaJpo’; au: Maritimes. Le même Mamie-as;

,erreur de c0piste.
9. KatTacMÉBu. Lisez xct’Ts’Àch. ’Qr ne peut gouverner

l’optatif que quand il signifie afin que. D’ailleurs les in-

dicatifs ne) interdisant: ne) simienne, prouvent que
Lucien s’étoit servi ici de l’indicatif ; car ces deux,
mots nard égaie et sis-rabane ,. sont également son:

., vernes par ais.



                                                                     

xciv REMARQUES CRITIQUES
Page 36, ligne n. infirmier. Je lis ratatinât?" à.
13. Il; vair (pûtes? si». Je lis air si».
r4. ’AnJ’sé’nptnn’nt un) 107d! s’r sur Manipav. Le

manuscrit 2954 , ê: n’y 75! Matu’pœr 7th. L’ellipse de

ce dernier mot est plus élégante.
1;. ’AJ’eAqaï d’un; Le même «En? . moins bien.

r7. Yl: 5npai6’flu. Lisez si; s’Otiputv-xatl ais ifs.
37. r. Ra) de dard Monts o’M’ys J’sïv ne7a8paàtt’tt.

Le manuscrit 1956 , neraflpoâîyau , lisez massue» ,
et la preuve qu’il faut ici l’indicatif , c’est qu’il y a
ensuite l’indicatif t’orpl’at’ro , également gouverné par air.

Or, on ne peut sans solécisme mettre plusieurs verbes
gouvernés par la même préposition a des modes dif-

férens. Vqu le commencement de la page suivante ,
où air dans le même sens est toujours suivi de Pin-I

dicatif. ’9. ’Agt’sr drainent. Le manuscrit 2936 , défit ail.

38. r. ÎEÀMOI’ÎEpœ. Remettez Mandrin , que porc

tent les anciennes éditions. J’ai dit dans mes remar-

ques, sous la traduCtion, que ce mot étoit pris ici
ironiquement. Il s’en finit qu’il soit absurde comme le
déclare Reitz.

43. 1. Msçéprhr. Le manuscrit 2956, Muzl’pld’or.
’ 4. 53’ o’pô’y’m, in si même". Le même in 695w;

au , in Qu’a-m si nef iglou , mal.
14. Hapâortmxci. Le même flamboyai. ’

44. t. un. Le même émir , mal.
9. Kan) si a: rpaxu’ J’n’. Le même et le 2954, ricin.

Je lirois in , au lieu de N.
sofas: oion’opuÎV ri Je? à?" un) leur. Les mêmes

sin vinerions?! au t’iJ’n un) «L’u’lo’s. Ce qui prouve qu’il

faut lire nier ondoyai 71 5h nul demis, comme un
manuscrit cité par Dusoul.

4g. 13. ’H Ipyvpor. Le manuscrit 2956, cipyv’pm.



                                                                     

sa: LE 11er DE LUCIEN. xcv
Page 48 , ligne 7. ’Ecpwpanduu. Le même îupnzlnu.

sa. u. Mir: s’y 7? Emma-19;. Le manuscrit 2954;
in) du" l’un.

sa. 1. Hæpmsz’xuryœ. Le même divaTU’IXIflLd.

53. a. ’Hyfin’rau. Le même biture , faute.
54. 5. n’ (une? 7m. Le même u’ (4m90 71. Ce que

i’adoPte entièrement.

18. ’Onluigav. Le même d’Hydro? , et au alu-dessus

de w. V v57. 4. Kæmuxoîs. Le même anoît, et alu-dessus-

un»
62. 3. u’ 7413,) Javel: 707: filon: 7PJÇUG’IV. Lisez

u’ s’il: à: «qui 707; fiston: 7944p. Car il: ne composent

point comme on le fait dans le: école: du Rhénan. Voyer
le nouvelle édition d’Oppien, de Venet. , Iîv. I, sur le

vers 62, où ce passage est corrigé et expliqué.
18. n57. «N TOI. Le manuscrit 2954, ronfla N n;

bien mieux.
’ 63. 1. ne) si: «Nanar banian. Le même inp-
7ls-umz , que je crois meilleur. Bi: huai-(av innés-ace
fortifiiez Java: signifie les montrer dm me rami...
qu’elle: doivent avoir pour produire leur (fit.

SÛO-ra. Le même 31mn. -
9. ’Er 75 1909114qu. Lisez 9991145.)», comme à la ligne

suivante. -Io. K4) 10”" QPOIIM’G. Le même me) 75 1e 9p. , mal.

15.!!! iuydàmw. Le même me) 911744:33:10. s
18. nids-sp4. Le même 1è Janv , plus attique.
65. ligne dernière. *H Kwîguxon Pinson surMario

uniciste , page. 440, lit à" Miyæxo: ; et en eEet. ce
que dit ici Lucien convient mieux au prolixe auteur
de la Thébaide, qu’au poète. de Cyrène, qui avoit
coutume de dire , au rapport d’ALheuée, qu’un gros
livre étoit un grand mal.



                                                                     

xcvi REMARQUES CRITIQUES
Page 66, ligne 14. Marius-ac (4è! indu. Le même

391x671: , mal.
67. a. Kal TaLXîÎf. Le même mi «4927:, en marge.

’AMS’Ë; içopt’aç A570; wfïfloç.

7o. a. ’Ha’xmuc’yalr. Le manuscrit 3011 , liquéfa-

m; , que je préférerois , et dont fifxnptë’vot: n’est que

la glose. .4. rauquent. Le manuscrit 2954 , 7m44": , moins
attique.

9. ’Aysïynu’ 7e 76v haïroient. Les deux manuscrits imita,

mieux. .x t. cH «itérant. Le manuscrit 30:1 , l; infime-tr,

faute. l
7x. Io. Km.) (avariât: cuyreypæqzo’ntr. Lisez «myrt-

Wæçæ’wv , comme le manuscrit 3er I , et rapportez-le
à watn’iôv, tuyl’puqæs’w , orme-dom.

k. Ibidtm. à? ne) input) civé’ypncpov. Cela signifie qui):

"minutant :crÏin , et non pas scripsiutm. Pour obtenir
ce sens , qui est nécessaire, il (au: lire 1?: me) Étapes-1
à 2794991, et c’est ainsi que porte le manuscrit gotr;
-. 12.. Ôm’i’êffiu ËwMt. Le même ËprMoy, beaucoup

mieux. Sous-entendu 37a: ruyfputptït. A
, 13. i0 Kviho; , ravinerais. Le même a": «avançois ;

mal.
15. Mn’n Siam shaman Le manuscrit 2954, (du

dînas dAnâeu’oy’lor, comme l’édition de Florence.

19. a? ivspmî JV 3mn. Le même et le 30H , N
fluor.

7a. 7. Tif; Torah": BwHvoxl’af. Le manuscrit 30H
ajoute à" «immun

l3.3. Il,» is mahdi 7x: ÛŒI’Mdî. Les deux manuscrits

mais



                                                                     

un! LE 71-:er DE Lacune; xcvij
hoir Hum; airàpaiwx: 713: fiaient. Je reçois Cette

addition. ,Page 72. , ligne 17. ’Efiaw’puat. Les mêmes 33mi-

maçon

25. ’AMàeu’aw AÉ-yœ. Les mêmes nimbaient Aéywv.’

73. 5. ’57: N (MJ? in»: 5’v’lwv, (MJ? mir cipxn’r.

Le manuscrit 30x t , 371 N pain :Aw: 517w , (du , &c.
mieux; d’autant quiil y a auparavant drap) gy juif.
inlay , (ni-f Ëamàor , (du map’ ËMœv.

r4. Museïv 5’ , 7: 78 753m. Les deux manuscflts
44133:3 71’ 73 fini, moins bien.

r6. T4737: 7o: 3mm. Je suis le manuscrit 3011;
min 76 545’970: in

l7. UdywoMæ 71’114. Le même et le 2954; 71’14-

mMæ 545W min , bien, à cause du J? suivant, bien)
J? un) 62909.

74. 1. Jpïqr «37’144» rAso’fltr. Les mêmes 3’pr qu’av-

A7tf a et retrancbent «kiwi, qui n’est en eEet qu’une

glose.
4. "A544 riflez» chimant. Le manuscrit 3011 , cive!

74mm: , moins usité par les Attiques.
6. ’Ewnt’yve-ro. Le même Jwryr’vs’ro , vint intensifiée

ment. Le manuscrit 2954, 37057570 , moins attique.
8. Unapæh’v’ln «3174:. Le manuscrit 3011 , êeu’lu’r.

7;. 6. T3 AV Ëuflw. Le même 73 à? hurler.
8. HPoa-xuvriuflr: 5v. Le même 9’ il.
9. Unpgisqur. Le manusc. 2.954, Tapfiflfl’ , moins bien:

Io. Mina: aïe: J X46: s’en. Les deux manuscrits
Je? on,» à x. e. , plus élégant. ’

riflAQàoror «DE gy édifie. Le manuscrit 301i , gy 73

flâna. Je reçois cet article que n’ont point les éditions,

il est nécessaire.
1 m’as-e ëmxï. Le même porte en scholie sur imagé;

à 7:7) 70’705;

113m: Il. a



                                                                     

xcviii REMARQUES CRITIQUES

la: lPage 7; , ligne ne. ’ sppu sayon aï". Le même
aîwe’fifiet.

21.?!» ëyfyno. Le même 37mn;
76. 3. ’EgeàJa-Snp." aimât: , un.) imaginer. Ponc-

tuez ainsi Eysâu’rànyer cinéma un) dîna. Man se
rapporte à flandrin, et non à C’FIS’U’OÛHW. Le

manuscrit 3011 suit cette ponctuation.
7. Tri: oivocpaylas. Le manuscrit 2954 , ennuyiez: 3

que je crois meilleur.
8. To176 ahi Tutu 707411.07 orspaia’ufln. Les deux ma-

nuscrits J’mmpaia’aw’ler, mieux.

u. To’ J” Jim ywatîxe: riva. Il me semble que par

cette fiction Lucien a voulu. rire aux dépens d’Hé-
rodote , qui raconte , Iiv. r, chap. :08, qu’Astyages ,
roi des Mèdes , eut un songe dans lequel il lui sembla
voir sortir des parties naturelles de sa fille Mandane,
une vigne dont les rameaux remplissoient toute l’Asie.

r7. K4.) lus-u.) gray. Le manuscrit 2954, lues-al ,
mieux, en le rapportant à xMÉcÎol.

19. ’Ha’orac’fquo ne) s’J’EgiEv’lo. Le même titrmifoflo

7c ne) mg. , bien. Le manuscrit 3011 , imam. 7o”):
ne) 33., ce qui prouve pour la leçon du premier
manuscrit, que j’adopte.

77. 3. K4) ricin aimois- Maillot 5mm Les deux nia-1
nuscrits Mille: n’areqau’xsa-aw. C’est la vraie leçon.

6. Knemro’nu 6V Æu’lu’f. Le manuscrit 3011 , N

similis.
7. Ainys’gœàœ êAîra’flsr. Le même JisABa’mr, moins

bien.
9. Tilt: tvwmoxûr ne). Ces mots ne sont point dans

nos deux manuscrits.
Ibidem. la) madrier. Les mêmes and J’ai Aufio’v’lu;

ce que j’adopte.
12.. ’Au7’i mnvfoy âvma’éwol. Les deux manuscrits



                                                                     

sur! LE TEXTE ne Lueur. xcix
mutilent ici trois mots essentiels in: 1).":on En) 777:
lilo’yor, sur le rivage.

Page 77, ligne 16. Oi’bv t’a-l radius manguier. Les
mêmes Nov 5’97) carlins viandas. l’adopte gray.

19. KoMraints mir 635mm Le manuscrit 3cm , stop-i
75m: , glose.

Ligne dernière. x’J’Êy cËU7o’3w. Le même «:0763: ,

moins bien.
78. a. ’Etpau’voy’la filait; d’un: m7704. Les deux manusd

crits ÊÇWWWO pilai? un) aima. Recevez ce un) que
n’ont point les éditions.

3. flapi mir xpo’aw. Le manuscrit 3011 , XPMIW.
Io. Oi 3’ 1773711701. Le même ai N Imroy.
19”15.)er ois 73v aunée. Les deux manuscrits rivai-

ytw i: 78v flua. Je reçois ivéycw. i9: pour arpds avec
les êtres animés, est Attique et plus élégant que sir.

20.3737" à: du’lo’y. Les mêmes circéyaa’w ai: iu’lo’v;

bien.
:1. Rai «’78 717; unir simiens. Les mêmes ml «in.

71?: Béa: au) 727; rouir. Rien n’empêche de recevoir
dans le texte ne) «’76 717; 35’453

21. "520mm ripe. Écrivez zpœ, comme le manuscrit

3011. Quand cette particule est interrogative , elle
demande un circonflexe sur la première syllabe.

23. Simone-cirier Je , m3; Îy. Le manuscrit 2.974;
typon-437w N figeât, 765: in Je rends pipait; au texte
auquel il appartient nécessairement.

2.5. Kzl 6’: flingueras. Le même and or d’à épi. , mieux,

je pense.
79. n. ’Ampami’lur. Le même carnauba: , mal.

r7. Taramas. Les deux manuscrits «infinie-ut: 5
que je préfère.

a]. nœpœyftTMi 7tht aimantin. Les mêmes insci-

Mi, mieux , ce me semble.
a a.



                                                                     

e REMARQUES" CRITIQUES’
Page 80, ligne r. 279474411 Le manuscrit 3011:

goncier.
8. aguichois ÇU’MOK. Les deux manuscrits Spider-1

KIWI, mal.
9. ’Ewl’ N 77’7w. Le manuscrit 2.954, t’ai à? 747:5;

lisez 747m comme le manuscrit 3011.
’ Ibîdem. Te7éxa7o. Les deux manuscrits 5’767eéxat7a g

mieux.
IOÏHÀÜW J’ê ne.) dm; 75; «19171. Les mêmes 3A3"

J3 4’074; ne) 45m; 7:7: triplas. Je reçois in?) dans le
texte. On lit sur le mot Épine cette petite scholie dans
le manuscrit 3011 , ëpx70f J? s’y ipdyqa 35 ÆÇEIPŒV,’

sir zaouïa: ne.) indium, mi o’ p.39 lampa? AÉyeTau Épine:

JE No 7n’v 7s ’Eamiv au) mir trafic-«pu. Cette scholie

n’est ni correcte ni entière; mais elle ne vaut pas la
peine d’être conigée.

15. Mirai»: 75v 40min. Le manuscrit 3o" g m’a
7:30: à? 7. 4,. , bien. Ce à? répond au p.37 précédent 3’

ci [LÊV animant. -17. ÔE’paV’lcu. Le même QeclVOWü , mal.

Ibidem’Ayw 75v anémia Le manuscrit 2954 retranche

75v , et je crois qu’il a raison , le sens est sans ailes,"
et non pas sans le: ailes. L’article est au moins sui
perflu.

19. ’Tarsçaiowe’m. Le même zingara-cintrer.

81. 6. "Av7n (1.67 7a" ’ErJ’ugzi’wyor ri Ju’mlzis. Les deux

manuscrits and (45W in 7. E. Restituez gy, ce Verbe
est ici nécessaire. De plus , écrivez «L’ami par un esprit

doux ; on ne dit point au nominatif dans, parce qu’on
ne dit point sans;

ra. 1794574.! au? 32’pr 7d M’mr. Le manuscrit 3ers;

mi A274; , mal.
x4. ’Eorel N naquit. Le même s’attiJ’n’ J? Kdlpo’î.

x8. Tri prévu N. Le même 7d N Fia-w, mieux.



                                                                     

ses si mais si mais: a
i Page 81 , ligne 19. ’52: Pues-u. Le même J: bien:
3&5st Le manuscrit 2954, 05s: incisois ÊJJMI, que je

recevrois dans le texte. -82.. 7. enfla. J’e’ En psys-4. Il n’est pas douteux

que notre auteur se moque ici des fourmis d’Hérodote.
12.. ’EM’yov’lo N :701. Le manuscrit 2954 , aima) ,

moins bien. r16. ’Aepom’pœxes. Les deux manuscrits éepoxo’pJ’au: ,’

nom qui pourroit signifier: qui dament le Contact en

l’air. aas. Ava-coquins 7ms. Les mêmes un) Jumelles. On
peut recevoir ce me) qui n’est point dans les éditions;
mais d’une-pians est préférable à d’unifier, comme
plus attique; car ce dialecte dit Jar-[ni plutôt qu’o’dfifi.’

83. r. ’Emyeyope’vns. Les mêmes t’yfwme’vnr, que

j’aimerois mieux.

g."07i nia-m’ai m’y jaunirois. Les mêmes paumais;

bien. Mais garnirois peut être du féminin, car chez
les Attiques la plupart des adjectifs en a: sont des

(Jeux genres. 1 l16. nié” 5ms. Les mêmes EN hac. -
84. a.’lF.tpuysv. Les mêmes Ëqau’yov.

3. ’Er xeîpar. Le manuscrit 2954, ê: xei’pas. i

g. ’Expdfl’fl 7x? c’vrl 7,5 ligné": dilemme. Le manas-T

erit 301x , 5’ququ , mal. ’ -
8. ’Etpvyov c’manév’les. Le même s’ymm’flrs. ’

9. T5 s’uwvu’ptq» 795v vermnye’var. Le manuscrit 29H;

vermis, au lieu de «4351!, et a la marge la leçon or--,

dinaire. Je ne changerois rien. -’ I
10. T5: «N nantis amarrais yevom’vnr.’Les deux

manuscrits ywsvms’vns, mieux , à cause du passé riait-

x0770 , qui suit. I13. 0T4 «au? tipi? - enfuma. Les mêmes couina,

mieux. .



                                                                     

cîi REMARQUES CRITIQUES
Page 84 , ligne a7. T? [Mâle Kawa-ï. Le manumic

3011 , l’offrir , mieux. C’est la forme de Lucien dans
le traité précédent, page 32, ligne i.

85. r. Mi 78 un ions-ou Nia. Les deux manuscrits
gui ftp , attiquement pour gui 7m. Leçon préférable.

6. ’Emn’æ’lua’t. Le manuscrit 3011 , t’a-tarifier: 3

moins bien.
24. Karl un?) henni". Les deux manuscrits J’inysuî,’

bien. L’autre esr vraisemblablement une faute d’img.
pression.

86. 8. 5,175»! Exercer xpnnciwr. Les mêmes En? iman!

marinant.
to. Té; 7: ains: aïs-épars. Le manuscrit 2954, de

7s Julian, faute.
r7. Komjv 701577341. Le même mm’ï.

87. 1. ’Tsrny’liatçoy "flair , un) aîewdzoy’lo. Le manas;

cri: 3011 , üwny’linçav ripais, attiquement. Lisez ensuite
irrmëiov’lo , comme les deux manuscrits.

8. Kim si: samarium Le manuscrit 3er: , 5’: site;
attiquement.

88(12. ’Oxtv’m. Le même dxenu’wi , moins bien;

Ibidcm. Kit) «malagas-t 74.7: s’agrandir. Le même 707c

741457077, seule véritable leçon, puisqu’il a dit plus
haut qu’on n’épousoit que des garçons; et la plaisana
tarie seroit perdue en lisant 74.7s 7dftil1’atlf.

15.. ’AM’ 6772p marrât hammam. Il se moque
de la doctrine d’Empedocle sur la mort. Lisez 6’7th
0’ nanti: , comme le manuscrit 3011.

ao. ’Oaflopte’wv Æ; , wapixaâeeàs’y’lss , cirera. Le

même o’flopr’mv J3 75v En7péxov or. nier. Il n’est

pas très-nécessaire de recevoir ces deux mots 750
847,34wa qu’ajoute le manuscrit, on peut facilement
les sous-entendre.

Ligne dernière. Admirer. Je lis 194’7789’! comme la



                                                                     

son La 712117: ne Lueurs; ciîj
scholiaSte. Aérien signifie boire en happant; etxalomn,
boire en mordant l’eau , comme l’ours et plusieurs autre!

animaux. Or, il s’agit ici d’une nourriture qui ne peut

se prendre que de cette dernière façon , puisque
c’est une vapeur; le mot Adam" ne peut lui com
venir.

89. 3. El: radium. Le manuscrit 3011 , 5’: atrium 3
bien.

l 4. 8’ ,in okapis! 70. Le même il (un «loufiat de».

Jsupdwv écobilan N, mal.
7. ’Ev 741.79 orvyæïs. Les deux manuscrits upas;

pudeur de copiSte.
8. ’AM’ s’y 747; biniou, tiare”: 71h yass-pommier.

Le manuscrit 3011 , oËM’ s’y mais cycas-paumaient v’m’
n’y iyw’v.

90. a. dîniez. Les manuscrits cinglera-i , mal.
u. Tir" [ténor youpi de; chipa xpâv’lm. Lisez (3776,:

mina, comme nos manuscrits. "0m ne peut avoir ici
aucun sens.

14.’Ev7rpov d’à s’y 411.1725683 Mou: son"... Les mêmes

innovai , du? 3mn: s’y in? omirent.
15. ’07: «Panic. Émail-3:. Le manuscrit 3cm , 5’75

d’afôïd orins fine-35 : restituez le mot aria-oc, qui
manque aux éditions.

2.6. Kari o’ rampe-vos ëEeAaîv. Allusion a la fable des

GOrgones , qui n’avaient qu’un œil qu’elles se prêtoient

tour-à-tour. .91. 16. i?» in ’47,» 73 cloquerais. Le manuscrit 3011

retranche in, qui ne fait pas ici un grand sens.
2.1. ’EluÊeÜTEf. Le même vivaBoÉv’lcs; que je préfère.

25. Summum. Le même commuais , mieux.
91.. ç. ’Ey épis-Elpgl. «opiaçant. Lisez Wœpgiêluer avec

les deux manuscrits. HépllËelfoŒv signifieroit nous tour-

mîmes autour du Soleil, ce qui ne formeroit aucun sens



                                                                     

civ RIMAR’QUES eunuques
avec t’y alpiço’pçt. Les copistes ont souvent confondu

flapi et flapi.
Page 92 , ligne 8. ’AM’ o’ cirque in imitait, signifie

le vent ne nous abandonna pas. Gesner a traduit ml non
rinebot venins, et le sens exigeoit qu’il traduisît ainsi;
mais il falloit corriger «ne, et c’est la leçon que
fournissent nos deux manuscrits.

14. ’Ansxoipno-otv. Je préfère aluminai, que portent

les deux manuscrits.
15. ’AorrMM’âewow. Les mêmes OZWIÀnÀUIÜEv’æV, attii

quement.
21. Tourewo’ls’pot pairle: 73’ ZwJ’rowÎ. Nos manuscrits

restituent ici un mot essentiel: rewcwm’pœpo’v’lu and,

qui lancinai. ’2.1.VAV3pmrov tiJ’s’yot. (m’y. Les mêmes Ëvâponror (a?!

Héra, mieux. Mt’v et sa se mettent rarement au troio.
5ième mot chez les écrivains en prose.

as. Kotl clamp simïv «sérums. Le manuscrit 2.954
omet siorrïv. J’aimerois mieux au) si: eioroi’v or.

31. ’57) gens. induit. Les deux manuscrits t’a-i

gavials. .93. 3. Ai’ la»: vux’lo’n Le manuscrit 3011 ,J’ul vun’lo’:

3M".
7. Toi yiyvdpem. Les manuscrits 717514674, moins

attique.
ta. rO J’s’ [tu même d’inde-am. Le manuscrit 3011 ;

minot étrive. Jury. Je recevrois étrive, qui manque

aux éditions. -14. Tii 6min; Il. Les manuscrits 717 J’s’ 3min. La

particule est mieux placée. . s
15.’Ewas’op.ev «Moins 75v requin Les mêmes s’er’oJ

par Un «Mo-l’or 75v impair. Rien n’empêche, ce me
semble, d’admettre dans le texte le mot in, que n’ont
point les éditions

Page



                                                                     

L

son 1.1: nm DE LUCIEN.” cv
Page 93 , ligne 18. limoneriez (46’770! aimât o’ Kopwro’s

d Koflucpi’uror. Nos manuscrits sont encore ici plus
richesque les éditions, filao-merlan! 1.493,70: EAE’yno cilla]
o’ Kopawo’s o’ K177ucpi’wyas. Le dernier m0t est corrompu,

mais je recevrois la forme que présentent nos ma-
nuscnts.

a3. Unir 7e 75v t’y 7,5 d’élu. Le manuscrit 3011 ,’
HNir 7: 7n’v s’y 7. a. , faute.

a4. HUPŒEÏJ’EIS’. Le même nupeuysi’r. Le manuscrit

2934 , WUPald’Elî. -
30. enlumina» si; üæepnâo’pteàœ. Je suis surpris , je

l’avoue , de l’emploi de cet ais, et de la place qu’il
occupe. ’Qs s’emploie bien avec les adjecrifs, pour leur

donner la force de superlatif; mais on le place tou-
jours, en prose, avant l’adjectif. Comme les Latins
disent que": pulchrr, pour pulclzerrimur ,- mais jamais ,s
ce me semble , pulclzcr’ quartz. Le manuscrit 2754 lit
maquerois): v’orspnçl’. , et j’adOpte sa leçon. l

31. liai dorapeXœi’popev ne) J’eÎorvov anion in 75v

74;»er êworélxeêu , me) droppidatr’les, êsrnxo’yeàa.

Je ne comprends point comment des hommes qui sont
au comble de la joie et du bonheur, sont réduits à
faire leur souper pour tout l’équipage , croîs-w , de
tout ce qu’ils rencontrent, 5x, 75v arapa’v’law. Voilà un

singulier bonheur; heureusement nos manuscrits con-
courent à restituer cette phrase en lisant me) Jaspe-
xotlpojxsr , tu.) rêveur s’utppoo-u’rnr En. 757 ompo’flwv

inusuelles, la.) chambrier éynxdgtsgot. Nous trouvions
un plaisir parfait du": tous les objets qui se présentoient
à nous. Nous dextrzdùncs d La mer, et nous nous mime: à
nager. Que l’on conserve si l’on veut i70ppî4œv’lss ,-

après lequel on peut sous-entendre écornés, l’ellipse

est un peu dure, mais elle n’est pas sans exemple 5
pour moi je lis cirroêoiflrs.

Tome Il. A o



                                                                     

evj REMARQUES cru-noues
Page 94, ligne 6. ’Er Jd’æ’l’l crado-Mu. Le nanisé

crit 3011 , t’y dudit): on. , que je préfère.

13. Boni 75v 741p, tipi? fleurir. Markland sur
Maxime de Tyr lit «M51, momon. Cette correc-
tion , non-seulement n’est pas nécessaire , mais elle fait

.disparoitre la plaisanterie de Lucien, et un trait de
satyre contre l’usage ou étoient les Grecs d’ériger

dans les places publiques , et de porter jusques dans les
cérémonies de la religion , des représentations énormes

du Phallus.
16. Kan.) noptBalMofltr. Le manuscrit 2954, 7591646..

Aor’lsr. Le passé paroit ici préférable.

19. El: 7o’ ne... Rendez à Lucien deux atticismes ;
Il: 7d in».

93. 3. ’Au’h’î inexaro’u’los. Les deux manuscrits ciron;

xéranor, mieux.
6. En.) iront Ton: Onpi’ot. Les mêmes un cinq.

311914. ranci. Cet ordre , dans les mots, me semble
meilleur.
. 10. "Hr rot-réarme. Le manuscrit 3011 , anime.

Ibidtrn. "Trot :7 s’or’ «Mois. Les deux manuscrits 17m

7h, mieux, cela sauve l’hiatus. Ensuite t’or’ 11117175 ,

bien , si on le rapporte à infos qui précède.
13. Hspi’m’rpor d’à 727: 717:. Les mêmes «ennuyer;

Je lirois 7o’ WEPlllLETPOV J’s’. I

14. Tsampoixov’lot. Le manuscrit 2954, 7e7’lœpoixor7œ ;

attiquement. Le manuscrit 3011 , coulions on. C’eSt le
même nombre en lettres numérales; çdllow est une
faute.

18. Mous-rions 78’s s’7ou’pus 7rir VouÎV tiares-"flinguer.

Les deux manuscrits circassienne: , moins bien.
96. a. Tri domina se. Lisez 73,; «l 1’ s’endort durcissant.

Le manuscrit :954, cirois-aunes.
4. ’Empcîptr dans" ne. épi. Le même vinant



                                                                     

Suif aï irEx’fE 5E Lucrtu: wifi
ïvpëw 69:7. Le manuscrit 30H , ânon ph 71h au)
69»? impëmv , 5mn N. On peut recevoir ces mots
341W un? , qui ne sont point dans les imprimés.

Page 96 , ligue 7. ’Emihi N ÊGéÆu-s’ytyvëmàœ.

Les deux manuscrits à") N 17:9» 5’34!" , fort bien.
Ensuite iyaw’gaàœ , moins attique.

9. Hapwxe’WSu. Les mêmes nycturie-nazi ,
glose.

10. aima J3 «in: m’r’le. Le manuscrit 2954, 37m N

rifla d’un

n. in c’mypzqan’. Les deux manuscrits ri ypæqm’.

14. HMG’ÎOV n. Le manuscrit 3011 , WMG’I’W N 5

moins bien.
2.5. Tire: filai? ripa 3;: Ê; gérai. Le même 7m: in.

finît, mieux pour l’ordre des mors.
2.9. K4) ruvnxo’pûæ. Les deux manuscritswmxd-

(4:34, mieux.
30. sur 3 «moyen Les mêmes a? si «d’un, ce

que j’adopte.

32.. mari: 745T 176. Le manuscrit 3011 , and: «Un

x5276 , mieux. a33. ’52 mima , t’a-m’y. Le manuscrit 2954 , indu 3

m5721».

97. 6. ’AMÆ gnian flair. Les deux manuscrits inti
«tapée-or 7: 5147:; , mais dites-nous du moins. Je recevroi;

7: dans le texte.
Ibidan. Div «amuï. Les mêmes 7131 rami.
Jbidem. "Orn- aiy ne.) in»: «in?» vidima. Les même;

.351: n 03v, un) 3m»; , et qui "au; 6m, et comment. Il
faut admettre ru dans le texte , il répond au un)
puivant.

15’157: N and Jim. Les mêmes ’57: n un.) , mal.

a1. Ici me? «iv’lo’r. Le manuscrit 301-1 , tu m3.
51970:1.

9 4



                                                                     

cvîij REMInQvEs car-noves
Page 97, ligne 23. Kwr’ s’ywopr’æv, aîmi rif: moi

affilas. Le même d’ami 7:7: menin: me? émana.
2.5. Hom’Aoy cpap7r’oy. Les deux manuscrits (po’p’iov.

30. ’Eç 737 aineœyâv infixàngaev. Le manuscrit 3or1 ;

Ewnvs’xànyev ,- et le manuscrit 2954 , cinnveixànfxsv ,
que je préférerois.

31. K4) «Marcher. Lisez 507173901, comme nos deux

manuscrits.
32. Au’a "fluais, rait! 52mm danâœw’flwy. Les mêmes

Silo mais privai, rôy cintrer. Il faut restituer paires
au texte.
i 3s. Aslluéusyor. Le manuscrit 3011 , emmanchent.

98. 3. ’Aqa’ gy Mica: cive; 7iyve’reu. Les deux ma-j

- a a ç r I ’3’ 1. nuscrxts up au mima-ra: «vos yswaüou.
6. K4) 7179 ëçàoyay mimer. Le manuscrit 301i;

ZWJMEVOV , mal.

7. Kazl (5m: ixâJr. Les deux manuscrits ml (climats.
N ixâu’us, moins bien.

9. liai [au ml Alma xi artifice in «ÎAyupaË. Ce (levé

nier met n’est point dans nos manuscrits.
1;. Auvdys’àœ. Le manuscrit 3011 , êJum’peBu.

16. Oî N 7617072; finir. Le même haïr, moins
attique.

99. r. Toi (45W 703p êa-we’præ un.) tipule: TE: lime. Les

manuscrits retranchent riparia.
a. Tuprxëyer. Le manuscrit 3011 , Tprxa’yer, mal.

12. [Tequila me) Lendemain. Les deux manuscrits
nœyxpr’âm un) Wn-r’lâcroâer. Je préfère la leçon des

manuscrits oracyupâ; , î , forme wœyxpiânr, et non
vracyxpa’ânr. A l’égard du second nom, il est plus na-

turel que Lucien ait formé le nom de ce peuple ’,"
comme celui de l’autre, du nom d’un poisson , que
de celui d’un oiseau. 45174 est le poisson que l’on
appelle en fiançois laplie. Gesner a fait la même réflexion.



                                                                     

SUR Li! fixai: valentin; "cix
l Page 99 , ligne r 2.. Te’yor (affiner. Le manuscrit 301 r;

FCLXUCOV.

16.°O;m: J3 14571 5’76 Ëxœ. Les deux manuscrits
5’540»: Jê 37a; mon Ëxœ , meilleure construction.

151114171. chipoit 41776,7roa’ll’. Les mêmes (po’pov raïs 4M-

Jo’arorrw. Leçon qu’il faut recevoir.

18. Paris Æê xpn’. Le manuscrit 3011 , 6145:, comme
l’édition de Florence, mal.

19. "05m; darne-cinéma Les deux manuscrits :70:
Juvna’o’gsâœ.

20. K1) 6’71»: Bœ’leu’myev. Les mêmes fila7w’cojasy.

100. 1. Î’Ior mitas: sial. Les mêmes miner E701
aie-r.

3. Unir o’çaï rôt! ixàu’wv. Les mêmes 720i? ni o’ça’i’.

Je ne recevrois point cet article.
7. T6 2.0:de oindo’ayey. Les mêmes TDIV A0173? Bi"

oign’a’aysv.

n.’Errs;4mv 73v æda’lfial’ Æwœr’lâ’y’Im Lisez d’arme

7:57am
la. ’Amxpm’laevos. Les deux manuscrits émulatri-

(4570:, mieux , à cause du passé ioreÆr’œge qui suit:

13. Oî 411761083 ne) ci Huyxpaiâur. Les mêmes
ci 4.1177507096: un) ai Hœyupïîdl, mieux.

16. ’E’irgiewm’. Le manuscrit 3011 , émiera, attig

.quement. ’r7. r’l’a-oar’hw’Mes. Le manuscrit 2954 , Êonw’lfu’oflir,

moins bien.
18. ’Eiœunm’gsvol. Les deux manuscrits s’initie-ai.-

,pevor, beaucoup mieux. -
19. Eïpnro A? aimois. Le manuscrit 301 r; æpaer’pnn;

n mieux.

22. Trams-aimer 7&9 xcwo’mv Ëxoarflav. Le même
zaro’mcàsv , mieux.

2.6. ’Hv’llcigofxer. Les deux manuscrits Janflm’çogm



                                                                     

k REMARQHES CRITIQUES
Page me, aligne .34. ’quuwaipem. Ecrivez damât

Neiges; , sans iota souscrit.
1.01. 9. En») 1196543451100, arporepu’ëw. Les deux

manuscrits «qui Il. "mai. , mains bien. q
la. "A a": vaii’lds. Les deux manuscrits ajoutent

3m: , que l’on pourroit recevoir dans le texte; mais

se mot n’est pas nécessaire. . -
19. T41 yryvo’lum. Les mêmes ne 717514114, moins

attique. v
Ibidem. Ardpepo’y’ltr. Les mêmes J’Idpaimr , que

J’en pourroit préférer.

2.3. Kœrqmïmr. Le manuscrit son , molxïfuv;
mal.

29. Aniyopu. Le manuscrit 2954, Émaiyamr.
me. 5. Rai çaMrrc’v’lds rêr dNy’law. Les deux mai,

.nuscrits un) séria: wc’vcira’ls’pq» 7. 8)., mieux.

to. OÎJ’a (n’y ÉWÎÇOK. Le manuscrit 3011 , oïl; la)

il tzfl’I’ÇMf.

n. Aigu 4V 5,14m. Le même m’y» N gym.
13. brais-n m’y Wfipb’yt’l’poy. Les deux manuscrits 70’,

WIPIIFJTPÉY, mieux.

x4. Blâme-J au.) o’x’lœ’. Les mêmes sinon and inane?!

16. Kuæupi’amm avinais." miam. Les même:
awœpiflorf, attiquement. Mrydmr du’lOKÀJÆOIÉ, mal;

2.0. Xawuîv Ëxœv mâtiner. Les mêmes palud";

moins bien. -ai. Erdiz’ïov 78 fixer. Le manuscrit 2954, «in.
situer. Le manuscrit 3011 , grev’ïeçdutîov , bien.

24. K4) initiera. Le manuscrit :954, un) abriera;
attiquement.

25.1qu iywarr’vrnv. Le manuscrit 3000, si ira-i

la: d’un Recevez l’article. i
26. nm? initia ù dizain. Les deux manuscrits mua

En.



                                                                     

Sun La TEXTE ne LU’OIEN.’ du):
«Page les, ligne. 27. ’Exo’i’tm Tl durait un) km flip

"en. Le manuscrit 2954, vidima ’nir "7007 ne.) «571m

Gardez-vous de rien changer.
a8. infini. Les deux manuscrits, Î; 3065.01. Solé-;

cisme.
V :03. 5. ’ExBAnllsîm. Les mêmes, maman...

7. Oî 7è,» in) orpaipau 7i1æ7146’7fl. Le manuscrit

3cm , «apuranyys’vor.-l.es attiques emploienc sont
vent les simples pour les composés.
h 9. ’Emyfim’vwns. Les mêmes, êorrfiaivonrs. Moins-

bien.
13. Kanîxoy du nitrer. Le manuscrit 3011 , maî-

xov «finir suiv mie-or.- Lisez dm ne) mir mon.
14. Kan) 070131115. Gisb. Koën- sur Gragarius de Dia:

hais, page 64, désapprouve cette leçon , et propose
de lire au) no’yxors. Il est certain que des éponger ne

doivent pas faire beaucoup de mal, et que des con-
ques et des buccins sont plus propres à faire des bles-
sures. Mais dans un ouvrage où l’imagination de l’au-

teur se joue de toutes les vraisemblances, la leçon la
plus bizarre est souvent la meilleure.

ne. ’Epnmxémr. Lisez ahurirai , comme nos nia-1
nuscrits. Ce n’est qu’une faute d’impreflion.

23. Kali Vries: au reîy maculait. Les manuscnts re-
tranchent ce, et ils ont. raison.

27."Eqaeuyoy. Le manuscrit 3011 , imam, mieux.
104. 5. Mia? 75v woMpt’œv 950w. Les deux manus-

crits, min-w, mieux. q
7. Toi dard-yeux. Les mêmes ,. qui nimbons, mieux.

’AMS’ËÇ içopl’aç A670; Jeû’lspoç.

n.To’ J? 9573 qui". Le manuscrit 2954, 76 J6
dard n’ait.



                                                                     

cxij REMARQUES car-novas
Page m4, ligne u.’E,uthy filait. Le même, n’y?!

:flEÀÀEv.

13. Kul minots irrue. Le même, mai iras Nanas.
les. 1. Euyisysv 4072? racinas. Le même curie-gay;

mieux.
4. ’Avrrvexpâ’n. Lisez, comme les deux manuscrits;

ïwcvsvéxpawo , de vsxpo’œ.

5. ’Eyon’a-ctlusv. Les mêmes, Eysvoiirrequev, mieux;

9. 57:» J’ri 70’ ço’gœ [LeyaiÀcuî Jamie. Les mêmes;

77a M [aquilins demi? 7d fafiot Jrspewœy’rs; , mal.
And: est du féminin.

11. "’1’pr 7s ais 5’71 WÀETÇOV. Le manuscrit 2954;

580p 7e ai; in orMÎÇor. r3; in pour ai; ives-r est un
atticisme , et se met souvent pour a5; 6’71.

12. KuÆern’a-ew J” ÉlusMew. Les mêmes , xufs’spvéi’y;

16. 131470772: , En 757 o’J’o’Wmv s’il dans. Les

mêmes,Jm’yæydv’res au.) in 75v as. Je reçois ce me),

qui n’est point dans les éditions.
18. ’Emflœ’wes Av 67) rêne. Les mêmes, Êrœvaflæ’nsr,’

beaucoup mieux.
2.9."Oa’oy 6’: financent: o’nw’ocs. Les mêmes, «in»

57) 757,04. i30. ’oçs au) n’a-aficime Les mêmes, «influer;

mal. l106. r. ToTov J’e’ 7: Éwsyatirapev. Le manuscrit 3011;

nier à? doroitia’aquev, moins bien.
6. ’Eupinoluv JÈ évopv’floy’ias. Le même, infirm-

par N oui-ni: ivopw. On peut recevoir 41379:, que
n’ont point les éditions.

7. ’Evre) J’ê Mn s’ 752.172. Les deux manuscrits , 3751.92;

d’à il» écrémas. Mieux , ce me semble, à l’exception

de ÉTEIÀIWE. I
8. Upocsàôaîwss. Les mêmes, anneau-res, moins

bien. - Page



                                                                     

sua LE 751171: DE LUCIEN. cxiii
Page 106, ligne 12. ’AAe’et 7e 3v. Les mêmes ajoutent

il», que je reçois.
’ 14. "Marraine; Je. Les mêmes WAcua’aÉy’les :7.

21. ’EpBau’yoluy. Le manuscrit 3011., «infinitum.

Peut-être a-t-il voulu mettre ÈVEMBŒÏV.
26. 27aJ’r’œv aimer 75’772 70’ (absent. Les deux ma-

nuscrits 7d «affluant, au lieu de 7d ubacs.
28. ’AweOAr’fsopsy. Les mêmes damnâmes 37001429,

que j’adopterois. i
31. "Oc-or il! xpo’vov. Les mêmes :007 J” in, mieux.

Il Ibidrm. N04ml 7c flair. Les mêmes 54W (n’y 51471,
mieux. Mir répond au N suivant 70’703! J’ai.

32. un.» Je 73 En Banda»! 741.4. Les mêmes «m’y

Je 7éme 7d êta BOTFUIMV. Je préfère cette construction.

107. 1. BatavAsu’ew JE 717w 75v xwpl’w. Le manus-

crit 3011,-7âïv êmXæPr’uv. Le manuscrit 2954, 75v
xwpl’wv 78’7wr.

4. Maltais; J” tige’patr. Les mêmes N iiflépdf.

5. ’Egopw’a-eqiev. Les mêmes êfoppm’cupcev , faute.

9. Kawa? du". Le manuscrit 3’011 , xuatvs’qr.

in. finir [LOIWDV 75v www. Les mêmes anuiv 751
«Un» [drain

15. ’AM’ Jortps’xmatr. Le manuscrit 2954 , cintrai

tiareps’x. -18.322.2ny 7s. Les deux manuscrits 3).qu N.
19. Méxpr (du N. Les mêmes gE’XPryêy 3v.

25. Kan) spatyfu’m. Ces mots ne sont point dans le
manuscrit 2954.

a7. Katl 76;: mm) intestine. Les deux manuscrits
un) 9117 p qui) m’ar’ 450157 circuit-ra. Resrituez ces deux

m0ts rif Æu’la’îv, qui ne sont point dans les éditions.

et écrivez linnéen , attiquement.
108. 1. 0709 7.29 tin-ri fio’J’x nul rapinions , 8re. Les

deux manuscrits mettent tous ces mots au plurier.

Tome Il. g



                                                                     

cuir Remaaoues- eau-muas
a?» 70:”: J73 7307.0" tu) reparlera» 1.4l Juives! a)
191’va un) i’aw in Jè puffins , attiquement pour a..-

virus, ce que j’adopte. Cepetxlant il faut observer
que mm» n’est que de l’atticisme du second âge.
Thucydide, Sophocle , Euripide, disent toujours mon
m’y" , tint", au lieu de Ëflfiuv, sipo-0:, pour zipper, &c.

Voyer Pierson sur Maris, page :89 ; Valckenae’r sur
les Phénicienne: , page 22 ; Hemsterhuis sur Lucia: ,
tome r , page 9;. Aristophane emploie toujours (affilia.
V Page 108, ligne 4. tl-le’fâts’v’lsls N 7:1? 01’515. Les deux

manuscrits 0’011»? , atticisme. Thomas Magister o’qwi ,
dflmây , en.» M iwvru’v.

6. ’Eyryvo’mîm. Les mêmes iylro’pæâœ , moins

bien.
9. agami. Les mêmes s’aimer.

. sa. ’Arip Je miens. Les mêmes bip 7s , mal.
14. ’Hâsïau «immiscer. Le manrtScrit 3954, rififis

méso-gy. Je lirois rifla. mira-u. h
19. Km) Bai aimance airains. Les deux manuscrits

ajoutent 013,01: , mon perçant: ,- de spin , crier, pousser

(qui: aigus. Je ne fais aucune difiiculté d’enrichir
le texte de ce mot, qui fait ici un très-bon sens.

31.320.019 J’s’. Le manuscrit 3011 , 7077 Je.

109. 10. ’st ri [du "in; si» 757 Marina «Tous.
yoprpoye’mu. Je lis avec les deux manuscrits arpent-
yopeuoju’vn.

17. "071 (41mm: ne) rainoit 05711170901. Les deux
manuscrits Æwox’let’yol , mieux sans doute. ’A7tx70’yu

est sûrement une faute d’impression ; cependant j’ai-
mcmis mieux lire 6’71 145’541!!! mal 340’781 fibrillaire ,

pour éviter l’optatif qui me paroit ici un solécisme.
Remarquez que (d’auto: Æ7u’10’yor se prononcent par

les Grecs modernes de même que [45,10]?! et «371517011.
Le barbarisme si7sx10’vor, prouve qu’il y avoit dans



                                                                     

sua LE 11er un LUCIEN. cxv
le: anciens manuscrits Mm" , et avant- cet indicatif ,
il n’a pu y avoir que l’indicatif prima. r

Page :09 , ligne 18. do Pdcc’myàvr Jançau’vno.
Les mêmes Ëym J PœÆd’uwàur , et supprima: d’âne

cpnlnn.
nô. 53A!" un) 1mm «ovin-ml. Les mêmes in

vau-457e rodant. Padopterois «renfla: , Sans sup-

primer uL .
6. T? yéyu 3mm. Les mêmes fieu. -
I4. Uporm’xànpev. Les mêmes arpoa-rîxànwr, moins

bien.
17. 177w N. Les mêmes du» N , mieux.
21. T5: (air maurpwyponlms. Le manuScrit 2.954;

717; (du Çmæpœypw. Ce n’est qu’une glose.

na. M13 mm. Les deux manuscrits (aï «M’ay ,

mieux. ’ .tu. 9. Bnpu’m N’es. Lisez Bnpu’Mx , comme le ma-

nuscrit 301 r.
r4. BéGor «N , Je: vaîv fuguât. Le même M90: N

«mixeriez Jay. 3m. Resfituez «infime qui manque
aux éditions.

16. ’E’ymw’puroz. Le manuscrit 2954, ixwo’mrol,

moins bien;
21. Mopçrîr N aux) fléau (dm êyçw’vma Les deux

manuscrits lisent beaucoup mieux [topçfiv à? mû Héra
m’y»? 3x80": me) s’wm’wn.

au. "014w: 31v Erin. Je fit encore comme nos ma-
nuscrits 5154:»: d’avenir: , cependant il: ont de la tomÏJi

une.
26. E5 75v. (a) 54mn. Le manuscrit 3011 retrancfie

(a)? , mal-à-propos. dtu. 3. ’Eqa’ Ë: «fr finales 3mn. Le même 3A3".
4; Je? rîps’pac. Le même 3’49 ûyêpac.

5.’AMoà "Muni 79 Avnuvye’sz Les deux manuscrits

p a.



                                                                     

cxvj REMARQUES CRITIQUES
retranchent aimé. Le manuscrit 2954 lit xaâaimp N
7d A. L’autre naàdwsp que) 78 A.

Page 1H. , ligne 7. Tonî’lor Çâf. Les mêmes 70Mo;

moms attique.
8. K4) épair m’a. Les mêmes nipa’y, moins bien.

9. K4) si? ému; qui. Les mêmes ajoutent au,»
i Envoîç. Ce’ n’est , à mon avis, qu’une répétition vi-

cieuse des mêmes mots, qui se trouvent deux lignes ù

auparavant. I . i17. A): xapwaoopeîv. Les mêmes xœpquopsi’.
18.’Ap7rr éraflas. Les mêmes ip’lov ÉToiyoV, moins

bien.
19. ’Err’ ëxpx. Les mêmes if latpœv, moins bien.

26. ’Ev au; HAva-r’p quzus’w,» erg-Jim Le manuscrit

2954 ometvxacmtue’vçr.

29. Eïpmywiv (45W Ex. 75v civïùe’my Jorofie’ÆMv’lau. Les

manuscrits Çpæyvfi (LÊV-IÎWOÆEIBÀn’lau, moins bien.

3o. magnanime: N ne) Jmçe’pxn. Les mêmes we-
prcps’prm , qui me paroit préférable. Le manuscrit 3011;

naparoqaapïw , faute.
32. T673 74è ëâêv Nanar. Le même 3’ Nana. .
Ibidem. ’AAA’ e’çl Jërîpœ «spi 73 ruptmitnav. Le

manuscrit 3011 lit ainsi 7591 J3 73 aluminer Julian
3;? [d’une Mythe.

113. ç. Ei: 76 cuym’flov. Le même à qui :0147.

7. ripera. Les manuscrits jaïna. ’
9. ’Ex. 707v anneler. Le manuscrit 301: , anneloit;

attiquement.
1 x. Kuaw’çu. Le manuscrit 2954 , macache: , mal;
1:. Mupiçoy’lau «UV. Le même nitré, moins attique.
1;. ’A7roà).1,&’ v7aw. Les deux manuscrits ÜTOÙNBO’V’ÎNP ,

pressant doucement. Ce que je préfère. i
Ibidun. "Tua-r A6773? , 610’751.) ÆPo’a’ov. Le manuscrit

:954, tian aie-mp- Aemôy bien, mal.



                                                                     

SURrLE TEXTE ne Lumen. cxvii
Page 113 , ligne 14. Toi tCampa au. Le manuscrit

3011 , rai 71? 0min. Restituez l’article. ;
1;. KaLi 05073; clé. Le même ne) aunât ya’p.

26. T671 N. Les deux manuserits 10”15 71h, mal.
114. 4. ’Ex 711’7th êmrs’per. Les mêmes éxec’îe’puv.

17. Sœupaé’lnv. Le manuScrit 2954, wapé’ln. On dit

l’un et l’autre à l’accusatif. Le premier esr plus attique.

2:. Kati 5Mo: mutai. Le manuscrit 3011 , ne) 1Mo:
cranta) un) mutai. Ce qu’on peut recevoir dans le texte.

23.Taè orante a” 5v. Le même rai «and 7h, moins
bien.

11;. 1. Km) [ni si»). Le manuscrit 3011 , i321." ;
solécisme produit par la ressemblance de la pronon-
ciation.

13. «fics 75’qu A4194. Les deux manuscrits Je:
71714411 [du [ladin , o’pxsïa’àuu N oroMaiuç liard peins. .

Je m’en tiens à la leçon ordinaire. Il n’y a point d’op-

position entre ces deux membres de phrases pour les
diviser par (du et par N. Seulement romain: me
paroit mieux placé que dans les éditions.

17. ’Aps’rn: ipàrov Ao’qu. Le manuscrit 3011 omet

0118107 , et ce mot pomroit bien n’être qu’une expli-,

cation de Scholiaste. L19. ley 78 ré7ep7ov êuu’îôv iMsBopr’a’y. Les mêmes

îMsBapr’a’n.

116. g. ’E» m’en: 717: 391?. Le manuscrit 3011 , in
717: péans 7:7: Hà".

145’111 (au! anticipais. Le même sur», faute due à la

prononciation.
I 18. ruminé; tin orins: nervai. Le manuscrit 2954;
min narval. C’est la vraie leçon que j’adopte.

18 et 19. ’AM.’ sur) 757° (MÉNÇd. arAat’lawmai’lata-or.’

Les deux manuscrits au): sic-i WEFl 7xî7o , bien , quoiqu’il

la rigueur on puisse le sous-entendre.



                                                                     

Ramuqvas CRITIQUES
Page 117, ligne 1. AnMAu’Suntr. Les même: 1’163

MAulâea’ew , attiquement.

4. Kan) :8" si". Lisez ml 1730 si! si".
1. ’O «N aimais aîyvosîv :ÇM’XJV. Je préfère la leçon

des deux manuscrits EN ma: (n’y éymîv zozo-nu à:

si [du xiov a. r. A. Voila certainement la main de

Lucien. 18. Eînu- (n’y au ËMys. Les mêmes EÎrau (a? 701

70 in
9. flapi 7e qui? mutileras. Les mêmes man’s-m.
14. Eh) WdeQLE’Wl. Les mêmes de» 5’31!qu

m.
Fi 18. ’Iuvô’s Æftne’xpna. Les mêmes incubera , que

j’aime mieux.

118. 1. Kæl Sion? 6’: :770: foreman. Les mêmes ne)
9’: biner , mieux. Le manuscrit 301 1 , d’oreÀàîîP , faute.

9. "panai! 7è? air ’n t’a-11931161017 son. iA; n’es:

point dans les manuscrits; et en effet, il ne fait aucun
sens. Lisez nponnir 7è,» Ëu ’11 in. , anciens rama,
ou plutôt retranchez cit.

11. loi-expirera. Les mêmes imagina-ra , mal.
Raideur; K4) peins-cc uni Tri? Nm. Lisez (and. aria

1*. avec nos manuscrits. i
13. Mouron-"dm. Les mûmes inenmyju’yn , qui

me paroit préférable. On dit intriguait, ou iæzçs’pm
ypaquiy zanni 7ms , intenter un: accusation. ’Aorocps’pm

seroit un contre-sens. .
1e. Eumopïms. Les même: murmurâmes, que

j’adopterois.

16. Kami N n’r in); zpo’vu: n’jur. Le dernier
mot n’est point dans nos manuscrits , et il faut le te.
trancher.

119. 3. Eugroitnsu’eoàau. Le manuscrit 2954 , 011.14g

«emmenant: , moins bien. i
.d- .



                                                                     

sua La taxas ne 1.110an. cxix
Page 119 , ligne 3. ’Au’lo’r engage" puni. Lisez

comme le même manuscrit puni 1511781: dragage". Lucien

n’a pu terminer une phrase par un monosyllabe

aussi dur. . .14. néant 1.4.39 Munis Kif»: 0’ d’tp’. ’Hpqu’s. Les

deux manuscrits miam: , bien. UniNy est sûrement une
faute d’impression. Ensuite K17 pas , nom aussi corrompu

que celui de Kipor.
.120. 2. u’ Tian-au 53m. Le manuscrit 3011 , Zizi...

ri 705741, moins élégant.

3. a”; in (461.0111441 7:: frimes. Les deux manuscrits
3st: t’w’x. , beaucoup mieux.

7. ’Ex. 7759671 «un... Les mêmes acromion.
9. 01’ s’y 75 xwpiç» 751 «191851. Le manuscrit 3011;

à 75 xaipqo , mal.
121. 9. ripolinai 74’,» 75v rougirai. Le manuscrit

:934, orpaow’flœv a: yèp 7. or. Le manuscrit 3011 ,
WPOG’IDIV’MW Trflaipaw yeip 7. or. , mal. i

10. ’Ecp’ air. Les mêmes t’y aïs, mal.

12.. K4) (45’712: replâtra-os. Le manuscrit 3011 , ne)

Mans.
i un. 1. Euwfln’flu in Le manuscrit :954, un»,
Reims J” En

2.31161; informai». Les deux manuscrits suppri-ï
ment :03". Le manuscrit 3011 lit dartrs’Wr.

. 11. tifs-15714 a: rimaient. Le manuscrit 3011 , ris-:5170
7è s’anime , que je recevrois.

1a. mais-m. Lee deux manuscrits mémo.
.16. Nss’fitpu. vaticane «pineau. Le manuscrit 301 1 ,*

wpœyuœ’lsia. , faute.

17. Kivvpor. Les deux manuscrits son... Par-tout
je suivrois cette leçon.

18."sz relui in?» m6101. Le manuscrit 3011 , 39.1



                                                                     

exit REMARQUES cru-novas
in) amuïr xpo’vov. Il est plus élégant de sous-entendre

la préposition.
Page 122 , ligne 20. ’Emuatwiî: azyowrziiflc. Les deux

manuscrits lisent, comme le scholiaste , 37116:. Quelle
que soit la réflexion du scholiaste , je conserverois la
leçon actuelle.

23. K4) J15 67’ Ëpw’lor. Les deux manuscrits ne)
’ mais tiar’ 3p. Je recevrois Morfle.

a4. ’EÆuAcu’o’aL’lo i Kivupor immine: Tiiv EM’vnr. Toutes

les éditions avant celle de Reitz portent étamions ,’
que J. Jensius a changé en cipvrctla’eu, que la consrrucq

tion semble demander. Cependant la leçon des éditions
étoit la seule vraie; mais il manquoit un mor à la
phrase. Nous le retrouvons dans le manuscrit 3011,
qui lit Êfluksvlo’oflo 0’ KiyupaLs immine mir ’EAs’vm’ spu-

yrîv. Ce qu’on ne peut s’empêcher d’adapter.

, 123.. 3. ’Ec mir Topo’smtv. Les manuscrits 1’: ni!

T1195.

h Ibidem. Upoa’flNicpeflLV. Le manuscrit 3011 , rum-
Nicpta’aw , glose.

8. Kan) à") Mg. Le même ne) 3751M VUE, mieux;
9. v’ wapiti. Les deux manuscrits a? waptignr.
10. storpnm’vor. Le manuscrit 2.954 , ramageroi- ,i

que je préfère. Le manuscrit 3011, 11174115114570: ,

glose. i15. Bon’v 71 in. Les deux manuscrits flair 7s ficpiu ,*
glose. La même locution repartoit à la page 139,1igne 14’,
un) 79’ m’y, Bohr fuirai.

16.3751 orpâr 74è fleuriÀEld. 7E PatJ’uuaiyOuos. Les mêmes

n37 and; 731 Bœdlks’æ 78v PcLJ’cL’yœvàw , glose.

17. "11).qu ai noirci. Le manuscrit 2.934 , aïno!
si on.

18. mortifia 76v voir mon) dm’xwaw. Les deux mas.
nuscrits 8’ «qui 0375391141

Page



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cxxj
Page 123, ligue 24. ’Ap’h à: 731 74241715.?» aineatyo’v.

e manuscrit 29;4 , 7.1.1711» rinceur? 70’791; et le
manuscrit 3011 , 3mm. 7*? 1515411? 70’701. Ce que je
rejette comme une glose.

124. 3. Kan) ê1txaM’7r’lero. Le manuscrit 3011 , ne)
iyçsnuw’or’Is-ra , mieux.

4. Ki1upo1. Les deux manuscrits Kivvpaw.
6. ’Aors’orsydev. Le manuscrit 29;4 , 372144.51.

9. ’E4n0i7œ17a. Les deux manu5crits êdntpio’at’la.

10. ’Emrrmrrw. Le manuscrit 3011 , 1474751421211.
Il. ’Earmeimv’ïar. Le manuscrit 29;4 , aimyeimy’latr.

Ibia’ern.’E13œ En ëyai simoun. Les deux manuscrits ,

31341774, mieux. ’Evîrat se dit des lieux , et 1’13au77ot

du temps. Le manuscrit 3011 lit minium. Je préfère
e’ora711w’un1, à cause de s’J’ac’xpvov dont il esr suivi.

Quoiqu’Helladucs , dans sa chrestomathie , blâme l’emploi

’ du verbe 707Weéa) appliqué à un homme; nous avons

défia dit que cette règle nous paraissoit fausse. Voycï

notre remarque , tome 1V, page 364.
12. Oise imiter. Lisez 311911.01 , comme nos ma-

nuscrits.
1;. 101357311 91-11111 mais aimais. Les deux manus:

*crits ais citrin): , atticisme.
16. Udsz’einga’œv. Les mêmes EnsJ’eiwow.

24. ’Ecpœivoflo A? 75’175. Le manuscrit 29;4,s’cpai1570

31’ 75’175 , il en paraissoit. Tournure attique.

2;. K1) in.» 31711. Le manuscrit 3011 , «in.» J3
En», et supprime ne).

12;. 1. Nef aéu71i1. Le manuscrit 29;4 , [and
7aw’7n1.

4. T3 ticp’ 61451. Les manuSCrits et les éditions avant

celle de Reitz portent "7.51 Dusoul a corrigé 61.151,
et Reitz a adopté cette correCtion; mais elle n’est pas
nécessaire. L’isle des bienheureux étoit supposée dans

Tome Il. î



                                                                     

cxxij REMARQUES CRITIQUES
l’ancien Continent; Lucien a donc pu dire 7171121? a...»
11470113115111: Je rétablirois l’ancienne leçon.

Page 12; , ligne 7. Xpo’wp enflé tigrais si; 71i1 érs’pacr

5,721,101 , Le manuscrit 3011 , si; 7151 filairepuv , bien.
Ce qui prouve qu’il ne falloir pas changer ci-dessus
U’ÇJ’ "(fuît

1o.”stEs’ par 7ati7nv mutions 51 707; 1457km: 111-
Ju’varr 741171 npao’su’xeoîàm. Je suis choqué , je l’ voue ,

de cette répétition. Tau’7111-70Lti7n, et je lis comme
les manuscrits , rififi par, 741171 KEÀEUIO’dé 51 7. 11.. x.
Wpoa’etixMÙa’J.

1;. T4701 3&9 1491111115101, s’initie; Ëxew. Les deux

manuSCrits 717w 318p d’1 (12111». Je reçois cet 421, qui

se rapporte à 31911. L’infiuitif se construit très-bien
avec cette particule, dans ce sens je pourrois avoir l’es-
Finance.

19. T17 êms’dp J” 53.351. Les mêmes 717 à” êoruirp.

Le JE est mieux placé dans les manuscrits. Le 3011.
lit 011100-513131 mais O’finpay , moins bien.

2;. 4111111 2’: «47.11.. 7471.1. Les manuscrits 2’111 1’:

vrombira , moins bien.
26. Maine: à” c’xtivnv 71i1 fiuépw. Les mêmes [451’745

«N 113111111 7. ri. , ce qu’il faut recevoir.

126. Eis 97117km Le manuscrit 29;4, 0’: 97. g
attiquement. t

6. "11’ si X47ŒXÜEIIMILÉV. Le manuscrit 3011 , à” 5&1

xaîaxàeinusv , solécisme ; s’aiv demande le subjonCtif.

Suivant cette regle d’Hérodien Philétaire , page 433,
du Mæris de Pierson , 7.5 d’à s’aîy, 70 doro7atx7ma’1

110’101. ’
7. Minis): mais ramifiai. Les manuscrits 71110.45" ;

mal. "114 gouverne très-bien l’optatif.
Ibidcm."A-rs urf 1,401111 champion TÀEÎov’iaï. Les mêmes

1114701724 017w: , moins bien.



                                                                     

a SUR LE TEXTE on Lumen. cxxîîjl
Page 126, ligne 9. HapeAnAu’Scmty. Le manuscrit

3011 , npchA. , mal.
Ibidem. ’OJ’gzi 75 d’ami. Les deux manuscrits 0’014); ,

attiquement. .11. Kari miam J’ai trompai. Les mêmes la) vinons si
WarnpoÏs, un) aicpo’pn’lx, 5775p évêpairræv. Ces génitifs

peuvent dépendre de dopai ; mais comme miam a aussi
la signification de odeur, il n’est pas nécessaire de

changer la leçon actuelle. l .
1;. K7.) (e21 701 me) pues-i701 «loba: simien. Les

deux manuscrits 61411451 Jê un) 54454701 40’001 me) oi-

ptarpiy. L’une et l’autre leçon me paroit égaiement bonne.

19. flâneur me) mixant. Le manuscrit 3011 , ne-
7pacîr mixte-1. Je ne changerois rien , 7’134in11 est un

mot Connu et employé par les Attiques pour signifier
un lieu hérissé de précipices. Lucien dans le Toxaris,
page 33-5, ligne 9, se sert de ce mor aima: [AÉXPI 7E
7peL’xawar , jusques au précipice ; ce que le latin traduit

assez commodément risque ad Traclwnem. Moi-même
j’en ai fait un fleuve en traduisant jusqu’aux 60sz du
Traclion ; mais j’ai eu tort , et.je me redresse.

20. Aiprav Jê est 55:11:. Je lis comme les deux
manuscrits Æëvâpav A” Hà, iâè Ü’J’wp.

21. ’Ayepcru’oaw’ler. Les mômes dçepm’oaflsr, mal.

22. 119071451. Je lirois «podalflev, comme le ma-

nuscrit , ou orpogiarptsv. -24. HoÀNiY dflapçl’u 717: Xw’ptz: J10A30’17er- Trains:

à? En) 761 sipx’lnr. Quoi de plus ridicule que cette
leçon , ou le même mot esr répété deux fois 9121.24 me,

«030’173. Lisez comme nos manuscrits , 01on duop-
(piot? 717; xaiptes, 5901715, au génitif absolu, au lieu de
J’ItAàc’V’Ics. .

Ligne dernière. ’O J’aime: N. Le manuscrit 3011 ,

0’ Je d’év’îspos. .-
Eq z



                                                                     

cxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page :27, ligne a. K4) Évre’patfrof. Les manuscrits

amener, glose. Peut-être faut-il lire darépomar.
3. "fla-oral: aimait. Les manuscrits Sahara, atti-

cismc.
7. 275m 31è oraiv’le. Les mêmes ajoutent gy, que

l’on peut recevoir.

n. Bannir :9 mana. Les mêmes crantai; Je tu.)
231.574; , plus élégant. i

12. Tây Kivupov. Les mêmes Kt’vupav , mieux.

1;. Karl 7:3; «Watt, s’ç’ air. Les mêmes ëcp’ «7;;

mieux. Il est vrai qu’on peut le rapporter à Bis: qui
précède et qui est du masculin.

13. a? pila ËÊUVÉHm’. Les mêmes Hà 7:29 , mieux;

plus négatif.
2.4. ’Aa’ârawcéusvor 73v Naw’chov civrëmytlz. Lisez

àvrs’wMuo’u , comme nos manuscrits.

27. ’Emwxe Jè ml éu’hi. Les mêmes 27x: N 3

moins bien.
128. 1. Inca-th" n’IuTy. Les mêmes Wpoflolflüy 2511.5!

au génitif absolu, beaucoup mieux.
6. HapeAZào’v’le; Av ê: 713v vrillant. Les mêmes 3’: 7131

’wëMv, clest la vraie leçon.

9. En) ynâ’ 1Mo. Le manuscrit 3011 , 3m) N 50133
1Mo.

16. Dom] 7: 72.27905. Le manuscrit 2.954, «on; n
en. , mal.

19.77? aimât! unipare; Les deux manuscrits i
n’ar’ azU7a77.«Cct article , que les manuscrits ajoutent,

n’est nullement nécessaire.

20. flapi 7m"; minus. Les mêmes 749:3 7è: 711M; 5
faute.

21. Mineur. Le manuscrit 2954 , Nn’ysp’lor, mal. *

23. Ter xpotatfy. Les deux manuscrits un mourir,
plus usité La: les attiques.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cxxv
Page 129, ligne 1. il! Je tequila flammé". Les

mêmes t5 35’ à); xspiyu a. Je reçois in qui fait ici fort

bien.
5. Ai (têt! nepœ’rwau ni îÈ-Ëàecpdiv’lmu. Nos deux

manuscrits lisent il fait: melliflu", fi Jê, naïf fit: 7rd.-
leÀeopeV. Jladopte entièrement cette leçon. Quoique
les Grecs se servent quelquefois du plurier pour ne
désigner qulune seule porte, la clarté exige ici le
singulier. L’auteur annonce deux portes, et pour spé-

cifier chacune , il ne peut se servir que du singulier.
6. Eiazëv’lwv .lv ê: sur ora’MV. Les manuscrits sic-10’771 ,

que je crois préférable.

8. Eéflun 7&9 35:57 Tow’7nv. Le manuscrit 301x;
05’386? aè 358v, moins bien , ce me semble. i

9. ’Exst’m N. Le manuscrit 2954, s’xeïya , mal.

1;. Hnyfi Êçr. Les deux manuscrits ornyn’ 7:: s’çl ,*

. bien.
2.2. ’AM’ ci fait: galapiat TE grau! mû une) nul râlais.

Nos deux manuscrits ont une leçon plus riche , at’M’
oÏ pâti (nouai ’re lia-av , un) gemmai , mal une), mal
fleurir, et ensuite ai Je rnAnpol, [llxpol me) Ëyopqaor.
Rien n’empêche, ce me semble, d’adopter la leçon
de ces manuscrits.

130. 4. Oî Jê à; Bals. Les mêmes oÎ Je un) 5’: 3.

Le nul fait ici un très-bon effet , et signifie et même,
aux Dieux. Je l’adopte. ’

Ibidem. AIEC’KEUMME’VOI. Les mêmes nexeo’lanys’yat,

glose. ru. Hepawnsuainmer. Le manuscrit 3011 , net-rew-,

1511M. -16. Kœàeu’âoy’ltr , s’uwxu’ltmt. Les mêmes M3511-

Æomr un) s’uwx., très-bien.

18. ’Eypa’gevoz. Les deux manuscrits chenapan: ,
mieux , à mon gré.
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cxxvi REMARQUES CRITIQUES
Page 130 , ligne ac. ’Amflau’ropter. Le manuscrit

301 r , êmflau’vapev.

2;. Kdl m’ait: dard Asuxoi’xe’ds J-Idcæâe’v’id. Les deux

manuscrit retranchent un? , et portent Jluaoàiimr, on
pourroit recevoir cette leç0n , mais la forme actuelle
me paroit plus attique.

13x. a. ’Asrox’ie’tyns «V «imines. Les mêmes N

d’alpha.

no. "07m: gens-mimer. Les mêmes Eswa’Bô’pey.

14. Rai JarrJlr’gu’lo. Lisez s’arsAs’Ez’Io, comme nos

deux manuscrits, dès qu’elle eut prix 1.1 1eme, et qu’elle
tu: commencé à la lire. (Î-Tîdiiœ7o ne fait aucun sens.

16. Napalm: tipi; 5’72 inlay. Les mêmes ë7ri fieriez ,

ad mantra hospitalid.
18. tOsroÎaL si» ’niv 3’411! and si momon. Les mêmes

67074:; 7e sin mir 54W. Je reçois Ire ; ensuite si rwcppaiy,

moins bien.
ç 20. ’Awsnpmilasàa. Lisez «inexprimée , comme nos

manuscrits.
132.. Il Tri: amourâmes. Je lis deaLWÀEoly’latf ;

comme le vouloit Dusoul dom la correction est con-
firmée par le manuscrit 3011.
I Ibidem. UMÎœ Av être": (42’715’4. Les deux manuscrits

ni 77.074 â’ i900: adynamle recevrois l’article me
qui n’est point dans les éditions.
I 2. Tri [4:7on vrnxs’wv ES. Les deux manuscrits Égtixofla,

de soixante coudées. C’esr la vraie leçon.
Ibi.lrm.’E7re:Ær2v 7&9 informaient. Les mêmes Enpuân.

4. ilçoi’s (à? Ira: xpawevot. Le manuscrit 3011 , irai":

(La Xpwp. Je lirois p.53! aVec le manuscrit, au lieu de
(Lèvre: , qui est un correctif dont on n’a nul besoin ici.

9. ’Ayrl Aiâwv. Ces m0ts ne sont point dans les deux

manuscrits. et pourroient bien être une addition de
Scholiaste.
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Page 13:, ligne 14. 32th wifi xqîxsïvot. Les mêmes

dans) yaip étreint. ç
19. K4) un" Mary grammairien Les mêmes ripari-

o’oyîss. Le futur est ici préférable.

133. 3. Ms’ysâor émies ll[l.l70’(AK. Les deux manus-

crits (45353:5 Js’ émies. Le manuscrit 3011 , 5541791413; ,

mal.

r a I ’3’ - G’7. a: amorcer muer. Le manuScrtt 3011 , muer si:

s’aimer. I9. aima 75v hâlas: o’ rimer. Les deux manuscrits
Êà’éâum , que je préfère.

Ibidem. Karl nia-d rivas Émail: min. Les mêmes îpn’ltü

"in , moins bien , ce me semble.
18. fixé-n êvrs’yewaw. Le manuscrit 3011 ,lÎWÉMEVnr.

134. l. 214.?in ms ëEIiKoV’Ld iiv du? 76 7rept’pté’rpov.

Les deux manuscrits confiant! tir in; signifia. 70’ 7re-
pt’nsrpar. Construction moins bonne.

3. ’Ews’mm. Le manuscrit 2.954, mécrue. Le ma-

nuscrit 3011 , 27mn , moins bien.
6. "fixera 75v. Le manuscrit 2954, à” 9’13
7. ’EmBa’y’lsr J? n’irais. Les deux manuscrits gazéifier.

.10. ’Ex J’s’lepuv rugwtcpopnlu’vnv. Les mêmes 5’14 Jér-

Ëpwv psycho)! nuança. Je recevrois (4679!:va qui
manque aux éditions. Mais peut-on laisser subsister
Euwrecpopnye’ynr. Je ne crois pas que euyoope’æ ou
augçépo puisse jamais signifier cansmlire, comme l’a

pensé Gesner, qui traduit commuta! ex arborilms. Pour
moi je lirois ruparerrnwœ’vnv. Titi-puy: est le terme
qu’on emploie pour désigner la construction et l’as-
semblage des pièces d’un vaisseau , et c’est a un vaisseau

que ce nid est compare.
16. ’Evrel N andains: indexoit". Les mêmes cirre!-

Xonev, moins attique.
18. Mé’yœMc me) fiuuyéfld. mareyeurs. Les mêmes
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Sampan-ai, moins attique. Mærîs, uniciste, page :87;
enquérant , cir’lma’îv. Gaulxuçdv , ÉAMrmaîs. Pierson

observe sur ce passage de Mæris, que Sauges-tir se
trouve , pour ainsi dire , plus fréquemment que
humidifier ; mais il ne faut l’attribuer qu’aux copistes
qui ont souvent changé à leur gré les termes attiques,

pour leur donner une forme nouvelle. Au lieu de
êarsa-rinauve. Les manuscrits lisent s’w’ea’e’pœve, d’où on

peut lire âme-émue, que j’adopterois.

Page 134 , ligne ac. Karl à xufisprti’în; Evaàacpos.

Les mêmes au) o’ qu. d 2x08. La réduplication de
l’article est élégante.

9.1. Karl 70’ mineur Un aœpœJ’oEo’rot’lov. Les mêmes

ahi pour tu» , mal.
22. ’EEsÆAés-nw. Le manuscrit 2954, s’isflm’ça, mal.

Le manuscrit 30Il , s’BMis-na’t.

Ibia’cm. Kal mais: évêques. Le manuscrit 2954 ;
bivs’cpus, moins bien. Le scholiaste prétend que Lucien

se moque ici du miracle de la verge d’Aaron.
Ibidrm. KaLl ë7r’ cinq». Les deux manuscrits un) En)

in; 31:pr , bien.
2.4. Karl empan) bruyant; ,11?!» ars’wflpol. Les mêmes

and recevrai [LEIÀÆWÆ tiare» réarmas. Si l’on n’adopte

point ce singulier, il faut du moins lire [émurent , au

lieu de yéyauxeu. r135. 1. Kœl fiuxo’yeâæ 707; 3507; iwo7pr’4au 10’ ai).-

Adna’îov. Les deux manuSCrits 7’on 3507:, d’ici 70’ aima;

x0707, et suppriment «imbriqua
3. 5m» TEWautod’lluf. Le manuscrit 2954, boucau-t’as;

5. ’ApiÇozr J’évâpolç. Le même oip’p’t’gozr, mieux.

6. Karatcpu’leuo’geyov. Les deux manuscrits XÆTeLfl’H

QU’Irum’vov, mieux.

8. Hammams: 3’ 5v. Les mêmes 751 , moins
bien.

Page
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Page 13; , ligne 13. ’Aysmto’orsv. Le manuscrit 3011 ,

demanderai! , que je préférerois.
Ibidem. Té êwéxewœ. Je lirois attiquement reimneïm.

18. nanti wifi in. Les deux manuscrits moulu Je.
19. ’lîr mir ên’paw àdxnflar. Les mêmes 5’: cmir (il.

marlou! m’y érëpaw.

20. ’EnJ’rîa-œy’le: 7489 d’unir "a... www... Les mêmes

1&va ysyiva.
a4. TE d’yê’fll «(aguerrir-ros. Les mêmes wpoeæàëyîas ,

moins bien.
25. une; tu. Les mêmes au. N.
136. L’E’ms anime. Les mêmes s’arewiixàe.

3. ToÎo’w. Le manuscrit 2954 , 707; , mal. A
4. Atsma’rîe; à” 514w: m’y Janv. Les deux manuscrits

Ætuéysyot J’s’ dans.

5. de; 70’ Û’J’wp. Les mêmes 2’; To’ J’Æwp.

16. HEPIBÀEII’OV’ÏEF A? murai Jsëtsè, 5,051451; m’effo-

asr. Je lis comme le manuscrit 2954, aspifiréwofles
d’3, 037:3;st murai hâler , a? arriva wo’fifiwâer.

24. Tx’y’rstiàsv. Les mémés êr’rstïûev , moins bien.

Lisez dans la scholie qui est au bas de cette page
haricot, au lieu de J’ruÆaw.

137. a. nPoa’rflEllLEi’. Lisez comme nos manuscrits.
«patienter.

s 3.Kru’7m au) en]: MxiOIJLEVol, si 7035i! J’wnàst’nysv.

Les mêmes ne) «m’a maligne: , mieux. Cette phrasa

n’a point besoin de correCtif ni de rescriction, et ce
n’est que dans ces deux sens que l’on peut employer
nuira: nui. Ensuite les manuscrits portent siwo’le Ju-

rnàelnpœr, moins bien. ’1;. mâtin-amer Je même: êârw’xajxsr. Les deux ma-

nuscrits Boticœn’les Je , méfies ü. Ce que je préférerois.

19. ’Aveçpéqaoiœv. Le manuscrit 2954 . cirsçps’duyev.

no. Tri; «mammouths. Les deux manuscrits mis
iiÀnplte’Wî, que j’adopte. Il me semble que WŒPŒÀuM-I

Tome Il. r x
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Béret , signifiant prendre de la main de quelqu’un; ne
peut pas s’employer pour signifier prendre quelqu’un à

la guerre , et de vive force.
Page 137 , ligne 23. Hpsafieïr , ria-mnïv’îss. Les

mêmes simplement animes , et mieux , à mon avis.
’Arr’u’réw , signifie exiger, 51711.1an avec hauteur; cc

qui ne peut convenir à des ambassadeurs de vaincus ,
qui viennent demander la liberté ou l’échange des pri-

sonniers. Mais peut-erre Lucien s’est-il servi de cette ex-
pression , cirruI’Erîeç , pour faire la satyre de quelqu’his-

torien qui l’avozt employée en pareille circonstance.
138. a. Aria psy m 6’7ta’3n. Le manuscrit 2954 , JU’a

[agir-ru faire: , mal. Le 3011 , J110 ,uèy 79:57:60.
3. Eupw’sçu’xsauv. Le manuscrit 3011 , eunuqu-

xemaul. Je lirois avrscreqsuxsauv, quoiqu’asscz souvent
les Atthues retranchent l’augmcnt du plus-que-parfait.

8. lit-azimutera. Les deux manuscrits fipoqazll’Ele,
mieux. Il tant ici le présent; le sens est , et tous les
signes qui paraissent quand [.1 terre est proche.

18. ’Hno’xsuav. Les mêmes rirto’xur, mieux.

Ibidrm. ’Ecrsev’poflo. Les mêmes êareçs’pov’lo, glose;

139. 17. flouai fiuxo’unv chili. Le manuscrit 2954;

dual; , mal.
ao. Kæl a»; enracineras. Le même mal «l’annuai-

(Asras , mal.
140. 1. ËvixÀaLIAEJVa! Te Æu’hiy. Le manuscrit 2954;

cu).Aalu,’ècht TauJ7ny, mal. N
31. 11177:2 [n’y rai (ASIXPI. Le même 1. (a. riflai (a;

34. Kari [45le 74157:4. Le même au) urf riflai.

Tupotvvcz’ltivoç.

Argument.

Page 141. ’Arfixàs’ Tir si: Æxpo’arour , air Ææomgyc’à’p

Le manuscrit 2955 , à: dupo’mmr. Le même, et les
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manuscrits 2954 et 3011 retranchent air, ce que j’ap-
prouve. Le futur incisât! suffit.

Page 141 , ligne 1o du Discours. ’Avà’ Âv éminça,

incuit! 1111471! fiancez: TIMwPÏœV. Le manuscrit 301 1 , tu) ix.

142. 1. ZcZy Ën. Les trois manuscrits (Jim, comme
les anciennes éditions.

7. ’IxupJ’IsPor. Le manuscrit 2955, t’yupo’y.

14. Karl Tri; 7659 MsAÉvîæv. Lisez [ASÀÀOIV’ÏGLV’ comme

nos trois manuscrits.
21. 5’ xnâéysvoc. Le manuscrit :954, 3’ çaâo’y. , mal.

143. 22. KM) Mixe: 50-1 KEÀEUIGI, moi éminciez! ë;

«pas-émoi, solécismes. L’optatif ne peut s’employer

sans préposition , ou sans la particule in Lisez au
êzs’Aeue -- ë; WPOFEITŒÜE.

144. 10. i0 Ewfipiçm Toi"; 74’140]; Le manuscrit 301 1 ,

N I75s yogas.
23.”A2Jroîe ohm Jsa’vra’7n , me) 701412253, mutisme-

[4111406 , &c. Le même mû «amusait! XÀnpova’ynpcab.

14g. 8. MaZMov Âè 1H5 (ulves. Lisez (LâÀMV Je 5’

pives, comme les manuscrits 2954 et 3011.
Io. Euy’îe-rupœwoz’îavnxhor. Le manuscrit 3011 , cuv-

7eTvpau’vnxo’7o; , faute.

25. films; [49W s’hsu’âspw. Le même méfia; 514911 à;

beaucoup mieux.
31. ’EÀajlîoÂMnV. Le même , et le 29;; , ËAoyÇo’ynv.

146. 4. Ku7ousgu’t’wv naxsîvny ’niv açugtîtl. Le manus-

crit 19;; , qumrxu’vw 2’12]va 7m! «p17 titi, mal.

147. 1. a; 742p sima 7upai’voxîa’voy. Le même Typon-

YOM’ÏDIVOI.

2. ’AAA’ e’vâeïv 71 75 Ëpyrp 77,3 5’145. Le manuscrit

301 1 , «L’AN 93’351",- et le manuscrit 2954 , 71 7:31’ me»

a , N7M 51mm.
5. Uup’ 311.5. Les mêmes omp’ tintin

7. in»; 11: êmîcêT’lEl ; (ni 71; nantis: ; (411’715 057750.57.

Il me semble que (mi n’est point interrogatif, et ne peut
r 2
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point signifier numquid P est-ce que? Je lirois (MW 11:
Em?éflst;,ac5ï 75-1153! 7:: ÆweiAeÎ- p51! 71; ys, ôte.

Page 147, ligne 19. ToMLcîv, wamv. Les deux
manuscrits 2954 et 3011 , niquât! ml xrvâv’vwv. Ce ne)

est peu nécessaire.
22. T1 N. Le manuscrit 3011 , 71’ Je.) , attiquement.
32. Aï à» imita; (37v in Qu’un. Le manuscrit 295; ,

2’937 Ju’m’lo.

148. 8. T1 95’. Le manuscrit 3011 , 71’ au) , atti-

quement. I150.7. KoAu’Çsw ai; civîpolcpayay Ætxœtaîç. Le manus-

crit 2954 , r6: dvâpocp. dgioïç.
12. i5): 5’7ch ,uêv aimât- «21:78 Ëwpaïæ. Le même ais

57:3 ,uêv 741.774. denté)"; 2717154.

151. 1. E7741 7x? ’îupaim «agaveuyslvx. Le manuSCrit

29;; ajoute ici wuyeAnAuàa’7oç; et le manuscrit 3011 ,

dysirnAuàoWos, ce qui n’es: pas fort clair. Si on lisoit
75 ciVEAnAuBo”?! me? 711W «Mien wapœxa’y’h, on auroit

peut-être la véritable leçon.

7. manigança, faute d’impression. Lisez rinceur,
9. Toi chai géo-u N miriez êgî. Le manuscrit 3011 ,

7è Jê Jtè (Léo-x, que je préfère. La particule JE est

mieux placée.

1;; , ligne dernière. K4) si s’unit? 75v «panifia. Le
manuscrit 2.954, un? si Éric? 7: 759 orpacsïmn Resti-

tuez ce 71 qui manque aux éditions. I
155. 8. ’AatpeAsi’e: ldegtpnflévnf. Le manuscrit 2954;

îlpfttyét’ils.

A7roacnpu77 61.4.5109

Argument.

F 159. s. Tilt! yn’îput’uv Hamme: unguéaux, écra-

xnfdr’is’rm. J. Jensius s’est bien apperçu que la fin de

cette phrase étoit dfifecrueuse, et qu’il y avoit une
iacune. Il la remplissoit en lisant nsAeuo’pœvor, d’amu-
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35v , iwoxnpdflnœt. Le manuscrit 2954 porte ne) [ni
gamma, champ. Le manuscrit 2955 , ne) m’y» (A;
Ju’yawàau , champ. J’adopterois cette dernière leçon.

Celle du premier manuscrit ne convient point. Le
médecin ne refuse pas de guérir sa belle-mère , il dit
seulement qu’il ne le peut pas.

Page 159 , ligne 4 du Discours. T42 micmac o’pyi’Çenu.

Le manuscrit 2954 , 7061774. , moins bien.
16e. 19. ’Ewi écrièrent». Les manuscrits 2954 et 3011 ,’

lier) suiv 851535111. Restituez l’article.

162. 6. Kan) wpoûujuie Aiwapsî. Le manuscrit 2.954;
ne) 71103111419; rom? , glose.

Ligne dernière. lignine: guets-av. Le même êEE’TdIO’df

aimance. Les manuscrits 2955 et 3011 , 3mm, que je
préfère.

163. a. tT’7raivr’laiuw Trial New. Le manuscrit 3011;

mir Johnny, faute.
8. maris-470 70è? (46m 742 méfia. Le même riais-Mo

7d:P Kua’yav ri «d’un, mal.

1 2. ’Evrïïyoy mir item. J’ai proposé damnes remarques

de lire 11’7f dam de 371’115] 5 donner de: gage: , promettre.

Mais je crois à présent qu’il faut lire s’aniyl’iMoV.

J’annonçai , je promit , dont 3757W est l’abrégé mal

lu par les copistes.
14. Mil me) JmBoNiv. Le manuscrit 3011 ,eîwofioNiv ;

faute.
19. ’Emivet ahi ne) ri [ana-puiez. Le même au.) ri [me

7puïœ Jè émirat.

164. to. l’Iapeqau’Aagu. Le manuscrit 29;; , Hapa-
çuAiEœTo.

Ligne dernière. T4253 épair. Le même Tenu?) Jpôv,
attiquement.

165. 1. (SK’lElFM. Le même , et le 2954, ën7sipoy:

6. 1,75210 grip. Les manuscrits 3011 et 2954, une:
7:89 , mieux.
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Page 16; , ligne 9. Kati cracpaernn’uy Saisonnier ais-4

Xa’lusvav. Le manuscrit 3011 , Évâex. , que j’adopterois.

u. (HT’ÏKZîÎeU. Le manuscrit 2913 , rifliîeacu.

166. 11. Mire 7’56; inuit, faire ÆIaLÆoNiy. Deux
manuscrits 2954 et 3011 , mirs ne. ÆlœfloNiy. Resti-
tuez ce 7,08: qui manque aux éditions. .

Ligne dernière. flapi 78 tous s’invite. Lisez aminci
71? du. E5.

167. 9. mais 78 êrri Mm? louât. Le manuscrit 2954,
"pals Tri - Joxêt’îœ.

1831? plèl’ 955p. Le manuscrit 19; ç , 11770 (A. 7. , faute.

2.1. T29; aimâtes. Le même 719: tigra tiffes, faute.
168. 3. ’Avsxu’hsts. Le même d’VêlxcLÀEî.

7. ’Am’; 95’311 ml Âmes-tine. Le même , et le manus- .

crit 2954 , UUi’eLI7EG’ÎÙau , que je préfère.

14. 17175750445. Les mêmes influençais.
15.*Hy mura; ’13 701571! Jouir. Le manuscrit 295;,"

tiv J. 7. 7. Janet" 6:1.
169. 11. uniment. Le manuscrit 2955 confirme

cette leçon.
12. à; Ë-n dwoxnpu’flsw 35m. Le même dvoanpu’iew,

moins bien.
14. "l’or’ cime" et? yEÀuup’lU’Fn’idl. Le même a”)? 4’127?

et? en: (45141,37. , mal.
170. 3. nôs- Ëqu’yoV aie daoâsïeàau. Le même 51231;

dwwûsiieàau. J’adopterois 2931;.

:3. Ei au.) giflât. Numéros. Le même si mai 141141557

1M. , mal. .
171 . 7.’A«sz’5; s’isfls’ÆAn’Io. Le même ë5575y4œ7o,glose.

11. 3’ 7&1: wapiti. Le même e’ 9&9 9’; (Amphi.

17a. 15.iT[.ceiiç Je , (Î ivâpss. Le même 6149i? ’42»,

ce chipes Incas-al , si 7m! êusp) 5’71"! , mal.
2.6. i9: ’ITŒ’VTM Jasparm’sw. Le même Jwepfêau’yew,

mieux.
173. 11. Kati 781 matîë’pat. 51444117? Jtsezimgat. Je lis



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. CXXXV
êptaw’lë avec le manuscrit 3011. La même phrase se
retrouve à la page 17; , ligne 6, niât.» mai Jtctqaumiflæ,
a3 irritas: 3.711576), 78v «472’ch 514411743.

Page 174 , ligne 4. Mû 7:29 71W 4511.1474; s’uàs’w; U’GTOÀC

dép 71;. Le même vlaroAu’faot , solécisme.

12."A7reP 61 [un 2Mo 71 remîmes. Le même 93129.

moins bien.
a1. K4) biseauta-s. Le même me) 5119759175.
175. 13. Kdl anUÆFr’Çsr Nature. Ce dernier mot n’est

pas dans le manuscrit 3011.
17. HASIDV ri crpariixe. Le même n” erpoerixov, mal.

178. 1. K41 J’ai 7e’l’ in! La»; 5ms. Le même aigle:

Ëv un; , meilleure construction.
15. lui la: ’Ioiwi’lœ au)... Le même ne) 74’ 721’701:

spam. , 930.095.
179. 6. Kati 71m crporaysr’azv. Lisez "panerai! avec

le même manuscrit et WÎOrvîlUS.

180. 2. Kari fumait; ni 7705.21; 71114:. Le manuscrit
2.954 , me? zingua-m: a; 752.91; 7:14:43:

3. Katl marqueras. Lisez «permiens avec le même
manuscrit.

Ligne dernière. Ketl impie, (En; aixsr’aw. Le même
un) sic-rapiat me) p.270; abc. Je recevrois ce mai.

181. 6. MnJ’è 7è 95 74:29:? dautisïeam J’UI’KIIAIZSVOÉ.’

Le même tu»)? 7d xaL’FIV «En Jay.

193. 30. ’Ev and". 7eîpctqmjzém. Le même et le 2954,
’iixrrc’rpoçngas’m.

31. Kecl un; pt; crsp17îâ êvrip’fiar’at. Le mot «emmi? n’est

pas dans les deux manuscrits.
185. 6. répüd’l clé. Le manuscrit 2954, 7épav7uç.

18cl. a. Tain. titi ximérkucrsy. Le même 70(ÏXœ (l’y

üwmr’l. , très-bien , et le sens l’exige ; car 0703773511751!

sans «il! , ne pourroit pas signifier on tu: Soupçonné ,
mais on a soupçonne.



                                                                     

cmvj REMARQUES CRITIQUES,&C.

r 060.111": 7,323709
Page 187, ligne 3. T31 7a17poy 757w. Le manuscflt

2954, 7117on , attique.
7.”A Je, 91 nô: mais ËWEIÇEJAH. Le manuscrit 3011

ajoute 741774 , ce qui me paroit devoir être reçu dans
le texte.

13. "on, ispot’. Le même ria-or, mal.

188. 6. uOr: in in. Le même a?» En , moins bien.
189. 13. ’AAA’ tîortixuov. Le même en"...

21. AtnAAaiyluw. Le manuscrit 2954, JmAAa’ynv.
190. 12. ’H Jopuoo’pwv s’orms’jutleis. Le manuscrit

3011 , 57154594461: , mal.
17. ’EwacÎw. Le même êmvocËv. , t
192. 4. flapi 761 wapa’vîwy. Je lis ’11de 75v 7. On

pourroit lire encore En 7511 7:19. Voyer le Dialogue 1x
de: Courtimnne: , page 30; , ligne 4.

Page 196 , ligne 9. Ei loir Ëxor. Le manuscrit 3011.

ËXGI, moins bien. l
197. 11. Tire; mû 3351!. Le même ml 71’115; 6’397.

16. r9: pipis. Le même si: mais, moins attique.
198. 16. ’ivHv 71m , Ëqpn, xoML’Çew ËÎIE’ÀM. Le même

êaéAoi; , solécisme. s
19. ripât 71;; puxflrîpdf 72 lidos. Le même «je; 79s

Fuiw’lfipdf ’T. a.

199. 4. Triv nœuoynxœw’uv. Le même neer’auyow’aLv,’

lose.
N. B. Je n’ai trouvé aucune variante «ligne de re-.

marque sur le discours suivant.

Fin des Remarque: ubique: du Tome second.



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. la china répondent à l’édition de Reiq. Amtcrdam, 174;.

T o M E I I I.
AÀe’Eatval’poç si 4eud’6pmy7rç.

Tome Il , page 208 . ligne 3. Bi: 8:81.101. Le manuscrit
3011 , 5’: flIBM’ov , attiquement.

5. ripé; 70’ dxprfle’s. Le même 795799 «51191851, mal.

7. Toawï’lor si: mica-Éva: si: cèpe-11h. Le même

1’: unira-i: 1’957. N. B. Ce manuscrit porte dans
ce "ailé l’attîCisme à" .1 par-tout ou les éditions ont sir.

Qu’il me suflise d’en avertir une fois pour toutes.
l 16. ’Ajus’Tpn’los. Le même émiâmes , inexprimable,

qui me paroit la vraie leçon , dont l’autre n’est que la

glose.
209. 11. Tlmfio’pu. Le même TrMopo’Bx.
13.’0eep pi s’y in, tu.) Étage-1. Le même s’y 17m: ne)

cirre-r. l’adopte JMS.

16. Mépn 7d ÊPnM’lÊpæ. Le même ultimement, moins

bien. Les Attiques , comme nous l’avons déja remarqué ,

emploient élégamment les comparatifs pour les super-

latifs. l -.210. 9. 8941453" 11014745: in. Le même Mme. ,
d’où il me semble que la véritable leçon est (40141178; ,

atticisme dont papa-’76: n’eSt que la glose.
. 13. ’H. euyrm’eàau. Le même et le 2954. («à gui

107mo, moins bien. MÆMov est souspentendu.
211. 1:. Bi: nommer. Le manuscrit 3011 , qui:

ipord’lmœr.

Tome Il]. a



                                                                     

ij REMAàQUEs CRITIQUES
Page au, u. Kan) 76 (ahi de) juxpdv s’arwoeî’r,

«L’AN de) ’7an parfis-ois. Le même retranche ces deux

de), et ce n’esr pas à tort; du moins ce mot me paroit
très-mal placé dans le premier membre, mîèy à)
[amodia Je lirois anèv 141x907.

16. ’Are’Jnv être’pvæue. Le même Jyziânr, moins

bien.
113. 3. Kan) mm , Jiœâoxalr. Otez la virgule.
g. T57 ÆU’IÊ arpoLËls’aw. Le même 5107;, mal.

10. 85:42:. Le même 66mn.
1;. ’Auîoç 2’) une. Le même 579:, que i’adopterois.’

17. Anneau? 753 Tuœvaî, 75 mira. Le même n’a

point ces deux derniers mors nô «(au , et je crains
bien qu’ils ne soient dus à la réflexion de quelque
Scholiaste: ce qui me porte à penser que ces mots
ne sont pas de Lucien , c’est que je ne crois pas que
d mon puisse se prendre en mauvaise part, et Lucien
n’a certainement pas voulu faire l’éloge de l’imposteur

Apollonius. i2.14. 6. ’Aqa’ Î: Tpe’cpecâau 3&1va Le même site):

5:, beaucoup mieux , à mon avis.
8. xPoVoypclcpqv. Le même xopoypaécpep. 1’qu ma

remarque sous la traduCtion , tome Il], page 7.
no. N63 JE Touraine aux) oïl-W: 7è: oim7opm’. Le

même me) anis-u: oixiî’îopncr. Bien plus, si nous en

croyons Dion Chrysostôme, qui florissoit plusieurs
années avant Lucien , la ville de Pella n’existoit déjà:

plus, et l’on ne trouvoit à sa place qu’un vasre amas
de briques brisées. Voici comme il parle de cette ville
dans son premier Discours prononcé à Tarse. "ne: wifi
si au; Jie’pxoi’lo flâner, EN nm?" «7.4.9144 ToÀÉæf

JJèv, (fixai 7:? mwü xépayoy 97m IUWSTPIWI’NI à

ce" 7Mo. Tania: , 1’ , tome Il, page u , édition de
Madame Réiske.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. il]
Page et; , ligne 6. fuma Toma; arap’ aimoit. Le

manuscrit 3011 , yivov’îau arap’ dam": Toiï’loi.

9. Apat’xoy’lo: 7nde. Le même n’a point entés.

20. T5 7a «lehm: , barbarisme. Lisez litham , comme
le manuscrit 301:.

216. in. "076p [mâchon Le même 575p 37) [LeÎÇoV’

comme plusieurs éditions. C’es: une tournure attique,
dont [même n’est que l’interprétation.

1;. Hpcî’laz (n’y. Le même Wpâ’lov (Liv, que je préfère ,

à cause de Jeû’lspov N qui suit.
zI7. 3. Tôy Üfl’oîflgolu’væv. Lisez üwnhgom’ymr ,

comme le manuscrit 301 l.
6.11) flamine. Le même porte ne) mine
lbidem. Ei quasi». Je lis spam!» avec Pierson, ad

Marin cuida. , page 326.
Ibidem. T1: duM’hiv si îuyvrœwçûy, É xUflBdlÀolf un

75net. Le même n’UM’làs pi huerais-fis, si xuyBrllei:
xpo’lô’y.

x3. ’OAi’ym’ N TIF) 71779 scia-sac. Le même 9’245)":

il? qui; or. 7. ç. Recevez l’article.
17. ’Er 75 Am’Mævo: i595. Le même 7; Avro’wyoe

i! 75 i695.
a3. Ammoniac: flafla: 757w 16v M’yw. Le même

hmm. 76v Myov 757w pacifiais.
:18. 5.’Ev7au73atd yèy Koxawyoïr. Le même uçîv’ïauÎÜa

9’ (A. K. , que j’adopte.

10. Upounrs’wrmu. Le même «prépariez.
14. ’Atp’ Î s’unir s’yevecwa’yn. Le même ynyuLAo’yœa

gy , atticisme. « .
15. Km.) oÎ «imamat. Lisez o’M’Etptoi, comme le même

manuscrit. .t6. ’qum 7è: 799.35. Le même «pompa, plus
attique.

319. 4. la: «316 Tpi’xm: 1x94 Huçazyovia: sémcâau.

a a



                                                                     

iv REMARQUESsCRITIQUES
Restîtncz l’ancienne leçon gluau , amigne, expresé
sion libertine à la vérité , mais qui par cela même est

digne du style de Lucien. Elle est confirmée par le
manuscrit 2954.

Page 319 , ligne 6. ’Eupn’lo. Je lis alpine ,fiu publié,

avec le manuscrit 3011.
7. ’51: 2mm»: 79014070001140". Le même retran-

che air.
8. ’EuEu’n flânera «au? n’i’orr’ 57x: insinue. Lisez

avec le même manuscrit arap’ ide" , forme ionienne ,
et plus usitée par Homère.

22.0. 1. EicÆœAaiv 717v. Le même s’eBæM’w 3., mieux;

6. 27933:3: 727: Bœcpmiis En’lu’mnr. Le StruthÏum des

Anciens n’eSt pas , comme on le croit communément,
la Saponaire officinale, mais la Gypsapliîla Strutbium
de Linné , dont la racine , qui mousse dans l’eau , sert
encore aujourd’hui de savon dans plusieurs provinces
de l’Espagne. Voyer Symma Vegetabilium de Linné,
page 4x6 , édition de Murray, 1784;

7. Alma-aigu". Le manuscrit 3011 , humeur»:-
nipctvor, mieux. On dit fleurie-Su par un seul sigma.
Mamie-3m est une forme poétique, qui n’est point

nécessaire ici. L8. ’ENur o’ dopés. Le même e’J’e’ut un) o’ dopée, bien.

u. ’Eælcpœl’na’œ. Le même in». , que je préférerois.

14. 0T: hutinet. Le même maton...
sa. Tu? "si, qui: in: o’pu’l’lofü’llsî. Le même tu? gifla

drungaire, moins bien.
au, ligne dernière. K4) ’hiv «popnovojum’mv a;

mans-"pis mais. Je rétablirois l’ancienne leçon æpow-
noJ’opuju’vnv. La leçon actuelle détruit l’allusion à la

construction du temple et aux fondemens creusés pour
ce temple , dans lesquelles Alexandre établit la source
de son oracle. Le manuscrit 3011 lit wpqxoâçups’vnv.



                                                                     

. son LE max-na DE LUCIEN. v
Page au, ligne . Karl dinguait» mir et’pjzntiv si?

négatrice. Le même si? septains, beaucoup mieux , à
[non avis. 216M désigne ici la petite ouverture qu’A-
lexandre a été obligé de faire a l’œuf pour le vuider,

et introduire le petit serpent, laquelle ouverture il
avoit bouchée avec de la cire et de la céruse. 115,44
ne peut avoir cette signification, et la traduction latine
commissuris operculi ne s’entend point. Il n’y avoit point

de couvercle , l’œuf étoit entier , puisque ensuite Alexan-

dre le casse dans sa main. L’édition des Jantes et celle

de Paris portent aussi cigüe: , que les éditeurs ont
rejetté mal-a-propos.

22.3. u. K4) ni: impolie: erperupnm’yw. Le même
aposgypnm’vœr, comme lisoit Marcilius. Je préfère la

leçon ordinaire , malgré la hardiesse de la métaphOre.
1;. Angélus: si: n’y minorer. Le même intima"

à 7. x.
2.0. "panada-Su «L’ami. Le même aimé" uxu’càu. -

2:4. 8. Hic-maïa. Le même formica.
23. Nupai’lspol. Le même renais-spot, comme l’édi-

tion de Florence , ce que j’adopte : cette expression
produit une métaphore très-agréable, prise de la pêche.
Nous l’avons déja observée dans Lucien , traité des
Gens de Lettres qui se mutent aux gages des’Grand: , page!

de ces Remarques , tome u.
22;. a. ’Opôr’lc’rys s’y duud’pô. Le même supprime 7:.

16. Aéyor’lor , ai: and ysnaiusnr il?" un) Japet
144179. ’Qs dans le sens de in, afin que, gouverne
très-bien l’optatif; mais dans le sens de 5’74, il de-
mande l’indicatif, et je lis air-M’a and xis-spray 174,470.

Je sais bien que les exemples de pareils optatifs ne
sont pas rares; mais la multiplicité d’une faute ne peut
l’autoriser. On lit par exemple , dans Pausanias, Ani-
qucx, page 25 , ligne 44, édition de Sylburge , 751 J’s’



                                                                     

vj REMARQUES cru-noues
à maigrir: M’wa , tir 5’: 0nde M’yxrw’, s’en" si: ’14ch

Ms à Tpaiçtîm s’Aàzàu drapai Infime, tarifiant) far)
7?; aux", au? M’ov’los 70’ «lémur c’es’ASotey «N sniff :8076!

1Mo: 1c Tporgnviœv un", and Gus-sûr, &c. Je ne
balance point a lire acariens-et irrîAàov , au lieu de
ÉU’ÉÀâomr, parce que à: dans cette phrase, a le sens

de i7: , et non de in.
Page au; , ligne dernière. même; imunxim’lo. Le

même iyeynxaivw’îo.

326. 5. Bi: mir Kmm’aw. Le même r’: ’nir K.

1;. 3 Mono aï? and imbus: p.456? 6353.01. Cette
phrase contient un solécisme , sur lequel il est éton.
nant que les Commentateurs aient gardé le plus pro-
fond silence. Le verbe màtïv ne peut gouverner le
génitif, et cependant il semble ici le gouverner, 3
Mono air, un.) juins-a mûrir (sinh-Il est évident
qu’il faut lire ml 6’ uniras-n Main ëâs’M: , et telle est

la leçon du manuscrit 3011.
3,17. 6. Karl à: drapai. 7; En? sirdar. Le même et le

3954 retranchent air, et ils ont bien raison. Alexandre
fait publier par son itérant , qu’il rendra les réponses
qu’il aura entendue: de son Dieu. ’11: watpai sa? sa? ,
signifieroit comme le: ayant entendues. Il est aisé de sentir
combien cet 0’: nuit au vrai sens.

xo.’A(4stfio;u’w et? 3s; wapl «77. sur imine. Lisez Tu

un ipor’lo. L’optatif, comme nous l’avons déja dit plu-

sieurs fois , n’a point par lui-même le sens poremiel.
22.8. t. Kan) miro niaise igues. Le manuscrit 2954,

sur.) mina.
8. A 676 miro houais. Le manuscrit 3o: 1 , aréna

æanÀËf.

laïc-ac c’pn’n un. Le même in: yaEp Mn p.1. Je
n’admettrois pas ce ya’p.

33. ’Qs inouï. Le même. et le nanisait 2954, à



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. a vij
5x01: , moins bien. ’52: a ici le sens de in , et demande
l’optatif.

Page 22.8 , ligne na. ’Ex on?!" Bnpuflicu’. Le mu
nuscrit 3011 , timonier.

:29. 4. liai draina?! n’y 711’707. Le même un)
dwqut’flero 76v mm , moins bien.

18. ’Er ai? me hayon. Ici le manuscrig2954 porte
en marge cette petite scholie: in: in: o’ Kim":
natà’ Î qui qulruc rvyrpat’quîat. p V

2.30. t. Kan) 76 slices-indu a? I’WIVol’ç «pacifioit. Le

même ne) 76 me: 7;? a. or.
4. Toi"; «N ne.) miro émoi Le manuscrit 3011;

bio-(puni , faute.
6. ’er Jimmy Nager. Le même air air «influer.
ID. Ai momifie, dindon Le même ai xv’laiJ’ezc mon:

7: rivages. V
n. ’Erc Ain: mais. Le même cipal: , comme les

anciennes éditions.
:31. 8. ’AM’ si: me ri o’n’lai pupinJ’us. Le même

-’ ’ si si: 5774i ri o’x’lai pt. Je lirois «L’AN ri écriai ri

s’u’lai. 5** 232.. 8. Kiel «l’inspire-opine si: «potinai nul évasif»:

l’urine xaà «une: mal Mai: 23.67501. Je lis si:
enraciner, un.) d’unifier -x.ati Ans-ois 0475:: , parce que
air n’a point ici le sens de 7m, mais de in. Le ma:
nuscrit 3011 porte s’amène, t

17. To’v finir Sepcésrov’la wpotpsi’lnv. Le même tro’r

s’unir 3Epœ’fl’ol’3, dmtpri’lnv. C’est la vraie leçon , dont

erporpthm n’est que la glose. . ’
19. ’Eml il il". Le même s’oruJ’ri Je annal , moins

bien. a2.x. K4) palus-et icoi’meéps 95min: iront. Le même
me. oi ’Evr. ÉTcLÎpoI , «and «N inti. Je reçois cette

addition très-naturelle après irai.



                                                                     

viii REMARQUES CRITIQUES
:2.’Enqaaipa7o n’ps’w fi «in: Fœyrawelz. Le même

fififld. Un min. ni (4171.- J’adopterois cette leçon.
Page 233 , ligne 5. MoAuBJau’ms. Le même MOMIE-

.Nms, comme le desiroit Dusoul.
14. Tir Qu’a-w 75v arpeypd’lw Mcwpnxi’n. Le même

nôwpnxo’w.

s4. ’En’fle: à 797 M’A". Le même ciriez: l’y 7:7 or. ,

moins bien.
28. n’x iupoiv Ër’ aimée. Le même in duîôc, mieux;

à cause de tin qui suit.
:34. 5. Magma xoxpsiwv. Le même gainier.
a". 5. in") 7:7: 1’: Appuie" nia-Hz. Le. même

Uwèp 75?: Apysviav. r y
9. T76 Je?) (Mania-ut. Lisez lapiaz: , pour la

mesure, avec le manuscrit 3011.
le. Ra) algarades. Le même empatter.
13. laie-étions. Le même écriant.

2.36. 6. main 54:67an quia: 7:. Le même 3:47:
Quint 7l.

8. Mflexpow’u; xpnqwir. Le manuscrit 1954, acquêt;

moins bien.
13. Mrixz’n NÇMSM. Le même «ignare.

:37. a. ’52: 31’ 45min). Le manuscrit 3011 , 51010:;

beaucoup mieux. Le moyen n’est pas ici nécessaire.
1;. l’ennemie. Le même lit par-tout Pommade,

par un seul A.
16. Kami: and dynastie Je lirois attiquement un?

aiglefins.
338. 4.nporm’wfiuv ici. Le manuscrit 301: , arpet-

wiw’lm in): , que je préfère.
u. flafla: s’Eœa-æ’lnàe’v’lsr. Le même 354147913677"

in Je reçois cette partiçule. Le sens est alors: qui
avoient pu être facilement vampés.

339. 13. Kan) qui? sinua: lapai? animait" 3p.
yeëpmi



                                                                     

sur: LE 11:.er DE LUCIEN. ix
74men: «(0743. Le même Ëuvx; ëppzaç. , ainsi que la

marge de l’Alde de Wesseling. Je reçois cette leçon
que les éditeurs ont, ce me semble, négligée mal-à-
propos.

Page 240 , ligne 6. Tué weywo’yevœ BiflAiœ. Le ma-

nuscrit 2954 , 10L WEWEMHEIVŒ mûrîtes.

7. Et ’n ê’upol internant Le même in ÆÇQŒÀÊÎ ,

glose.
9. Kecni’xsv cimâr. Le manuscrit 3011 , du’la’.

11. and»: 3è oins. Le manuscrit 2.954 , rimais :3

Je , mal.
1;. "07: œ’u’lèr me; 3x54 du Æpxdæy. Le même et

le 3011 , Ëxoi , solécisme.

18. Hep) 7a? 74:36:. Le manuscrit 3011 , Jvrèp 71?
«une.

x9."Ov 7m: «poçn’o’uno châtia-miton Lisez «pas-ri.

roui’ «il! aman.

24x. 8. N «L’ami. Le même irai TÊ’Ia.

2.42. 1 L’Epw’lt «(Mirai 41179, xœàsv’JoV’IdÏ 7975 Hardy.

Le même Ëpaa’h in «RJ75 xaâeu’âoy’lor, mal.

15. EwfléMi. Le même iuvsgsréAer, mieux.
243. a. MEÏÇŒ n’ai. Le même Maïa".

3. XPflO’IMOCPOpr. Le même Xprra’lono’yuf.

7. e’Em M 7mn. Le même En; A? 7. a
13. ’E7ri 15v aruMËv. Le même TUÀaijl’.

16. ’Ev «si? 76 in; 575945794770. Je retranche s’y ,’

d’après le manuscfit 2.954, et le plus grand nombre
des éditions.

20. nixes N ni 70Mo) mû xa’luàap’fiïfler. Le ma-

nuscrit 3011 , rixe: Je mû OÏ 7mm) OafifizÏy’les. Le and

est mieux placé.
244. 7. Upoeyn’vuov. Le même arpenpn’vuov, moins

bien. ila. Hpoemxewi’lo. Je lirois antiquement «Max.
Tom: Il].



                                                                     

x REMA’RQUEs canzones
Page 24; , ligne 7. Kan) 755’5ch 71? 0:5. Le manuscrit

3011 , mi firmans.
9. mail; âè êmAsî’io. Ces mots ne sont point dans

le manuscrit 3011.
16. Pavth’mLe même Pa’liMsz’œ.

18. Tl: mecs; émia. Le même flâna à; nimbais.
246. 3. Tait: dard xa’er. Le même m’Mrsç, mal.
12. ’Ey en? Jæâxxîqc. Le même t’en un? JœeFxt’auÇ.

14. Aisçat’yn. Le même égrené": , qui me semble
préférable.

1;. l9: chiât. Le même air 78 chair.
247. 1. Iluàaço’px tiuxnlv Ëxoi. Le même suiv «luxât.

Recevez cet article qui manque aux éditions.
13. escarpins réparait. Le même Semons, qui me

paroit meilleur. (95079670: est le principal ministre
d’un Dieu , celui qui annonce ses volontés et ses
oracles. C’est ainsi qu’Homère, au premier livre de
l’Iliade, v. 87, désigne le ministère de Calchas.

TuXa’ysvof AdVatDTd’l nomma; dumpings.

6350de: est au contraire le ministre subalterne dlune
Divinité, et c’est un miniStère de cette espèce que ces

enfans devoient remplir.
250. 4. En) pâmai 75, a) AÀËËœVÆPE. Le même Ed

ph Z) me, moins bien.
6. filmage”) env. Le même arma-ohm, moins attique;
to. Katl ËïewîÀnlhuÎÙî ÇtÎw. Le même retranche (au

Ce mot n’est point surabondant, comme on pourroit
le croire. Nous dirions de même en François, il as!
revenu plein de vie.

12. Tonïîav Je 71 e’ysys’yflo. Le même ysys’vn’lœt,

mal. Le parfait ne s’emploie que pour désigner un passé

dcn’t l’effet dure encore. *
15:11:01. ’Ammæu’nu. Le même ÆWOWÀEU’UÆÇ.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. x
Page 250 , ligne 1;. KgicrHJiivrsp àëpeéâuvsy. Le menti

naerIJri wupsfipat’fwsv, bien , si l’on trouve des exem-
ples de wœpœfipœîu’rew, tarder mal-â-propox.

Ligne dernière. flouai «9è ria-au. Le même 7&9 , au

lieu de 8è.
251. Il. ’Ewtîngéîy 75 Ha’V’lw , 979570; WEPIXUÜEl’f.

Le même ëWIJnyây, 7x? Ho’v’lu «pains, creplx. Tai-

mercis assez cette leçon.
18. Bi Je’ 7m wpocxœÀüjLElvaw. La con5truction de

cette phrase en embarrassée , et l’on ne sait à quoi

mPl’orrer 7m , ni avec quel verbe le construire. Ce
qui m’engage à adopter la leçon du manuscrit 301:.
EÏ Je, 7mm wpoa’xœMMévuy, une 745w. 71è; XPW”

(à; s JÏ , lorsque l’on venoit à son tour provoquer, c’est-à-

dire , demander le: oracles. Je lis vrponMapce’mv.

252. 1. Ei 39671201. Le même sachiez, mal. L’opd
(tarif avec si indique une chose douteuse ou éventuelle g
avec l’indicatif il indique un fait.

mythifient. Le même ËVÆOV , mal.

11. me) xsçamuaâôr. Le manuscrit 2954 , une;
AmaiJln, comme l’édition de Florence.

12. Kami-as s’i- mir dyopaÊv [n’a-w , Ëxawcev. Le mil-Ç

nuscrit 3cm , roide-eu fluide-tv , mal.
253. 9. u’ &ng me) rxiAM. Le même a’x 5h71 u. a;

254. 1. "Ors 3358: Maipxof. Le même 5’75 à Miner.
7. Amm7e’oe 707414070. Lisez JIÏTE’IEIOî avec les ma:

nuscrits 3011 et 2954.
8. ’EyBœAE’sw. Les mêmes êcBœAe’sw.

9. ’Opsnpecps’œr. Le manuscrit 3011 ,o’pi’lpscpe’œs, mal.

13. ’Enyngecys’ws. Le même Êlœl’nâoquévus, que je

préfère. I25. ’HJln Jê TOÀÀÆV Empïso’r’lwv. Le même 27h J3

munir s’orl woAAoïs ëwscpt’mær. J’adopterois cett

leçon sans difficulté. I

la:



                                                                     

xi] REMARQUES cmnquEs’
Page a; 5 , ligne 1;. T3 Ëpyor 07015410307 gy. Le même

livra’yiaàoy 71576741.

256. 1. "Tfipsws Miner. Le même imper»; Ëxatpw.

3. i9; [4117” simien. Lisez (urf airains, à cause du
subjonctif drapier qui suit.

12. 3’ pailla: êvpinaw. Je retranche la négation.
r4. Kui «mais s’y prées; xpa’vas. Le manusuit 3cm,"

mi cran): ë s’y [4. x. Resrituez cet article.

16. Kami axerait Au’m’Io ci xpneyoi. Le manuscrit

3011 , Julian-ra ai 719., comme le manuscrit de Lon-
galius. J’adoptcrois cette ICÇOD, XPWptds ne peut se
prendre pour l’oncle demandé, mais bien pour l’oracle

rendu.
257. 3. Mülpçl flingue. Le manuscrit 301 t lit Mopça’ï

[trimmer iaxm’gxye pull: qu’a: J5.
8. Ans-(Sir marmàa’r’îwr , Mains. Le même ne) 75v

inuxîss’v’ïæy , Ma’yyx. Ce nom reSSemble plus à un nom

latin que Mains , et pourroit être le véritable.
158. L hmm. a; xpicrînu. Le même Ku7MiÆt

xpiwàzi. Je lis ensuite charria n me) ’Hâe, au lieu de

Jpoeinv ré ne lin-ni": , qui ne me paroit faire aucun sens.
3. Ivre-Mn rai. Le même Erre) nui.
4. i9: ingéra 7:? «épiçant. Le même air Épo’furor

«qui et? triplan: air si Nu OFÀEÛd’cu , mal.
11. ’EorePav’üue. Le même e’pæ’ln’ear.

259. 6. daim rire rifler. Le même mirai 3mn
28. "On ’AAs’Savaor aimât: aimai pari Wpacpii’inv 7,20.;

nitrer. Le même in ’AAÉEuxIÆpov, dînai mi wpcqyifny

duvète martinet». J’aimerais mieux cet ordre dans les

mors.
34. tu) fl57dçno’diliîl’of cilw’atv’ms, êÆmaquoqrÎ’lo. Le

même ruai faînes-ne. aimant, aimerais 5ch , ruai 6T:-
nuançai" 767: 7.2; Élu. Je ne vois rien qui puisse
empêcher qu’on reçoive dans le texte ces mats qui



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xiij
manquent aux éditions , 5,01495: Épi, il me regarda
d’un air d’JmÎlle’. Ils conviennent parfaitement à la cir-

constance.
Page 260, ligne t. T4674: [se rincée-æ. Le même

74’ Je 54. e.

7. 57a; [tu fignoliez: erolus’rnr yflœfiaN’i’î. Le même :77...

p43 figté’icz ysvays’vn pendard , comme l’édition de F10-

rence. J’adopterois cette leçon.

n. Upu’xwearoycpair. Le même orparrs’yvmr, glose.
le. ’Aq-Aiïr 71 rivai. Le même alentir TË’I’ 57ml.

ai. E2: mir ÙÉAaarew. Le même 5’: n’y acharner

Deux atticismes restitués à Lucien.
22.. figuline 4Mo ëwsvroÀe’lxn’lo. Lisez pailla): alu aimé.”

s’oriwoÀs’pm’lo, comme le manuscrit 3011. Sans cette

particule, le texte contiendroit un solécisme.
261. r. MnJ’e’v l’arrêt: mais s’pçcleœo’îmi. Le manus.

crit 3011 , MJ.» clavoit , ri nacrât! n’y. En».

3. UpoBeCiwxais. Le même Bsfltœzais.
6. AnAôv êqs’ 6’an mais. Le même s’cp’ «Swap, moins

bien.
17. Târ’lsô’firv and aima; Errexopuaro’pmy. Le même

Ëwennpuœ’o’lxnr.

262. 3. ’Au’la’; 375’015. Le même étend; Énée-Xe,

faute.
7. Kati airsoretua’ynr. Le même me) 5’7rctuca’larw.

r4. Kali viola-14cc munir s’yxsxapque’voy. Le même
mi réglages murer Mlle: , 37XÉXachL7146’VoV 75 lus’y,

Il faut absolument recevoir cette leçon» que portent
aussi la première édition d’Alde et celle des Juntes.

263. 7. dOcre rap ne) êcpwpalàn. Le même s’cpa’yn,

glose.
r4. T2; amaigrir «perclus riro’s. Lennep sur les épîtres

de Phalaris, page :43 , col. a, lisoit très-bien à: émigrai
En. crurales.

7



                                                                     

xiv REMARQUES cru-nouas
Page 263, ligne 1;. To’ 70:57.2. Le manuscrit 30H;

78 7otâ7or , attiquement.
264. 1. Târ curropzo’lô’r, nul yon’rwr. Le même 75v

curwnaîâr êxsi’rnr, me) 7. Je reçois sur.» qui n’est

pas dans les éditions.

7. mandrins. Le même 7mm; , son concitoyen ,
moins bien.

16. uOr épi oralr’lwr miras-ac àatupcet’a’ats’ Ëxm. Le

même tir é’îæquL’Ms-d. même" Ëxœ il"; 7e caquer,

mal.
23. KM.) empatJ’EJ’amo’W. Le même mi «qui aria...

24. l’empire». Le même finmns’rçu.

265. 4. Bêlèunia’i. Lisez ÆEÆMÊWL, comme nos ma.

nuscrits.

He ’ ’ F -’pi 0,.xna’ewç.

266. 1;. ’52: En) 7omu’7r si; agnelins, solécisme;
En; n’a point ici la signification de afin que, pour régir

l’optatif. Lisez panifiez; avec le manuscrit 3011.
267. t4. a; a.» air ËyxAnrzd. si" priva. Rétablissez

l’ancienne leçon ya’ror, que Rcitz a changée mal-à-
propos en (du , d’après une faute de ’e’dition de F10.

rance. Pour lire faire, il faudroit auparavant 3’ a?
air , &c. Le manuscrit 3011 lit comme les anciennes
éditions.

268. 4. ’11; xœpXeLpa’V. Le même manuscrit porte ici

en scholie, 7.?7o 7pds Kurixo’r ÇlÀod’O’Çaol’ ahurirent: ,

d’ici 70’ ixeyx’lim’r ( lisez dAux’Iixo’r) rirai.

la. ’HJ’i’ar WECPN’E’VGI. Le même ersçuxe’rau.

h Ligne dernière. ’Tvrocput’rsts. Le même émoulut: ;

mal.
269. 12. T216 pas 7o’ Mim’r. Le même n’a point 79’.

Ibidem. ’Er fiaàeï 72’744» 7:57er Le même t’y (34333..



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xv
7117p 7,5 Graham. Je recevrois l’article, qui n’est point

dans les éditions.
Page 269, ligne 16. ’OAs’Erpq» 7m airâpairrw. Lisez

, comme le même manuscrit, 07.531219» i
17. Ei: Mer Nov. Le même ë; EJ’e’r J’.

18. Zu’yfrws’aé du 74177:2. Je lis tu.

22. Géotr s’y êm’lnd’zi’p. Le manuscrit 2954, 34cm

s’arfin’aezor , moins bien.

l f] y Q l A i Il270. 1,. Mn arpette-tr «pas nomma Le meme (a! wpdw’w

, s
37a: in.

. si a! n o17. AM’ E7rdn’of car si». Le manuscrit 3011 , «En:

zonure: pointer air sur.
271. t. K01.) M”): garant. ëàémir, solécisme. Lisez

s’aérer: avec le manuscrit 3011.

, r1 .1 . 3 I272. 8. Er emmi; Je. Le manuscrit 3orr , cravata:
d’à -Ê’pxmnr, comme le manuscrit de With , et beau-

coup mieux , à mon avis.

ç t t si (a A I23. d’un Je 7:4 en anis 7mm Le meme envi Je

f! Y .
en»; and? 7al son.

a. . I. g I 0273. 4. Toi; 1211791; eyfeyuyraa’peraus. Le manuscrit
3011 , s’yfeyuyroco’ye’rair- nenninye’rats , faute.

Ligne dernière.’lJ’oi: à" air .xœi 74’s Ëçnflus. Le même

mais J” air mir r71 nui 73’s êcp. , ainsi que le manus-
crit de Witli. Rien n’empêche , ce me semble, d’adopter

cette leçon , le manuscrit 2954 la favorise, en lisant
bien J” air Ë-ri ml 7è: ëcp.

274. 7. Ramé s’oÏxor. Le même çïxor, mal.

15. Atlas-nanar Êxet. Le même et le 2954, ml
Jill. , mal.

et ) l A a l275. 5. Taper et: mame». Le meme er "02.51.40".
276. 7. Târ «clair Scdneror. Le même Ssueéoeror.
10. Hpaopxuçu’pas. Le même vrpooançcls, faute.
278. 23. AiegthAu’àœ par. Lisez d’un seul mot J’u-

gamm’ 3411.9.



                                                                     

xvj REMARQUES CRITIQUES
Page 280,1igne l7. i0 Adrian: Tvppnw’n Le même

5 Am’vuda; ou; Tuppnvèg mal.

281. 13. K1): Jpxmm m’ym’ ’raw’7nv. Le même un!

39x11cm Tuui’lnv (airain

282 , ligne dernière. Méyzçov régent. Le même (4é-

jlçav ifiovz’jzœy, que jîldopterois.

284. 13. ’E; pina; aififiuâyov. Le même Æpuâ’yay.

Ligne dernière. il] Æfifiuàw’a. Le même ÉPUÜHÏÆ.

28;. 1312411731! dmanîv. Le même dmuAôv , faute.
287. n. ’O4quaàr7. Le même «641,4«35, faute.
23. Espim,’sîa"a. Le même arupœ).afiîa’a, mal.

288. 2. Ra.) aminci. Le même ne) 39145544, que je
préfère.

4. ’E; 73 dxpo’u’rov daro’îns’Aeçau. Le’même ivres-5A-

ÀE7dJ , moins bien.
189. n. Ammwàdmv. Le même JIaAacàsTv.
290. 18. A133 JoraÆoAn’v. Le même ciwofioNiv, faute.
291. L’Epafla: 1’de êm’ls’px. Le même 1’va 45144:9-

75”38 , mieux.

I4. Kaà En: Remus-u. Le même ne) Je: WEP) Hep. ;

mieux.
294. 1. me) 73 XPUO’ËV :5905. Le même et le 2954;

aux.) 76 xpuvïv nipvx’oy, comme le manuscrit de Wixh,
beaucoup mieux. Il s’agit d’un agneau d’or dans l’his-

toire d’Atrée et de Thyeste , et non pas d’une toison
d’or.

29;. 15. ’OJuæ-e’w: gaviez. Le même et le 2954;

aux? 0900550; funins. Restituez ce nui.
297. 3. K4) ’Exwa’âwv ain’hrw. Je lis cipaye-w;

comme l’édition de Saumur et d’Amsterdam.
300. 2.1. "0759 mû 707; fifi7opa’4. Le manuscrit 2954;

69’799, moins bien.
302.. u. iTwaJeJomJ’îu N un) ixe’IEJoWd mir ’Apn.

Je me suis trompé en traduisant ce passage , lisez
la



                                                                     

sua LE. TEXTÉ DE LUCIEN. xvil
la fiant: de Vénus , la crainte et les supplications de Mars;

Effacez la remarque première, et menez à la place :
Mars supplioit Vulcain de le délivrer. Au lieu de vivra-A
âeîolxd’lœ Aï , je lis üwoîeâomo”); 7e me) 5151.4

Page 303 , ligne 16. ’Evria’ngo’e n un) fœQllî. Le

manuscrit 2954, in’d’fljM’î 7:: mol une. , mal. v .
307.31. ’Ammû’rei tu minuta Le même «péan-w

EÜIËXOË’;

. su. 24. K4) oincl’o’lepov 75 vinp maqua Le manu?
crit 3011 , et le 2954,*’nîv 71’an v0.44. i K

355. 25. ’Eyçâsygd’ysyos. J e ne cannois pas d’exem *

ple de ce mot pour lequel je lis émçàsyga’yeyor.

357.. l3. Rachat MU. Le même x4171 un) , mal.  
I7, au? in? Emmaüs: êneTvo. Le même 33è 73 731

Zæxp. On peut recevoir ce: article, qui n’est point
clans les editions. I. V ’ ’ i ’

Un?! fis ’AŒTPOMM’nçJ ..

1.
a

’ 360. n57: lee’xvrrï’r’ïn’nvns’WI. Le manuscrifl.

3011 , ne 67men, mieux. -361. 7. ’AïÆpaz’n. Le même fichai" , plus Ionien.

1;. Oixn’a’swï. Lisez chair!" avec le même mai

nuscritr. i A - , ’362. 13. Ex o’va’yœ’læ. Le même in hameau , ionisme."

363. 3. ’Epuld’cu’lo mué "pelard. Le même muon

faute.
12. ’Avrô 7s’œvrM.-Le même J73 n’a «N.

364. 4. la.) yolp 18 AlBu’wv pev’ln’ïov, 717 Amowwr;

Lemême. 76 YAFWoç. ce qui .pourroitlfaire peut:
qu’on doit lire 1è 754 Auge. . .. .

Tom: 111, g mu!



                                                                     

xviii Remanouss CRITIQUES
Pagei364, ligne ç. ’Er 78v au". Le manuscrit :9g4,

0’: n’y Hpun’e, faute ridicule. Le manuscrit son ,
e’r n’y stipe ,- mais il faut lire âpre, comme je l’ai

de]: dit. V .r7. ’AM’ sir. 70.755". Le manuscrit son , «in: i:

79mm! , bien. Jamais les ioniens ne se servent de sis.
.365. 6. ’EI ois ne) airèrent. Lisez i1 070-1, ioni-

quement.
7. la.) 7977 s’user. Le manuscrit 30H, ne) 75!

5M»! fluor. C’est la vraie leçon.
n. ’Hr N 7è m’y.» d’un 7rd»: , solécisme. ’Hv ne

peut pas être construit avec l’opcnzif, ni si avec le
subjonctif. Lisez si N-yvai’ns.

367. 9. nixe N 7019 nageai». Je lis avec le ma-
nuscrit 3er r , rixe «hi ml matoir. Trip est une par.
ticule causative, qui ne peut avoir lieu ici.

18. Kmy’nu: au) louâmes. Le même amie-m un)
d’artifices, ionisme qu’il faut restituer. Cette leçon est

aufli celle de l’édition de Florence , et du manuscrit
de With.

371. a. ’AM’ si: n’y". Lisez ’AM’ à Myvf.

4."Eràe Il Kipxn 3675M". Le manuscrit 30H , :734
bi Klp. , ainsi que le manuscrit de With, ce que j’adop-Ç

serois. Oi est un ionisme pour aimai.
14. Kg.) 70’140! fÇI’fl. Le même tripes, mal.

37a , ligne dernière. Kan) 07713:»! , au.) drÆpâîv une"

taquina». Le mêmex imaginer , mieux , puisque vin
"opéron ne peut s’appliquer à des oiseaux.

, 373. 15. ’Hysi’a’au. Le même riflent; , ionisme.

"Aupa’nm’loç Bine.

e741, lignepremiêre. le) si 1710390: - «Mm. Lisez
1514394".

4



                                                                     

sua L! Texan: Lumen. ’ xix
Page 376 , scholie. ’Ar’ll T: aîwoa’XSJ’MÏrm’. Lisez

Ru’letJ’uim: avec le manuscrit 3011.
379. zo."En-pm’ll ’re ml impie, ô: ciel 19’ nuitard!

dulie. Le même nul ’5va de) 73 napalm mal.
a7. En! p.760: 3’ psi», n? «qui rais momon. On

pourroit lire K4) un"; 3’ lampât, et retrancher 1:7 ;
mais i’adopte entièrement la conjecture de Gesner, ne!
(du: ni [acier a"? Soufisme. La preuve que cette leçon
est la véritable , se trouve dans le même manuscrit
qui porte trois lignes plus bas , 52.19 infirmier cl 11576,
au lieu de in": maculiez 70”12. Or, ce maire" indique
que Socrate avoit été nommé ci-dessus.

381. 4. ’12: il 715.074 miam. Lisez fautive , et ne
laissez pas un solécisme à Lucien. 22.- , comme nous
l’avons déia dit , ne peut régir l’optatif que lorsqu’il

a le sens de in, afin que.
9. Tir 57 xMUfliÊM. Voilà encore un de ces soléd

cimes dus à l’impéritie des c0pistes. Qui peut régir
cet optatif 70404:0: P Lisez 90.30401. le manuscrit
"501! y autorise.

38a. a3. ÎPW’IIO! Il iyopï. Le même www?

7cm.
. 242’057: si». Le génie de la langue grecque exige

on: au un.
386. 8. Tpdyor inlays". Le même :pm alpins";
391. 3. ’Tm’poyxor. Le même Jrépoyxat , d’où l’on

Voir que l’ancienne leçon étoit J’ITJPOV, ml xsxpeyo’mo

392. 17. muai Je daim. Le même rendus N
cimier.

394. 6. "Av me Jyecâ’eî’f négrifier. Le même nui-f

70Mo: , que ie préférerois.

14. Tir Jim? épia-m. Je demande encore ce qui
peut régir cet optatif. En attendant une réponse ses
tisfaisante, je lis épinça avec le manuscrit se: r.

G 3



                                                                     

a: REMsaQuss car-noues
Page 394, ligne x8. ’[Br’m Le même ëfiiw, mal.’

39;. 6. ’Ai’àzi’Axov «p5; aimât. Lisez a... aimais.

396. u. ’O7ra’75 mimai. Voici encore un solécisme.

dû à la fausse prononciation des Grecs du bas Empire.
Il faut lire dad’lÎ gamme.

"5p c075 ç;

397. 9. El: floral: drieeàau. Le manuscrit 2.956, Ë

bilerai; , plus attique. l . -" 398. 3. 627M: êoeïnt’ ces artifice. Le même gémina;

moins bien. A . .7. "liâtes: gy d’une? (au. Le même d’une; (au.

399. r. Té; Wpo7ëpvs. Le manusCrit 2954, n’y 3759015

4 n. m’aura 7:7: Ennemis-u. Le manuscrit 2955.
, Ümwmls-ar, faute.

v 400. 8. Aiunpiâ’dy J” intimer»: u’mc..I.e même Je

pri’âwv, avec de: sauterelles. Les anciens Athéniens
Iretroussoient leur chevelure avec des cigales d’or ;
mais non pas avec des sauterelles. Ainsi je ne Chine

i gercis pas le texte, ou je lirois J’ai 751719er n’p’înys’m

John: ; car je serois assez porté à croire que cinglât»!
est une glose de ambrai; mise par quelque schoo,
liaste qui aura confondu matira-propos la cigüe de
Grèce avec la sauterelle.

I 402. Io. floculich, tu” emmure, mal 755.1070: n35
unir Johnny. Le mot d’abus-w , qui signifie narration,
neipcut convenir ici. Le manuscrit 29s; lit enrichir,

.2; méprisse , ml 355070; replet; rial" çà... Leçon cor-

rompue , mais qui peut mettre sur la voie de la vé.-
.ritable, que je crois être meulés, il Orgie. mi gérions

si); 723v mepr’flv. l 4 I - ,
I 13. EiMs’ô’n N’en Le même rias 3’74 Alu a’M’ i



                                                                     

son Le une DE Lumen; xxi
anurie. Née: n’est que la glose de Égyiiorayuîu qui

précède. .i Page..4oz, ligne 15. Hep) 747m. Le même «spi

Talliiwl’. A k q , s4.03.. a. ’Ayvru’or. Le manuscrit .2954, aîypev’mv g

faute. ’
Ibidem. El: yumïur. Le manusCrit 295; ,r’s 7m).
Il. ’Emzms’eis. Le même cirerais-ois, mal.

404. u. To’v fait s’x 75V yen-ombrer. Tout ce mon:

«au est imité d’Homère , Iliade , liv. 1 , v. 480.

Oî J° îs-o’v crieur? airai 3’ Ïçld. Àeuxcà réunir; I

.’Ev J" arquas «priver (aérer îçiov, and) N 196’544;

2761p)! vropqnlpeov (and)! nixe , mais lieur z
il! à” Ëàsev une: filles harpies-na. xs’Aeuâcs.

’406. x7. "0M; 7è? si: 727. êvr’la’n’lo. Le manuscrit

5956, 3M: 70è!) , que je préférerois comme plus ara

tique. . ,407. 21. flanelle): 7e une?” o’Al’yov azalIPLOLXI’eu

mât En” citrin)": s’uwiêna’aw. Le manuscrit 2954 retran-

che e’7r’ devant aimois, et linguaux); 72 [unir i41-
guxr’m rivé: êw’p’u’yov Æu’laïr êxwriêrwœv. J’adopte en-j

tiérement cette leçon. Élie) devant «Sinaï: ne peut avoir

de sens, et doit être retranché. l i
408. 2. Aieroiïflo 9&9 si: Plumier. Le même et le

2.956, si: Tîlv Mania. , : , o, e
6.,’T(4yeïiau Je mile. Le manuscrit 2956, 71:70.

1 16. UprS7ov ÊfLWEplSÀB’O’V’lfiî. Le même et le 2.954;

îxwepisAÔafv’îer. A . .

409. a. Tris- Ruelles; ’Acppoâi’înr. Le manuscrit 2956 ;

m7: ’Açpoâl’lns 7:7: huilois ,, mieux.) , l

411. 9. Toc-fla ys. Le même ros-970v rye, forme
attique.

13. ’Epfloiieus. Le même bullaient, que je préfère;



                                                                     

nui REMARQUES canzones
Page 413 , ligne 9. Tusps’r 1s u) il". Peut-être

"espoir 11 ne) (AMEPOIV.

.18. nenni N 707: urf Ëxpol. Le manuscrit :954;
and. panpdr , mal; et en marge u’l’ diapos.

414. s. ’Tws’xpvalsr. Le manuscrit :956 , cirri-

and".
4x6. 3. K4) mir 3’ , 7l ulnaire» s’uæpns’r d’un çu-

Aulæ’lmo. Lisez avec le même manuscrit au) mir si’

si a. Juan 0’1st montrions , autrement (panifions
seroit un solécisme , n’étant gouverné a l’optatif par

aucune préposition. On pourroit encore lire tris 0’, 7s
dormi-nm ; mais je préfère de beaucoup la leçon du
manuscrit.

417. r. Kir adams. Le même mêler, faute.
a. El N n°1310 du". Le même attiquement si N

ton?!" usiner.
3.1’Ap’ in si! si (de nig- Le méme slip in si? N313!

a plus fig. , mal. lse. Mu Unis Abus. Le même :J’oEd ne: ahuri
tu. Man’ «pics». Le même parfis vides".
19. ne harperais. Le même Jeans si: I’UTPUWllf;
418. 6. .Afl’ in BouÀoFdnlf. Le même ifl’ air un,

Image , mieux. On ne peut se dispenser de recevoir
cet air pour donner à 31 la force potentielle ou celle
du futur , qu’il n’auroit pas sans cette particule.

Io. K05: vos... Le même Hais, moins bien."
18. Aqupdr drumlin. Le même rimai") , leçon

ile plusieurs éditions , et que je préférerois. ËWEantÏV ,

signifie résonner avec faire: ou plus flirt que , et aucun
de ces deux sens ne convient ici. i’rnxsîr , résonner.
doucement , clama agréablement.

:3. ’Nmyxu. Le même blancs: , faute.
30- Kir apex!) si: W4: mais imine. Leméme

Inn-(Eu: . faute.



                                                                     

sua LE 12x15 DE LUCIEN. mm]
Page 419,13gne 9. m7,», 17309. Le même 717p ne)

à»... On peut recevoir ce and.
20. l’omis- a": Joxeîov. Le même tous?" iyfsî’ov. Ce

dernier mot n’est que l’explication du premier.
29. B’J’El: Éloi, «37’ d’yJ’po’n Le même fait); J” Mp5

mieux.  4:0. 4. rehaut. 355v. Le même 353v, mal.
11.’En[uv. Le même Fanny, moins bien. V
4:4. 9. Unix-m 7462". Lennep sur les épîtres de

Phalaris, page un , col. l , lisoit A175", au lieu de
14g". Je ne crois pas ce changement nécessaire.

Io. ’OEu’IaÉ’iacs aimais 1485m Le même JEu’lai’les

M37 Émis , meilleure construction.
428. 3. Taperfç «pommier. Le manuscüt :9545

amertumée: , que j’adopterois.

Io. ’Aflmæpaxaîv. Le même intempfxor , mal.

42.9. 6. hymens". Le manuscrit 2954, «lynch
7mn, comme l’édition des Jantes, celle de Florence
fit d’autres. Je préfère cette leçon.

15. Eh aminci. rpvtpalr. Pierson , sur Mari: 48563314;
page un, lit TplBIl? , comme le Scholiaste. Je crois
qu’il faut recevoir cette leçon. .

430. 5. Rapt); a o’ yin-chancir n mais 13414:;
Le manuscrit 2954 , tapi; 31 o’rïr-u’mtneî tu mais

A0. Voilà la véritable leçon. L’autre est absolument

vicieuse. Il faudroit, pour que les mots puissent se
construire, impè-wï damnai) ce.

7. thymie: N aman). Le même Hiptmîam’àu, faute.
431. 3. 3’90 78 languît &ng Le même :330 70’.

"une!" 1090m; ,432. 13. ’On’oïu’ÇarnW neigea-1.Le même 9’107" ,’

moins bien.
433. 4. Kan) :6sz in «luxât Le même , en marge;

[à demis. l



                                                                     

xxiv REMAÉQÙES CRITIQUES
Page 434, ligne 14. ’quzs’ceflo. Le même flaqua-Ç

rafla ,. mal.
439. 20. Kat’l’ Æuxe’m (rayer. Le même ne? Æuxlmv;

440. 3. ’Qpœïçoyéyns. Le même aipaïa’pt’vnr, comme

l’édition de Florence. i i .
13. ’Ey XU’xÀçdI’J’aLpEÇrZW. Le même, au-dessus de

cette leçon, porte TEPICÇOÏO’I, que l’on pourroit ad-.

mettre.
443. 2.. Mm: En) 75’704: J’myz’ysvm. Je lis clin??-

yau , avec un point d’interrogation. Racontemi-jc P,
Parltmi-jc? C’est choquerntoute vraisemblance , que
de dire, comme le fait le texte, que les femmes faf
content à table, au milieu d’une compagnie nombreuse;
leurs. débauches nocturnes , qu’elles parlent de leur
sommeil, de leur lit, &c. Nous savons au contraire
qu’en Grèce, les femmes mangeoient rarement avec
les hommes, et c’étoit presque toujours avec leurs
parens , devant lesquels elles affectoient au moins

l

beaucoup de décence et de pudeur. ’ . si .

446. 4. ruvæïx’ êvméwev.’ Le manuscrit :954 , 70è

haïkus êcrAac’crEV, mal. " ’ " ’ i
6. T6 Apnro’v yaÊp êmàuw’al. Le même imâwu’œt

un) j’acFHM’m. Ce qui favorise la leçon que j’ai proposée,

imbuyicu mataf. ’ i ’ ’ ’ ’ ’ l
8. Kui delxdmïeu. Le même lit auparavant , sÎ-r’.

imfâaml , ml ouppœxrîat. Leçon des anciennes édia

tians. J " ’- - lIbidem. Karl 7362.»! xaMn-w’IaÉ’lwv qùo’vaî.’ Le mêm

xaLAEmJ717csl, comme lisoit Grorius. Vqu la reniai".

que de Dusoul. ’ ’ N447. 2. Karl xt7æw’mov me) xMyt’J’at. Le même ni?

Espoir Xanpu’âœ. Ancienne leçon que Dusoul a corrigée

d’après des manuscrits. e ’ ’

t3. madflwm. Le même camé-nm, faute.

Page

l



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. m
Page 452 , ligne 3. °0r aigu raïs 1Mo". Le même

ds n’x 5’11 707: 1Mo»:

.454. t. ’Enïvor o’ Ko’àopvor. Ajoutez il ma remarque

sur cet endroit: ce Théramène fut l’un des trente
tyrans qui gouvernèrent Athènes après la guerredu
Péloponnèse. Il fut mis à mort par Critias et les autres
tyrans, parce qu’il leur reprochoit leur cruauté. Ce
même Critias fut le premier qui lui donna le surnom
de Cothurne, pour lui reprocher de prendre les intérêts
du peuple après avoir pris le parti de la tyrannie.
Xénophon , Mu. gr., liv. n , chap. 3 , â. I7.

Endive ç.

’459. a. ’Au’lo’ 7:29 7; [des étrilla. Les trois manusâ

crits, 2954, 2955 et 3011,4Ïu7a’ 708p 76 tu? pilau. Je
reçois cet article 79’, qui n’est pas dans les éditions.

1;. ir’ 74:8,» , 97,144; , pâmions. Le manuscrit 3011 ,
li yaÊp à, d’un: , 93min" îlftTY-ËJ’E’ (nM7umia’aus.

J’adopterois cette leçon. ’Av donne a l’optatif la force

du futur , et ozonisais ne me paroit que la glose de
dît-(pâmoient. *

19. Kçî’v c’x «apion-î: (dm damas. Le manuscrit 295 g;

87H91: , moins bien.
46°. 3. ’Evâœ ait c’eût. J’aimerais mieux au a?!

ÊSÉMI.

19. finir aimai i711: m’y. Le manuscrit 3011 , il

7:5 , mal. p16. 3’33 ahana. 3’71”33 tu! 7:, tira: tarama, sole-1

cisme, optatif qui n’est régi par rien. Lisez m7141.
ou i771: aîv tanin.

17. U’J’œfusf, ri 7:70 m’y", 75k ’lom’ats ris-1.1.: phrase

seroit mieux construite , ce me semble, en lisant ri
1177:) Mm, in in 75s leviez: 0’71. On ne dit point en

Tome 111. Q



                                                                     

xxvj Reminqus CRITIQUES
grec site: qui; ’lawt’ats, être d’Iom’: ; mais sima. in. ou

«373 1:7: ’layi’ar. Je crois la préposition nécessaire en

pareil cas.
Page 461 , ligne 3. "Oct; in. Je lis tins in , quelle

citoit au: fèmmt. Le bon sens réclame cette correction.
3. Ta’zœ trip à 57:» wal’flupu. Le manuscrit 29;; ,

ytopi’a’amer.

8. :70: Bermuda fixera. Le manuscrit 3011 , Sav-
Win17 5’74): six.

I6. Kan) m’y cirques-spot. Le même innerves-spot ,’

faute.
22.. Mri o’xvn’a’yr écrouiraient. Les trois manuscrits

Éwoxpi’ychau.

462. 7. ’52; intestin sur. Quand la conjoncrion ai:
ne signifie que «in, scilicct, il e5t impossible , et
contraire au génie de la langue , qu’elle gouverne l’op-

tarif. Lisez air n’paéa’fi’n 7K. .
9. infirme. Lisez par la même raison rurryt’ve’ra;
463. 2. Anis». Je lis Joint , attiquement avec Dusoul

Ct la marge de l’édition des Juntes.
t3. ’0, Tl ne.) matirent. Le manuscrit 3011 , and

flegmatisant , faute.
16. Karl puiv tu» tu ripât refixer. Le manuscrit

:953 , ripe. wapc’xm.

21. bien; Ëxsw. Le même et le :954, Éden;
mieux. Cette troisième personne se rapporte à Ao’yas
qui précède. C’eSt l’Eloquence qui arrange ces traits,

elle lainera , &c.
464. t 3. K et) 10’ parfilage. moflait. Le manuscrit 301 l ;

emmy, comme quelques éditions.
16. Unir 6’71 ÆxaîAuor’ior. Le même et le 2954, 41:th

haubanas.
19. K474i n’y ripatzrrs’M. Le manuscrit 29;; , ripat-

EÛÉMV. Je crois cette dernière forme plus particulière



                                                                     

Sun LE une DE LUCIEN. xxvij
aux attiques. On trouve souvent dans Platon, dans
Elien , Eœnpai’lnv pour Empal’ln.

ai. Kuwi yevfinrôau. Le même yéyld’âæl , moins

bien.
2.3.3571 7&9 , a» ymmo’hn. Le même et le 3011,

in 7è]: 5 minot yswwo’M-rr. Que veut dire cette
addition minou? Lucien auroit-il écrit à crus-51’ 76W ?.

465. a. T579 www... Le manuscrit 2954 attribue
ceci à Polystrate. Voyeç ma remarque en cet endroit;

8. 119’859 lita Le même manuscrit laisse ici un inter-

valle blanc , pour annoncer le changement d’interlo- .
cuteur , ce qui favorise infiniment la correction que
j’ai proposée. l

r7. ’Otppu’aw 70’ inanimés. Le même 70’ r’m’îepre’r;

moins bien.
466. 1. ’AM’ granger. Le même Ëvmpcov, faute.
6. ’Emîvos ÊWÉBaLMev. Le même et le 3er: , in?

Beau.
467. t. Oi’ia’v 71 75v s’E épart? gérons. Lisez gérons

à , pour éviter un solécisme.
r3. ’Av’lo’ M 743 ri? 04min. Le manuscrit 2954 , dine:

75.70 I0,1.uipn. .568. 1. Swing: trip un recepai: riflant. Le même
ponçât mira firme. Je n’admettrois point l’addition de

voulu.

4. Nn’ Alu ne) mamelu; rirait. Je pense que ces
mots sont dits par Lycinus, et j’écrirois A’rK. ni Ain
u. ç. r. HOA. n’y BuiAtîwwïo-a. Le manuscrit 3011

autorise cette division.
9- T3 7:7 ’ABpuÆahx. Le même et le 2954, aï un?

ABpæd’cÜŒ. Le premier porte sur ces mots cette petite
scholie: mir flamba AÉ’yEI, ails-r Hamid ne) Æu’hi ,
.5: un) J ’Ay’lwîyar pilonna o’ Ma’pms s’y raïs t’: fumât

ÜÙIMÏh

Fîè

fi



                                                                     

xxviij REMARQUES CRITIQUES
Page 469 , ligne 5. "9072p si tu: crit t’a-37774 arpo’ 71?

0674470; estramaçon Le manuscrit 3011 , enneigez,
mal.

7. To’ à" 5770.3; un»; 0714m. Le même 13 ’ 57703:,

diluai: , ulules.
u. ’Aaroaamîy «3:76. Le même et le 2.954, émané?

moins bien.
22. fleurir Mali ives-w. Le manuscrit :954 , Ësw.
47°. 1. ’Osro’a’ou rama 5’710: kir. Les manuscrits

2.954 et 3cm , rimeur. numis- (ne: êçly. J’ai proposé

dans ma remarque de lire garant mm: rpo’vros à),
qui router forment le caractère de cette femme ; mais la
leçon de nos deux manuscrits m’engage a. croire que
Lucien avoit écrit garant 71:17; topât c’ç’w , qui router

(ces qualités) sont accumulée: en elle, ou sont en elle à

leur comble. On pourroit encore lire (car le pays des
conjectures est bien vaste) 5mn 71.67»: Ëpœs s’çiv,

qui route: sont l’objet de son amour.
4. ’Au7ë tu; pinça. Le manuscrit 2954 , ’qu aimé

Pi???»

471. t. Karl 70’ 7Avm’ov FéN’lOf- Le même 7mm?» ;

faute. ’ 3to. Hapafluo’mvar 5’; un! d’un. Le même et le 3o";

qupdudpmr, qu’il faut absolument ad0pter.
47a. r. To’7t hi 167:. Le manuscrit 3er: , 7471 J»)

7! 7075 , mal.
l5. T5 ripes: mû 35’011. Le manuscrit 2954, 727 35’911

and csz’ü, mieux; car il faut avoir posé les doigts
sur l’insrrument pour les lever.

r7. Rai ro’ herpès un d’œx’ltlAW. Le manuscrit 301 r ,’

sur.) 70’ t’ycpue’r, moins bien.

474. 78.177709 74:7: 7570 , nul 7delKIÏî cufleAtcSt’r.
Le même 57709 cep hi 71770 , un) 7PÆQ1K0’V œ’s aime-

M4567, je lirois "7’107 74”: (à 11770, un nuerais «un.



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN.; xxix
Page 474 , ligne i3. Karl mathurin Ën’yh’Mm.

Le même chagrins , moins bien.
14.’Eo1mr J" gr. Le même 301mo: 3&1! , mieux.
I6. ’O , 7: div 5Mo. Le même a”, 11 J” d’y 0130.0. Le

manuscrit 2.954 , à: tôt êsly «ËAM 0’ , 7: lit: muiez: ,

moins bien.
476. la. M1pt1Mi70t’ro1 rst’lô’v «bruiner. Écrivez

pimnM’M’m r. a. , comme le manuSCrit 2954, et Henri-

Etienne dans son Thcsmr’us ling. Gr.,10me Il, col. 940, D.
477. 3. ’Axpierîrrii «9144. Le manuscrit 2954, abimât?

7j? fixing , moins bien.
477. 8. a? 3&9 l’a-n. Le même x’ 74) l’au, ainsi que

quatre manuscrits cités dans les variantes; c’est, à
mon avis , la bonne leçon, et la tournure attique.

13. K47wyt7patgus’yn. Le manuscrit 2954 , E4747:-
’1pran si: n’y ypatqniy , addition peu nécessaire.

478. r. ’H Ennemi N. La scholie qui est sur ce mot
est bien plus complète dans le manuscrit 3o" , la
voici: si m’y r1 frit": shunts 717: 44:90:45: s’enivrer!
Æwrçipflo Surmoi, in Ëxœ As’ym. 71m: yak Épu-
7ntar’.s 7p0Écpxa’ct’ à") river 34 sir 0’514; , &c. A la fin

de cette scholie , au lieu. de 717.015 37) fait"; a le
même manuscrit porte beaucoup mieux 7713.01: à?)

7711x7115. l ,7. Ed N aima: 794m. Les deux manuscrits typeriez;
479. t5. "0,412: yrvéytrau. Le même gamina.
.481. 6. Kiel abri 77.57015 Le même in) enlia , mieux;

N r’Trrêp a?» Fixation.

484. 9 du Discours. Kari liure éAttlârpu. Le mai
nuscrit 3011 , un.) tiras-01. air 5mm.

485. 4. Bis ria-or. Les mamiscn’ts 2954-et 3er: , à

3,917.



                                                                     

m REMARQUES murmuras
Page 485 , ligne 4. rrœpt’Çy. Le manuscrit 2955 ,

3110721221, moins bien.
8. 573-7110047701. Le manuscrit 3o: I , «panifia,

moins bien.
9. Bi -- 81194114011201. Le même s’uJ’aumylÇn , moins

bien.
486. x. El r1: 61091104145110: mailings, (and: 43173:

51,1. Le manuscrit 3011 , r7 71: u’woJ’na’a’yeyor noào’pwr

clamper, ptmpo’r at’u70r 51’. Il faut lire noào’pvxs pompât, et

restituer ce mot à Lucien. Comme il s’agit ici d’éloges

hyperboliques , la comparaison de liants cothurne: est
très-juste. Mmpès seroit un contre-sens; et ce qui
prouve qu’il faut restituer ce mot youpi; , c’esr que
palpât 1211713: qui suit, marque une opposition avec
un mot, qui cependant ne paroit plus. Comme dans
cette phrase du Toxaris, où en parlant ’d’Eudamidas;
Lucien dit: cp1’A01s t’xs’xpn’lo r’u0ro’p01r :01, antiradar

11178: air. VL’Am’ intrus. Les manuscrits 2.954 et :955 , dard,

in? intrus. Restituez l’article.
r3. ’Op5r70t si: 17.90170. Lisez 00’: ricine. ’Qr ne peut

gouverner l’optatif que quand il a le sens de in: ,
règle ignorée de la plupart des éditeurs , et que je ne
cesserai de répéter.

l7. liai papé 73’711 70.01’071p0r. Les manuscrits 3er t

et 2955 , pampas", faute.
19. ’Ayéirat arpobeÎvau. Le manuscrit 2955 , marmita;

mal. ALigne dernière. TË70 intégrera". Le même et le 3er t ;
73 70157011 37m. , plus attique.

487. t5. ’Au7oîr 190787941. Les mêmes «perdra;

488. 3. Karl ’Aqapon ïC’SB-W. Le manuscrit 391:;

idéer." Q faute absurde,



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. mj
Page 488 , ligne 7. ’H and (431 pap7u’pawàau. Le

manuscrit 2953 , [aup’lu’psa’Sau , que je préfère.

Ibidrm. Matp7v’pawSau mais Gratis. Les manuscrits 2.954

et 3011 , raïs mais, mal. Matp’lu’pateàau avec l’accu-

satif, signifie attester quelqu’un , le prendre à témoin ;
’ avec le datif, parler témoignage en flaveur de quelqu’un ,

lui servir de témoin.
19. ’OJ’e’ 701.1774. 11’781 ,--01Î1atfitf30i(eir. Lisez in? Je

chair, --0t’1u.Bifloi(s1s. En lisant 0’ J’r’ , il faudroit né-

cessairement lire 0iufi1flaifs1. ’03 avec le participe dé-

signe une troisième personne , à moins qu’il ne soit I
construit avec 1’703 ou 01),- mais seul, il ne peut se
construire avec la seconde personne.

.489. 15. ’Tnsp1J’ti’1. Le manuscrit 2954 , 7419171,

moins bien. ’
490. 3. Mû un) ÊWIÇoptlo’gt. Le manuscrit 2954, (111J?

and 571:0141’0’11. Valckenaer sur Hérodote , liv. V111,

page 554, lisoit 711i ne.) in) du; «in.
18. M114? «page Le même (tu? «punir , mal.
49:. 5. K11) si (431. Les trois manuscrits ne) 701p

si pair. Resrituez ce 7è,» au texte. I
493. 6. ’Trraipxuv. Le manuscrit 3011 , 11’11"01;

moins bien. v8. ’Arr’ inelvns. Le même et le 2955 , amp’ 31111111: ,’

que je préfère. ’
Ligne dernière. ’Etpr’wuo’v 711d. 741003011. Les trois

manuscrits 594011131 71100 charlotte-3’41 , que je ne
balancerois pas à adopter. féru-3111 n’esr qu’une glose.

495. t3. ’51; 170-01. Le manuscrit 1954 , 370cm, moins
bien, à moins qu’on ne lise 0’70’0’01 yaip.

28. T6 712p p1 npoupmlçm. Le même et le 3011;
«pooupuoîm, et au-dessus la leçon ordinaire.

3a. Unir ÆM’ «in. Les manuscrits 1954 et 30H;
IlNîv ému: 1’: 0’001 mp - 7008701 d’ital’lîfœi’. Tournure

«L-..



                                                                     

xxxij REMARQUES CRITIQUES
attique, qu’il faut restituer à Lucien. Les attiques en
pareil cas préfèrent l’accusatif avec ou sans préposition.

Vqu le Tennis, page 516, ligne 23 , 509v 7è; «hi
Aeivro’pemt s’y ni: 759) (puiez! M’yotr, manu, &c.

Page 496 , ligne 9. K11.) mimis. Les manuscrits 2955
et 3011 , ne) 71,7 t’y mimis. Restitucz ces deux mors
essentiels.

497. 14Ü07a: u’wspâetupa’re’lu lai ÇnAm7êv 1’79-

qmvsî. Le manuscrit 301 l , "07m; Jæepàavgot’a’n’iau ne)

gnAœ’JJv Èwoçœlyp, beaucoup mieux.

8. ’Enîvo N n cpnp.) , "malus. Cette phrase n’a

pas de sens , parce qu’il y manque un mot que nous
fournit le manuscrit 295; , t’uïvo hi ce ÇHM) eiîe’mt
7mw’7at: i147? cris d’ÇoHMËF. Vous n’ignorq pas , je

pense , que les moyen: que nous employons dans le: éloge:
sont ut: , que , 6c. Rien n’est plus clair que cette phrase,

dans laquelle on peut aisémemt sous.entendre civet;
retendus 37ml tipi. ’

498. ç. l0 701370: 90x57. Les manuscrits 2955 et
3011 , «Vous? É 70570:. i

499. I7. K4) épina. Le manumit 3011 , au) En?
pfutt.

502. a. in: pi même: ânonnât. Le manuscrit 29;; ;
limonade»): avec leimanuscrit de With. Ce que j’adopte.

7. in: mon. Le même et le 3011 , à: péan,
moins bien. lm, dans le sens de in, préfère l’optatif.

,03. g. Eim’yas ÆVECPIE’ÏXÊ Le manuscrit :95; , ain-

ça’n’lov, mal. ’
n. zuvayqpeu’cma. Le même rumyopalov’læ.
18. Ain 74: Bpta’n’l’Æos. Le même et le ,ou , A17;

fis Bp. , beaucoup mieux.
:4. iOm’7aw 39 "in m’y». Le même A5761.

504. la. ’21) m’y 7m. Le même 61) [tir y.
595. 4. :Azwulâug Le même indice-,1- nî: x4-

- par"



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxxiii
plan 0575114741, mal. Le manuscrit 3011. lit cette
phrase ainsi: u’ (.w’yoy Jê qui: dvêpaivrar aimés, ainsi

J5 nei-u’wst’xurær. Recevez 4320.43 hi nazi.

Page se; , ligne 9. ’EgatMAianw. Le même égau-
Nicpûœ , faute.

2.0. Ei’ rus 95,5 êolxévau Ae’yn’lœi. Lisez As’yecrau avec .

le manuscrit 29g; , ct vous ôterez un solécisme à
Lucien ; car si ne se consrruit point avec le subjomif.

506. g. E1: m’pov. Le même à: xo’poy, attiquement.

18. "En". 73”13. Le même 7575i, atticisme.

To’Echtç si nepi ÇÛU’OLÇ.

ses. l l. Dispwnjxëyn: 75v épiçait. Le manuscrit 2955 ;e
pelavnm’yat 75v «2,25751! 75;! cipi’swy.

509. 3. Ironie-aras. Le manuscrit 2954,3w-oltio’a’ie ;

comme l’édition de Florence. Je préfère la leçon reçue.

Le moyen vaut mieux.
7. ZuAAuÆa’flzç iwfiyov. Le manuscrit :95; , «’7’!!!

717w, plus usité par les Attiques. -
12. KuMysAœ’o’cmes 71? mais" 75v Exuûôv reflua. Le

Garnier mot n’est point dans nos manuserits , et je le
retrancherois. Le sens est: se moquant de la république.
les Scythes.

po. 3. Bis wiv Enfiler. Le manuscrit 2955, e’s,
ni? En.

9. Tir 37’ 6547m5. Le même 37’ iëœywyiïr.

su. 1. Ei JucpuAaîEov’lœr. Le manuscrit 2954, J141
cpsv’iov’iau , comme le manuscrit de Longolius , beaucoup

mieux. ’

n. K42) gobas-et 71?; «Pointu: Æu’iôy. Je lis dans,

avec le même manuscrit.
no. Koch raptxovraîmr. Le même et le 3011 , rapt-j

zonaiucs , mieux. sTome Il]. g



                                                                     

axaiv REMARQUES CRITIQUES
Page si r , ligne 23. Hep) 757 Æyœàai’r ivaâ’y ninas

(tu. Le manuscrit 3011 , îlupt’voluv.
5m. 4. Bi mi qu’au 3ms. Retranchez la négation

qui n’est pas supportable en cet endroit, ou lisez si
p.37 cpIMt :Wfif.

9. (Amiens aux": nettoyait. Le manuscrit gout;
simien: 7:7: 7u’xnr. ReStituez cet article.

513. 3. Atucpôctpn’ns aimât 75s velds. Les manus-
crits 29;; et 3011 , masqua»: «En; , id est, ipéca ,
beaucoup mieux , puisque la phrase procède par des
singuliers cuvetMpth’vos , - wœpecxtuzo-(tévor.

7.18311 infinités qui .5?qu Je lis Ennemis ,’
oyant brisé se: chaîner.

19. l’anime. Le manuscrit 3011 , «Emma , faute.
514. 4. [à citrin? mitant. Le même et le 39;; , 76V

fuma tout!» Seule vraie leçon.
a r. Oî [45mn tu) tu” Ïpor 9’ mir si". Lisez à (in;

12. Bi (ai nominer. Le manuscrit 29;; , tamia-am 5

and. -x3. ’Arlimtu’nltr. Le même intonation , moins bien)

.14. "07m: sialis. Le même chichis. V
:17. Ecpnw’vau’lo. Le même captivant», moins bien:

ac. rayait-Bu «rouit. Le même firman.
lbidem. Aral radin. Le manuscrit 29;4 , «Nui 73’701

2;. minbar. Le manuscrit 3o: 1 porte un v sur-dessus
du e, et un x au-dessus du Je, de manière à faire
lire Kmixxs.

51;. ;.”AMœr yt’yVaia’xav’il. Le mène et le 29";

yak-nom , moins attique.
9. Tir s’y 75 ’Opcçet’q» gindres. Le manuscrit 295;;

qui: à 797 0p. dyâ’ms, glose.

19. Et’ 143? la.) 71Mo: tilts?! 75V iEAM’vw. Le tua-Z

nuscrit 2954. si au tu) rima finît si: 5rd 75v 39.:
Mimi, mal.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xxxv
Page ;r;, ligne dernière. ’Hy sir» 7: à. aunes-

nro’nut. Le manuscrit 30! r , 5V renflant. , moins bien.
516. 3.’Ay.ewor ânon ainsi) air. Le manuscrit 29;; ,

ÈME»: GÎTEÏV, mal, et le manuscrit 3011 , à clair.
4. Tu: Épyœ. Le manuscrit 301 t , 15,074. Cette crase

n’a lieu qu’au singulier chiner. p
8. HpoJ’o’y’lss ne Mlyuf. Le manuscrit 3er: , de

«plus, moins bien.
1;. ’AM’ 5V me ÇI’Àos huât): aux». Les trois mac

nuscrits ÆM’ tir 7: qu’au limas): 7. Leçon que je
m’empresse d’adopter, au est pour une, si un ami se
trouve avoir besoin de quelque chose.

2a. "000v 7:29 N asivro’peact-rooî’hv. Les mao,

nuscrits 29;; et 301 t , in» -- 700179; , moins attique.
a4. ’Er raïs Ëp’yme dahir 7Aeayex751uu. Lisez comme

nos trois manuscrits s’y trahiras": émit": «A. ’Au’iîïs,

id est , (plains.
28. Hatoyex’loÎ’Ie au. Le manuscrit 3ers , 7Mo!!!»-

Îhî’le , mal. ’

Ligne dernière. K4.) nie nous." inapte». Je préfère
la leçon de nos trois manuscrits mi rây aîÀMiw tir.

n s17 , ligne antépénult. dH 6141p sirlis. Les manusé

crits 3011 et 29H, ri tin-ont ait rie-radian Lisez
darce-av - 70017km

518. 5. Tas Tpaw’pcec’læ. Retrancbez l’article avec nos

trois manuscrits. Le sens est: me feront des blessures,
et non pas les blessures.

8. ’Exec’le’po. Le manuscrit 3o" , enfilant, mal.

u. mai-nm. Le même et le 29;4 , Wpd’T’lul, faute

de copiste.
5:9. 1. Je"? d’alun 2:11.in 75v rouir. Le mai

nuscrit 3m 1 construit Mât zende" 75v munir épiler.
3. Ave-farce. Le manuscrit 29;; , Ardent.
6. fixe sur) iv’lo’r. Le même step) halât, mieux.

e a



                                                                     

xxxvi REMA’RQUES car-novas
Page ;19, ligne 1;. ’Tn-otuwn’oxwy au) 15v en»;

74mm Nos trois ’manuscrits üwaytyvnoxwv de) 75v «pu

ce qu’on ne peut, je crois , s’empêcher d’adopter. Le

mû des éditions ne forme aucun sens.
:9. ’Emîyev En du’io’v. Peut-être préférera-hon

imbu, que présentent les manuscrits 29;; et 3011.
;2o. a. ’AmJ’sJ’nntém. Le manuscrit 29;;, ’10.on-

J’tJ’etwu’m , faute.

9. ’Açeïov (de gainant. Le même et le 3011 , ais-57a»

(n’y 7’: yo’vauov. J’atlopte ce 71 qui est fort élégant.

13. Mn’ 7°! irisions. Effacez promptement ce solé-

cisme , et écrivez pi 7! mon Le manuscrit 29;;
porte timbra, et le manuscrit 3011 , [ai Tl. Ceux qui
voudront conserver ont sont priés d’en expliquer le

sens. .t4. K4.) 71Mo revins. Le manuscrit 29;; , me)
75m.: mû regains, mal.

;2x. r. Enyxsxpa’7n7o. Le même curenpo’leï’lo , que

je n’admettrois pas , parce que le verbe suivant étant
au plus-que-parfait, celui-ci doit également y être;
étant joint par un mi.

;22. 8. mafioso-3:41. Le manuscrit 301! , aima-t’as;

faute. ’p.3. 7. Katl xpuo’o’y «fardeau e’SeAneers. Je demanderai

encore pourquoi cet optatif, et quel en est le sens.
En attendant qu’on me réponde, je la regarde comme
un solécisme, et je 115 fiâmes.

8. Au’mwoe. Lisez Aueiwar. ’
la. Taiy tin-oxpdwr. Je lirois 75v c’mxpu’mv, Je

aux qui portent des vêtement dorés , c’est-à-dire , qui
sont opulens.

18. mima eiJ’o’7u ais 3x01. Lisez air Ëxet , comme

le manuscrit 3011 : Ëxot n’est qu’un solécisme.

p.4. t.’Hy (49’th rixe. Le même et le 29;; , tiendrez



                                                                     

sua LE max-na DE LUCIEN. mvii
Page ;2; , ligne 9. ’Eateivot [têt tinécpsuyov. Le ma-

nuscrit 301 t , imitait pet Ëcpeuyov, et ensuite tim’pxflau
pour doregs’pxeîatt , moins bien.

;27. to. augments and; flamba-w. Le manus-
crit 29;; , oUAAoytÇoptau’us , mal. Le manuscrit 3cm 5
flamme, que j’adopte sans difficulté.

528. 1. NET! au) 0’7rEI’FaLs’ cuvais ème-opotte’vus. Le

manuscrit 3cm , s’ateupcpe’mç, moins bien.
4. Lie Tri: ÜMIÀWW. Le manuscrit 29;;., SteiAat’r’læv,

attique.
;. ’Es 5’ xénon pépon Le même de ri s’ytte’xucpet.

p.9. a. K4.) Tôt unifiait rivas. Le même ne? 75v nantît.

des lits. Si ces lits étoient, comme je le soupçonne,
des outres ou des peaux mutilées, il faut aVOuer qu’ils

auroient été plus commodes que des perches pour
soutenir des nageurs , et j’adoptcrois cette leçon.

8. Lie nettoyas. Le manuscrit 3011 , 5’; «thuyas.
17. in» 7&9 du tubois. Le manuscrit 3011 , priape;

mal. k .ne, ligne dernière. Amanite: aiore’Atm, ni"; (du
100x01: in); 92min. Le manuscrit 3011 , gemme;
bien; mais chez les Attiques les adjectifs en Je sont
des deux genres , masculin et féminin.

;3I. t. 20) J’e’ in citiez ci entretint Nina-w, ëtJ’p)

.27..ng me? cptN’scv 74min. Rien de plus ridicule que
cette phrase , et le raisonnement qu’elle contient. Mais
je ne sais pas si ces disparitions te paraîtront telles à toi qui
es un homme de bien , qui fris un grand ces de l’amitié , et

qui combats en ce moment pour en obtenir le prix. Ces
raisons devroient, ce me semble , empêcher Mnésippe
d’avoir le moindre doute sur la façon de penser de
Toxaris; et loin de dire , je ne sais pas (doute inju-
rieux) , il doit dire ,je suis sûr qu’elles ne le paraîtront

p.1: telle: , et c’cSt-la certainement ce que Lucien



                                                                     

wifi REMARQUES car-trouas
avoit écrit 2o) J3, in 07:4, s’ contînt J’o’Eufl. Je

ne crois pas qu’on puisse se refuser à admettre cette
leçon. J’ai traduit en conséquence, mais que tu «brio.

rem: sans doute.
Page ;3o, ligne 9. K1) [ni-nua nperBri’Its. Le ma-ï

nuscrit 3ott , mai mimi orpid’flti’lnî, faute.

ao. KAnporotmâtioMat. Le même atAnpoyom’e-oflu ,*

mal.
Ligne dernière. usinâmes. Le manuscrit 29;; , hau-

vîflsr , moins bien.
1;; 2.4. Tn’v 76 imite ne) rit in: pept’J’at. Le même

et le 3011 , ’niv ’15 c’est”); ne) mit Excite pept’à’et. Je

préfère cet ordre dans les mots.
to. Tt’ en) hui", Z Tige", à Ape’ta’t’or 379:. Lisez

71’s ont. Quis ribt’ videtur Areteus iIle P Si on lisoit ’1’! ,

il faudroit ensuite ont») sa" ’Apentle. Cependant on
pourroit sous-entendre XFtïf-Ld.

r6. tu.) in: tait mais. Je lis aunât avec le ma;
nuscrit 29;;, sous-entendu t’a-cintre ou quelqu’autrc
verbe semblable; comme on diroit en latin: palabré
guident Hic.

18. °o six! «qui qui: (plus. Le même et le 3o";

a” fixer in) raïs Qt’Àols. -
;33. 8. Tir e’ÇBœAFÊV 3110101411" , ne signifie point

"ayant un ail éraille comme j’ai traduit, mais un œil
crevé.

v 9. HutAdBn’Io’v In. Le manuscrit 3011 , ramdam",

mal.
12. ’O J’affine [tu nantit, arnache mir 1’741?tu a;

Tabla. Le même o’ «Peigne du’lo’v , J 0172775 (La! 7. et. 7.

Mot me semble mieux placé ici; mais nival)!!!" ne me
paroit pas la véritable leçon. Ce ne fut point par né-

cessité , ce fut , au contraire, par son propre choix.
que Zènodtémis contracta ce mariage.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. mi:
Page ;;4, ligne ;. ’Ox’twtauJ’ettr’ltr. Le même et le

29;; , Jat’lœmuJ’ettu’m, comme l’édition de Florence.

7. T57 rye «bittait. Le manuscrit 29;; , év’ye’mv ,
d’où l’on pourroit lire 75V tu e’uyr’mr un) WEfli’IUV.

24. flapi yœpflpï ytAo’Inetœt. Le manuscrit 3°";
mit cptM’Inn’aw. Resutuez l’article.

;3;. 8. K4) u’x in»: in nia-xu’te’lau. Je lis avec les

manuscrits 29;; et 3011 , six garas uio’XU’Iflu. Il y
a une négation de trop dans les imprimés.

to. Teiïv s’y réticent unit. Les mêmes 159 e’v et;
(d’un tramât , restituez l’article.

a8. eaMë S’Çefiflilroy. Le manuscrit 3011 porte ici

cette petite scholie: 70’ 3M! item; ci rif: imide
Mairies.

2o. ’52: ÊMuVo’WpoV ouvrir. Je lis oursin. Cette forme

est celle des Attiques dans les verbes en sa. Acacia,
fait J’ouot’nv ; qui» , cumin, 8m. Vqu Maris «un;

page 326 , et la remarque de Pietson.
22. ’Earmmàtîrat wpo’e àu’lo’. Le manuscrit 29;;3

très at’tt’lo’v.

2;. roman. o’ MwæNU’7nf. Le manuscrit 30x: "si,

retint, que je préfère.
;36. ro. Tir Kumuit tienne". Le manuscrit 29;"

mir sinuoit ont Kutttoiv , forme plus élégante.
x4.”qu 7aÊp redue. Le même tinter.
Ligne dernière. ’Amorbmmntst. Le manuscrit 301:;

brahmans.
;37. 6. Summum. Le même comme , moins bien;
9. Knpu’tttot. Le manuscrit 29;; , Kpt’nor.
;38. 2. To’ Apret’J’tor. Le même ’Atuflt’J’tov.

13. Bi J” chattemite. Le même 4:37vo7670 , moins
bien.

23. x.) êçetoxæpntultw. Le manuscrit 3911, et le
29;4 . ne) ratoxopxfibtot.
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n

x1 - REMARQUES cru-noves
Page 538 , ligne :6. 07:,» cirÆpt’. Lisez Je: Æval j

comme le manuscrit 295;.
539. 19. Rai dwuyœgaiv. Le même et le 3011 , un)

. l . .œ7aL7aw , moms attique.
s40. s. Ei-r’ s’arœvnîmir à» en? Ëpyu. Les mêmes GÎT.

inayemaiy in à); 7E Émis. Je ne vois pas quel est le
sens de cet «à que nos manuscrits ajoutent, et je ne
le reçois point.

8. T6 Mimi N. Le manuscrit 2955, 78 Aomâv
r ,agapes.

n. ’Evrsl J8 NE XM’ÏŒÀdÏflOI. Lisez mîémfle , pour

éviter un solécisme à Lucien. La plupart de ces solen
cismes sont dus à la fausse prononciation des Grecs
modernes qui expriment or, au comme e , et l’igno-
rance des copistes les a prodigieusement multipliés.
Sans citer d’autre exemple , la première scène de
l’Iplzigénie en Julia? d’Euripide , en offre trois ou quatre

qui révoltent tOut lecteur qui connoit un peu la langue
grecque, et contre leSquels cependant personne n’a
encore réclamé. Qui pourroit lire de sang froid le

yers s4: A
"On: M A4801 71h! ompârs’yov;

pour [ni un; et le v. 61 :
"On yuwi 75’14"70 Twîatplç Kc’pn;

pour yéyon’ à: qu’Euripide avoit écrit? Je sais bien

que le vers ïambique admet difficilement un spondée
au quatrième pied , mais j’aime mieux croire qu’Euripide

a manqué à la mesure qu’à la langue; et le v. 69:

"O7: m’ont) cps’pmy Açpoîi’ln: qu’MI.

Qui oseroit dire qu’il entend cet :773, que le traduc-
teur latin rend intrépidement par ad quem? comment

’ faire



                                                                     

sur. LE 1’5er DE LUCIEN. xlj
faire entrer ce génitif dans la cousu-nation de la phrase e

Cela est impossible , lisez donc: v
.0701 muni (pipo: Ëy Açpoîi’rm’ 91A".

Et au vers .102 de la même tragédie , lisez encore:
Ti’ysn.’ u’ 355m As’yaw.

au lieu du solécisme 36Mo
540. 19. ’E: 78 d’une; 75v Msze’ywt’. Le manuscrit

3011 , i: 78 chima. a? si? 7:59 Myops’mv , mal.
s41. a. in: si" unanimités. Lisez ai: t’a-’11 nuancer;

pour éviter un solécisme.
7. flaquai d’u’hï «Main. Le manuscrit 295;, wapÎ

:5075.

13. KefisuMfli. Le manuscrit 3011 , nasillée? ;
bien après Écran, et lisez ensuite irrationnel.

17. ’Ewropn’d’ccf. Le même 1’0er pua-s, moins bien;

Ligne dernière. Eis Æu’hiv hetpolu’vw. Le même

îlclpyoys’my. ’
54.1.. r4. K4) alertai larcin. Le célèbre Valcltenaët

lit 47mm dans ses notes sur Hérodote, Thah’e ;

page 276. I. 543. t4. Er’ «N («si rpoheBsBNinus. Le même mon
EsBNv’xm. Le manuscrit 2955 , JIeBtBMixm.

18. in") Æu’lî (45W Hétu Lisez du) W13, par un

esprit rude.
s44. 4. 26 N 37m: (ai pulpe: ipiîf. Le manuscrit

30x! , 595:;
Il. [5670p (pontifient. Le même 9’67»? garrigues.
17. ’EorcrÆaiv 7a: Ëp’yz tîwquzàe’yl’n’lcu. Le manuscrit

3955 , tîmpçâc’yl’e’lau.

Ligne dernière. ’AMai cliches: en: rampai 74:77; fand-

vt’lu. Je lis s’estime avec les manuscrits :955 et

3011, tTom: 111, I f



                                                                     

xlij REMARQUES CRITIQUES
Page 54; , ligne 3. "sur" 3T à 74min Mm.

Lisez peut: à , sous peine de solécisme.
21. i9: [ni àqzap’ldmper. J’aimerois mieux Im-

pep’lalmper.

a7. ’Acp’ Î yéti immine: i145 ’19! Janine , s’y-

çaLAaÉgwlm 78 «.1741. Pourquoi ce subjonctif, et qui

est ce qui le gouverne? Rien assurément; aussi n’est.
ce qu’une faute de copiste; pour laquelle il faut lire

e’vsçatitat’gacplv.

29. ’meo’ptm crispait. Lisez niquer ou 7119054.",

par la raison que rien ne gouverne ici le subjonctif.
546. ne. Héra 325v Éorwyo’o’w. Le manuscrit 3011 ,

Élève 7:57 555v. Je recevrois cet article.
a4. (OWOI7GLV 3;! ÎrcW’quzoy mû 737 Axrvaixnv ÊIAVUIOIIJJI.

Le manuscrit 3011 , et le 29;; , 5757N 701,707 mir Av.
et le premier duraient".

s47. 5. (Tfl’oxpx’aw mugi. Le manuscrit 295; 5
flaupées ne) Mati!) , mal.

r4. A344 curmnraixwaw. Le même cuvemaraiuwu;
moins attique.

18. ’Emanco’mr. Le même etple 30:1 , imine-j
flint: , beaucoup mieux.

548. 8. iTæeyipvnc’xt 75’; minus , ne) et? 4311447091

Le manuscrit 3o" , en? 1.324470: au) 73: ubacs.
13. i0 JE 5’564 24’917. Le même aniv. Le manuscrit

295; , Zipuv.
t4. in?" examine-w aimât. Les mêmes nixe”): (pontifia

Je!" aimât. Construction qui paroit plus régulière ,
mais moins attique. D’ailleurs, ce qui suit dînai. N-

xoflau ne permet aucun changement.
2.1. ’Aaro’lns’ur. Le manuscrit :95; nous a conservé

la vraie leçon , 67071M041 , subminiumrz. Le sens est:
si , tout nud que je sui: , je puis vous serviràçudquc chose,
me voilà prêt à me soumettre à vos ordres. iïæosïïrau J143.



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. xliij
Page 548 , ligne 25. ENV, zou, 1173m: "mixte-

:æi en. Lisez 5’on avec le manuscrit 301i.
Ligne dernière. zip". Le même ann’v. Le manuscrit

2955 , zipw.
550. ne. Mentir) Initier si: hautins. Le manuscrit

30! I , laina»! , mal. -
551. to. ’Ev 75 Jaime. Le même ÆFÇ) 75 Jaime».

. 21. J Matxm’ivn; Ëpxæv. Le même 6 szawirnr.

552. Un: 71s î 74":, pi andin , pi lutage»; 5x01.
Lisez 3x31 avec le même manuscrit, pour éviter un
solécisme.

19. Oie: in 5Mo Enuàô’v. Le même aïe: du «1Mo:

quàaïv. .26. Munie: 707e qu’un: ai: Æ7tpaw3n’n 676 et? Bowl-

M’a: , ne) yeAMàst’n. Voilà encore ais dans le sens de

in avec un optatif, et par conséquent un solécisme.
Lisez à: impétrât» - au.) iyeMia’àn. 7
r 553. ’Aîuppixç 38 75a MŒIXÀUÏ. Le manuscrit gong

Maxw’gt.

554. la. si: 7127km 14:94:74de rai 7079:. Je lirois
Wlpluyd’ynir avec Suidas , ammot Stipe-z.

556.. . . Eis du noir. Le manuscrit 3m r , i: qui! l.
557. to. iH N Ko’pn nantir" tu. Le même ne

lut’k’mv.

558. 3. Bi J? tu: rait 344147»; i703. Le même 57":;
solécisme.

9. ’Eflàrpntmdnfl. Le même impartial.
13. DE MITPuÎnw 3p». Le même Mandat.
18. ’E’nçupt’ear mir Magasin 7è ’Apvutta’pçu Le même

in; ’Apa’. ’
559. a. :7» p.61 6 Mandrins. Le même 37»: , mal.
6. ’EvBt’o’los "px". Le même pilât! , moins bien.

2.3. Hponatpt’fln. Le même wpoewaxî’tt’v’les.

560. l. Htptuxngdm. Le même replic’xmtilïu.

fa



                                                                     

xliv REMARQUES car-noves
Page ,61 , ligne to. Bi 75v 71s n’aurai". Le même

ions-min , très-mal. I
12. Mti qëo’vor vinât ri d’arts-t’a Le même and;

tin , solécisme. Ilbia’rm. ’Acro’lps’dtts’. Le même JTOPPIINLEK, faute.

562.. 5. ’Hyopéêoyev. Le même ûyopaia’aluv.

l5. K1) nénufar. Le même Jémâœr.
a4. MmNy 7otë7o WOIEÏV. Le même 7oâ’7oy, attique.

1ième: si "Oyoç.

568. 8. Kçiyai ripo’ptnr 79: écriais. Le manuscrit
3011 , Dipoljlm’ 79: «plus

l 3. KaLl 6’701 7h"; armée»: oint. Le même :7», mieux.

.0701 se met avec les verbes qui marquent mouvement,
r77» avec ceux de repos; mais les copines ont souvent
confondu ces deux mots.

Ibidzm. Kit) 5’71 tintin! havît Ëxu. Lisez Ëxtr’;

car jamais 6’71 ne peut gouverner l’optatif. Ensuite au
lieu de niquer, lisez 7pt’cpu, ancienne leçon que Rein
a changé mal-à-propos. Le manuscrit 2955 lit néper.

569. l. K4) oixiâw 19m7». Le manuscrit 30H;
Ëya7av , faute.

5. 57742 me) norias". Le manuscrit 2955 , «pâmer;

moins bien.,
8. nigaude, tin-ou , acquît». Le manuscrit 30H;

typaijtjza’lat fixa 1011.1,ng , et omet EÎWOV. Je reçois

WÆHMM, 27mn, rixe xoyiçav. Cette forme est celle
des Attiques pour EOIAIIÇN. Euripide commence son
Récube tian M’a-av , c’est-à-dire , Adam.

9. Hep) Atxptamî. Lisez flaquai avec le manuscrit 2955;
qui porte "me: Arxpt’x 71? Han-pénis 7; Semis-ï. Ce
second article est peu nécessaire. C’est par faute d” o.
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pression qu’on lit dans la traduCtion Sophirte de Faure,

pour de Fatras. VPage 569, ligne 13. Kiwi «Pi deeAâair site. Le
manuscrit 3011 , «ponàaiv , moins bien. ’

570. 4. 116’149"! «49’ Étui. Lisez wap’ ripa avec le

manuscrit 3011., et la seconde édition de Basle. I
5. Chaillot 70’ 31451. Le manuscrit 3011, emmy

713146 y , atticisme.

n. 3’70 yèp tua-plat. Le manuscrit 2955,1’ 5.8,:
pte’lpt’œv, mieux. 8’70 signifie non plus; il faut qu’il

soit ou précédé ou suivi d’une négation , comme tuque

chez les Latins, et il ne peut pas se mettre indiffé-
remment pour a.

27. Oies in) d’abris. Le manuscrit 3011 , ais s’nrl J’. ,

moins bien. ’ .29. T5 cl” JÇGPÆÎÇ. Le manuscrit 2955, Je” Jeep.
30. Tir [n’y in: un (La: Mis. Le même ,Àet le ma.

nuscrit 3011 , 7l: m’y in: fi "71’ tu: M35. Il faut receg

voir cet article.
57x. a. Eir Acipmœv. Les mêmes 1’: militera.

n. roumi 74m époi. Les mêmes omettent 71m:
14. ’95- J’a’ 7Mflnl’7tpoy. Le manuscrit 3011, 7M,

fiés-spot. ’l7. Ei’ 71m 757: si: muas qu’un ct’xx’ttr. Le me.

nuscrit 29;; , cimiers, beaucoup mieux. L’optatif avec
si , désigne , comme nous l’avons déjà dit, une chose

douteuse , incertaine. iau. ’AMui «et. Le même «and tu, mal.
28. 117w" si: 5’146]. Le manuscrit 2954, 5’7’ 3,43,

moins bien. ’
Ligne dernière. Ayu «ofifia’la’pœ. Les trois manuscrits

dam’k’pœ, que je préfère.

572. 4. Katl si [ni 71s Ûfl’àutx’d’fl. Le manuscrit 3o",

67min: , subjonctif peu nécessaire.



                                                                     

xlvj REMARQUES CRITIQUES
Page 572 , ligne tr. Uporrïxor tian? Hà in. Le

même 7530617707. Je ne changerois rien.
573. 6. T4574 m’y". Le même et le :955, un.)

«En Aéyœv. L’addition de and ne me paroit pas né-
cessaire.

n. Kçi’yai r’uàu’r iyàty ipgdmvu. Les mêmes ben

ÊÀelV , sous-entendu donnait, atticisme dont affligera:
n’est que la glose.

574. 4. Tpauîpat Ëxœv trypixatu’lov. Le manuscrit :954;

empuantis-av, mieux. Je ne crois pas même que stupi-
xeu’lor soit grec.

13. Kat’lata’xsuuîgw. Le même , simplement, attentif».

I5. Aéptw. Pour comprendre l’allusion renfermée

dans ce mot, voyez le vers :4 de la comédie des
Chevaliers d’Aristophane , et la remarque du Scho-
liane.

19. ai u’latuu’mw. Le manuscrit 2955 , r’ unifiât."
575. 4. ’Oerur à en»: êBt’Agtr. Le même et le 3011,

33641:. Je lirois 556A03.
7. Kat’latuquin. Les mêmes 1474x9444?! , mal. A
8. D35: rira 141p, n’y) ne) ladanum. Le manuscrit

3955 , 5301- au.) nidifiiez: , mal.
u. E774 Jar" m744wniystog Le même et le 301: 3

tint. 7: Jarre and, Rétablissez l’article.
20.7Kcl3’ aimai. Le manuscrit 3011 , and 340705.
576. a. ’Hju’ir 7o” citer. Le manuscrit 2955 , 7o”

situ ripât.
6. T1719 (n’y minas. Le manuscrit 30x: , 71770 (de

N minus. Restituez cette particule N.
tt. To’v zAîny 747m. Le même 7ï’lor.

» x4. ’Egœ’ m’y leur». Le manuscrit 2955 , 1’76 m’y il

d’un , bien.

Ligne dernière. Superflu 75 Magnum-ï. Le même
10’! Æfleyuvmt’v.
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Page 577 , ligne 5. Karl 79674:. Le manuscrit 2955 ,

«paie-ans. Il faut peut-être lire repaires.
7. ’IxUÉ’lw. Le même ixu’c’îw, mal.

8. Aigu. Le manuscrit 30x: , J275".
9. El: 78v mixer. Je lis si; 78v xoÎpov. Voyer, sur

la signification particulière de ce mot , Aristophane ,
Acharnims, v. 77x , oit le Scholiaste dit: 70’ yang.
ne?" aiJ’oïov xoî’pav s’enfuir ci "Emma.

t7. ’Opét": in»: stin’pœs. Le manuscrit 3011 , 69971;

[du garou. Il faut restituer au texte ce 143v, auquel
répond endort: N.

19. Mti tiwoBvÂMpr. Le manuscrit 3955 , JaroBaiMr.
Ligne dernière. ’AMaL au.) a’ 7d. Le manuscrit 301 t ,

«à»: d’aimer. 7è 3717471. C’eSt la vraie leçon , si on

lit après muais, au lieu de tramant. Mais luttq en
silence, un: mitonner, comme disent a leurs élèves
les pédans que Palestre joue en ce moment.

578. 8. ’Emwpœrov. Lisez Ë’n nain-av, ou wépaww.

Io. 29: d’une. Le manuscrit 2955 , in. pige, ce
que je n’entends point.

n. Engins. Le manuscrit 3011 , qui. , mieux;
23. KaLl miam-or. Le manuscrit 2955 , niôle-av. Je

lis alêne-o, tiens-toi à ton réant. La différence qui se

trouve entre ces deux verbes mâtin et neigeux. ,
est très-bien marquée par Lucien lui-même dans le
traité du Solécirte, pages 582 et 583. To’ N neige» 71?
narguant; «in! au J’eus? lampé; 7m J’teqx’pm ; ti’mp
79’ pas? 374w J’pa’ijzey, 70’ notaigew ÀÉ’yœ’ 70’ J’e’ (du:

ripais aimais, 7o’ uœàe’ÇteSet. Un peu plus haut il ob-

serve encore cette ditïérence entre mima-av et méfiance ,

que même" ( sons-entendu cramât) ne peut se dire
qu’à une personne debout; attifant, arsryqïvour, et
miam-o à une personne déja assise, mur assis. On
pourroit lire mm avec notre manuscrit; mais
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xéàmrav n’est pas supportable, c’est un barbarisme;

sur lequel cependant le bon Reitz a» gardé le plus
paisible silence.

Page 578 , ligne :3. E774 Nez une: xeïpor. Cela
est inintelligible , lisez :774 Àæfiça’œ.

24. matriculant. Le manuscrit 3011 , ampoéypudm,’

qui pourroit bien être la vraie leçon. Hupuypaz’cpew
comme iarrypaécpm , signifie toucher Ie’ge’remmt, caresser.

Dans le traité de: Amour: , page 44g , ligne r , input: v
discriminais configura , elle: fleurent chaque plat avec
le bourda doigt. A l’égard de T3 munir qui suit , il
.n’est pas douteux qu’il faut le changer en 78 n’uhïov,

que les copiStes ont altéré exprès , comme ils on:
défiguré a dessein la majeure partie de ce morceau.

Ibidem. K4.) xa7ctya’7’lu. Pourquoi ce moyen 3 Je lis
xdflaéjtd’l’lfi à l’actif, qui signifie à la lettre: piler,

battre avec un pilon dan: un manier. La métaphore n’est
pas difficile à saisir. C’est dans ce dOuble sens qu’il

faut entendre cette expression dans Aristophane, coq
médie de la Paix, v. 74x. Tus 8’ dexM’z: 7:: [447.
79774:. On pourroit encore lire xaç-raHaÉMflr, c’estg
à-dire , 7,21136 7d 45:90:37.

579. 4. ’EmMM’a-uny. Le manuscrit 2954 , 39mm
Mryî’t’of, bien , en ajoutant 5v.

Ibidcm. Kau’ 107e s’orl ru un: :AÙW 6’: Toi (413ch gr

fieu 3mn. Les copisres ont encore défiguré cette
phrase. Quel peut être le Sens de ë; dans de 78 [une
au? P Je n’en vois aucun. C’est une addition gratuite,

qui. ne se trouve dans aucun de mes manuscrits , et
je ne balance point à retrancher cette préposition p3-
rasite. Mais qui pourroit soufirir cette répétition fasc
çidieuse 37) un ForçHAeEN-Ëiv and ’dHAGON P Ce
n’est point ainsi que Lucien écrit. Heureusement deux *

de nos manuscrits, 2954 et 3011 , restituent la vraiç
leçon
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leçon: 5V grenat rima , le motif pour lequel j’avais rou-

tenu ces lutte: amoureuses. Qu’on se rappelle ce que
Lucius a dit ci-dessus , page 572., ligne dernière, un)
i1) n’y Bipoivrcumv nil! Humus-pou il?" Érod’vln ; et

page 573 , ligne 2 , 1967) 710717: lwÀlollLEl’Oî ne) yupœ-

14654570: , ne) Mini auprsxo’gevos (tous termes de
Gymnase ), et l’on sera convaincu que Lucien avoit
écrit ici 53m, et non pas rimer.
V Page 579 , ligne 15. ’Ee pnà’ew’aw. Le manuscrit 2954 ,

Ë: mimis ynâeylœv yuvœïxœ. Lisez à: and: ê; purifiaient

7vmïna, et vous aurez la vraie leçon. ’Es avivât,
sous-entendu riftE’Paw , signifie jusqu’à ce jour. Mai qui

jusqu’à ce jour n’avoir jette’ sur aucune femme un regard’

amoureux.
Ligne dernière. El J’e’ me remplie dan’lpe’adjl. Les

manuscrits 2954 et 3011 , envidai, que je préfère ,
parce qu’il s’agit ici d’une chose incertaine.

580. r. Hameau: ce: ëlâeïy. Les mêmes menaçai?
tu 70’ Hem Je recevrois l’article que fournissent nos

manuscrits.
4. ne à Nomme. 481175: [LÉÀÀOL Otez ce solécisme;

et lisez laina: avec l’édition des Juntcs.
8. un Ëxue. Les manuscrits 2956 et 3011 , «Ï un!

Ëxsrs 73v 64075! oixéînv , moins bien.

13. K4) ivroawoarsïv ni 7016111574. Les mêmes un)
rimerait rai ytyvo’gsm inlay. Je pense qu’il faut restituer

ce dernier mot qui manque aux éditions.
20. Kœl wpoeçe’pst niait. Je lis avec les mêmes ma-.

nuscrits tu) wpatpe’pel. I
Ligne dernière. Karl lue JE dru. Le manuscrit 3011,"

un) Traîne: , mieux.

581. 4.327070 7270140» 35m hot: 7:7: sans". Le
mêmeyretranche aga, qui en elfe: n’est pas nécessaire

avec mXflo.

Tome Il]. g
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Page 581 , ligne 7. Tâv 3,41117; BMÇŒIPŒV. Les ma;

nuscrits 2954 et 2956, 707e Jeux]? En, mal.
15. E771 ne) n’y duxn’v 3p": 30051.44. Le manuscrit

3011 , ne) n’y miaou. , mal.
23. Kîr’yar créât: êgévoy’lo ne) ni 574 J3 "dupai.

Le manuscrit 2956, ê’ys’vs’lo un) 37a. Le manuscrit 301 t

retranche également l’article, mal-à-propos.
a5. ’Eau7o’v o’pœv. Le manuscrit 3011,:iu’7o’y. Je lirois

35440781! , comme DusouL

582. 9. Ex) mir ni flapi quina. Les manuscrits
2956 et 3011 , flapi xpiwœv. Le manuscrit 2954
porte aussi cette leçon en surcharge sur quina-av. Je
ne l’adopterois pas.

Io. peut. 7:19. Le manuscrit 3011 , pigés-N.
u. fio’J’aL 7&9 po’voy. Le même et le 2956 , Film.

r4. Mia? w’n’lat rufian Les mêmes niv (du rafla:

74v’7nv. On peut recevoir cet article.
17. Kœ’lacunwai (au rai 57cc. Le manuscrit 3011;

par , moins bien.
a4. Amar dAnàwa’v Ëvov 71? ’Iormipxu. Le manuscrit

2.956, ’ro’y ’lermc’pxx , et un autre Âne véritaâle, celui

d’Hipparque. Leçon bien préférable.

584. 1.’0 , Tl immun Le manuscrit :956,’s’mt9(oy;

moins bien.
6. yEwaul titi. Le même Ëmuev à), mieux.
9. Karl peyatmqawva’h’lov s’lâa’w. Le même et le 3o! l 5

mû t’yçæyo’h’lov , que je crois préférable , et dont

l’autre n’eSt que la glose.

19. ’Eçnv 7075. Suivez l’excellente correction de
Gisbert Koën , sur Grégorius archevêque de Corinthe,
de Dialecn’s , page 13 , ê: n’y 767: , sous-entendu
ùü’g’dJ’.

585. I. Katl xu’lamfsw e’u’Muov aimais t’y au," e’araw’Mr.

Les manuscrits 2954 et :956 en surcharge , s’achever
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aimât ci s’y ri? 37. On peut d’autant moins se dispenser

de restituer ai à la phrase , que ce mot en est le no-
minatif, sans lequel elle ne peut être conStruite.

Page 585 , ligne 6. ’Hpisn’xew. Le manuscrit 3011 ,

fiplfllnêllufli , mal.
19. Aéqwm’ émir. Le manuscrit 2956, d’u’led. Je

lirois PoÆoJ’aÉepvnv iu’hiv unie-w impuni ; mais je

m’apperçois que Gesner a fait la même conjecture. Le
PoJoJ’uÏqwn des Grecs est le Nerium viander de Linné ,

notre laurier rose.
586. 12. Menu au: Juives r’ar’ au. Les manuscrits

2954 et 30:1 , s’ar’ zut».

Ligne dernière. K4) 75v Mis-511 in" ais in il" in
and 777e 9’35. ne dans le sens de 5’71 , ne peut gou-

verner l’optatif. Lisez avec le manuscrit 2956 , à; in
d’7 à!!!) 271 TOÀUI.

588. 13. EÎw o’u’yoy drapeau. Les manuscrits a956
et 30m , o’M’yç» , mal.

l I9. 21min 7rÀETÇaL «in; xpua’aî’. Les mêmes un!"

vouai ne) aimai in; xp. Je pense qu’il faut recevoir
dans le texte ces mors un) éu’lot’. Ces jeunes gens de

la société des voleurs étoient allés au butin; ils re-
venoient chargés aussi eux-mêmes , comme leurs coma
pagnons, d’un grand nombre de meubles. En consé-

quence , je lis ainsi cette phrase: amalgame aux!!!
«and un) nt’U’lol, WAEÎÇd. dans XPUG’Æ me) cipyupaî’.

Personne n’ignore que mixais-av gray signifie la plus
grande partie.

29.137 inlay Ëp’lwt 34mm. Le manuscrit 2956 , 597w,
un pain, de ceux qui étoient Cil-(15114,13. Cette leçon n’est

pas méprisable. ’
Ligne dernière. inhumains: 71h 9:va ne.) "ariane!

tu. Les manuscrits 3011 et 2954, zonant. ri? nui
narine? ive.

g!
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Page 589 , ligne a. ’E7i 70’ En"; émise-nu. Le mai

nuscrit 2956 , émient] Ego) , addition peu nécessaire.
Ibidem. ’E’yœ’ Jê invar Euuuîo’v nui nil! clapirai"; çpaupat’v.

Le même 376 Je invar imam? 71;]! dxprfiiî çpupaév,

moins bien.
14. Erifiéâæv. Le même Çalflid’nw , mal.

ac. Evre’anuov. Lisez enrêneroit, attiquement, puisque
l’auteur emploie cette forme quelques lignes plus haut.

niera.
59e. a. "mon" si; mir 696v. Le manuscrit 3011 , t’e

mir «il.

9. Kari 79"” alan ruar’lo’uevor. Le même un) 75 au;

manageras. .Io. flapi 75’790. Le même 7spl wé’lpœv, moins bien;

591. 3. Tait d’à fleurît. Le manuscrit 2956, 75v
pas”: en.

7. Tt’ in gérais. Le même et le 301x , rn’ me:

in. Je préfère cet arrangement dans les mots.
16. Karl wœpa’aguvey «à; pains-et mode du (payât. Les

trois mannsCrits a3: uniment à: ’niv mugir.
I7. ’Eorei eider. Les mêmes 5751333 rÎJ’ev.

I8. AuuÆaémui (au. Les manuscrits 3011 et 2954;
par, moins bien.

592. I6. yEvfid 5,902670 317A51" dd’o’r. Le manuscrit

30H , aplanir" Un.
al. Eu’ arathévos. Le manuscrit 2.956, repaire.
2.4. ’Hutïs ce ni: cinglois. Le même 70T: idiots.
593. n. KPEIAC; s’aw’hiv. Le 3011 , amurai, faute.
19.’Ecpn ne aimai? , mit J’pawre’7w. Le manuscrit 3011 ;

m ne œ’U’hiv niv d’pzars’7w, moins bien.

595. 9. ’E’yai sa «iriseront aimât. Les manuscrits 2.956

et 3011 , iau’lo’v, lisez émanât.

I I. ’EwIÆsëJuevor. Le manuscrit 2956 .t’mJ’eEaiumr.

moins bien.
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Page 595 , ligne a4. K1) 379v site». Le même et-

le 301 1 , in» , attiquement.
26. Aimant retînt. Le manuscrit 2956 , Aimant.

mania-ct , que je préférerois.
596. r. Kau’ un: Toi: nex’lnus’yolr. Je lis un! [tu flapi

div xrx’lnpts’vwv. Le manuscrit de Lougolius , cité dans

les variantes, porte 16v "mugiroit, avant lequel il
doit nécessairement y avoir une préposition. Le datif
mais KEIL’lnMEIVolf n’est point, ce me semble , dans le

génie de la langue grecque. Jensius lisoit flapi mais
nex’lnut’yote. Ce que l’on peut enc0re adopter, ou lire
avec Dusoul aratpu’. 717e manuélins.

7. nœpëlflolv’læf. Le manuscrit 3011, tarpon-fonces;

moins bien.
Io. Xat’pw pua! ion ri décorum Ëxew napel Te; 9m79],

Lisez Ëqpn ri Jéa’mtm- mais 76v maît’pot. "E9" wifi

7,5 7427p) , dans le sens de: elle dit à son père , n’es:
qu’un solécisme. [lapai , avec le datif, signifie cinq,
dans, au milieu , et ne s’emploie qu’avec les verbes
qui indiquent repos; jamais on n’a pu dire "qui 7m,
dans le sens de «je. 71m. Mais les copines ont souvent
confondu orpo’: et «sapai écrits en abrégé; 117p) et
74’74ch s’écrivent encore en abrégé d’une manière

très-semblable: et de-là est venu ce solécisme, qu’un

éditeur soigneux ne doit pas laisser subsister plus
long-temps.

20. ’Enl Id limiter si: 73v indu. Le manuscrit
3o" , r’r ’ro’v aiypo’y.

23. E’xpfiy J’s’ upas nqÏwrau’Îàat 45:75;: KæVJ’cw’Aq niquai

pria-au. Il manque à cette phrase un mot, sans lequel
elle n’a point de sens. Lisez lifta) ’4’750’3’KJ matoir.

C’est une imitation , ou plutôt une parodie d’Hérodore ,
liv. I , chap. 8 , xpiïv 7st”: Kdvd’aw’Àq 75347341 matât.

Le manuscrit :956 omet entièrement cette phrase,

I
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Page 597 , ligne dernière. EÎ-m au) ùuw’o’d’s’laf. Le

manuscrit 3c! I , «t’wm’J’n’loe, plus attique. Voyez Mari:

calcina , page 29 , et Suidas à ce mot.
598. I. Kau’ un «wigwam. Le manuscrit 2956,

tutéoraumoy, moins bien. ’
3. Upâ’loy (du. Le même «p57; m’y.

8. Eint’ un 6757:5". Le même ciné (au du? im-
71’351 , mal.

Ligne dernière. Karl Aisne aîxpfl’e; orepltps’paw. Lisez

avec le même manuscrit Tpoa’E’IlQE’pow, portant en outre.

599. 9. in xeïpa air m7: t’oréà’ww. Cet air est ici

superflu , et donneroit à 5’751?»er une signification

potentielle, que celui-ci ne peut avoir en cet endroit ,
dont le sens est: il ne me donnoit jamais la main. Avec
«tu il faudroit traduire: il ne me donneroit; ce qui ne
seroit pas tolérable. Lisez donc i7: xeîpu’ par :707.
t’an’J’omev. Je resritue (au d’après les manuscrits 2956

et 3011 , et je change air m7: en 5m72.
16. Aï J3 , oÎ’ov and: in Les mêmes manuscrits 1’61

tranchent in! , ce qui nous paroit plus élégant.
18. Toi 37:03:. Le manuscrit 3011 , ni rima-3er;
600 , ligne dernière. Tif: 9’85 76 urinant. Le même

ÏWI’ÀOIWW , mieux. Mais il y a dans cette phrase une
répétition très-désagréable du mot Acnrn’v. Katl Jus
ÀOHI’O’V dqu’wo’npov t’Bat’J’tÇor 7:7; 9’35 ÏTI’ÂMWOV. Ce

n’eSt point la le style de Lucien: je ne ferois aucune
difficulté de retrancher Mincir g et de lire au.) in:
ÆxIrJ’uyo’7epov t’Bu’J’tÇov 75j: dît" 76 t’oriAmrov.

601. I. EN 7&9 in 174’444 (a. Les manuscrits 2.956

et 3011 , (a irai-4.4!.
4. riponASalv. Les mêmes e’ASaiV.

8. ’Egeü’ptr in” 1745 mp5 du". Le manuscrit 2.956;

de? in".
692. a. ’wa’mutr. Le même finira.



                                                                     

son La raz-ra DE LUCIEN. lv
Page 602 , ligne 5. ’AM’ ri (du BGJ’ÎÇEIU ion 336A".

Le même 5’92’on , moins bien. i »
9. Kit) 7d apte. Le même 7è d’à méat, que j’aimerois

mieux.
u. Tî’la u’ldæthV’U’MS’fi. Le même achalait-473w ,’

faute.
12. mais o’rnAa’7ne inde. Le même qui: tauds 8m-

Mt’lnr, attiquement. Le manuscrit 30m , o’ in»? o’rnlt.

2.6. Sœopors’çepor 7poBac’7s. Les mêmes «pauma ,

mieux.
28. ’52: 33’ 2.1on. Lisez n’y" avec le manuscrit 301 I.

M70: est un solécisme.
Ligne dernière. ’l-l fil-4m armer. Le même et le

2.955 , s’au7o’r.

603. 4. ’HAStr si: 76v dypo’r. Le manuscrit 2.956;

Mer si: 7. et. ’ a
9. Tir 04’).an riperaient. Le manuscrit 30x I , épurait.

Eu’lr’e. Ce dernier mot est répété ici mal-à-prOpos.

n. Tris (711549095: un) Barils yards-Su. Le mannes
crit 1956, un) 71? entrain. Je reçois cet article.

I7. ’Emu’le’J’na’d peut aux.) 74?: lamois. Le manuscrit

:955 ajoute ml... en d’une. lacune que l’on
pourroit remplir ainsi: mi ratine: arien! boxoit.

Ligne dernière. ’Eararat’yetr. Le manuscrit 2956;

iwéystr. -
604. 13. me 7:7: Nm: cirext’npatytr. Le manuscrit

3956 , aire’xpatytr.

605. 6. flint 75e aroM’aK ignmdroutr. Le manuscrit
3011 , 577cc in 7:7: or. t’ait. , mieux.

8. ’ErruJ’air J” si: www 7mi 7pon’A3ujatr. Le ma-

nuscrit 3011 , ira-Jasmin , solécisme. Jamais t’Wlld’d’l

ne peut gouverner l’optatif. Lisez wpodààoutr ou
wpon’Aî’l’wfilr ,- car Ïfl’fld’diy peut très-bien gouverner

le subjoncrif. -



                                                                     

lvj RzMARQUI-zs CRITIQUES
Page 605 , ligne la. ’EAt’aror7tr. Le manuscrit 30H;

IÎAritrar7Es’. .l7. Mn’rro’lr Quasi: 995 mal 5rd»; Équerre: ys’rot’lo ,

autre solécisme. Il faut firman, ou firme tir, puisque
quinine, signifie de peur que. Mn’wo’ls ye’roflo, signi-

fieroit plut à Dieu qu’il n’arrive point. Quelques per-

sonnes accoutumées à ne juger du génie de la langue
grecque , que d’après celui de la langue latine , s’ima-

ginent que les prépositions qui gouvernent l’un, peu-
vent aUssi gouverner l’autre. C’est en s’appuyant d’un

pareil raisonnement , qu’on a soutenu dans le Journal
des Savans (mars 1787, au sujet de la nouvelle édi-
tion d’Oppien ), que si pouvoit gouverner le sub-
jonctif. Cette doctrine n’est qu’une erreur. L’optatif

est un mode tout particulier à la langue grecque. Il
ne répond en auCune manière au subjonctif des Latins;
il n’a par lui-même d’autre usage que de souhaiter,
comme son nom le désigne; et lorsqu’on veut lui
donner la valeur potentielle ou conditionnelle , la force
du futur, ou la signification du subjonctif, il faut né-
cessairement y joindre une de ces prépositions, si g
il: , in; , 6’70: , et à: dans le sens de 7re. Sans ces
prépositions , tout optatif n’a de signification que celle
de souhaiter, pas: a’ Dieu que, 606., ou c’est un 504,
lécisme. J’insiste sur ce principe , parce qu’il paroit
ignoré du plus grand nombre des critiques. L’illustre
Valclccnaër et M. Brunck sont presque les seuls qui
aient bien senti cette vérité, et ce dernier en a pro-
fité pour rétablir heureusement une foule de passages
corrompus dans Arisrophane. La fausse prononciation
des Grecs modernes a engendré une foule innombrable
de solécismes de cette espèce , dont il est tems que
les éditeurs purgent enfin les textes. Pourrait-on ,par
exemple , laisser subsister celui-ci dans DémOSthène?

mais



                                                                     

sua u: TEXTE DE LUCIEN. lvii
Wpôf endura 5’71;on , page 153 , ligne 28 , édition
de ReiskeÇTnAzxæu’7ny J’ Ëxu fiaipmv nô; mais Ëyàœ

Je «7465515, Je! un) 7po’7spor 5mm Amueîdmovîm;
Éæoàspîpev , l04ro’le’pots HPOEGOlTO , 73”18: doroit:

and. Il est clair qu’on doit lire orpaa’s’àfla, puisque

le sens est: la puissance qu’il poxsède a une telle in-
fluence sur le: (faire: de ce pays , que lorsque nous fii-
Jîons la guerre aux Lacc’de’moniens , il rendait vainqueur

celui de: Jeux peuple: auquel il se JOIGNOIT. Le savant
auteur de la Doctrine de: panicules grecques, Hoogeveen
étoit Si convaincu de ce principe , qu’embarrassé de

trouver un assez grand nombre de passages, dans
lesquels la panicule alu est omise, il a pensé qu’elle
pouvoit être sous-entendue par ellipse ; mais les exemples
qu’il rapporte , chap. IV , section V11 , page 62 de l’abrégé

de Stâuq , 1782, de cette espèce d’ellipse, sont fautifs.

Dans le vers leomère, cité au paragraphe lu, il
faut lire 6l 3’ No x.’ in?" cps’pmv. K2, poétique ou

ionien pour 5?. Au paragraphe v1, le vers d’Aristo-
phane, Ëpâo: 7:; 51W glus-o; 52351» Téxvm’ , a été cor-

rigé par M. Brunck , et mieux lu 5Mo: ne du guets-o;
d’y siâsin 79’th ce que le même Hoogeveen dit au

chapitre xxvn , section 1 , paragraphe vm, optativus
ubi sequin", dissimulai videtur ’Av Juvn’lmdy, est une

erreur ; car dans le passage de Thucydide qu’il rap.
porre,l’oprarif est précédé de à; et 5m»: dans le sens

de lm. Or , ces deux particules, dans ce sens seulement,
g0uvernent l’optatif comme le subjoncrif. Enfin dans
le vers d’Homère , cité au paragraphe XIV , ml que
Un 36,311.49: "Apnç, il est évident qu’il faut lite ml (tu:

la? :Æp. A.
Ibidem. ’EomJleêq ü mnm’4mr. Lisez marine

un.

Tom:



                                                                     

lviij REMARQUES CRITIQUES
Page 606, ligne 1. K4) wupâv (damner. Le mai.

nuscrit 3011 , un) ampli.
to. "014 (45901 vin Le même un) 145’909: 76?.
607. ç. K4.) in ËXBO’œ 3mn: Usant. Le même Hava.

Lisez fileurs: ou dans à dîner.
22. Mn’n inule. Le même et le 2956, éduque,

faute.
a8. K et) 76 1Mo. Le manuscrit 2956 , 76 Æ’ «l’un, mal-

13. la: «67590901; gray 5’146 annula-36v?» Le même

et le 3011 , xd7ÆxÀEIa’3ËWœ au". Lisez mi, et recevez

cette addition de nos manuscrits.
Ligne dernière. El: www iman. Le manuscrit 2956;

Il: aux".
609. 4. oî Ali un.) mime 50745105. Le même ni fi

palma nul 5471..
7. ’Aare’îergu. Le même Jardinier , mal.

610. 2. mafia-un «Prépare-av. Le même et le 301: ;

27men.
6. la: mm "Muni". Le manuscrit 3011 , and:

îÀdUVfl’ , glose.

15. ’Oàa’ynv ni? hymen s’annule-Mur. Le mans.

crit 3011 , 535m 7d 3514474 «ruminants, comme le
manuscrit de Grèvius. Je crois que c’est la vraie
leçon.

a4. ’95 puni 76v 92mn Le manuscrit 2956, e71: xpü;

glose. ,611. 1. l0 Sac-761m gr, iman. Le manuscrit 3011 ,
350327 , faute.

16. ’Avtip yswœî’ar, n°4750515 canin Le manuscrit

2.95; , citrin , yawls Çpœ7rai7u.
18. K4) îlien 737 nn’n’updv garou airelyot. Deux fautes.

dans ce peu de mors: lisez 3mn Æwdya , comme les
manuscrits 2956 et 301:. Les verbes qui marquent



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. lia:
mouvement, veulent qui et 3mn. L’optatif sans pré.
position est un solécisme.

Page 611 , ligne 19. Hé»! iffixpl’l’aflo. Le manuscrit

2956 , ENV Æmupivæ’lo 78v min , erreur de copiste.

2.5. K4) à? 7è «palu. Le manuscrit 3011 , il: ni.
1957;. Je préfère cette leçon.

612.. to. T3 î’lÏs’âpeu’çt. Les manuscrits 2956 et 30x15

727 Je émacia. »16. Mo’m- dèmes-ale Le manuscrit 301 l , imams-air,

moins bien.
20. 0E N «Je «3:75 cuvaABo’mr. Le même «du d’une;

43.3073.
613. a. K4] «qui; 80:7: in 7117s yflolLE’an. Le même

et le 2956 , in. mimi! ywaus’vnr.
4. BuM’yivoÇ peàeïv 7m: si". Lisez 7m: air si".

9. Eüpia-uxa’t. Le manuscrit 2.956 , un) tripla-nm.
mal.

n. 115247301. Le même et le 3011 , Ëweutlev.
13. ’Ewe’îwcav. Les mêmes watpéâma’av , mieux.

18. T1,? â’ aïs-spathe. Les mêmes si? Jè Je.

2;. Kan) six; ne) d’îEÀCpfl’V. Le manuscrit 3011, un.)

fixer délaçai, mieux.’Le second ne) ne fait ici aucun
:clïet.

614. 16. Kqîfi in s’y 90731,: un) outrai". Le même

(pelâq: , mal.
18. Kat’lacyt’zir aimer. Le manuscrit 2956, d’yîwlaw;

faute.
21. "Agora 5mm» mais Mme. Le même et le

301.1 , 5’: intima
2.7. Kent êys’yo’m. Le manuscrit .3011 , tendu;

faute.
Ligne dernière. Oî N ymeuo’7œ7u. Le même ai clé

yswaui’lat’lo’v [au [1.8170 asque, absurdité de copiSte.

Nous ne rapportons ces leçons, qu’afin de rendre , s’il

Il a



                                                                     

1x REMARQUES CRITIQUES
se peut, les manuscrits inutiles , en publiant jusqu’à-

leurs fautes. I
Page 615 , ligne 4. 1(4) maman... Les manuscrits

3011 et 1956 , «moineries ais s’7rl BatAevaïov.

8. Kiwi 7679 7:? NM (avalât. Les manuscrits 295,4
et 3011 , lebel 76754,4n5lêv 717 «NM.

n. ’Esrl 76v saurit, Sénat. Le manuscrit 2956, r’wl mir

été? SEIŒV, que je préfère.

n N ’13. K4) ripât; me. Le manuscnt 3011 , un) npnn’
ria-w.

l4. ’Ewsl il? rimer ml t’Eœw’s-œ’ïau. Le même et le

2956 suppriment un) , et lisent êvrel «N limiter 5’qu

ris-amati , mieux, à mon avis.
616. 6. T8 wpocevexB’iv 3mm. Les mêmes 37mn

comme l’édition de Florence.

7. iOpâv pas. Le manuscrit 2956, 314L
12.. "Ocre 701631! lusins-et tiuxavyaryeïy aimai Juvœlpnr.

Lisez JUVdI’anV du, malgré tous les manuscrits. iAu po-;

tenticl ne se supprime jamais. I
16. "na-7:9 âyàpœmv. Le manuscrit 2956, 43:72;!

impures, moins bien.
2:. "On; 6 7x? Jecaro’vu-o’pxa’usvas. Le manuscrit

30:1 répète in: devant o’pr’ueyos, ce qu’il ne faut

pas adopter.
24. T6 J8 (45,751? , 5’11. Le même En, faute.

’25. Km) mati N, 6767: Saule-mut. Voilà encore
un solécisme produit par [impéritie des copistes , qui
ont lu 571-575 pour si 7:07: àeminulu.

Ligne dernière. Kacl ennui un: aroAu’IrNir. Le
manuscrit 3m: , ronflerai. Ennui, au féminin , est
plus attique que and» au plurier neutre.

617. 9. Hupégsw. Le manuscrit 3011 , empoigna.
13. El mm xwpioif in. Le manuscrit 2956, si" è

beaucoup mieux.



                                                                     

91m LE TEXTE DE LUCIEN. hi
Page 617, ligne 22.. Km) Tel empilage. haïra. s’y

émoi. Le même et le 3011 , émiiez 7a: s’y 5’14le qui

étoient en moi, c’est-à-dire , que je ravoir fiirr, beau-

coup mieux: recevez cet article dans le texte.
618. 25. Mv’paw âme-ancrer. Le manuscrit 2956, ini-

an (affama
Ligne dernière. ’Ex. au": QopBou’ccs’. Le même (bopflalzr,

bien. copeau, en ce sans, n’est pas grec ;.on ne le
trouve qu’en ce passage de Lucien , et dans Hésychius,
ou au lieu de (PepBœÎd, il faut lire (popflëllac. L’expli-

cation qu’il donne de ce mot weplço’yloi’, Kawiçptov,

esr absolument la même que nous trouvons au mot
45096514 , dans l’Erymalagicum magnum , qui ne cannoit

pas le met sapent... il 619. 14. lH 768p 74ml. Le même ri N ywn’.
25.10: Mât: Ëmy. Lisez si; Un? tir. Lloptatif ne peut

avoir lieu ici.
610. I. Triv N171: Ë? Égal Éîawalvna’ev. ’Ey Égal, in

me, ne fait point de sens. Il faudroit 9’71” Égal , à me:
dépens,- mais j’aimerois mieux 07’ Étui, tous moi.

9. Kat’rexprio’at’la’ (in. Lisez par avec le manuscrit

3011.
62.1. 22. Kir.) ruilât Ë?! duvtiiv. Le manuscrit 2956

lit ne? , ,0:an Jurieu; lama 795: «and (Qu’un: ficelât),
et supprime rêvennâriauç au? Aéxxs êx7ri7r7u. Ces mets

7:14am 7,26; aimai, ne se lisent dans aucune édition ,
on pourroit les restituer au texte en lisant un? pariât
2’71 alunent. , bannirions à? 71? Aéxu: clarifia , ne.)
7611.41 Wpdî au” ai (ah aiev’la x. 7’. A.

622. 4. K4.) unifiant flanchiez. Le manuscrit 2’955;
nul (liiwo’lfi, moins bien. Mnît’wo’le est plus négatif.

r4."0’n 7mn 0:17am) 4’va nattions. Lisez imine-9,.

par la raison que nous avons déja dite que in ne peut
pas régir l’optatif.



                                                                     

lxii REMARQUES CRITIQUES
Page 622 , ligne 19. 177m marais. Le manuscrit

395; , :7» ysyorôr, au neutre, mieux. il y a 71770
de sous-entendu.

22. El 71m: qui: Ëxm. Écrivez qui: sans iota sous-
crit, comme le manuscrit 2956, il est à l’indicatif:
au subjonCtif, ce seroit un solécisme.

26. Kiwi (du isoptôv me) aimer. Le même un.) ce?!

sium. ,
623. 6. K4) en? Nope «intubions. Lisez ne» 71?

flops ,- car incendiât ne peut .«pas gouverner le génitif
par lui-même.

22. Tôt ’Ovay dyanàéy’lat. Les manuscrits 2955 et
son , 73v "Ovni 713v dynarnàév’lu. , plus élégant.

624. 2. Méyd. 7: «ouïr Æyaao’y. Le manuscrit 2955,

alyœûaiy , faute.

8. Kanur’a’n. Le même nouaient , attiquement.

to. Mal Ale, «’50 mi. Le manuscrit .3011 , (qui Ai:
3’90 qui", mieux.

625. t2. ’Ayatàn’ptüe hmm. Le manuscrit 2955;

Menu, mieux. Les Attique: aiment cette forme:
«maillet: mitige" , Aéyuv M’yw , «immun ÆBu’pm, alm-

biipte innervai. Deux manuscrits cités dans les vos,
riantes par Rein , favorisent encore cette leçon.

Ligne dernière. Katl 1770 J6 pains. Ai n’a point ici
de sens , lisez hi avec le même manuscrit.

ZEùÇ 5157756745109

626. 2 du Dialogue. dl-I xpwdv, ri ÊMIÀIl’cw. Le

manuscrit 3011 , ne) xpumir ne.) SWIÀ., comme un
manuscrit d’Oxford , cité dans les variantes.

3. ’Eux’lœui’lwra mais muait , fol Jv 3’ 71,70 54:1...

Le même tu": 1M": WOAMÏF, and en â: il 7r- 5..
moins bien.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. Ixiij
Page 626, ligne 16. E1’ GÉMGii s’s’w a? step) Eilzatp-

(u’vns un.) 7511 Mo1pô’r s’ui’yot êp’fiflœâyiuzn, Le même

qui «spi Eimplu’rn: 7511 Motpai’y si 61571411 ,

moins bien. A
627. I. ’On-o’cat. Ë? aimer c’mrn’mw yelrapts’uqi. Le

même 1m) dardent, moins bien.
4. 17911741. Le même et le 2.95.4 , 76:74.1 ,1 moins

attique.
12.. ENV 74) :70 761’017 air. Le manuscrit 3011;

wifi? 7&1» div 1770 7s1’vo17o. .

19. malmena. Le même J1rg1et’c1, plus attique;
et ensuite un) Euyrvaiun.

62.8. 5. HoAuâpu’Mnru 742p ml gifla. Le manuso
crit 3011 , 7041913. yolp me". ne) Êu’lau. Cette addition

de mlw est peu nécessaire.
8. ’Axx’w 717v ÉTGIY7GP. Lucien fait ici allusion au,

fameux dithyrambe de Diagoras de Mélos.

Kami Aaifiollœ ne) Tu’xnv mima îîÀEî’Ïdl.

Cette pièce étoit remplie de pensées religieuses et
favorables aux Dieux. Mais Diagoras ayant par la
suite éprouvé une injustice criante ,I et- se voyant
trompé par un parjure (un plagiaire qui lui avoit
dérobé un de ses plus beaux dithyrambes), il changea
de sentimens et devint Athée. Sema: Empiriqu du.
Physicos, page 56;.

u. ’Hpœî’rirrct: 76 "qui Mupô’v. Le manuscrit 3011 g

59min: vro’7r 1:8 on. M.
13. ’Hv. arpei’lrpov. Le même il! gai 7p.

18. ’Ev ois 7670111011. Le même a? «en. , mal.
629. 1712911; juif: Æu’lo’r. Le manuscrit 2.954,6’Ç770’3œ

qui? «51178: , comme l’édition de Florence. J’adopteroit

cette leçon.
3.’Exxpeuewuue’rrr. Le manuscrit 3011 , immun.



                                                                     

lxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 629, ligne 5. 21) Jê, 6767411. Le même n’

N , mal.
8. Tiiv En". Le manuscrit 2954 , en surcharge , 713v

Nmpcw, scholie.
12. AOKEÎ il” :11 A11.o1. Le manuscrit 3011 , huai 717V.

x5. Tri ixêv’J’m. Le même ni Nina, glose.

17. in, olé” Ë, 11. Le même En and et. 71, mal.
Ligne dernière. ’Am’a’p: (La. Le manuscrit 2954;

314;.

630. 3. En aimayeln. Le manusCrit 3011 retranche
in , comme celui d’Oxford , et ce mot nuit plus qu’il
ne sert au sens.

7. mon? 1514511 rai qui. Le même 7.674.342 , atti-
quement.

631. 2. Je ailiers»; finir orpoi’aiv. Le manuscrit 2954,

in. oit!” tian»; ainsi? 7901131! rijzïv, comme les anciennes

éditions, et fort mal.
3. El; 71770. Le manuscrit 3011 , 6’: 72:70, attique.
Ilidrm. Harnais rivet: ni; Ourlet; (rancir. Le même

retranche 57m: , et la phrase en esr plus élégante.
12. 54m 7179. Le même et le 3011 , 81:10:15 plus

Houx.
18. ’Ixuvo’y ne) 112’711. Le manuscrit 3011 retranche

31.41.

Ligne pénultième. Xpnço’7n71. Le même r’uymfzoa’tlyq j

glose.
632. 7. Eijsz’c’y «tinta. Ces mors ne sont point dans

le manuscrit 3011 , qui porte ensuite comme celui
d’OxfOrd, uqiy ri Sultan: 70 5’: ikeufiepiaw, d’où je

lirois ne) 2’ acérera: 9s Es incomplet L’article en ici

nécessaire. i
9. ’szîv 31’ Il: clampai. Le même ê: clamper , plus

attique.
se. il! hui; ylymnu. Le même 7657111.

Page



                                                                     

150R LE 11:er bi LUCIEN. ’ lxv
Page 633 , ligne .3. ’Euâœiyom (in: haï. Lemême

retranche 27ml. n v I .8. ’Ev «fixage? xpo’yu. Le même supprime xpo’vz ,

comme te manuscrit diOxFord. " - j
I3. Knu’ en nixe; [angarie-n wo’lè 460757. Le même

un! ce: «on [athymie-et du7c5v, mieux, à ce qu’il
me semble. nixe, peut-ine, ne convient point à in
menace de Jupiter.

17. Komgopœ’m. Le même ajoute vinifier. Ce n’est2 ,1

à mon avis , qu’une addition de seboliasre, pour in.-
finner qu’il y’a du »moins un assez bon nombre de

sacrilèges punis. ,
2°. il): Æp’ chtimi 7): si Je lirois map’ tintin», ou

à: à? fairway, comme on dit ai «:73 n?! ’Amânpldf.
si «:73 finis-ai; , les Académiciens, les Swïçiens.

1634. 1. ’57.) à? «qui ’n’vos 15v. Le manuscrit 301:;

5’719» Æè , pod: une: yèp à , très-bien. De plus , je

voudrois qu’on enfermât entre deux parenthèses ces
mors («qui vivo: 7&9 à Éva: 141’198, ri flapi. et?

[deum ), pour mieux faire sentir que s’yà Je" I qui
commence la phrase , tombe sur hanap, ce que le
traducteur latin n’a point senti.

a. 11Mo: 3V à un) TÊ’Io 590mm. Le manuscrit 2954;

Mât»: 75v me) 7570 ipoipnv. Soiècisme, qui donneroit

un Optatif sans conicncrion. Je le remarque pour faire
voir que Souvent les copistes on fait disparoître la
conjonCtion à , et l’ont confondue avec d’autres pars

ticules. I1;. Km) (45747132411. Le même nîm’riàea’fiu , mal.

17. ’EwmsAsx’ocr. Le même wpat’at’df.

635. r. in»; iVaÉAa’yov. Je préfère la leçon du ma-

nuSCrit 3011 et de celui d’Oxford , dyaç’Aoyoy 701mm
7. 0,; M s’cp’ ÜMÊ; km. Le manuscrit 2954 , Ï?!-

üptaî: êpxov7œr, moins attique.

Tome 111. l



                                                                     

lxvj REMARQUES cantonnas
Page 63; , ligne 16. En) 59». Le manuscrit 30H

Ed à" Un , ce que j’adopte.

20. liai wpoguwu’sw Élus-et. Le même émis-q: , mal.

24. flavîsAcZ; «liure-rom Le même 71’776): d’9.

2;. i9: 6 «Panneau. Le manuscrit 2954 , air à arpe-
yuëcév en, moins bien.

636. a. Kaêez’pgæ; damai. Le manuscrit 30;: , ’Ey-
natrium; s’uv’îây, glose.

6. ï): in «276 8(qu Wpoçaiyyafloc. Le même ,
comme le manuscrit d’Oxford , a5; Æv doré içgupoïr

iv7oNîr. Leçon que j’adopterois , et dont ixupï arpe-
su’yuœ’lo: n’est que la glose.

9. T6 7&9 [.Lêy Audit. Le manuscrit 3011, 76 7a), I
(43v 7x? Aal’u. Rétablissez l’article.

to. M»; 0757,32. Le même un ÉTETPÆI.

1;. "fis-e x’x 07.15 Ëvô’ du 427417077! 7h lambin
L’optatif «Ï7rœ17077e est ici un solécisme, et n’étant

point accompagné de «à, il ne peut avoir le sens
potentiel, comme l’a cru Reitz.’Rétablissez l’ancienne

leçon dwur’leî’le, que porte aussi le manuscrit 301:.

La seule édition de Florence a fourni annone.
637. a. ’Ewelpiflo. Le manuscrit 3011 , t’asz’pœ.

g. Unir: aËAÀcÈ 78 52474771917741. Le même et le 2954;

mon d’ÀÀcÈ un) tu; 1,24717. Je reçois ce mal qui manque

aux éditions.
7. Kau’ aïno: 73 lui c405; giflent. Le manuscrit

3011 , mû aima: 76 coupât sixain: , mal.
9. ’Exeivn; [tépof t’a-l’y. Le même ëxeivns Ëpyoy 55-17.

ne. Eiapeyo’psm tir 7è «pinacle. Le même faqu-
po’ysvaz ë: né en , plus attique.

x4. *H névratpm. Le même ne) 6’15”17.

1;. Amyxunim’vor. Le même mexuwpœ’voç.

16. ’Ave’xoym’ en routin au! 5,1457 Jreglomç. Je

rétablirois l’ancienne leçon que Rein a changée sans



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxvij
aucun morif , 415’me ce 70mm me "fluât! J’u-
glaner.

Page 638, ligne 20. Karl Xat’poJ, d Aîytvriïnsüîtiv

516’79ch A1545 «influais. Le manuscrit 2.954 , ml d
Xu’pacl. Lisez ensuite aie-remuai: avec nos deux ma-
nuscrits. ’A7rexflevais, est un barbarisme.

639. 14."AJ’nv par M’yw. Le manuscrit 2954 ,e’t’J’nMy,

mal. V22. ’Ey 77,; ’HÀufl’qJ wifi". Le même ’HAUa’t’qa

7991;».

640. g.TI a" mal «N 4,0767 finis. Le même ’71 d’à
incitai; e’pœ’l.

to. ’Amvréywsr. Le même crénerez.

1;. Amuoï. Le même Jimmy ; comme l’édition de

Florence , mieux.
Ligne dernière. ’Au’lë à»; Le même Jpç’îv, mal.

641. n. ’Em’lovw’ trip 7ms real in Emmy. Lisez

ÏTÎWoVoV-Ml in Ëuptotpov , comme nos manuscrits
et l’édition de Florence. Il est étonnant que Reitz se
soit refusé à adopter cette leçon. L’explication qu’il

donne de zigomar n’eSt pas soutenable.

Z; à; 21”34)!qu 6;.

643. a. ’pra’r 7e ce sin «capelas. Le manuscrit
2.955 , and: TE en? en. Wœpêl’dî, que je crois pré:

férable. ’ ILigne dernière. MM; 76v ’Eupwrt’J’nv :Àol’ nochers-

vainquit J’ai oublié d’avertir que ceci est une parodie
d’Aristophane , qui dans les ficheraient, fait dire à
Dicéopole , v. 484 , En haï amenait ’Evpmr’J’nv. N’as-tu

pas avalé (on Euripide? i V ’
644. 16.’H Ëpw’m’c 2’51. Le manuSCrit 301: , r? ëpaîyîo’:

t’çt. Ce que l’on pourroit très-bien adopter.

z a



                                                                     

lxviij REMARQUES cura-rouas
Page 64; , ligne 3. ’EariEvFï ê’s-nxev. Les manuscrits

2954, 301: et 2955 , t’ai En? nîy Emmy. Ce qui me

paroit la vraie leçon. iIbthm. [ne "Api mais amuïe-3m 3’11. Le manuscrit

301 t , si" m enlisant mais 371. ConsrruCtion plus

agréable. V6. Mcîy 71743,7ch TlVdf ri 7:7 Égal: Ëcpuo’sx’. Le ma-

nuscrit 3011,14639 pi 71741405 2:03" ri 7:7 gap. Je re-
cevrois cette leçon; ri répond au second a? suivant
ri Tlîaîrsr, &C. 11m: me semble inutile,et le manuscrit

le retranche avec raison.
8. Karl ni: appuyai; s’mxpœîn’mflsrnLe manuscrit

2955 , ml 75 7:7; (p. e’ermp., mal. . ,
9. ’Emvît’at. Le manuscrit 3011 , t’y «307,5, faute.

u. T1 (il: aïno. Le manuscrit 2955 , 71’ 75v 1Mo.
Ibitlem. 6x 6,25 grip , du (ai Toi 70min wupatAusroÎ.

Comment pourroit-on laisser subsisrer ici ce: optatif?
701: a-t-il jamais gouverné ce mode? Remettez donc
wapuAuæeÎ, comme nos trois manuscrits, 2954, 2955

et 301 t. VLigne dernière. "072p nains-ct. ml 51,714.61, (ut. Le
manuscrit 2.954 retranche ne), et avec raison.

646. 6. Tif: uvules. Les manuscrits 2955 et 301! ,
75’: gratta-t’a: , forme attique.

r 7. Elena? 31:. Les mêmes iodais , forme attique.
9. Karl ÆAnêr’s-spat. Le manuscrit 3011 , ri dans.

647. I. Saveupt’exs’rr. Le manuscrit 3011 , Euvsu-

pinne , forme attique. ’ ,a. T6 pépon Après ces. mors , le manuscrit 2954

. ’1’ . .ajoute 71 à” av. Comme la phrase commence precrsé-.
ment par ces mêmes mots, il est difficile d’adopter

cette addition. ’ l3. Tri? Ë’ITI’U’ILn41V imam-yoga?! , humain enrayai-

qov’Ia. Je lis êwueyxeîv, aVec les manuscrits 2954 et -

Lè-x



                                                                     

sua LE TEXTE ne LUCIEN. lxix
30:1 , et le manuscrit d’Oxford. Et ensuite lisez atti-
quement Euvayaïyov’ld. I

Page 647, ligne 5. un... surfilai". Le manuscrit
3011 , influai, attique.

7. Kan) (a) euflupn’flsw. Le même guvntpefl. ;
attique.

9. n’ai-nm à? Un; M774. Le manuscrit 2954;
nocé-nm à? ne.) H14L 7. ’ , *

n.- ’Am’ar, solécisme. Lisez 5mm» avec le manus-

crit 30:1 , celui d’Oxfortl , l’édition de Florence, et
la marge de l’Alde qui avoit appanenu à Wesseling.

12. in thymie-ana 7467m. Je ne connois point
d’exemples d’une pareille manière de parler en grec ,

ou le fiHur mayen soit employé pour le film! passif:
Je lis en conséquence ÆyVonSn’a’rrel, aVec les ma:

nuscrits 2954 et son.
Ibidem. ’E: 94749:,» t’a-anaux. Le manuscrit 3011 ;

germains, dont la leçon reçue n’est que la glose.
1;. flapi 75v in FqiÀwV. Le manuscrit 295; ,

mpl mît site» 37a: neyaiAaw. Je reçois in» qui manque

aux éditions. ’I7. ’Opàâr 74’,» abus. Les manuscrits 295; et 3011

attribuent ceci à Mercure, et lisent EPM. 0735; upas.
Tellew est aussi la division des éditions antérieures à
celle de Reitz , qui n’aurait peut-être pas dû la changer
sur l’autorité du seul manuscrit d’Oxford.

18. El: e’ILXÀna’ÎdIi rumens. Le manuscrit 3011 , si:

damnation gamètes , atticisme. Ce que Rein dit dans
la remarque 71 , variera: i114 inter tu» et En nulliu:
momenü , n’est pas , ce me semble , d’un critique éclairé,

qui doit rendre à un auteur attique tous les atticismes
h échappés à la barbarie des capistes, qui ne les ont
" que trop souvent fait disparoître ,’ en y subsrituant les

formes Vulgaires. i *



                                                                     

lxx REMARQUES CRITIQUES
Page 647 , ligne 19. "liners, 751:) miam 6mn;

114656115". Le manuscrit 2955 lit, et beaucoup plus
élégamment, dans «api (Leydva ÊXWUIMOIMEVOI.

648. a. ’Eorl fait goyim: eurumïy. Le manuscrit
3°! I , insinuât, mieux.

to. ’Tars’pysepa, ri errez. Le même et le 2.955;
ri ÜWEINAÉTPGL, ri filai, bien.

14. T5: pannais dtdçeifl. Le mot [comme n’est
point dans les manuscrits 2954 et 3011 , ni dans plu-
sieurs éditions , et ce mot ne paroit pas en effet très».
utile. Ce n’est qu’une glose ajoutée à n’a-tupaïas.

649. a. nuais covenant. Le manuscrit 3011 , mais
Ewsxæinr , atticisme qu’il faut encore re5tituer.

4. flapie-optait Je tiges. Le manuscrit 2955, sm-
paieolaau J” tir gyms.

6. MEVE’TG’. Le manuscrit 30H , parvenir.

Ligne dernière. laierions. Le même x1312: , mal.
6go. a. Karl rumina-r. Le même guyss’m.
4. ’52: air 5M: ri trépan: En. Le même et le 2955;

Ïxat, mieux , je pense.
6. "0mn: êMcpaL’y’lwot. Le manuscrit 2954, tirer.

10. Hpo’lemuieàw. Le manuscrit 3011 , orpa’ie’n-

pic-3a: , mal.
12.. Euyœeîtév’lrr. Le même gonflâmes, attiquement; .
l3. ’Amaritnpïy’les [LOIVOK Le même Æyœwanps’flwv ,

faute. v15. a? WpdxüFoV tiâe’mt. Le même 5’ xsïpov eiJ’.,

i1 ne seroit pas mal de savoir.
17. ’AMaè and; ihm’lm’r. Le manuscrit 2954 ,

tintai min: imparti. Hein: n’est, comme on le voit
bien, que la glose de 101.44.95.

mal. t I65:. t.’H arpo’lqurre’atv xpri 70141:5". Les manuscrits

Ligne dernière. KaBsJeÎ’rœr. Le même ardéfn’iau ,

-’ ë-s.A.



                                                                     

son LE TEXTE ne LUCIEN. lxxj
3954 Cl 30H) ri erpo7tpa’75patv xpri VOMÎÇEIV mit! 7éxvnv.

Leçon que je préférerois, et qui est encore appuyée
par le manuscrit d’Oxford, et la marge de l’édition
d’Alde de Wesseling.

Page 65l, ligue a. ’AM’o’ xpwo’s gym arpo’ltjuneéor.

Les manuscrits 2954 et 2955 , 432.28 o’ xpwo’s (du

:70: mon. , moins bien.
8. UpoeJ’peu’eew. Le manuscrit 29;4 , wpoeà’ptu’trr.

n. ’OAiyov riant: en? xpueii s’arts’iABov Êxov7Ef. Le

manuscrit 3011 lit mieux, à mon avis , o’At’yov d’un
Tl; puna-l? ëwrçt’ABov’Ies.

13. ’52; êwrxtxpaia’àau. Le manuscrit 2954, si: 311-,

fixpatveatr , mal.
1;. ’Emromæom’mr. Le manuscrit 3011 , «moro-

7euogs’mr, mal.

17. ’O Miêpnr. Le même et le 2.754, 9’ mimant.

Ligne dernière. ’Qs mon. Ces mots dans le mai
nuscrit :954, sont attribués à Neptune , mal-a-propos.

65:. sa. ’Ey au"; Wpoîd’pl’olî. Le manuscrit 301:,

anticipois.
654. 9. Tâv 23mm (lepd7n’ld. Les manuscrits 3011

et 295; , nomma , forme attique.
655. 5. "An hi mairie: 3m: Anis. Le manuscrit

3011 , aire J’y) Ato’: mairies. Il retranche 3ms.

Io. Euh. air Eus-os s’Bt’M. Le même 5625.01, en
ensuite s’enfiâtr, attiquement pour einuïàm

Ligne dernière. Aimerais. Le même havanais, J’ut-
vojtair , deux fois, comme le manuscrit d’Oxford , beau-

coup mieux , à mon avis.
656. g. Trîw ’EANivaw contînt. Le même et le 29;; ,

75V ’EAMimv ouvrir gomina. Quoique le mat «un

puisse se sous-entendre par ellipse , je le recevrois
dans le texte.

8. Surmoi. Le manuscrit 3011 , gourai.



                                                                     

Ixxij REMA’nQuzs car-novas-
Page 656 , ligne u. ’Atpovo’npot yepït’vny’lat’ «1.Le i

manuscrit 2955 , 0’01 75747M741. .

657. 6. K4) ri 7MÎT74É (La. Le manuscrit 3011 , (en,

moins bien. * -7. To’ N «hanchant intérim. Le manuscrit 2955,
To’ N «8107374701 75V immun Recevez l’article.

8. To’ amante; CÉWGËVÏNV 757 M’yœr. Retranchez

imitant, répété ici mali-propos de la ligne précé-
dente, et lisez comme le manuscrit 301 l , n’- wponüuol

qui? A0170". I ’ -’- I » . r
sa. flairiez. Le même émîmes. Lisez «imine.
’13. npoeJ’oruiïrrr. Je ine voisrrien qui puisse golf-j

.yerner ici le subjonctif, et je lirois wpoa’J’nrtiïfl.

15. Bu’Mtyïv. Le manuscrit 3m! , Brin: immun";
plus doux a l’oreille.

19. huai. Le même fuyait.
658. t. To’ m’y qap’lrm’v 75v piner. Le manuscrit.

395; , 75v 3m59 , et au-dessus , en lettres rouges, qui!
"imputa Je pense qu’il faut adopter la leçon de notre
manuscrit; au surplus, la traduction latine carminent:
îlien: molmirtm, doit être changée , car cpop’lmo’v ne

signifie point ici la gêne, mais l’emphase poétique. Lucien

se sert de la même expression dans le Timon , page ’0’,
in. ne marmitât J’laLÀelyaWeu ,’ ce que Hemsterhuis a

bien traduit , quoiqu’un peu longuement, ut violentiez:
dicam et peule elatius.

3. a’Hv 71m air 535A03 «frape. Les manuscrits 2954
et 30H , tir 711d- eiv 3653.9; Evveïpm , beaucoup mieux.
’Hv demande le subjonctif, comme si l’optatif.
A 6. Karl fiæîrspyt’av eaw’7m’ Ëuxatrpov. Le manuscrit

39;; , ml Julmyopr’u ’rcw’7nv Ê’ueropov. Je crois que

J’wnryopl’dv est la véritable leçon dont (sartant... ne

me paroit qu’une explication. En effet , une pareille
manière de haranguer est très-favorable à la paresse.

Page-W
c .QK



                                                                     

SUR L1! TEXTE DE LUCIEN. lxxiij
Page 658, ligne 8. ’Apëcpætt J” rit. Les manuscrits

2955 et 3011 lisent tripier: Æ’ air, et attribuent ces
mots à Mercure.

93h ëvd’pes àsor’. J’ai traduit ceci comme si Jupiter

ne prononçoit le mot cimes que par erreur , au lieu
de au) qu’il ajoute en se reprenant: mais cet endroit
est susceptible d’un autre sens beaucoup plus beau ,
et que je crois plus juste, hommes-dieux. Ces m0ts
contiennent une satyre très-fine, par laquelle Lucien
reproche à ces prétendues divinités de n’être que des
hommes déifiés par l’erreur. Ainsi Lucien semble adopter
le fameux système d’Euhémere.

Ligne pénultième. miro o’Myœ’pœs. Le manuscrit

3o: r , mir? aÀlyalef, comme le manuscrit d’Oxford.
659. 3. an’ywyov. Le même attiquement goni-

7ayoy. x .5. ’Aoromju’vp. Le même aîw’oÀaMe’vml, faute. Le ma-

nuscrit 2955 , airaMupu’m.
9. "AM9: ëMny. Le même dans Sima.
13. Tn’v ytxpvoyl’aw. Le même mir fluxpoÀoyl’aw,

attique. .
Ligne dernière. ’AsroeBetrsfi’mr. Le même Enta-fiacr-

3ïyatt. Je préfère la leçon ordinaire.
660. 1.,00’quiyêd’3’œl. Le même 3605587634! , faute.

3. ’Taroko’lttsyos. Le même Jwtxvrs’ptevos, comme le

manuscrit d’Oxford.
6. Hymne: x1705 77;? HomI’Mv. Le même y17905445

mû nenni 7h H.
8. Eunçmo’r. Le même arrentais, attique.
9. ’Ev 75 timu’àpo. Lisez Jacttàpt’o comme le même

manuscrit.
10. la) J’mnrvojee’vu: in) 75v mimer. Le même et

le 2.955 , Kotl s’ari "il: 341sz marner... Recevez ce
au) qui n’est point dans les éditions.

Tom 111. k



                                                                     

lxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 660 , ligne x4. ’Enxor 7oîp "(pfutt-aupr-

Aafimiytuas. Le manusczit 2955 , matin).
15. et; 76v êxsimv 7po’7roy. Le manuscrit 5011, a?

13v à. 19. , mai. Lisez 3s.
Ligne. antépénultième. ’Aywa’yxvor «in: 57ml. Cet

optatif est un solécisme qu’il faut Corriger à l’aide de

deux manuscrits, le 2.95; et 301: ,qui lisent 3:5; gy ,
qui j’étais. L’on peut encore lire in; à 57ml, qui je
pourroÏJ être. Mais sans à, l’optatif ne peut avoir ce

sens. -661. 1. ’Exàu’yca: miw êpzço’y’law. Retranchez l’un

ou Faune de ces deux mots ’Exev’pzm miw , car l’un

est la glose de l’autre. Le manuscrit 30m supprime
ixata’ym.

4. T6 Eapâoîmy c’mth’îv. Le même Ëmpwxxôv.

Lisez Évnywziîan’, dont 8717051! n’est que la glose.

muge est interprète par Suidas, 31474424».
1°. Hà JAN t? (MM :Aut. Le manuscrit gong

fiât, aimai (mât Fur, 8m.
15. Evvnyævigcu. Le. même Ewnyam’gno , attique-

ment. ’662. l. El: 76;! Mgr. Le même et le 29;; , 5’; 73v

Aigu , mieux.
3. Tfiy rune-l’au. Le manuscrit 30" , Ewwt’u ,

attique.
4. Eis mît! üçepau’œv Fuvâs’yînl si: rime. Le même

et le 29;; , à 713v xÎÇEde’cw gaminent 5’; TilÀof, tous

atticismes qu’il faut rétablir.

lbidun. ’Ewsgsm’ncâau 73 même. Le manuscrit
3011 , e’ma-xwfia’au 7h M’yov, comme le manuscrit

d’Oxford. Ce n’est , à mon avis , qu’une glose.

7. Hzp’ du’lâr. Le manuscrit 30", mu? «11707:.

Ce des: qu’une glose de au». qui précède, il faut
retrancher ces mats du texte qu’ils obscurcissent.



                                                                     

sua LE TEXTÈ DE LUCIEN. lxxv
Page 662, ligne 12. T’ai: d’uranium. Le même

EUVEXOÜŒO’GC.

13. Ei Acyîcecàe. Le même et le 295; , si Aoyraïo’àe j

fOrme attique qu’il faut restituer. l
1;. Ei J’ 37m werràsïsr. Le manuscrit 3011 , «poe-

Seïer, faute. I16. Mnâè in»: Sais aira; Le même MJ? 5M: tipi:
17ml.

18. T’ai en. fit. Le même 7ch 717:. Cette crase est
un peu dure.

663. 7. Toi omp’ 6145;: rimé). Le même Æu’îaîr , mal.

l4. Tir n’yl’eMœ’rwr. Le même mir s’ornyremt’rwr,

mieux.
16. En) 717cc ylrowâc. Le même 74101036 , m31-
17. As’yw Infini». Le même J03!!!) Aéyur.

664. 1. "a 82°) araines. Le manuscrit 3011 retranche

"me;
3. HponJo’mr. Lisez fieri-ahurir.
5. ’Aratcpwia-wîcau. Le manuscrit 301! , ciratçv’n’àdl-

6. Trir oti’lr’ar 75s ’ro’Aptns. Le manuscrit 2955 , 71h

7:7: divan: «bien , mieux.
8. K4) baux"; 75v tond-mm Le manuscrit 3011 ;

75v Ao’ymr.

to.’iH 71’ yip in»): ignée-sué au: air cppcreîr. Le même

ri 71’ 702p air aimé; tigrais-Ed au eîr cpporsïr, mieux.

14. Upo’npwu’rxr. Le manuscrit 29;; , wok-1’111.»-

pères. v2.1. "Qretr intimez. Le même et le 3011 , cinéma-r,
Ligne dernière. ’52: une; for I’AAur. Les mêmes

a5: «indécis- 71: Tir ’AAur.

66g. 1. Un T’iV (1147?. Je lis in? par un esprit

rude. i4. rvrœrrôr n’avez gour. Le manuscrit 3011 et 27;; ,
fémur. yurauxôr gaur.

kz



                                                                     

lxxvj REMARQUES CRITIQUES
Page 665 , ligne g. Tôr fiœiœâàir. Le manusCrit 2955;

Ëu4wâr’wr.

u. K4) e’r Nui m’y» 713mm. Le manuscrit zou
retranche A579), et cette ellipse est plus élégante.

18. Tri? (rumina. Le même w; funin».
666. 2. Oi’ TlVGf. Le manuscrit 2955 , si rire: Æu7air

ai ÇMJÀM ri ri me: ci xpnïoi , mieux.
3. ’AM’ t’a air :770". Le même ’AM’ à; tir Émis

eicreïr, atticisme.

4. Li 75m Le manuscrit 3011 , ci gr. ..
5. Ri; ’Aûrims. Le même s’y ’Aàpirats.

6. Kati 7;? en? flpovoiçt. Le même omet ni.
8. Tâ’r clic; fiaJIÇo’r’iwr. Le même mir «motionn-

pairîwr. Véritable leçon ,dont la première n’est que la

glose.
667. r. Bi: 71?: oro’rrs. Le même ë: ni; 7.
z. ’Etppo’r’haat: air. Le même Empo’r’lrçer air.

Ibidtm. Tri: "Tripes. Le manuscrit 2.95; , 71 7:7:
iTJiprL; , mai.

g. churàîi Aéyerr. Le même frimât: A. , moins
bien.

7. HEP) mais Balais. Le manuscrit 3011; 719i Tri; Æ. ,
que je préférerois. Le manuscrit 2.955 , urne-504.1 Sénat

flapi a". B.
8. ’52: air ru’xor. Le manuscrit 3011 , aux»).

9. Hzpavao’peræ. Le même Watpœa’upo’peàœ.

10315119131007. Le même Évpia’nwr , comme l’édition

de Florence , moins bien.
668. 4. ’Hpr-rr’pur curnyo’pus. Le même 51.11505pr

s. ’150’34L7à Taramas. Le même et le 295; , l’aie-3e:

71574:.
8. iTpâir êr’ t’wuxu’r’lwr. Les mêmes Jyôr Ë-n ; ce

qui confirme jusqu’à un certain point la correction que
j’ai proposée. Le manuscrit 3011 porte in 7: s’wrx.



                                                                     

sur! LE TEXTE DE LUCIEN. lxxvii
Page 667, ligne dernière. Eulafiunâ’cu. Le même

EvyÆsAsJa-au , attique. .
669. 1. Evyfiu’m. Le même Evpfàu’m.

Ibid:m."07rep ai 41Mo: , .3 en, :71. Le même gæep
ci 1Mo: , mai 7370 63 ciel" 5’71.

3. ’Eyai w) [46V aimas. Les manuscrits 3011 et 2955 ,

s’y) Je Toi 14.. aiAAct. q
670. 3. ’Ecrel si 72 p.91. Le manuscrit 3cm , 375110:

7c il (La! , mieux.
5. ’EE ’O).vp.7n’acç. Le même et le 2.95; , in. nia-ut.

8. ’Er répons-ê. Le manuscrit 301 x , s’y meiçé; , mal.

9. ’Ttpmpxta’rnr. Le manuscrit 295; , Æçatpxm’rer,

moins bien.
V 12. Km) N aimé. Le manuscrit 3011 , mû J’ai 7:70.

15. Adapter. Le même J’irfiorter, faute.
21. Edrîopcar. Le même s’ari’lormr. .
671. 1. Upoatrmpeîr. Le manuscrit 295;, montreu-

Ipna’err.

a. ’52: dÏa’aLÔot’Vn. Le manuscrit 301! , insérer.

9. T: «empêtrer, tir. Le même 71 grimé?" 1’: ,’

attique. .17. ’E: Iro’ rait: un... Le même et le 2955 ,t’s 73

n’ai 75r riait, mal.
672. l. Merpauueu’u. Le manuscrit 30H , patriarcale,

faute.
3. MIi «Heu-35k. Le même an’Êr niJceSslr, mieux.

Le manuscrit 2955 , dînait.
14. flint: yuans-ai: cirrip. Le même 3c) minci: Ærtip,

ce que je préfère.
t6. Kari qui; Ao’yuc prt’flœm qui; mixés. Je lis avec

les deux mêmes manuserits qui: mirs-mûr.
673 . a. ’qunaéretr. Le manuscrit 2.955 , ’Orerulrer.

6. Eureîrau. Le manuscrit 3on , gurtîrcu , attique.
Le manuscrit 2955 , extrafin:



                                                                     

lxxviij REMARQUES cru-noms
Page 673 , ligne to. ’Oux. iwoczçé’r. Je préfère la

leçon du manuscrit 3011 , in irocattpnrr’iur.
!4. il eum’rnr. Le même ni guru’r’ru.

1;. Karl m. palus-ct maïa-5m munir mir orpa’fluu.
Le même ami 73”13 [zains-as «un: "maïa-Sou n’y arpé-

rmtr. Le manuscrit 29;; , manoir «ouïe-31.: 7. un
16. h: curium. Le manuscrit 3011 , air invaincu.
19. T6: truquât aigrefin. Le même fait rucha": M’-

70174:.
Ligne dernière. Neuf: ni 7570. Le même mais

i973 ni.
674. ;. apennins. Le même ivyflumdm, anis

quement.
6. Tri: www. Le même et le 29;; , 717: a:

Tryoxu’u , mieux.
7. Zurn’yopor. Le même Eurn’yopov.

12.. Swiyopor c’r mule. Le même Euriyopor s’r
garnie-14.. Il n’est point indifi’érent de refliruer ces formes

attiques.
19. 221mm; 5’ , 7: airois-m. Le même gominas. Lisez

ensuite 5’, a: air airaient , ou 6’, 7: aînée-et.

67;. 5. Oies; 7d, m. Le manuscrit 301! , 7è?!

Nm: , mieux. ’"forant a’ du". Le même 3’701, faute.
16. Bi lui Ëxm. Le même Ëxm.
:831! limerai». Le même et le 29;; , à? à» KM. ;

mieux.
676. l. M75, «et? J’ai po’rorJLe manuscrit 29;;,

M’ye (airer, d’une»? J’e’.

y. Eurnc’pt. Le manuscrit 3°", guru-n’ira.

4. me. xsm’m Le marinerait a9;; , ri xmérn , mai.
;.. "E4644. Le manuscrit 301 t, C’UVE’NLETQL

8. OS Âçôumot’. Le même et le a9;;, ni ai s’o-

en...) , recevez ce un).



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lxxix
Page 676, ligne 9. Kopui. Les mêmes tu) m’ai ,

bien , et ensuite Ml zingua.
677. 9. e’07: mi 2.14704. Lisez A575: avec le manus-

crit 29;;. L’optatif seroit un solécisme.
u. ra’nm tarir tirai. Le manuscrit 3011 , yin-rat [tir

Îr airai.
12. ’Hçtëç té. Le manuscrit 29;; , :1145: J’ai, mieux;

à mon avis. ’16» in n’avaient (une. Le même 8x. Jurieu tu) :IIJM,

bien.
679. a.’Hr 85’ a: un). irepoïor aimantin. Le manuscrit

2915;, aman», faute. ’Hr ne peut point gouverner

l’optatif. ’6. ’lai ’Hpaium. Le manuscrit 30H , 3 ’Hp.

8. ’Erl vrornpë. Le même in? wornpë, que je préfère

malgré la prétendue restitution de Rein. ’Eo-ri signifie

ici pour, à cause.
to. Té7œr 6051.71ch mur. Le même 50114566 mur, atti-

quement.
16. ile»: air 7l niai. Le même in»; au n ne)

«pigea.
19.”A(4upor. Les manuscrits 29;; et 3011., hyper,

glose. Il y a d’ailleurs un jeu de mors entre Moïpcu
de la ligne précédente et sigma: , qu’il faut conserver.

17. tiroir 571*075 Tôr Aéor’lat. Les mêmesënî’r la.) 5mm,

bien. Recevez ce ut.
19. Karl (du. Le manuscrit 3011 , and (calus-æ,

moins bien.
680. I. Bi tu; Tait Moipcur JeJ’oypœ’ror Deux

manuscrits, 29;; et 301! , lisent tir (ni -, beaucoup
mieux.

;. ’O rauquais. Les mêmes o’ xæwa’o’n

7. Ta? Juan... Le manuscrit 3011 , ûflelTspd.
9. Kari-mgr si: Tër’ÎAJ’nr. Le même i: Tir’ÎAJ’nr simula.



                                                                     

lxxx REMARQUES CRITIQUES
Page 680, ligne 9. "07x m 7v12ro’r Ëxor’la. To’ 11’507.

Le même, beaucoup mieux, 5m; 75 711’476]! 70’ 79’543;

exor’lat , où du moins voyunl mon arc nud, c’est-à dire,
tout prêt. Les Grecs disoient N’Eor punir , d’un arc

tout bandé, parce qu’ils avoient coutume de serrer
les arcs dans des étuis, lorsqu’ils ne s’en servoient
pas.

12.. matir. Le même Quo-fr.
1;.;Aarr’a’æca: mir. Le même et le 29;; , aimée-anar

7’ air tir , mal.
681. 2. ’0 Ëuypdpyos, o’ s’uwepr’ypœqæoç. Ce demie;

mot, qui n’est qu’une glose du premier, ne se trouve

pas dans le manuscrit 29;;.
;. ’O «qui mir HotnlAnr. Le manuscrit 3011 , 0’

«qui , mal.
6. ’Extzuflo’plras. Le’manuscrit 29;; , WEPIWÀŒWD’F.

glose.
9. ’Aracyft’Mttr. Le même et le 3cm , Æwayrs’Mur ,

beaucoup mieux.
I3. XaÀnspycËV J70. Le manuscrit 3011 , xmzxpyâr

77mg», peut-être Page. Vlan: esr la presse ce avec
quoi l’on foule, pour exprimer les formes; mais il
vaut mieux lire v’oro’ avec Grævius. Le manuscrit 29;;
lit «2,771 in irromfle’yeros, très-mal.

682. 6. mégir Tl mi-. Le manuscrit 3011 , AGQUV
au ne) TtyoxM’r.

7. mais. Le même maie, mal.
8. pryœîair. Le même idyfltzmr.
9. EU7XpoTEÏ70u. Le même guyxporsî’îm.

u.”E-n Écrou. Le manuscrit 29;; , imita, faute.
l4. "H sinisois-23m êwrnv4ur7ut. Le même ni «1,305273!

Ennu’4ur7rs.

683. I. ’O J9 7154011.?575’ a... Le manuscrit 30H ,

mon que je préférerois.



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxi
Page 683 , ligne 7. Mû Aigu; 7E ardûment. Le même

[ni Aigu; nemiàn’hu , mieux, assurément.
I6. ’Em’xu. Les manuscrits 29;; et 3011 , Enfixst,’

mal.
I8. ’Acraqmreï. Le manuscrit 29;; , cimentiez; ;

faute.
Ligne dernière. En arpi’ispor. Le manuscrit 30H;

ce 7,267593. J’adopterois wpc’îspos.

684. 7. T4572 7reL’V7at. Le manuscrit 3011 , «du
Æ’rracflat. Le manuscrit 29;; , Toi même , l’univers.

J’adopterois cette leçon. "Ir. EÎT’ ArEtpmrar. Le manuscrit 29;; , iai airârp;

16. maremmes-r. Ecrivez comme nos manuscrits;
I Îles-restaura

18. Marina-I. Le manuscrit 29;; , parfum , faute.
2o. ’Ayaïtyotsr. Le même et le 301! , i701".
2;.’lrat [1.1i ÆMLe’cpnpœÎr mal (2074:. Le manuscrit 30:1i

in; 1.0i ml aimât Bilan-q). , meilleure conStruCtion.
26. Hdpei ni cuyneîysrœ. Le même mg) ni 507-1

harpera.
Ligne pénultième. T57: candir. Le même et le 29;;;

fi: dinar , moins bien.
68;. 4. ’Evr) J’aime. Le manuscrit 3011 , puni 34.7712;

’eXpression d’Homère même qu’il faut conserver. V976;

Iliade , liv. I , v. 424. ’Erri n’est que la glose de

[45756. t6. Tl me ToratII’Jnr heaumier. Le manuscrit 29;;;
71’ 77,03: TaLU’7nr, mal.

7. Eïvraqu. Lisez Ei’vroqu air avec le manuscrit 29;;;

et 301 t.
I7. Hparw’œr 2P)!!! airai tu: huai. Le manuscrit

3011 , 8’ Wporol’et; Ëp’yœ ce: J’exeî’; ce que j’adopterois.

19. Eurnpvwîgets. Le même gardian-négus.
20. ’Em’isAeÎ’rm. Le même et le 29;; , cirro’ltAeînu;

Tome 111. l



                                                                     

lxxxij REMARQUES CRITIQUES
m accompli a m fait par la pmvÏJence , mieux. ’Em-
7s’Asrv , signifie persistzr, durer jusqu’à la fin. Ce qui ne

fait pas ici un très-bon sens.
Page 685 , ligne 2.5. Sunna-3m. Le manuscrit 301x;

guyiçuaàau. -Ligne dernière. ’Oyoyaiçm frit! ivaiynnv , tu le nommes

nëcmile’. L’article efl: superflu , et le manuscrit 2.95; le

retranche.
686. 1. EY 7:: n) (a) alunissant. Le manuscrit 3011;

chap ce) (A aimMàez’n, mal.

15. Euramxogriasw. Le même guyayvoyrio-ua’t.
18. Mélfilv du’ioïr. Le même pas: , beaucoup mieux;

C’est aussi la leçon de l’édition des Junres que Rein

auroit du adopter. .ao. Karl (dans xœànxïw. Le manuscrit 1955 , me.
(Texan.

n. ’UJe’w: «Eu idem. Le manuscrit 3011 , Nia!
à me) JIŒIÉAUMI.

. 24. Enzyme-a: d’u’lo’v. Le même ëwJ’r’îaw.

2.6. ’EAen’a-owu 70’ ytryvo’myov. Le même air varia-Mat;

70’ ylyvdyeyoy , sachant bien ce qui devoit en arriver. J.
ne sais trop si ce n’est pas-là la vraie leçon. Peut-on
dire en grec s’As’sw 7:? Je ne le pense pas; il.me
semble que ce verbe demande pour régime un nom
personnel, ou du moins qu’il y ait dans la phrase un
rapport à quelque personne. Comme nous disons en
français, j’ai pitié de votre son, ou de son son ,- mais
mon pas , j’ai pitié de ce! accident , de cette chose.

p Ligne dernière. Summum-32k. Le même garenne
35): , mieux.

687. r. Tn’y éventa-t’a. Le même 76v xaz’fur.

2. ’Ovsipor.’ Le même o’veipu , faute. ’

7. Trio-mérous. Le même et le 29;; , henni-e
(une.

.--h
...-- wg.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxiii
Page 687, ligne n. ’Au’îol rugvrea’o’fles. Le même

Evyvrea’o’y’lss. .
tz.”Ap’fieve’; me ml animant. Le même ai aïp’fieye’r tu

ne) ai 315mm. Il n’y a aucun inconvénient à restituer

ces articles. Cette leçon est encore appuyée par le
manuscrit d’Oxford , souvent conforme au nôtre.

13.°A’re un) vraqroynxo’h. Le même in au) arpa-Ï
vroVnito’Tœ, de’ja fitigue’ d’avance, bien.

17. Msu4motha-æ. Le même peyxllzuolpos une;
Comme le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerois

comme plus attique.
19. :Torâ 772 Oive’œr. Le même 57) 7. O. , mal.

2.1. ’Apæ 3v. Le même et le 29;; , à; Îy, plus

doux.
688. l. à)” Eu’pwn’â’nr. Les mêmes o’ à” ELÎPITÎJ’M.’

12. ’ngzaiâas. Le manuscrit 295; , 31413471: , mal.
689. 4. ’Axu’a-p du7ï. Le même ingrat.

7. Karl 7th oreptÇ. Ce vers entier manque dans le
manuscrit 301 1.

ro."0st: a.» 0’ Sali. Le même et le 2955 omettent

afin n ’. 69°. ç. au»... Le manuscrit 29;;; www".
6. ’O «qui 925v M’yoî. Le même â mpl 75v 6:51

N’y". Le manuscrit 3011 , â «spi 72’ 65?.
7. HoMn’ ya’p nc TœpœXnI. Le manuscrit 3011 tram ’

7d,» ai 7œpaxol. Voilà les inepties. qu’a produit 11

prononciation ridicule des Grecs modernes.
13. Kari-rot m’y irato-t. Le même et le 295; , min;

71770 (n’y imam: , bien. i
691. 5.’Hv 13v s’y me”! effluver. Les mêmes tir 73!

e’v me] 717m! xIvJ’wov, mal. Tï’lor n’est que la glose

de 73v s’y anti.

- t4. ’Ayçfixnr. Le manuscrit 3o" , «imputant , comme

le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerois.

l a



                                                                     

lxxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 691, ligne 16. npo’; 57575,:01’. Le même et le

2955 , me? and; Jrra’fepoy.
x7. "H cri [uÎÀAOK Les mêmes 74’ 70è!) (LËÀMW, et

retranche :7.
692. 7. ’Ecrwcpat’flm. Le manuscrit 2955 , 1,7079. 5

beaucoup mieux.
19. To’ æyœxov mutât émîmev. Le même Ta’ ëuœxw

îflnxeï, et supprime nantir. .
22. "O: ’n ne.) tirai. Le manuscrit 3011 , Ë: 76 and

n’y].

25. Tôv nopuçm’wv. Il faut entendre par ces mots
le: grands Dieux. Ma traduction , va toucher .z’ quelqu’un

de no: principat: mystères, n’est point exacre.
69;. x. a’J’Ê Æpayîaîr’lo; dm: 7E Alo’r. Les manuscrits

3011 et 2955 lisent âpre, au lieu de duîï.
3. Bpayîrïr dxas’rry. Le manuscrit 2.955 , simien.

7. Artzçïmu. Le même Afin; :7770.

:19. Gardien. Le même immine.
Ligne dernière. ’O tirettes. Le même t7 bigot. Liset

Ë 0’ cirages-ri ai s’pe’floy’ltt, ou le vent,-ou les me

meurt. .694. a. ’Exufie’pm A? si: 71:. Le même retranche si? ;

Et il a raison.
4. in d’y ËTÀfl. Le manuscrit 3011 , x’x. Ëmu , mal;

TAv est absolument nécessaire ici.

6. E57! avilira»; 746M engouât. Le manuscrit
3011 , :1170 , 5 Timing; , nome. , mieux. Euyéra:
n’esr ici qu’une glose , qui explique dans quel sans il
faut prendre Ëuye.

10. Tai. ruyçépov’le. Le même Eupcps’pov’lz.

13. Tl rixe» à mît. Le même tiXe’ n ri naît.

69g. a. KeÙ ai cuwœû’lau. Le même ai EurmJ’laa.’

5’. El: 77h WFUINGU. Le même et le 2955 , à chio

niqua.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. lxxxv
Page 696, ligne Il: "Owws’îwnpai’lns m’y. Le ma-

puserit 39’551 , avr-w; [45V mepa’lns. Le manuscrit 3011 ,

par»; un emmures, faute.
697. 3. Tir) venu. Le même firent.
Il. Zuan’Tu: Ëçw ë; 1,149,313”. Le même rom-1’714; aira

- mis «la. Le manuscrit 3011 , Suce-1’75, attiquement.
12. Kan) «matu; s’vrolnetv air. Le même et le 3011;

au) gagent; t’a-animai air, mieux.

698. a. Ttiy Menhir. Les manuscrits 3o" et 29;;;
Ê: ni» xeÇuNiy.

6. T4072 a.» 179-4. Le manuscrit 2955 , un) m’y Ï!
t’iJ’n.

13. infini 5’721. Le même s’arflJ’n’.

699. www 7&9 si. Lisez d’un air , ou plutôt ré.
tablissez l’ancienne leçon Me 7a) , à laquelle Reirz
a subsumé un solécisme. Le manuscrit 3011 lit OÎJ’E ,

mal.
4. Auvœ-ro’v ce: mpnpe’4au. Le manuscrit V295; ;

Twwro’v rye 75917,). Le manuscrit 3011 , d’avant au

gym. , mal.
1°. ÎEÀcÊflMOV. Le manuscrit 3011 , 34min.

700. 12. 57mn Le manuscrit 2955 , si 7m: , faute!
14. ’Avrs’x’lemts. Le manuscrit 3011 , même; 5

tomme le manuscrit d’Oxford. s
t7. Aœéaiy 4’75an Le manuscrit 29;; , n’aimais;

mal. "Ligne dernière. ’Amspœu’w. Le même et le son;

8790942».

’Oystpoç Ê ’AÀçx’Ipua’v.’

70:..4. la) Mit-ç o’vu’pq. Les manuscrits 29" et
301 1 , o’yEJ’paL’n.

703. 3. ’Atroxïou’ov’lt. Le manuscrit 30: r , drennnîy’ls.



                                                                     

v.-.- v

1mm REMARQUES CRITIQUES
Page 7o; , ligne 8. ’Aywïluau 7è,» rivât]? n.iLe

même «panna, 7&9 diluas: ce, mieux. Eu’àus n’est

qu’une glose; d’ailleurs ce mot qui se trouve dans le
ligne précédente est ici répété mal-à-propos.

le. Ntîv 749. Les manuscrits 1428 et 2954, 1’171! N.

n. ’Ev 75 moira». Le manuscrit 295; , miam, moins

attique.
13. ’Oro’otov Invariant. Lisez liardent à Jardin" ;

avec les manuscrits 2955 et 3o".
Ibidcm. ’52: Exotr. Les manuscrits 1428 et 2.954 ;

bats, faute. pIbidem.’0p3peuo’p.evac. Les manuscrits 29;; et 301! ,’

inopàpeua’yevar, que je préférerois.

14. Amw’w. Les manuscrits I428 et 2954 , wpocw’m

Le manuscrit 2955 , inlay.
Ligne dernière. ’Hv 79v. Le manuscrit I428 , n’yïv;

mal. Lisez si 7h , à cause de l’optatif Endura ; car
air ne se construit pas avec l’optatif. Le manuscrit

5011 porte Ëpych. .Ibidem. 11in charriant fiNoV. Les manuscrits 29;;
et 3011 , erplv aux... , plus attique.
r 704. l. Hpooà’â’ in 1’: ni bon-et. Le manuscrit
’1428 lit îv’ n’irai": ni «Implant. Le manuscrit 2.954;

W s’enlise, comme l’édition de Florence. Ce n’est qu’une

. glose.
10. ’Ouo’qmvac 6547m Le manuscrit 2954 , 61451:;

moins bien.
u. ’AM’ iæa7pt’m’1t. Je préfère la leçon des me»;

nuscrits 295; et 3011 , ÆAA’ dm’lpr’wonr.

14. ’Aveymxs’wu. Le manuscrit 1428,37revaxe’yau;

moins bien.
70.5. g. "97729 ou n’y cinglait". Le mannscri

39;; , (377:9 tu tu"! n’y aima, bien. j
9. ÎEKdVIWIETO. Le manuscrit 3cm , charnure-ru.



                                                                     

son LE sur! DE LUCIEN. Ix’xxvii
Page 7o; , ligne to. ’Hluavr’lat mi émané. Le manus-

crit 1428 , fiança... me. 677:2. Les manuscrits 2955 et
3011 , Minime, et retranche rimez.

n. Annette-u. Le manuscrit i428 , mimis-u , faute;
12. Katl Toi aËMat. Le manuscrit 3011 , un) 75mn,

attiquement.
70’. 16. i9; AAex’Ipvaiv au; "tarife-no: (pins 753m:

75 ’Aper aux) Miami"): 75 au; ami cuyxmueigoi , ne)
nommai". Tous ces optatifs sont autant de fautes , puis-
que ois n’a point ici le sens de in, mais celui de
3’71,- or , en ce sens , si; ne peut gouverner l’aptatif;
lisez donc êye’yero - euys’mvn - d’uranium-e - inu-

mvet , ou attiquement guyévrtn-egmexaiyœçe.

18. 0mn 7&3 abriai. Lisez sinon fit i710: avec
le manuscrit 29;;.

21. Mi? ankàv égaiera. Les manuscrits 29;; et 301:;
Êgsivrot , solécisme.

Ligne dernière. (076,7! Quint. Lisez ciron (poum ;
on 67576 (pouvez à, ou cumin à. Le manuscrit 2.955.
lit émirs ÇœÎi’ü. Le manuscrit 3011 , rima-e ùixu. .

707. 9. MeluXœ’Vn’lo. Le manuscrit 29;; , ire-j
calma.

2°. T2: denim. Rejettez absolument ces mots hors
du texte, ce n’est qu’une glose de dormant ü qui
précède.

13. ’E7r) 75 arpenta". Le manuscrit 29;; , s’y a? un:

moins bien. V15. ’Am-rlMaflœ. Le manuscrit 301 I , «L’anonymat;

glose. V I v19. iE’repoïo’v ru Iyn’nn. manuscrit 3011 , 7(-

7on. I . a tLigne pénultième. OÎG’ÙG être tri! Huàœryo’pav. Le

même dictiez: 7m: Huàœy. Si l’on conserve dépit, il

faut du moins l’écrire par un accent circonflexe z ipse.



                                                                     

la
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lxxxviij REMARQUES CRITIQUES
puisqu’il est interrogatif, et c’est ainsi qu’il est écrit

dans le manuscrit 2954.
Page 708 , ligne 7. Œçopflo: rfilmer-o. Lisez 51757510.
10.?!) ayant. Les manuscrits 3011 et 29;; , a; ’yatÜE’,

attiquement. p
11. Tïr’ au; vamp!) repacrwch’çtpov. Le manuscrit

2955 , 7467m [41x95 erpœrwJ’éçePz. Le manuscrit 1428,

lampai, faute.
709. 9. a; 748;: exmv o” , n coi arapefiar’ampt. Lisez

o , 7l il! au vrapafiniqur.
n. Km) aïno tînt. Le manuscrit 1428 , mi sinon

moins bien. Le datif est dans le génie de la langue
grecque le nominatif seroit un latinisme. Le manuscrit

3955 , atAon civet. -
Ligne dernière. ’H Huôayo’pq. in. Le même ri Hu-

cyàa’peto’v ’n revoleraient: , mal. ’
710. 8. ’Aami si en: (pima Les manuscrits :955 et

3m: , «Miv gênai c7 en. Recevez cette leçon.
, 711. 4. Kmiv, un) si: ë auna-mas M’yos. Le manus-j

crit 1428 , ajoute cpnclv , ce qui est peu nécessaire.
n n. «ont; 3v. Les manuscrits :95; et 30n-, a?» 7th;

Ligne pénultième. Ta? suai-nia, si 79 vrînvâc div. Lisez

’13 ’Ovst’px , car êw’vrviov étant du neutre, il faudroit

après si 75 772m; v 3v.
712. g. ’HJ’u’ gêv 18 51.5313150341 Tl un J’tsgle’vm n

«api «VIE. Les manuscrits 1955 et 3011 , 70’ [amuïe--

àau, mû Jitâie’vau 7:, beaucoup mieux. Retranchez le

premier 71. « »9. En) émia... Le manuscrit 2.95; , ne.) citropw’gtfi
G 7:3. a. ménure de mauvis. Le manuscrit 3m: , I

xpv’csrat , mieux. Â5. 023cv «n’y iuyn’v. Le manuscrit 29g; , ri oi’œv mir

Jury. , mieux.
. a.o.Î0*n (de t’ennuie-nos nvjçâe’s, Jabot. Le mai

- nusCtit



                                                                     

sur. 1E 1.!er DE LUCIEN. 1mn
nuscrit 1428 , 5’71 (13v in. oino’o’i’lo: â. 9455?, ml 737.

«Z1173; oÎo-àoc, fort bien. Cette addition me paroit devoit

être admise.
Page 713, ligne dernière. ’Enr’Mue. Le manuscrit

2955 , êxe’Muo’tv in". 1
714. 1. Hameau. Le même enivrions.
3. ëliner. Le manuscrit 147.8 , hm.
10. Ami vu’z’loc. Le même and vu’x’lnt, glose.

14. Toi e’v 743 urinoir,» «en... Les manuscrits :955;
et 301 1 , ëwocfloc.

16. Upoaiyov’lat. Les mêmes ivewadr’lov’m, au lieu

de wpoocl’yov’loc , qui ne me paroit qu’une glose.

Ligne dernière. ’Eorel J’e’ ou «(zoarium Le manuscrit

1428 , wpobv’pteu".

71;. 1. flapi «mais». le même «mon,» , faute.
6. ’Ev orevixpeîi 75 rpifiwvi. Le manuscrit 3011 lit

comme le scholiaste , ouvrprBotxë tu; 7,118.
12. ’Hv (en 5’ 7o 10.1151): aimais ria-p aiguisa-3m. Les

manuscrits 293; et 3011, 2331; ’éi’m; , ne me farte

lire de nouveau qu’il viendra. Je préfère de beaucoup
21131: à d’unir, qui ne signifie rien ici.

716. 1. ’Am’iva pins-av. Le manuscrit 2955 , 4675M

phis-av. Le manuscrit 3011 lit triche phis-av, moine
bien.

Ibidem. Zuvext’e. Le manuscrit 2955 ’, cvvtxc’ir, moins

bien. .4. ’Eluamo’v Âwofififloæ. Le même et le 3011 , 4,1911:

5:14...- et dwopu’nLds, je me décrotte. J’aimerais assez
cette leçon , aiwofip’delur.

13. En.) ivsxpt’uor’k-ro. Les mêmes un) e’xpe’wr’lno.

717. 5.’Hv Oi’xoi «qui drainé? (45).on chaman!
I’ÔGIÀOK. Écrivez au plutôt un... , car riv veut le sub-

jonCtif , comme si l’optatif. Les manuscrits 1428 et
3011 lisent e’àc’Apr. A.

Thme Il]. m



                                                                     

rfl..,... u»

xe REMARQUES eau-mues
Page 717, ligne 14. me) daron. Le manuscrit 1428;

370’770: , mal.

Ibidm. ’Ec’rs’çœMa. Le même et le son , dorés-auna,

mieux.
718. 1439: a) guipa 2ms. Les mêmes et le 2955;

exou , qui e5t très-bon , ai: signifiant afin que.
10. En iwpaym’mr, ni Ami. Lisez Mai Alan avec

le manuscrit 2955 et le 3011 , car la phrase est négative.
15. ’Eyâ unanime-I. Les mêmes âgé Ja-om’iacmly.

20. Ru) Manne), un) 76Aœ7o7rolot’. Les mêmes un)

7rm7amuol prenait]. Ce dernier mot qu’ajoutent nos
manuscrits est d’autant meilleur, qu’il indique que
c’étoit entre le premier et le second service que l’on

introduisoit les musiciens et les farceurs , et tel étoit
en effet l’usage des anciens. Voyer Lucien même dans
le Banquet on la Lapizlm, tome tu , page 431 , lig. 96.

719. 3. K1.) 704457.: mutai. Le manuscrit 29" à
au! un 115141774. Le manuscrit 3o" retranche and.

7. T8 lainer. Le manuscrit :95; , au hmm.
u. ’Axu N. Le manuscrit 3o" , à" J3 nib].
13. "potlaLM’nu’ldn Le 2955 , «Poumon, faute.
18. ’Ae’mov. Lisez liman avec les manuscrits 1428

I! 301 I. -720. a. Ru.) mprîwmuor. Les mêmes au.) flairer;
f.’EEn(.qu’nf. Le manuscrit 30H , I’EHMYOQ, beau-

coup mieux. C’est précisément le tout grec: Dusoul .
l’avait deviné. Voyer la page ruinant: , lig. 7.

9. Euvuow’Çno. Le même inexopJÇe’lo.

12. Einowçogu’vu. Le même îcæowg.

1;. ’Tn’nn’wor (pilpwfiau. Le même inhuma Le
manuscrit 1428 , cps’puv.

72.1. 3. la) :575 Ëuâamov (in; 7m; "Miami;
xpuw’or. Le manuscrit :955 , -lÎvu 13 «un; , 8L6.
Recevez cet article.



                                                                     

un. LE un: ne Lumen. xcî
Page 721 , ligne 7. Ayupor. Le même intimer.
8. ’Eggiw. Le même et le 301: , Fur.

n. marimba: 7è: onnaéuuç. Lisez avec le mai
nuscrit 3011 , dvuJ’rJ’mt’vos a»): WÀoxa’fuf, et retran-

chez Ëxuv.

12. Azuwîuveu’m. Le même âtayaviçnâau.

72.2. 3.3): «on. Le même 177075, mieux. Les ma-
nuscrits 142.8 et 295; , a": 707C, moins bien. ’52; ne
fait ici aucun sens.

7. ’Axu’m fifi". Les manuscrits 295; et 3011 ,"
«ixia: Marx. C’est la vraie leçon.

:3. mai? un) Nia «Weimar. Le manuscrit 3011;
«pou-417w.

723. L’On 73 Énu- 345v. Le même et le 295;,"
5’14"14.

a. Au’o mm. Les mêmes «No remix" , terme atti- .
que qu’il faut restituer. Il faut observer que les Attiques
n’emploient ce mot qu’en parlant de poisson et de chair
’de cochon salé: , telle que des andouiller et des saucisses;

Jamais ils ne l’emploient pour le pain ou la viande.
ç. ’1’qu sa»; in». Les mêmes in»; (Minou, mieux:

8. E77; aveindrai». Le manuscrit 1418 , «17pr crane ,
beaucoup mieux. ’Aqrœm’æ , nier par serment ; 6,70140, a; ,’

afimer par serment. Or, il s’agit ici d’un serment uéà

gatif; donc il faut 02701441179.
9. ’AMwn’ in, n’influe: , ne.) :7361; 70”". Trois mû.

nuscrits, 29;; , 142.8 et 3011 , lisent aluni 1t’ in. 1’84";
ne) Quinine: 70”".

n. °0 p.31" par , du Man-37 in. Le manuscrit
30:! , (dru Ê 70”" æUVŒTôV 3v.

12.. Ta il" En Écrivez 7l il” in

Ligne dernière. "Amenez infra: un: mais tafias;
2114:" o’ qui fatma TaÊ mmpaà, -- 5974:": êgeAew’m. Il

faudroit un nouvel Œdipe pour expliquer ceci. Il est

m3
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scij REMARQUES CRITIQUES
impossible de construire raisonnablement ces mots;
et les cfi’orts des commentateurs n’ont fait que prouver
que ce passage étoit inintelligible. Cela n’est pas étonv

nant , puisqu’il y manque plusieurs mots. Nos manus-
crits remplissent heureusement cette lacune , et rendent
ce passage de la dernière clarté, en lisant: brama

N I I I 1 l’- N. êlEll’d une. n; mm Équerre]: eçr aux) wv énerva: 0’
fra: palma. 71’ mmpai 0’ 70’ apu’fimov WêplÀEIIXŒV élaguas”

effleurer. Les manuscrits 2955 et 30H , concourent à
cette resritution; mais au lieu de æspmst’xœy, ne
seroit-i1 pas mieux de lire wsptéon , qui a volé mon
plat? Il a été parlé cisdessus du vol d’un plat, et non

de lécher ce plat. UEPIAeixwv fait ici un mauvais sens.
724. 9. Elena-r: in»: 197 MmXë. Les manuscrits 295;

et 301 1 , 7e; 77cm?» "’79: , beaucoup mieux , restituez
ce mot qui manque aux éditions.

n. To’ J’s’ pubis-av, 477: ne.) 5’951" «Z1173. Les même:

mi N [45171917 sa»; , nul c’p.

n. ’O J8 amarina and «p3: aimait. Le manuscrit
3011 retranche aux) , et avec raison.

r4. ’AycAsÎv aimait. Le même et le 2955 , infamies"

infinis , glose , que Gravius a trop approuvée.
725. g. Tl piratât; abatteur. Les manuscrits I418

et 29;; , 39554:.
9. nm) gamin.» J145? n’y 8M. Les mêmes.

. c

IFUV. . y18. riperait; 7&9 pt. Le manuscrit 2955 , «pain.
Ligne dernière. ’AMÆ sÎm «1’75 Eütpo’pfis. Le même

et le 3cm . in"; ra? Eu’qo’pfls. ReStituez cet article qui

manque aux éditions. r726. l. MereBM’Snr. Le manuscrit 2955 , gtTaBMiSpr,
6. ’H N[and pot. Le même pas , moins bien.
Ibidem. El: n’y 76v. Le manuscrit 3011 , 6’: du qu’y;

L 7. ’E: 4.39.61. 05144:. Le manuscrit :955, in aira. a:

Lflq



                                                                     

son LE 1::er DE LUCIEN. xcîiî
Page. 726, ligne 9. Ana: n 57-: in». Le même

- th’f y: , bien. l’adopte cette leçon.
Ligne pénultième. E774 Juan! g xœon’at’Izœv 5).!on

75v cinglant. Les manuscrits 29;; et 3o" , 5 u-
on’at’ptwv, du 93.17; 15v 411711.. , mieux.

737. r. ’Er 76v filon Le manuscrit 3cm , i; n’vJ’s

n’y Bleu. Je reçois cette leçon, et tout le monde , je

crois , la recevra.
9. ’Taro’ MEnNÉny. Les manuscrits I428 et 29;;;

Munie. Lisez Mania, génitif. attique.
a l. onmas’. Le manuscrit 301 t , niobiums.

- la. ’Egspyat’trn’lau. Le manuscrit 1428 , s’êtpyalgnu.

Le manuscrit 2955 , igip’yd’d’fl’o , mal.

728. 9. ’Ev ’AQI’J’vœIs. Le manuscrit 1428 , ’Ev ’AOtinur,’

faute.
16.3! 1453:»: aïno: ne) mafia. Le manuscrit 29;;

et 3011 , ri M530: ninas.
Ligne dernière. Armoires Tl; Npem. Les mêmes 76

J’opœn’p. s

729. l. ’0 Mere’Ador. Les mêmes 9’ Meunier, atti-f

quement. . -8. ’Aard’u’pnræ J’t’ si: ’Alywr’lor. Les mêmes tin-2

Mignon N un) 1’: A17. , ce qu’il faut adopter.

n. E3: 174mm. Les mêmes 1’; lamier.

1339:5 358v 57m tu. Le manuscrit 2.95; , in?" [a
14. K4) à: Nitrate. Lisez au) à: 33054:, car ni;

n’a point ici le sens de afin que.
1;. Kan) à: xpua’â’r n’y Impôt i’a’l’fllgdlo. Lisez c’m’a

Juges. Rien n’eSt plus contraire au génie de la langue
grecque que ces optatifs, qui ne sont régis par aucune
préposition.

Ligne dernière. ’Ton’p Ju’lo’i’v. Le manuscrit I428;

qui aimât , comme l’édition de Florence; c’est la
Vraie leçon. ’Tm’p «:9761, signifieroit en leur faveur.



                                                                     

xciv REMARQUES exutoires
Page 730 , ligne to. ’Q: abriions: aïno: aimas.

Les manuscrits 142.8 , 39;; et 3er! , 5Mo: aimas,
bien.

u. Katàat’anp s’y 707: ËO’GÇE’CI. Les manuscrits 195;

et 3011 , t’ai raïs innées.
r3. Kan) en) t’y a; néper. Le manuscrit 2.95; , agît t’v

si; (1.5’sz , mal.

Ibidem. TocË’lov. Le manuscrit 3011; a? 7075791, faute.
i Ligne pénultième. ’AroNflîdinlf. Lisez ÆæoNysrdÏ-

un, comme le manuscrit 301! , qui corrige heureuc
semeur ce solécisme.

731. 3. la.) yuvni yéti c’yt’nro. Je préfère la cons-

truCtion que présentent les manuscrits 1428 et 3011 ,’
un.) «Mireur flagornai ’Annm’au 300, mal.

1 L’Om’cu air «humour. Le manuscrit 142.8 même?

1.64m, moins bien.
732. 10. Tir N. Les manuscrits 29;; et 3011 , ris.

N N , mieux.
Ligne pénultième. .1403?" ycip 743 filer. Le: mêmes

15 redît.» Bic. Ce que je reçois.
733. 7. ’Egs’AamL: «in. Le manuscrit 3011 , 3’th

kir, moins bien.
8. ’Torrpsuâ’uqamîv c’u’. Le même et le :95; , tian-6

palançon aira n’y mm». très-bien. J’adopœ cette
leçon.

raft! 3 , tu plus: xcu’put. Les mêmes a) si n
pains-ct palpois.

n. ’52: fui iwflazpaiflomt me? n’y". Le manuscrit ,
:428. 75 N174». mal.

16. ’Apæmr si: ruois. Le même miss, mal.
734. a. Karl méfiai 07:34:. Le manuscrit 30m 5034;

mite.
. 4c Té 75V gauler sur E670. Le manuscrit 14:8;
un»: maint. -

WA-



                                                                     

son LE TEXTE ne Lueurs; 1cv
Page 734, ligne 1o. Mil 7o’v 17995. Le même (a)

(s’y 427,387.

12. ’H 7è: Jfifl’E’Àkf Palais-www. Le manuscrit 2955;

5 5Mo: 741i: i547.
14. O? vampent. Le manuscrit 1428,? natter.
16. Eu’mfiïv’lœt [du un.) cinq; riflois. Le même 3’qu-

fiîflau 7d m’y nazi i149, alunît. Je recevrois ce 76 qui

fait ici un très-bon sens. . ’18. "Ont ÉÎXOV. Le même a? EÎXOV, moins bien.
Ligne dernière. Oio’u’ïynv. Le même oîa’u’ym’ , faute."

73;. 1. Eis couplant. Le manuscrit 3011 , 5’: un.
Ibidem. ’Ectaïràu 7a: infime. Le manuscrit 1418;

t’admirer: immine.
4. ’Ev aigrira 7s «in Lisez J’s’ gy.

Ibidem. 2x) m’y 73’ un... m’y. Lisez 73’ N’a si? à ;

c’est la forme adoptée par les meilleurs écrivains et

par Lucien luismême. saturnales, page 386, Inti w:

et? «ont? Nm et”: 5v. A
5. Tupumîr. Les manuscrits 29;; et 3011 , 707au-

nie-us. Le manuscrit 1418 , 7upuymïr, faute , vrai-;
semblablement pour 7vpcwvrv’m que j’adopterois.

9. ’Euïyot «afin. Le manuscrit 142.8, «apeuroit:

guet, glose. r .Ligne pénultième. ’Eorœmnlr. Lisez comme les trois

manuscrits «internats-air, te levant pour quitter ton ouvrage,
’Emwiçniu , signifie au contraire se lever pour entreprendre

guigne chou.
736. a. Eu’tppau’vm cæu’îo’y. Les manuscrits 2935 et

3011 , cramât. .7. napatôrv’yor’m. Le manuscrit r4z8 , maman";
que je préférerois. 11men, signifie plutôt chausser
.que dlguu’ll’.

Io."Qçs sur. Les manuscrits 29;; et 3o" , alpin";
in? m 161 must l’adopte cette leçon.



                                                                     

mi REMARQUES CRITIQUES
Page 736, ligne 13. ’Aoroa-stcot’urvo: 75 4717131. Le

manuscrit 301 1 , aima-sinuant 7tiv oient , mal.
18. 14.1774 7&4: -- dm’yom. Le manuscrit 147.8 , sur.)

78,: - 05707M424) , mal.
737. a. si siJ’o’Tsr. Le même u’Jo’a-t, faute.

12. Hspt7s7mus’vos. Je préfére la leçon du ma;

nuscrit 142.8 , et de l’édition de Florence amputa
amatiras.

13. Hœpe’xp. Le même wœpÉxsl. -
14. ’57) n’y WUPd’V. Le même 37) 70’ 7179 , moins

bien.
16. ’Ey Kopt’ysp 7Pd’WTd. Julian. Le même J’I-

Nom. Le manuscrit 3011 , t’y Kopt’yïrq nappais-vis
Bu’nn’lou, -muJ’t’oL ruMuflt’Çm J’Icl’olnwv. Je ne chan-4

gerois rien.
19. 03’s: 7è? Bannis-m. Le même et le 29;; , «prit

7:25» CMIÀEÛC’œl’ oro’lr , très-bien. Je recevrois ce mot

qui manque aux éditions. .20. mais 7wo’r immolât". Le manuscrit 29;;; ont?
un? t’arupoiâm’. Le manuscrit 3011 , orois 7o’7’ s’omp. ,j

et c’est la vraie leçon.

738. 5. Sortir. Le manuscrit 3011 , gonio, attiqued
ment.

7. a? mira «si. Le même 3’ «in»; suçai.

17. "in à: JwthoM’y. Le manuscrit 2955,13; u’mpo,’

punir niez. . *18. ’Ooro’7r minium. Lisez si mm , pour éviter un
solécisme.

739. 6. ’Ew’votr fait 71?: «27min. Le manuscrit 142.8;

ivoires.
8. 073: ri ÔEIJ’I’GJ. Le même o’ Il.

9. ’Eorot’nflv. Les manuscrits :95; et 3011 , 3’701an ;

mais ce plurier n’est pas nécessaire.
sa. Mari 7: un) Êhtlçæflof gvrrrpyzrgém. Le

* manusCrit---M



                                                                     

son 1.1: "mais DE LUCIEN. xcvij
manuscrit 29;; , En xpucâ’. Le manuscrit 3011 , à xpu-
tria. Je lis En xpua’tï.

4 Page 739 , ligne 14. Toi ËuJ’oBer. Les mêmes 7d 7:
inlay.

16. l’Inrepoynne’vus. Le manuscrit 1428, nonanta-
pcs’rrr. J’aimerois mieux WETŒNAEIWÉ.

19. Koci 7omu’7nv 71m aroMriy rinçoient. Les marins-n
crits 2955 et 3011 , me) oroMn’v 7m: 7omu’7nv Æyopçl’cw.

Je préfère cet arrangement dans les mots.
Ligne dernière. ’H (&U74À5V. Le manuscrit 147.8;

pupitreur.
740. 3. Néon: émia-534. Le même u’J’r’ 707e. Le ma-

nuscrit 3011 , Étant.

4. 03’ 7ms aisy. Ce dernier mot n’est point dans le

manuscrit 3011 , et le copiste a sans doute mieux fait
de le passer , que d’écrire un solécisme. Il faut lire
o’I’ 7ms; alu sien, ou o’t’ 71m tic) 3 mais ce verbe se,

sous-entend aisément.
6. ’52; 70’ 72 ëzemu’rew. Le manuscrit 295 5, 7,5 7e ;

mal.
9. essorés-lot! 7&9 71 aux) 791c. Le même 7&9 7M;

mal. ’12. K4) 7è bizutent. Je préfère Joignez avec les
manuscrits 1428 , 29;; et 3011.

Ibidem. K4) amura. Le manuscrit 1428, un) 7&5.
11’704. Restituez l’article.

14. ’Torvov 7s Jabot. Le même rimer 70’ ahuri

mal.
20. ’E’yh’yyt’nu. Le même et le 3011 ’, s’yft’vrm ,’

moins attique.
Ligne dernière. Almxafl’îît’. Les manuscrits 29g; et .

3011 , harmonie-Bru.
741. 4. To’v m’y Aqu titis mois 5v. Les même:

o’ 613;, restituez l’article. ’

Tome IIIl 4 a



                                                                     

xcvîîi REMARQUES cru-noves
. Page 741 , ligne 16. ’nge’r 751! dard a)? «une: lardé

haver. Le manuscrit 1428, Égal (n’y En-aiorr’àœvw.

18. ’Oiaolo’crpoaras Mures. Le manuscrit 3011 , d’un;

Wpo’vrcî Surin , mal. -
742. 6. Tu? hmm ËVTQLO’VÏE. Les manuscrits 29;;

et 301 1 , ’ns’r d’airain; êv7rpo’y’7æ. C’est la vraie leçon,

et il faut la Suivre , quoi que Rein ait dit pour défendre
la leçon Ordinaire.

8. Kamis comme; Le manuscrit 3011 , garants;
attique.

ro. ’lâ’si’r 65-1. Le manuscrit 2.95; , bien! Êtes-I.

12. marner êxo’yîotr. Le même et le 3011 ,A’totà

érigeant 5’90in , mieux , pour éviter cette fin de vers
hexamètre.

743. 1. Upod’xpu’fatf 71: du’lcSv. Je lis avec le ma-

nuscrit de Grævius, et les deux du Roi, 2955 et 3011 ,
terrelzfâoc’nio’as.

"a. "ups’xer. Le manuscrit 147.8 , WatpETXE.
6. ’52: et?" 7e t’a-3:7": 7è ËvJ’aGEV Qœïysa’îôoy. Le mai

nuscrit 29;; retranche ois, et lit ouin-ru.
8. Kotl 76v infléchir. Le manuscrit 3011 , un) 75v.

hominem
1o. ’EJ’ (3154:. Le même EJ’IJ’oL’Eco.

Ligne pénultième. ’Oaro’n 7évoto. Lisez si i on"

757mo.
744. 6. ’szsuerpnus’nr. Le manuscrit 29;; , rugi

immuniseras, et le 3011 , grigneras-magyar, qu’il (au:
adopter.

8. ’H allumait! mima-et. Le manuscrit 142.8 , ri 14’41-

7?an lait! , mal.
11. ’AAnGrî 711.771 Vous. Le même aimât? 74:77.1. 773:.

Le manuscrit 3011 , sans; i731 74574.
Ligne dernière. ’Egœmsu’s. Le manuscrit 2955 , aime.

Ien.



                                                                     

SUR LE TEX-LE DE LUCIEN. xcix
Page 74s , ligne t. ripât iu’lây ÉxaÎvov ziggurat. Les

manuscrits 2955 , 1418 et 3011 , 74;? citrin in. 2.
5. E) [ni 1a4xwpuxeïv par cumuyxdçm. Nos mai

nuscrits 2955 et 301i lisent, comme celui de Grévius,
si [43 mixœpuxeïy 75 a! (Le cËVaLyxeÉÇElî. Ce que fadoit

tarois.
9. nO il? aiaratAo’7n’rat s’armatym’r En. Les manuscrits

2.95; et 3011 aioutent (un.
u."0’rt,: aïv 5’76 charmions repinça» Ëxsw. Il me

semble qu’il faut lire dvrocmt’raw’li ; mais il vaut mieux

encore adopter la leçon de nos manuscrits, 37;» ÆV
3a; «brocarda-au wupiaxœ, me.) Égal.

la. ’Er Je" à EËÀoflœl. Je préfère 34Aq04: avec

le manuscrit 3011.
Ligne pénultième. Uspnpniànau 4’797!er 1’43 xan-

70”4«7œ. Les manuscrits I428 et 30:1 , d’aro’lei’my. Le

manuscrit 295; , (i’ro’n’êit’m’ , que j’adopterois. ’A7rc-g

761’va feroit encore un assez bon Sens , en faisant al-

lusion à ce que les cordonniers tirent la semelle et
le fil dont ils la cousent avec leurs dcms. La leçon
ordinaire ivrom’vaw ne me paroit pas supportable.

746. t. ’Hy 701:770 7:. Le mavaCrir 295; , D71! 71
":579. Le manuscrit 30" , tir nm Toiiî’lov émia-ml;
bien , tournure attique. ’Epçéçwàœl 74m 11 , frire
quelque khan à quelqu’un. Taiê’ïov plus attique que 701570.

5. Mayen: 73’ 70:47:. Le manuscrit 1428 retranche

un? filin.
6. ’Açé’goyau. Le manuscrit 2.955 , Johann: , mal.

7. ’Arra’nmv. Le même et le I428 , aima-nuer.
8. 17:17:74; Les mêmes doré-"Mas.
1 t. Ami 3i76fov Tri; éprît pépon Le manuscrit 14:8;

frai Slang-’13: 1:3: Ëpaîf yépr.

747. x. ’Amrrscra’mçm. Le manuscrit 2955 , êrœwh

«émut , faute.

L (Il;



                                                                     

e REMARQUES CRITIQUES
Page 747, ligne 2. "(lump marli. Le même 5671p

673 xAerli, mal.
5. Hpâr Æuœupiv 75 mal JLJÆnLy. Lisez vrpâ: nigau-

fait? 75 mi J14. avec les manuscrits 29;; et 301 1.
6. in oÎJ" 6753H. Les mêmes 3’; oit? ô’àev.

12. Kan) Mai: 3M): sue. Les manuscrits 29;; et
1428 , un) au; liner, comme l’édition de Florence
Je préférerois cette leçon. ,

14. W0M: 75v. Le manuscrit 29;; , Ë: 7:7: ; et b
301 1 , â’Acr.

1;. flapi 13v 771mm Le manuscrit 1428 , 791:) 73!
ganter.

16. allai (puât-raya: 5v. Le manuscrit 1428 , Ed.
Ligne detnière.Ta’pixov ding?) 87m flysch Le manus-

crit 295; , Tripixor-ii’w 545’711. Le manuscrit 3011 .
Taplxtsf --u"-rro 14.-yins:

748. t. Delaunay. Les manuscrits 295g et 301:;
Edwvnxs’m: ëxïùêr s’Aéyno, si 7? ywumi 75’975 Æpaxq

par 53mm. Je préfère la leçon ordinaire.
6. lTçs’Aunu 74men. Les mêmes d’ami, mieux.

13. d’unifier? iman 759mm. Les mêmes (punir.-
fiew «l’aune. ,

749. I. tO ladanum Les mêmes Ë nzu’âuyoy;

mieux. ’7. litai: Je si Jeu? TVÎÇOVŒ 781 «Revenir Noyer;
Les mêmes 351.457; N , drapai Dicton: 73v Juvstçtiy Muet! ,

beaucoup mieux.
13. KaLi Jœz’wlAu xarea’xmmo’væ. Le manuscrit 3o";

ne.) Jaxw’M; fifi XITEUJLA. Je lirois comme Gesner
nivaLAogiÇo’luvcv 18s- 7613: murai 7x2; Jaxîu’AuL Voyez

Pierson sur Maris arriciua , page :0.
l4. T467; Amb’y’îat. Le 301! , 7m77; xwmmvro’y’lat.

au. ’Avr’aflau un) «Mû ri Odpat. Les manuscrits 29;;

et 3011 . «06:07:.

"la;



                                                                     

’sun LE TEXTE DE LUCIEN. aï
7go. t. ’Ovelpoorerïs. Le manuscrit 301 1 , Jvtlpai’r’let: ,

beaucoup mieux. Le premier signifie interpréter le: songes,

et non rêver, que le sens exige.
6. ’E’rs’pwài. Le manuscrit I428 , ériges», moins

bien. ’1;. ’AMÆ vît ipépac yaËp Mn. Les manuscrits 295;

et son , aima nîr m’y 7&9 riga’paz Mn. Recevez tu)

qui manque aux éditions.

’Iupoue’rwrnoç , si ’Twepye’æehoç.

7st. a. ’O 7p57aï 155479 «me Je lirois volontiers
Ï 7,9573, ubi.

7. Rai 71574 yins-ra. Il faut lire ne.) 715T d’y 74’-
m’lo, puisque l’optatif n’a pas par lui-même la force

potentielle.
7g 2. t. flapuxoîxxâtïv. Les manuscrits 2955 et 3m 1.;

inoAxBàÏv.

n 3. 274.9144 r Tinte. Le manuscrit 3011 retranche 71m: 5
et je le retrancherois aussi.

7. T57: Ëvœyxa; «intimide. Le manuscrit 2954 , en
marge, ni? daroînyt’aw , mal.

753. 4. K4) m5: 55:57: Ë Serrer". Le manuscrit
3011 , a: Secundo-ra , moins bien. Mais lisez un) m5:
il! êyâye-aêcriçeïv J’umfimv, pour que cet optatif

puisse avoir le sens potentiel.
754. u. "94’729 70’ indpzov. Le manuscrit 29;; g

intimer.
t6. mspop’p’u’nn: aine’fœs. Le manuscrit 2954, ne;

fappurlfœf incita: , mal. ’ I
7g s. 9. à yolp ais-tîo’y 7e. Le manuscrit 3011 , tu, mal.

757. 2.0. Kaû ynJ’s’v 75v xamü. Le manuscrit 295;,

. 15v puma) aman». Ce dernier mot n’est qu’une
scholie qu’il ne faut pas admettre.



                                                                     

cîj REMARQUES car-novas
Page 758 I, ligne a. ’Orro’con un Mixa». Lisez o’m’aar

d’y en: , ou dardant fiel. Le manuscrit 2954 offre une
lacune d’un petit mot entre dada-w et un , et l’on voit

que ce mot a été gratté. Un a droit de soupçonner
qu’on y lisoit in avant qu’une main sacrilège l’eût
effacé.

16. K1) 71? ixia. Le manuscrit 2955 retranche un) g
et il a raison.

17. ’En 7,7; Madame. Le même aman»; , attique.
19. 325.7; JiotvéyoflcL Le même ES in: , beaucoup

mieux.
21. remangea. Le même dzutTatptatlù’eTV.
22. K4) (au méta mm). Jamais ces deux mots n’ont

été plus ridiculement assemblés. Lisez un p." repavera) ,

comme le manuscrit 2955.
Ligne dernière. ’H wepl 1; x6674: yttria". Le même

yttrium, moins bien.
759. a. 01’ clé Xdl n’y hymne» Æu’lë’. Le manuscrit

:954 porte ici cette réflexion d’un Scholiaste . ripas
mir 1:7 Autrui dàedrn’la. Vqu l’Alhéitm: de Lucien.

8. Kan) To’arov buvotât. Le manuscrit 2955 , irvaeîy.
l5. To7: (LEV 15’251 70’ 75v «epiypa’çxa’r. Je lis avec

le manuscrit 2955 , 7m": [n’y Ti’ÀEIaV 76 mir. J’avoue

que je ne comprends point ce datif 7574:, ni comment
il peut être construit.

18. Rai 75v ai: Wipl 6rd: «En; Le même au? 7117m

Q a t l ) Ntu: on!" en: ow’lnw , mal.
ai. engage. Le même s’J’IJ’Mu , comme l’édition

de Florence.

l t l a r d7 r. 9. flamant; par 719 arrogance. Le même a
affamant, mal.

15. ’AyéAQaW si; ’rc’v épurât. Le même 5’: n’y s’p.

769.. 5. Aldpxslâ’ou. Le manuscrit 29’5, fuguant;
763. 9.71431 J” tir (a; 79’ TOÀfillflncTof HEHEAîTnflEIYfi



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen: ciii
Le manuscrit 2955 , ËXpLEpLEÀnTEpLiIVB. Le 3011 , Mn tir,

que je préfère.

Page 763 , ligne 17. ’Erysyo’ V519. Le même (bêtifiant.

J’aime mieux cet imparfait , il convient mieux à la
narration.

764. 7. Mt’r’ o’Ai’yov clé. Le même ne) us’r’o’m’yov,’

moins bien. ’

to. ’Arempwm’uny. Le même et le 3011 , Emmy.-

, .WÀerAnV, mieux.

r5. ExrlpuL-ro; crépi 75; tu. Les mêmes 907.4475:
75 arépi 717;, bien. T5 est mieux placé dans ces ma:
nuscrits.

765. 6. Hz? tin. Lisez en? si? il" ; car l’optatif par

luiomême ne peut avoir le sens potentiel. Vqu M.
Brunck sur Aristoplianes , Grenouilles, v. 8:, où cet
illuStre critique dit, et avec raison: potrnziali: particule
à Jalva linguæ infole abuse non polar. Ainsi il ne croit
point comme Hoogeveen de Parliculir , chap. 1V, rec-
tian V11, que cette particule puisse être sous-entendue;
Un savant, dont je re5pecte infiniment les lumières
et la vaste érudition , pense que cette règle n’es: pas
aussi générale que je le crois; quelle peut souffrir des
exceptions , et que la particule air peut quelquefois
être sous-entendue , sur-tout si la phrase contient une
négation ou un doute. Pour en rapporter un exemple
qui ne puisse être contesté, il cite ces vers d’Homère
du livre xx’ de l’Iliade , v. 61 :

Ü l
15391051! J” Jwéyepàev ami êl’E’PwV AiJ’wvsur,

[laïcat J” à êpa’vx (ZÀTO , un) luxe , pari al Jaspàa

raïa eimppiigm 11002:9in êyoo’l’xûæv.

Mais il est à remarquer que l’on trouve sur le second
de ces vers des variantes assez importantes. Longin le



                                                                     

-nIU1

---..civf REMARQUES CRITIQUES
cite ainsi, rection V11, page 3: , édition de Toupp .-

Aeio’us J" e’x Opo’ys rima , un) luxe , [ai ai 57mn.

Tania Ævuppiigeie.

Un manuscrit cité dans l’édition d’Ernesti , lit nui au

lieu de ai, et ce nul prononcé ne par les Grecs mo-
dernes, et souvent confondu par eux avec la particule
ionienne ne, nous présente les vesriges de la véritable
leçon. liai luxe, (mi un d’amplis 747w aimppn’âere.

On sera d’autant plus convaincu qu’il faut restituer
cette particule potentielle un au vers d’Homère , que
sans elle son vers signifieroit plut à Dieu qu’il ne dé-
chire point la terre , et non pas , de peut qu’il ne déchirât;

car l’optatif ne peut avoir lui-même d’autre sens que
celui de souhaiter. Mû "in 76’V017’0 , signifie plut à

Dieu que cela n’arrive pas , et non pas de peur que cela
n’arriw’t. Il faudroit alors , (ni and air 76mm. Encore

une fois, l’optatif n’a jamais le sens du subjonctif qu’il

ne soit accompagné d’une particule; et je foutiens que
l’on doit corriger ces sortes de solécismes par-tout où

ils se rencontrent , quelque multipliés qu’ils soient
dans les auteurs Grecs; leur nombre ne les juflifie

oint.
Page 766, ligne 6. K4) si 75 pal ri Kvom’:. Le

manuscrit 2955 , tu) si 7e me) un.
767. 3. in: ru 955:. Le manuscrit 30:: , :7! 1o:

39’s. i5. El: très xpwrripus. Le même et le 2955 ; 6’: mis.

upwnipus. l o 56. ’AVæpwda’ds. Le manuscm 2955 , épurateur.
768. I. u’J’e’y 7:. Le manuscrit 3011 , c’Js’v ce.

a. Arrirp. Le même et l’édition de Florence lisent

Joint , forme attique qu’il faut resituer à Lucien.
3. ri Îr Le manuscrit 2955 , ri cf in mieux.

Page



                                                                     

’sûn 1E fini un LUCtiitît; ’cv,

Page 768 , ligne 6. 1m. Le même 7: r in
8. ’Oguœm’çwror. Le même Jguaarc’ls’çatns, faute;

En marge , o’ëuîepxe’s-atror, glose.

n. *Hy Æcuapîatpun’ll -Bu’arp. Le même îv’ d’ex. g

faute de prononciation. Le manuscrit 30x! , BM’mz ,
mal. *Hy veut le subjonctif.

i l4. 9x) 7a"; Jçôetmai. Le manuscrit 29;; , qui: à?

Gamin »1;. ’Ea’xwad’læs’vos’. Le même inneueelu’vor, que

je préfère.

769. 3. T5: papale: 3;”ch 751°: xu’povor. Le même 71?

XEl’povof, très-bien en sous-entendant (du. J’adopte

cette leçon.
g. ’Ana’îâer 624’791. Le manuscrit 3011 , 8&7".

13. d’5; wdwtyat. Le manuscrit 29;; , «éperon: ;

glose.
17. ’Ev 07113,34». Je lirois s’y Jarmàpfg.

77°. a. K1) AT’IeL’Àq). Le manuscrit 295; ajoute et

scholie , 15 (pimJéAtpçi.

6. EWæpTÏyor. Le même 2747W".
7. ripât Ta’ïy  Jeu:tarpopi’ïy’îw. Le même Æopucpo’pav.’

17. Hem) ymto’npet. Le même min: 70", mal:
771. 8. "0m: 75 ne) flair aimai Ëpyov lamentât 371:

Je retranche flaquai: avec les manuscrits 295; et 301 t;
Ce mot n’efl qu’une glose de Ëpyov, c’était un ouvrage;

c’est-à-dire , il étoit diflïcile. Le manuscrit 2954 porte
in’pyay 71v, que l’on a raturé, et au-dessus duquel une
main plus récente a écrit Jugçepr’r.

14. ’Ey yerro’mv. Le manuscrit 2.955 , in yun’var.

x5. Km) in (4391,: 1"":ny éwoflfiww. Lisez tu)
si n.

17. "O7: N ,unaBaa’ny. Lisez encore ri’ 7: pour éviter

le solécisme d’un optatif qui n’est régi par aucune pré-

pofition.

Tome Il]. a.



                                                                     

. c’vi REMARQUES mutique!
Page 771 , ligne 18. ’Earl ni: 2mm Le mène fr

mir En.
21. ’ETE’BÀEWOP. Le manuscrit 29;; , ËBMæov.

- Ibidrm. ’Emropeu’tn. Le même 376’47de670, henné

eoup mieux. Cest la vraie leçon.
77a. l4. 2w’le’1œn7au. Le manuscrit 301 1 , ni-

71174:.
18. 3’» 21. hic-2mn Aëywy. Le même «ENV n Jeïrâau

mirant.

773. a. hymne. Le manuscrit 2955 , 736mm.
13. ÜoÀU’WÀEIÜPo’TuLTDf. Le même woAunAsàpo’Tepos.

16. Tiiv Kuyapiæy. Le même et le 3o" , ’niv Kaya-
rapina.

Ligne dernière. flan) mû in) 714’749 il! à) ÉÀaW. Lisez

comme les mêmes manuscrits dv2951ea d’un seul mot,
La leçon aéiuelle signifie j’aurais ri, et non pas je riait
que le sens demande. Le manuscrit d’Oxford , et l’édi-

iion de,Florence.aut0risent encore la leçon de nos
manuscrits.

774. 22. Kan-yeye’mço. Les manuscrits 2955 , Kat-
vsye’Aœça.

23.’Aytar7a514ny. Le manuscrit 301 l, ainer’lo’pcnv, mieux.

Je lirois civevrieiluw.
77g. to. K43 ai (Âêl’ xnrotxcîr’àau’ n ,14: quad-l’y. Le

manuscrit 295; retranche me, et il est fort inutile ici.
1;. Un: (pua-i p.01. Le même 57ml (La! quel.
776. r 2. MéIIJ’HG’o à: 7a.Û’lti 75 nitratyNÎMu. Le même

7115745 75 acrocyfsïmu , bien.

778. 12. ’52: inlàvyn’a-aum-aic ËASoqul-ais Tai-
ntv’liat Andrew immune: , ais côwœy’opsvo’culw. Lisez
à: du éWlÜUlüid’eL.(l.l-üjf 627 5.301141 --ai; à! Taiyotyîl’at

Aiyc’vîcov ditz’d’auyl , à; à danyopeu’rmfu ; car ais n’a

point ici le sens de in, mais il signifie comme j’aurais
laird , comme je serois venu , comme j’aurais entendu, (et.

- ..... fig ...-*.--«-------..-.... .-.-



                                                                     

snn L! TEXTE DE Lumen. un).
Or il est impossible dlobtenir ce sans porentiel sans la
panicule si).

Page 779 , ligne a. Kati panât! émiais. J’adoprerois

la leçon du manuscrit diOXl-ord cité dans les variantes
de Reitz , n’aurais.

Ligne pénultième. Karl JY tir «irien ËAM’WMEV A9!!-

mïar 7d. Anima. Lisez ËÀEITOV. Lioptarif ne peut avoir

lieu ici. Le manuscrit 2954 lit finiront! , mai. I
782. 7. i0 Je 71s air (patin. Le manuscrit 2.955 , É Je

7:: Ëçn.

LignepénultièmefOorafia’Frp (Minou invaincu iu7ô’v;

Le manuscrit 3011 , (442?).on varietur. Je lis 145).on
immun: différa V

783. :6. 20 olé â Bops’us. Le manuscrit 29;; , J Boppaî’r.

- 784, ç. ’ÀWGQÀJTOV’ÎOL’ au. Je lis «ou avec le ma-.

nuscrit 30H et Celui d’Oxford.
L n. ’AIABfDU’l’dV. Le manuscrit un; , achène-(m.

Ligne dernière. E’xreaïpme. Le même ixràat’prçe , moins

bien.
78;. 3. Tâv 6’059 777 Hivîa’ptr. Le manuscrit 3cm g

75V 1’1er43)». As. iTmfieCpeyne’vot. Le même et le 29;; , tiroir,
fipspi’voî.

786. 3. Hape’xn’mt. Le manuscrit 301 r , «agami;

Je lirois refixer. -17. K1? JAN: rouir; 79.9147er Le même ne) ËMG

fientai 322.0161594 , moins bien. A
187mm; caguer mir gym neptàêyeval. Le même

supprime repétrir.
19. me) mais o’qspiïr s’arqîpow’les. Le manuscrit 29;;;

équipons; , moins bien.
Ligne dernière. i529 Div enflas. Le même ÆÇS’MTÇA’

11;, mal ; mais en retranchant ne , la leçon ÆÇÉMTŒC
1d: æpoawxfiu , sera très-bonne.

sa z



                                                                     

. ...-q

cvüi REMKnQUizs "(juments
Page 787, ligne dernière. [turlupin Le même à";

112w: au); WÀnfi’ÏOV ,- je préfère cette leçon. Aorâope’a

se construit rarement avec le datifi.
788. 7. 2:) Jê M 71’ arpiflaw Tuyxaëvm. Je lirois

comme le manuscrit d’Oxford a) J3 71’ «pairle»? Tuy-

xa’verr. 1
13. Karl aiwm’înrror. Je lis drum’hres, attiquement

avec le manuscrit 295;.
789. 3. "on «in tipi? avilissant «M’en. Le même

Aoyr’grtrbeu hi 5’71.

790. 4."lm 1.0i ne) guère han. Le même Myr’ërcàu

à; En.
8. me; KŒTEIÜHM guiper. Le même tuméfiant.

Ai;- xota’nyopspëyoç, ri Amas-11’914.

791. t. iOæo’aot 75v crawleur. Le manuscrit 301x;
Éva: , moins bien.

3. El 71711 liâtes". Le même ri 0’ 57.

Io. naïnpalplof. Le même revûyrpor, moins bien;
Ligne dernière. Krn’o-M-Bau 78 5:. Le même n’aspi-

rea-Sru , glose.
792. 3. Kat’rr’tpMEatr Toi. 74m.. Lisez xnratpM’Euu

à ni méfia. Le sens est embraseroient tout l’univrn.

Or, l’aoriste de liindicatif sans air ne peut jamais avon-
ce sens conditionnel, et le texte actuel dit il: ambre
aèrent tout l’univers , ce qui est ridicule.

8. T12 s’y ri? Hampe?) êÆu’wm. Le manuscrit 29,4;

xæàopqîv ixprflô: t’Nm-ro. Je ne crois pas qu’on puisse

recevoir inplBÂf dans le texte; car si Homère étoit
aveugle , non-seulement il ne pouvoit pas y bien voir ,
"mais il ne pouvoit pas y voir du tout.

u. E2; humain-ris Sumer-sir 7311 1041p»:
Remettez avec le manuscrit 39". les atticismes 5’;...-... in:



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen: ci:
KoMQô’m - r’r Eat’yàor-s’s n’y 10.4907 , clin t’s MM! ,’

li 5’: BPŒ7XÎJ4Ç.

Page 792 , ligne 18. Sursipor’la mis xpnyx’r. Le
même guvripamt.

793. 7. ’Ew’ incrimine! tu cupçoopatîr. Le même

immolait", ioniquement, et mieux , puisque cet eni
droit est une parodie d’Hippocrate , comme l’a re-

marqué Gesner. -si. dînais-or: amuïra Le même gamma", mal.’
794. 3. ZwJ’iattrpdflxn. Le même mangeant" ,

attiquement.
4. in; [ni Émotions! t’ar’ d’u’loïs’. Le même t’y amuïr.

795. 6. El yat’p ms inti [41xpôv impas’at’goluv. Le

même tir 74,) 71 ne) (unir ËTIWÇNÏENIIJI, ce que je

préfère. .
15. Tahiti: pains. Lie même p.007.
17. Kit) ai par aimai t’a-184’741 gradua-1, ne.) si mixer;

îynatew’âwr. Le même r’mflat’nu [11911 orles, ri w’xom,

neâev’Jxa-r.

4 2.0. Mrppwpigœ. Le même peppnpt’fiow.

796. 1. 1’10”11 un) xoàdfur. Le même 31mm ne.)

KM. , moins bien.
4. Un? 717v rivr’ ziggoxlats. Le même iN 7c Ter un:

Ex. , que préférois. , v .
5. mannequins. Le même ânonnâmes, mieux.
7. cOnde-au raïs ions-15mm au) «aux. Le même

qui: immine: la.) fixiez: , faute.
8. Savarin. Le même gardera" , beaucoup mieux.
13. iTvrsPnyëpxr nuisit. Le même 2mn».
:4. in cursives. Le même il gaufra , formes attiques;
16.1 HoMei 10141774. rônier Juxtpuvdnar. Le même

grenai 7914574. ’r’ari 117: 73s aidants Juxrpattvo’flw.
l’adopte cette leçon , et l’addition in) 117: 717c qui mais:

que a toutes les éditions.



                                                                     

et REMARQUES CRITIQUES

- i ’ l 1. Page 71,6 , ligne t9. naira ÂQIIÂl’lW. Je lis comme"m’a i I 7 . . ce manuscrit arrimer at’yotvolx’lww. C’est aufli la leçon
, n de l’édition de Paris et du manuscrit de Longolius,

i, i L cirés dans les variantes.i. 797. 6. "Hum 7155129911 si; Arum 14571». Le même
b ; , ’ 7 i l à ’Afmev.fi ’ i - v 7. Un (du Abri" ÆWGW’ÀHPËV. Lisez niaroxAnpËr. C’est

Q sans doute une faute diimpression.r l. i9: si parié 1rd empierra initiâtes-o. Ces mots ne
me paroissrnt qu’une scholie ou dàvcloppement des

i précédens JMœ’Çwàau ëiuwapxfir.
î 19. Xpnçaê c’Am’Çen 7a J’ai. Je lis s’lwlÇen a! si,

- ’ avec le manuscrit 3o".., Ligne dernière. Ketl si: 75 Jeu-Führer. Le même

. nazi ê; tri J.k 71,8. t l. Kcù «influx»? sa... Le même ifidy7ü’xï.
et supprime mi.

l4. Km" in". Le même d’un, mal.
r7. HaAÀoi 7:11. Le manuscrit 2934, nous) N.
21. nepIÉPXW7œl. Le manuscrit 3orr , nepwsflïfl.

Lisez dans la traduction à cet endroit, tome m , p. 404 ,

à M par un: mit.1morrbo.rr subit: , dt cordonniers et de maçons,il: Je!" damna philosopha. N r
799. 3. Krci [un Mai p.5 , si 2:5. Le même Moi 3.54

mal.
13. ’btotwiv M. Le même instruit je.
15. ’Exî1nœrààc1v. Le même êxJeJmuBâa’w.

p a .5. mon", a? si", «sa; r; 214k. 1.: mènel p «POLŒIAÉV Ê; Aix» , 74112an iuîàti et? 2.
L 800. 4. E: m3511 à: d’un: 1474171170. Le même mon.7.775: , solécisme.

H, .. 6."A1t durcir. Le même gavait! , attique.’ ’ ’ 7. Kari CUVæIdJ’P’ÆwV. Le même Evvânvrpiflær.
t8. ’57"? 742p aimés. Le même 511 par «11:74;.



                                                                     

’svn 1.1:. 11;er DE LUCIEN. ex]
Page 800 , ligne 2.0. Xpnço) ixplfivzf. Le même «19:86:,

faute.
24. Mû 5’; flafla: æupeâégaflo. Le même wupœNEœMa;

solécisme que je ne rapporte que pour faire voir comme
les copistes ont souvent introduit des apratifs à la
place des imparfaits.

80:. n. Kaâfiro , nîv 111’de 695". Le même m.-
95m , ê; 75v HW’xu âpaîn. Je reçois cette leçon.

23. Toï: ’AOnwu’m w’yyaxos’. Le même Eyyocxor ;

attique.
802. a. Surinam Le même guWeMïv, attique.
Ibidem. 3:9sz t’y yen-ténu. Le même M50 15,145: in

ysm’mv. l’adopte cette leçon , et je restitue pipis
8. Ti: N 6145:. Le même 71’; la) 6145:.
l4. manif!» «49’ «32707:. Le même nuân’ [a g

glose.
803. u. M3 ww’nw. ’ Le même gamma , forme

attique.
l3. Kan) aimai. Le même ois-uni , beaucoup mieux;

puisque l’on dit in) , et dans Théocrite ldyl. 2.0 , v. 4 ,
ÆM’ ùUXÈ palma 924’550.

19. Kan) WoÀEynLÂî.’ Le même un) mugis-ù, moins

attique.
804. 3. moyen: Jè 75?: CUVBa’l’dJ. Le même gu-

73744:. V9. Bi: çsro’v. Le même 5’: çsyâv , bien.

n. Euyxe’av’ïeç. Le même guyxéav’lsç, bien.

I4. ’Acrsisa’ps’val. Le même dwoguépsval.

15. u0: à peyœAoqaeova’Tepa: éu’kïv, Ï àpacd’îspar.

Le même aimât: à) mû Üpæd’vl’ÎEpaî. J’adopte entièrement

cette leçon.
805. 3. Bi Je 75 JnywçsAéi. Le même si Jê un)

ÎnlxwçeAëç. v155ime 643’pr méyov. Le mêmcet le 2954,55 A9.



                                                                     

’ l l . cxij REMARQUES cru-novesi i . l Page 806 , ligne a. flambait. Le manuscrit 3011;Î l I ’ - gantait"2 , 8. muséum. Le même gamin".’ 808. 4. ’Em’at lplvfilde’dJ’. Le même Kpml’rwu.’
9. Aiœmla’wpev. Le même huila-m1467 , maL

j ,’ L . 1°. Li: JÇE’noV. Le même à JS’EPOV.
; n. El me) rugir. Le même si ne) lui rugir;Ç- ï o comme l’éditon de Paris, ce que j’adopterois comme
l , I la vraie leçon , dont l’autre n’est que la glose.

l- . 1;. ’Aaromn (5,1457 J" 0"pr Le même Je 5140!.
, g ’ 20. Tl: Æ: and: c’en. Le même 7l: En) 37.809 , ligne dernière. s’hlç. Le même EN 67:. r

810. 1;. MnJÊv aiguail! gy naos-alisier cligner. Lisez
gy «perdiez!!! à , de ce qu’elle pouvoit lui commander,
ou , si le sens eSt de ce qu’elle lui commandoit , il faut
gy «meringuai. Gesner a traduit dans ce dernier sans
que Îpfn imperabat; mais il n’a pas vu que l’optatif
wpofll’rdëflf ne pouvoit pas avoir le sens de l’imparfait

’ de l’indicatif. i18."Ew3ev si: icm’pur. Le manuscrit 3011 , 5’: t’a-æ:

811. 1. K1) 7er dahir changiez. Le même n’om-
717x011 , moins bien.

2. Ka7nycc’7xœcr.. Le même portoit autrefois une
myxine: -- nereâa’îzga -- wepze’wnwu - inculture;
Une main pOStérieure a subsituè des a à la place des et 5
mais je préférerois l’ancienne leçon du manuscrit. C’est

l’Académie qui parle et s’accuse elleoméme, elle doit

parler à la première personne. ’
1°. El: m’en? étripa. Le même à pleur.

u. ’H Audnylu 5’76 MpeÎv inhala-m. Le même

manuscrit retranche 67a) , et ce mot ne paroit pas née
çefTaire.

sa. cl-l rambour. Le même fumiyopor, attiquement.’
96. monnaie-un. Le même vitupérera, comme

le



                                                                     

sur! L! TEXTE DE LUCIEN. en.)
manuscrit de Grævius , qui s’est trop emprellé d’adopter

cette leçon. Il faut erpmpvrancra. L’ivresse a reproche
à l’Acudéntîe (le lui avoir enlevé Polcmon. L’Aeudltuie

répond que l’ivresse le lui avoit enlevé la premiere.

Page 811, ligne 1;. flapi 45.51.); me) cwçpwwnr.
Si l’on écrivoit riparia: arépi mû cogneur»: , la cons-

truction seroit plus élégante.
17. Katl onyxei’v. Le même manuscrit mal 5073.11.

18. Ttiv auna-roui. Le même Sweater. ’ I
Ligne dernière. K4? chips: 15 qui; çeçpyfws. Je pre-

fère infiniment la leçon du même manuscrit ml dom-q
psis-ru 7:2: esquivas. Le n est surabondant dans cette
phrase, et vient de la mauvaise prononciation de nu ,
qui termine dompsi’lau. D’ailleurs , il faut ici le moyen.
ÎAqsaupeÎv signifie enlevera’ un autre ; mais (compila-3m .

s’enlcvcr à Soi-même.

813. 17. ,EËTE’ÇPENLŒ. Le même douvain, faute.

815. 3. 0l qui 6115?. Le même si mati 5’115.
816. 6. ’Au’lu’v s’paiTeL’lï. Le même Éproîaî.

819. g. T8 855.1101! 5E linçoir d’armée-us. Le inertie

’J’OKJMMÙE’V, comme quelques éditions , ce qui me

plairoit beaucoup. , l820. 6. ’EMrltmn. Le même harle-ml, moins bien;
Le subjonctif est régi par à qui précède.

821. 6. Tl «lé. Le même 71’ riel, plus attique.
82.2. 3."Qse d’y [du fi ’HJ’oui ripailla. Le même on

fait! (n’y. . i20.’A9r’i’cpsu7w. Le même mima-yen. ,
’ 823. Io. l’IpoTe’puv 630’476. Le même n’a-27439, plus

attique. . ’ - »t 824. 8. ’O’reur ne si; aï rénovant. Le même s’y aï.

9. El: qui; Ao’yur. Le même 5’: r. A. r
.12. K1? a", In xpoinun. Lisez 6’, 71 à) parian-i;
82;. l.’Op:ZV 219514. Le même 5’; 5’145’. v Z ;. .

Tome Il]. E



                                                                     

exiv REMARQUES car-nouas
Page 82g , ligne la. Tu? 7aîgx ’nir îuwopt’u. Lemême

qui: s’um’lglœr , comme le manuscrit d’Oxford: ce que

je préférerois.

13. «W «in musulman. Le même hammam. 4
14. l’Ispm’yogsv. Le même repinçait», mal.
Ligne pénultième. Katl tartir gai. Le même ne) d’un?!

au , comme le manuscrit d’Oxford; c’est la vraie leçon;
826. 3. Mlyquonw’o’æs’. Le même mucopo’mo’aæ,

plus usité par les Attiques.
827. 1o. ’AAMÈ and si: s’uÎvov , aigu, u’BplÇuv. Le

même a’M’ aigu me) s’r incita Maigrir.

828. 1. Toi: rap) amazone-t’a: régate. Le même raïs
tipi 7h"; Kuæd’s’o’f vo’gm. Restituez l’article. V

17. ’Hv si; 76v. Le même tir i; n’y.
18. Mi s’m’lps’ore’ls. Le même fui s’m7ps’mt’re , bien:

829. 12. Kan) si: 73’s "mm. Le même nul If 73’s.

zwanzer.
830. r. El: 70’ inupmo’v. Le même Je 70’ in

4."Oæw n’y 693M! «par, solécisme. Lisez qu’y";

comme le même manuscrit et l’édition de Florence.’

ou plutôt igue". A
8. Km) drogman Le même au) festif. ,
11.31 empileriez: n’a-0’ sa? 747m Ces mou aïeul 7E

75”st ne sont point dans le manuscrit 301 r. I
14. ’Ege’. ologs’yu Acàrïv. Le même AdVSaL’vflr.

83x. j. ’Hpe’gat. revêtus-figer». Le même ajoute
15v c’wœlvm au.) xpo’Mr 3’ d’engins, comme le ma-

nuscrit de Gravius et un autre de Paris. Je ne vois
pas ce qui empêcheroit d’admettre ces mots rhos le
texte en lisant «Peignoir. 4

833. 9. E774 gai e’: 10’ iu’lo’ Çs’pœfl cannerai; gos

76 cza’ïgge. Il y a dans cette phrase un go: de trop.
«Le manuscrit 3911 retranche le second; je le retrait;

chetois aussi., . p -



                                                                     

’svn LE rif-ria ne LUCIEN. . exv
Page 833 , ligne pénultième. Kami 741111.». Le même

Éloi 71770.

834. 2. ’Ewl 74?: Boum à 78v Ævàpolmvov imine
73”10? mpo’wor. Le même 37) 75?: B. 331w. e’: 761 «573;».

711’791 7p.

12. Kuàtigevo: wpo’r riflât! cgmpomyt’i’gu. Le même

comme le manuscrit de Grævius , niangm- quiqu-
Anégsvos.

1g. lainée-ana. Le même mammalien , comme la
marge de l’édition d’Alde.

17. ’Ey 95 «in... ixrpac’vvu’lo. Le même s’y c; 74’. minus;

Resutuez l’article.

En de; Remargueslcfirîquu du Tom: troisième;



                                                                     



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. Le: citrin: rigolaient à l’ldition de Rein. 4mmrdam, 174;;

T o M E I V.

flapi Repas-1’78.

Page 836 , ligne 6 du Dialogue. ’H cintra gnahlnh
Le même gneJ’çlnr, forme attique.

838. 12. Hepaia’flov neu’lo’v 164A57. Le même 41’708

unît: , que i’adopterois. C’est aufii la leçon que

Wesseling avoit remise à la marge de son édition
d’Alde.

16. "On page: gésine Lisez 3’! a": mazot. Nous
avons déja fait voir combien de fois les copiStes avoient
confondu ces deux mots «in et 5’170 , et fait un emploi
yicieux de l’optatif.

839. a. me»; wigwams. Le même films; minis;
3. El mais iris-dams. Le même aigrira ne?! 81.1

faute, pour 2’17: au 747:.
840. z. El x9 VFULPÆ’ N raïs «intimer. Le même si

au) «gagé Je TOI ÆMîàit’, comme le manuscrit 29545

que nous avons cité au bas de la traduction.
841. 5. El à? gne’xot. Le même gm’xfl.
7. E7729 57a): Ëxu. Le même Ëxu.
Ligne dernière. ’AAM’. gii xaàéwsp. Les deux preâ

miers mots ne sont point dans ce manuscrit.
842. 1. Mû ano’v Ææooséyrn’lau. Le même , comme

la marge de l’Alde de Wesseling , Æwocpàs’yrœwrau, mal.

Le verbe se rapporte à M70; qui précède.

1’ ont: 1V. I A



                                                                     

ij REMARQUES CRITIQUES
Page 842 , ligne 2. As? 7onuy sima au) 74117117

nia-75,1. Les quatre derniers mets ne se lisent point de
ce manuscrit.

7. in d’y gs’myyot’or. Lisez avec le même gs7wyvo1’n.

N’en-il pas étonnant que Reitz ait laiflé dans le texte

le barbarisme germania: , tandis que deux éditions lui
fournissoient gent-pain Î

to. Tï’ïoy J’s’ Évry 75’991". Dans cette phrase , il faut

absolument pour l’entendre suppléer viet, penses-lu?
843. 9. "07m: m1779; d’WîlÀa’n. Les manuscrits 3011;

ï7ë2.f)or.

- 844. Io. El gti naïf tige’poty si" Êy yugyœa’lç», at’m’A-

Aucw il ga’yoy. Le même si gti - aisy s’y yugyam’qn ,

ires-bien, le nominatif étant ai J’s’ arachides. Or ,

avec un nom féminin au plurier , les Attiques mettent
rarement , sur-tout en prose , le verbe au fmgulier. Il
faut par une conséquence nécessaire lire ensuite 4’762...

M7741. l13. Mi ne.) gales si» ("737m Quel est ici le sens
Île En) , d’autres l’expliqueront , pour moi je n’y vois

qu’un mot parasite , qu’il faut absolument changer en

in pour empêcher que in phrase ne contienne un
solécisme en donnant un optatif potentiel sans pari

ticule. I84g. 4. El s’m’ips’tler on) 024075. Le même 37179:3;

44:71:.
5. Rai Xerga’ïyr. Le même la.) Xuga’iyos.

6. s’x in». Le même x’J” in».

8. Auwiassu. Le même J’wn’renu.

9. s’iniy sapâmes. Le même émir 1px empierriez

La particule sipo; semble avoir la même signification
que s’xiïy, et n’être que la glose de celle-ci. On trouve

fréquemment ripa: s’y , quand :2”ch est interrogatif, mais
jamais , je crois , im’iy cipal, et rejette cette leçon. 4



                                                                     

SUR Le hui-na DE LUCIEN. a;
Page 845 , ligne 13. Téxvn in: Es). Le même 72’741"!

tv 41,31.

Ligne pénultième. Hupni’hi N muéyiov U6 si? 3x01:

Lisez oh Ex", ou bien «IN si": Ëxa , comme none

manuscrit. . I846. 3. AmpoM’ynMI 6547;! mignon Le même un) j

au lieu de 1511.13. ’4. ’AM’ êxâÎvo , 3m»; and Épov. Le manuscrit 2934;

En! hâve «m’a-s: à; Écran. On peut admettre cette
leçon.

Ligne antépénultième. 22: in galion: ne.) (Maria:
si» 540’795. Lisez à: à) [muâmes ne) (mon? si?!
54970:.

847. 4. Kan) Engin. Le même c’yxlig.
n. T5 Coçw’lal’îlp 75v iEMn’va. Le même 75 cama

commun 765v Ao’yaw.

848. 7. Ta): Mies nmîmt. Le même rai: fluide,

3m. , mal. n14. Home mohican niangon en: 1m) xpeô’y. Le même

tapai J? "Mœurs flingua chu au.) npeiav , comme
dans Homère. Il dispose ces vers dans un meilleur

ardre. l -849. 9. méfia mat. Lemème «in: nadir, moins

bien. ’ rLigne pénultième. Bi (du av "et; 5M: 73 çaysïîe

3’901. Le même 5x51.

850. z. Bi 7:29 3x01. Le même Ëxu. t
85:. 6. iTvrèp au ÆwoAAuye’mv ÆXSWSSI’n. Lisez

îxàecsst’n à, sans quoi l’optatif ne pourra avoir Il
force potentielle. ’

8795-: un) 434’on au.) artel. Le manuscrit 301: , aise
au) (pain ne) m’y ; mais ces subjonCtifs sont peu nè-

’ cessaires , puisque au ici la signification de in, et
gouverne en ce sens l’optatifl

F 3



                                                                     

iy REMARQUES ouf-novas
Page 851 , ligne dernière. ’Ami 75v JIÆMXÆIÀM’. Le

même t’y. 7(5) à.

851. I8. 07m: 2’: at’u’lo’. Le même î: aimai: , mieux;

854. 12. Tau’7p Je in. Le même d’un? se en.

2.6. à. ËAM 71 Ëupols. Le même sans, qu’il faut
adopter, ou lire 3’); 11v in. 7: 30991:.

856. g. ’Evmâaiv 7CV ne) 13”7er ÆWOJEŒŒIIM 77;!

deaw’nnuiv. Que veut ici cet optatif? Il nÎest pas aisé

de le dire; mais il n’est pas difficile de lire châtiais:
rhit empota-rhum, et c’est la leçon qu’on doit suivre;
car le sens est puisque j’ai démontré, ou après que j’ai

démontré. Il n’y a rien de pOtentiel ni de conditionnel

dans cette phrase; rien qui demande un optatif.
857. 8.’ Mure site: véxvnv. Le même vëxyns, mal.

858. 2. Kati 744957301. Le même Wœpélfip, mal.
5. OtAaeocpi’ay JE 71’s ni; aim’yxei’aw dyéxmo. Lisez

in. se 71’s à si: d’un» magana.
8(o. 9. Ï: 71m: ml Ëupois. Lisez ris un: aïy i’upolrg

ou comme le manuscrit 3011 , 9’: 71m: ml Ëuppr.
. 86x. Io. ripât 7M es’xvm’ Le même si: 7an n’xvnr;

16.?wa si: Smala. Lemème. à 21min. Les au;
tiques emploient e’v avec le datif, même avec les verbe:

fie mouvement. . l , .862. 20. K4) armâmes 31ml. Le même Éupp ;.mall.l
863. 10. in: 3’ yé’lplov d’un. Le même retranche

ci: et je le suivrois volontiers.
19.325» Juiupœ’vnv. Le même Jnxm’m , attiquement.

864. I8. Kan? «N me) si nimber". Le même sin-900M,
çolècisme.

866. r. ’Ev7stxiâiot udànv’îo. Le même ixdônflo g

mieux; il n’y a point de raison pour retrancher l’aug-

ment. v3. *O N N nopuepaîos. Le même et le 2954 , up».
euskarien que i’adoptetois.

L-



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. V
Page 867 , ligne r. 3’ 7&1: sa 73’115, 5079p Exclu:

figer; gin-liant. J’aime mieux la consrruction du ma:
nuscrit 30" , 5’ 7413p M flint; 3x21: aie-are,» in. in.

3. Hep) 751°: cavæpiocf. Le même «ElepeIatr.
7. in Ëçw «in; chair 3x01. Lisez «in: à siwsî’v 5’on 5

ou in: eiarsïv 590:. i
13. aire 5M. Le même 3’93 , mieux.
870. 7. me." 5’71 91443: Évai’yol. Lisez Ævdyet avec

le même manuscrit, et corrigez ce solécisme dans
Homère.

9. ils-n’ira. Le même sis-rixe: , attiquement.

871. 15. Eupvrnâo’m 76v a? A16: dm. Le même
Enpvrnâo’w 76v matiriez 79’ Anis.

zr.”En’pr arpeaariar’lœv. Le même E. me) 917007.;

bien. Je reçois ce nazi.
872.. z. T4674 ,uèy inné. Le même incuit.
10. ’Ev Jyne’pota-I. Le même n’y pigfle’p.

n. Rai mimi! éraflois. Le même üprBalr.’

873. l6. Tennis riflas. Le même en?!" 3ms;
874. mitiger. Élu mixait-3m Jeu. Le même Ne: , mali

x Voyez dans la traduction la correction que j’ai proposée

sur ce passage.
15. El clé a»; ne) m’en. Lisez si N à»? nmam’wfi

Le manuscrit 3011 lit nazaréen , mal. .
Ligne pénultième. ’Ev www. Le même s’y et; ara-I

aine). Restituez l’article.

l 876. r7. ’0 72”13 ratifioit ils-w. Le même et le 2974;

saïgas-av , mal. ’I 877. 6. "074 (snack 3’ nombra. Le même aïe! in
541738; Ê A.

7. flapi 75,703. Le même 747w.
12. "on, a’ 97:43.1... Lisez in» Ëv Enta-Bain. ’Av

tentiel ne peut se supprimer.
16. Awrtîîau’ 7: [Nil’ riment miner. Le même ne



                                                                     

vi REMARQUES cru-nouas
«me: 7c pair me) piment. Recevez ce une) qui est ici
fort élégant.

Page 877, ligne 18. ’01: unifiai». Lisez A07"-
àsi’n 1v.

et. même: airaiynn. Le manuscrit 301: , orin
Æl’atl’yxn.

878. 7. E1 N [un ri «irritait»: «bien si 71’930!ch 1’7-

âpti’o’In-ror. Le même 3’» in»: il. Je recevrois cette

négation qui corrobore la première.
23. ’Emfismu’cmy rifloir. Lisez êmeAeua’euv tu

30707:.
879. 4. HœpNiîx (Lev 7M filais ËXM. Je lis Ëxsr avec

le manuscrit 3o" , pour éviter le solécisme d’un op-

tatif sans préposition. On pourroit encore lire Nais
à 3x01, et je préférerois cette leçon.

7. ’AM’ iœuîàv fictives abîmai. Le même JAN 5411797 g

moins bien.
8. ’Qr’ si mixaient: mixer. Le même 1’de , soléd

cisme. Je ne le remarque que pour faire voir combien
la fausse prononciation des Grecs du bas empire a
introduit de fautes decette espèce, dont les critiques
ignorans se servent comme d’une autorité , pour son;

tenir que si peut gouverner le subjonctif. 1
2;. Kpsiflav à) 75v fimo’pær. Le même ici en. 75!

fuio’pow , mieux, ou plutôt c’est la seule Vraie leçon;

il faut restituer cet article.
88°. l0. AminMn’lcu , faute dlimpression, je crois;

Lisez meiAM’ier.

» :4. ’Epwl (Le! grip fixai". Lemmuscrit 2954 , somn-

woins bien.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. vii

mixant; ri «spi www-[am

Page 887, ligne 3. Angie-peau. Le manuscrit 3011 ;
Wœpeçaiclusàœ. Nous n’avons trouvé dans ce manuscrit

aucune variante importante sur ce traité.
7. En iapâv Acro’iwavar 7’; AUXÉÏK. Ajoutez à la re-’

marque qui se trouve dans la traduction: le Lycée,
suivant Pausanias , étoit ainsi appelle de Lycius , fils
de Pandion. Adamov JE dm; (du Aurais 7:? Hayâioyos
2’er 76 3mm , ’A7ro’Mœyor clé ispôv si nippois n 553w

me) xaâ’ ripiez: ÉrojziÇETo. Pausan. Attiques, page r7,

ligne 18, édition de Sylburge. -
888. 2. ’Ev rimées Æè enivrer, ajoutez à la remard

que de la traducrion, page 81. Cependant les cou-
tonnes d’Ache pour les jeux 15thmiques durèrent au
moins jusqu’au temps de Timoléon , comme nous le
recueillons de ce passage de Plutarque vit de Timole’on;
page 217, édition de Reiske. Oî 7&9 Kopz’yâm serpet-
rïo-z très Toi ’lo’àju’œ VIKÆWGÉ i598! un) mimai! 5514144

si? Seuils VOMÎZOV’lEF’ Ë?! pas) 7616 (c’efi-à-dire du

temps de Timolèon 75v ’Iefijzt’wv, «7075p 7:77 752
145,45in 76 2min» tiv réa-touas, 8’ mima Jl’ ri 717v:

750w. Ajoutez ce passage d’Elien , hm. div. , liv. v1;
chap. t , Toi 7&9 ÊOML ai nervi ml tw nul 536x55 ,
Ko’m’or flagornas , ne) ’loàwiui m’7us , and.) «Païen

«emmi.
9:5. 6. r’Os-Is t’y tînt vtînpatpopoin. Lisez «in: à il

airer nînpocpopai’n. I
flapi «53:38;.

922. 4 du Traité. A1731: Aeyo’jzem. Le manuscrit 301 r g

nui En; nui 2.27654. , mal.



                                                                     

,viii REMARQUES CRITIQUES
Page 92: , ligne 6. chi s’insinue il: o’h’pov’iau. Le même

me.) aimois ËXiÎVolf î: o’Npoflau , comme l’édition de

Florence.
8, tin si n’my’h’ov. Le même 177: si riverain, mal.

9. iHJim ne) finale». Le même rifla. mû Bénin;
moins bien.

923. 3. ’Evn’aneiiuw. Le même êorflnîerloy’lau.

5. Oi mon) union. Le même ai 70Mo) amie-w, mal;
10. lampât: mû aimiiuov. Le manuscrit 2.954, Çofifipolv

ml Jm’Moy, moins bien.
18. T69 raiî’lov. Le même retranche 73v.

n. Tris iritis Jçiéycyov. Le manuscrit 3011; 7:7:
Éva: Équipé?" , mal.

Ligne dernière. il! Axepxa-t’ct miam orpiixenau. Lisez

«pénates avec le manuscrit 3011. Comme on ne dit
point Wpofllxîlltdl, on ne peut pas dire moineries, ni

empauma ,- car «pu est pour «par. -
9:4. 6. Karl m’ai in. Le même aux) mpr calquai;

in", , et retranche in qui n’est qu’une addition de

scholiaste. A8. Man’s in. Le même , comme le manuscrit 2954;
çité dans les remarques ils-mot. C’est la vraie leçon.

la. Heipôwas àmâiâpat’um. Le manuscrit 2.954 3
ÜIÆIÎPJFXSIV.

92;. 17. ’Es 78v 75v .6:st xaïpoy. Le manuscrit
3011 ,.s’s 78 75v irafiôy priov, mieux.

au. Keti 7,39945 eupçtpo’jzsvot. Lucien avoit sans doute
écrit O’UILWËPIÇUPO’FJVM ; car c’est le terme dont il se

sert ordinairement en parlant du supplice d’Ixion , dans
le sixième Dialogue des Dieux célestes , page 2.19 , a
la fin. Tpoxë eiîùMof unirent, cupwspnvsxàficnauq

cf aimé" titi.
926. 8. ’Ea’l 75v 74mm. Le manuscrit 3M v J in? 761.

pelota.

Page.



                                                                     

’sïJî fi fax-ris in": Lutrin: in
Page 926, ligne 8. la: si 7e [ni si". Le même à:

û’mp , mal. ’r4. Qépoy’ler 0’80er a? 7d 90’144: natrium! 4’015. Le

même Çllpol’lîf 689A81; (usina si: 78 d’un Æu’hî.

r7. Kan) si Jldxüpflî. Le même retranche si.
’ 22.. ’Amm’jmnjtor. Le même maman par.

927, ligne pénultième. ’Aot’ncr. Le même simien.

928. 7. a? mutin «dur. Le même u’ maigrie-y.
929. r7. Tliy sa 5’40 êp’fiu’liâwja’yor, nuois. Le ma-î

nuscrit 2.934, Efiâu’næœm’m, ne.) stuqués.

19. Karl ’OAeriüw riveta-Miras. Le manuscrit 3°: r;

infinie-as. iÏ sa. Î mais" nràégojuv. Le même page..." , mieux.
930. 9. 99è aunaies repavât". Le même Jus-76’431;

Le manuscrit 2.934 , Ævaçpéde: , et en marge diaçpétla.

Ligne pénultième. iOpéËv Juvneo’màæ. Le manuscrit

3011 , Jardinage, qui est la vraie leçon.
932. 6. nouais cuvrtho’n. Le manuscrit 3011;

cururxo’u.

14. iTaÏAç argoulet. Le même 971w 791x.

iTome III. iPnro’pm AIJla’ta’xcLAoç.

a. 3. flûtiau" virolier. Le manuscrit 30H lit suiv:
Mut injure, ainsi que le manuscrit de Grévius et
quelques éditions; mais je préfère la leçon ordinaire.-

Ibidrm. EaÇlniî aimât riva. Le manuscrit 2934 porte

sur le mat Scott-tir , une scholie intéressante , que nous
croyons devoir publier.

T8 7x? 2mm? 3mm mixai; «tapai 797: «nuer:
Jucyevo’n’lau. Hpô’lov 20mm! unie: 773 imâis un) 76
çpo’mzov 4; 5’30 ne) l’IML’7aw ("Ana-don une? 7d «par»

«Jim, ne) civettes"; d juchait! mir ÇIÀM’OQIICI in. 7&7:

«emmurera, ne? a? ml i073: 544.1457714 Qu’y mur-q

Tome, 1V. k



                                                                     

a Remarques enPHQUES
au «l’ouvrir. Kari «dm Saturne muiez du’hiv au” Mou:

mir âlædfxefld fin’lopmt’s M’yss tupi Î ÆisEt’pxnu

si» Zoçtçtiv, un) 769 foÇalçO’WN sur minimisa.

Page a , ligne to. in allais «S’est. Le manuscrit 3mn;

in. chiai; âme", plus attique.
12. ’Ai7ot’n. Le même inclut. Mais cet optatif, qui

n’est régi par aucune préposition précédente, ne peut

pas subsister; à moins de lire trois lignes plus haut
si 707: vioc 7:: dinar tin-duits, au lieu de 5’107:
qui ne peut jamais gouverner l’optatifi

Ligne antépénultième. Tri pi: Îy enjugua. Ces mots

ne sont point dans le manuscrit 3011.
Ligne pénultième. ’AMÀ. s’o’ «in. Le même «in:

in! 647p.
3. 6. minoteries" Le même 7907"ka
n. T576 in. Le même riff in , mieux.
no. ’Euwxn’a’gt. Le même immine", mal.

Ligne pénultième. ’Eim’nr. Le même invars, faute

iles anciennes éditions.
4. 10.1198: qui: Mr. Retranchez Ms , comme le

fait l’édition de Florence. Ce mot n’est qu’une inter:

polation de Scholiaste pour expliquen’cpmiu.
5. r. Bi: mir ’ApaCt’atr. Le même 5’: du ’Ap;

n. El: Nyuæ’lov. Le même a? N’a, mieux;
6. l. T6 71?: ’Amtaàu’at: d’un: Ëxmæ. Le mémé

manuscrit porte ici en marge cette, scholie: 78v Auè
J74. ou) 395’444 lunetier moitirait, 7m17nr ü
79’ hg...» tripot: Bpu’w 75’s. «tamarins... 1770: tri"!

damnât: azyatào’y ËÇÔo’vwf bau: «E76 72’714 araine; me

iré’amo’va; J’utyz’y’latsm 7:7: Mamie: Ëxm néper qui.

7. nenni aiæmizxo’àrv. Le même 70Mo) à arau-
7d,xo’3cv, mal.

7. a. K4) 7d 775711; 314010.? au «Toni, oint si Anne;
Le même que»! cesJ’oattît’mïoMi "un", mieux. V



                                                                     

sur. LE 1*:er ne LUCIEN. xi
Page 7, ligne pénultième. Unir 70’ 7c 707510. Le

même Toa’ï’lav , forme attique.

. Ligne dernière. "O11 ri (têt! TPEXGÏd. Le même et le
2954 , d’ion.

8. n. ’Eml J” air si: mir nippoit instiguer. Le
même in) il” il» 761 dînai! tiqua.

r4. ’Oero’lt’paw ne) nommé". Le même retranche w

au) comme le manuscrit 2934 , et avec raison; car
ici sur) n’a point de sens. .

’11:th Y): ’51: woltirds’. Le même 0’ Ïv 7. Voyez notre

remarque à cet endroit dans la traduction.
9. a. ’Ewi tu? calumet Janus. Le même in) 75,

76m7: J’emw’m.

1°. Karl (pilau. Le même enclin
14. Mimi"; 727 Bains. Le même 7j; fieri.
[Ligne pénultième. ’l-iynct’s ne.) 767v rinçai KPŒI’ÏMGË

Le même tu.) 75v rinçai Kpnn’au , comme le manuscrit

de Grévius. Voyez n0tre remarque dans la traduction:
to. 7. ’Twoypaàw. Le même liwo’yprzlçfl, moine

bien. ’

- 9. ’Aiwz’ une? mima-1430 dans. Le manuscrit
3934 nous offre ici une scholie d’autant plus intéres-x
tante, qu’elle fixe d’une manière précise l’époque ï

laquelle les jeux Olympiques furent abrogés.
l’io’us î. du mus. ’Othm’a. mugit!" , iepo’v bard

dmçœn’su’lor ’OAumrtt Anis. ’Ey 7m17; in» ÊMIMÎ’IU.

Wœym’a’paos’, 7è ’Oiw’pemæ , un: aréna in wyan-

üpryos’ J’ai mal 1577437117116: Emma , 6’: au) ivr-

7pcifpl’lo 797: «injurioit in) , sir Mme" 75v humât ,’
254i in! 75”70 injuriât): 7ï mât: isthme]: TËNEIPOW 7:39
ému (45715) J’Iæp’figo’y’lm, 765 triperie,» cuve-renfla. Karl

J’m’pzea’tv ipEd’lievaf at’m’ 7&1! ’EBpawcaiv Kpt’lâ’v (ADXP)

71? par»? www-hit ipwpnv’àn’v’los très m? il! ’Ohwam’ç,

mi? , en)... ne.) à 75v 112.:va mahonia. ’

b a ,



                                                                     

irij REMARQUËÊ cru-noues
Page to , ligne u. mari: Je d’un. Le même 9* N

i7) 7117m, beaucoup mieux. Restituez 6 N.
li. 3. ’51?st guimpe. Le même c’îouî ni juni-

rqu. , mal. L’article nuit au sens.
18. "p8: N 76v êïlpuy. Le même 2!) Je orpô: ’niv

i-rs’paw, comme le manuscrit d’Oxf0rd et la marge de

l’Alde de Wesseling. l’adopterois cette leçon.
la. 8. N’y» Jè (à: aigri 7117m7 7vai’Çm. Le même

77:99:25", moins bien, à: ayant ici la signification de
tfin que , peut gouverner l’optatif.

l3. 7. 4min Æv Ter-yupïv. Le même Çau’n Toiyupî’y in
to. OÎov 2ms", ’Au’roOa’iâœ. Le même oîov 3’103"

aimât, Balla.
16. ’Ewty4e «90’; pas. Le même 37W 37’ s’y).

14. 17. "En: (du! â lotir-ris [45541544. Le même
retranche Inn-n’a, qui ne forme ici aucun sens, et lit
3 (dupa, beaucoup mieux.
A 16. 1. TnË 1,3571. , mal (du; au) ennuie 75!

M707 n’a-mimine! , Ëxœv. Le même retranche 390w;

ainsi que le manuscrit diOxford, et avec raison. Ce
n’est qu’une interpolation de Scholiaste; ces mots "pain

nul m’a nul fluvial: ,sont gouvernés par du: qui
précède. Rien de plus élégant en grec que cette nia-î
trière de parler m’y ni orpâ’lœ, sous-entendu Ëxnw. En

remplissant l’ellipse , le Scholiaste a enlevé une grace

à Lucien. Il faut la lui reflituer en effaçant ce mot

parasite. "17. 3. K4) «patrie-nm. Le même arpoa’u’mœr, mal."

:8. g. naïve C’WLQaptifdJ. Le même Euflçopfid’œf.

6. ’E: mi: arpea’oymïflai. Le même mari: 7:3: Élu?

afflux.
le. As’oym. Le même n’y" 71:.

:4. ’quuLToOI’Tu. Le même "parmi, comme le
manuscrit d’Oxford.



                                                                     

4

son LE max-ra ne LUCIEN. fifi
Page a: , ligne u. K4) Mpu’yftât. Le manuscrit

2.954, me) staipuÇe. 4 4:5. 21.4T7rcip. Eo’ïv nui . 0143W JOJquidîof. J’ai

traduit après avoir rampé son: un joug plus honteux qu:

celui des Xaïnu du Tlnnaïn. Mais ces noms ne sont
pas seulement des noms d’esclaves Égyptiens, comme
l’a remarqué Guiet , ce sont tussi ceux de deux villes
de la basse Egypte;.et l’on pourroit traduire : paprè:
avoir été esclave ail-dessus de Xoï: et de Thmoî: ; cette tu:

duction seroit peut-être plus enfle.

01Ao4euâûç il dîme-51-

31. 9. ’En Miami: ne 1’: capucin Le manuscrit 29g;

Ë: ou 5737507. I ’32.. 9. K4) «Enduros W:

Ruer»: «Envoi: 2392. ;33, ligne pénultième. A ’71 pair à: [dupai me) 25»;

fin. Lisez plus" ne) :5» "V. in; n’a point ici la siguie

fication de in: pour gouverner roptatifi ,
’cpawxov. Le manuscrit 2954;

Maïs Nager. Le même ne)

.94. 16..’Ecpàalnu 7a) à: s

’45: hetman Ine. lTæoÇMnÏey. Le même liQOtÜ’o-a , mal.

3;. u. HtçuAchlulym (a) 4au’niçu. Lisez pi Mn;
"fallu aïv, car [Ml ne peut gouverner l’optatif.

3;. 14. tu; aboutirait; "âne ul-ËAàuw. Ces
aptatîfs sont autant de solécismes qu’il est aisé de cors

figer. Lisez à: Æv i710. e ,
17. Tare) 19’ 700151447051 Le manuscrit 29g, drap)

ou? unifia-ros, mieux. W373!) avec le génitif signifie
pour. en flaveur de. Ce n’efl pas le.sens qu’exige la

phrase. flapi efi le seul met convenable. -.
18. Tué N un.) 79”11 315519148. Le même 1è (du N

au.) enfle. Ce que j’adoptc sans difficulté. 4

1



                                                                     

tu . REMARQUES CRITIQUES
Page 36, ligne la. ’Eu’oa xpünu si Jipumlgméme

inique xpfioaau fui 76 Mme.
a. ’Earsl [ni iris-aluni, encore un solécisme. Lisez

6115M.
37. 4. tu: meula-m. Le manuscrit 19ç4, Je ans-dm,-

mieux. Le futur n’efi point ici nécefl’aire.

9. T3 Hua: 3148567. Le même bâtie»; , mal.

17. K11 au: Jack. Le même Kgiflû fouît , atticisme
i qu’il faut refiimer. . 2

au. Tf N «ne. Le même Ê , w «hi 1012 , mal.-
a.8. Upd’lepov 5741.7037 789 Loyer. Le même 75 m’y.» g

Comme l’édition de Florence.

2.9. T? n rupin. Le même tin WUPf’TK , mal.
39. a. la) 76v M134» iopâwr. Le même 5,35140, au

présent. -g 9. a0e une... Le même 3s Hun. , solécisme.
no. ’Es 748p 70W iypa’v. Le même É: ni; «2793;: au”;

74;. :5. E! «du 473m Leimeme si à elfes.
43. 4. ’15er yuuîaus au.) æpo’xupu. Le même 1.4

fgpo’àuuor, moins bien. "
* 43». ne. ’E’yoi 73v un. Le même M Je! twists.

’44. 10. Hi N (à weleficin. Le même comme l’éditîoa

a: nomme, si ü émacia , ce qui me paroit pré;

fixable. v17. Tir: 7.141774 13". Le même «me. (Un.
4s. 8. Toi Toxine. si MM: oint «au? d’un; [en-Ï

35.41145. Le même, comme l’édition de Florence, est

Infini ou Aiyov’h 37’ s’isoler. n
go. ;.°O 193 0’75! «ma. Le même il 993 375v «ne;

and.
13. ’E: 78 Mail. Le nième au-defl’us de M’ont;

baye?" , faute.
53. sa. nepleneu. marient".
au. Î: inique Le même à? i741".



                                                                     

son Le 12x11! ne Lumen; w
Page 53 , ligne 26. la) in) «Men. Le même and

bief Ë rivés-n.

Ligne dernière. Bi (pi 7nd 7e ’Eorluzylânv a; 70
ËÜepÉWEUSs. Il y a dans cette phrase un 7e de trop

Cette particule ne se redouble pas ainfi.
54. 8. ’15va aimai? 7th xsîpœ. Le même , au-Ï

delTus , 5713s); nitrifie a. x.
’ 56. 5. 1’198; ÆWAns. Le même mais cinnamome

l’édition de Florence. A - i
57. x. in: s’as’Mu. Lisez si: 338M", que vous voulq.
17. ’57!) zieutât! a? Migolpu. Qui peut régir en

optatif Bdiêotfu? Lisez aï Bdlgomi aîv , où je voulois
climat in: a la signification de vouloir,comme depouvoir;

2.6. Hampe" normand. Le même rpmmqn
58., z. ’Euæyfmço’yun «in; Le même s’uqrr’ws

«in mâccpcév. 5 ’
- h 6o, ligne dernière. Ïorl KpouJüAM 870’540". Ce

trait cil emprunté de la propriété fabuleusement-attri-g

buée aux Tenryrites , donc Pline parle , Liv. in?" g
chap. xxr.
. 61. muant») 312mm». Lisez iliaques) cariomM
ne peut pas gouverner l’optatif.

x7. 1271:. J2 5’qu aine 3x». Lisez in: fixe, par,
la même raison.

19. ’Ewu’u 5v. Je retrancherais ceui’v, qui ne peut

avoir lieu ici, puisqu’il donneroit à étain, un se!!!
potentiel qu’il ne peutavoir dans cette. phrase. q

Ligne pénultième. s’u- fixer Ëwærizpalàug: qui?!

Euh. Lisez 39m: J’y ixpz’î’mm. ’
Ligne dernière. ’Efsalo’xam 7d,» émît Le manuscrit

2954 retranche ce dernier mot.
61. 2.0. Au’o par iys’yov’lo ni «indium. Le même «No

(La! Êyém’ïo JæpoÇo’Pol, mieux. L’article cil: déplacé ici

et il le faut absolument retrancher,



                                                                     

svj Restinqùes’ crit-trouas

cburins; ri BdÀare’ïor.

Page 66,1igne u. i0 ne.) Jim. Le manuscrit 14:8,
446M".

67. 3. ripât bi 71 7m77 ion. Le même mais 7! N.
6fi0m’ro: c’orl 75 àwpiqr. Le manuscrit 2954 , bien

Ê! 7; 3Ewp,

- la. Karl 167 nicher Sais-purot. Les manuscrits varient
beaucoup surce mon Les manuscrits :954 et 14:8 ,
lisent Envois-parfin. Le manuscrit 3011 , Euoiwz’lpoy.

69. a. ’AxpiBÆs cours-aube. Je lis consentir".
7a. a. K4) t’yxdt’Çso-am. Le manuscrit 2.954,37";

mon. Le manuscrit 2957, o’yuàiâscsm.
a 19. ’Apxolu’n: s’pyv. Le manuscrit 2957, ipxops’n g

que j’adopte.

Î go. du". Le même alitera.
V 73. a. npouxæpuxo’u. Les manuscrits 1428 et 29W;
genouxœpnu’îœ a comme le manuscrit :954, cité dans

les n0tes sous la traduction.
V en. liard t’envoient. Le manuscrit 3717, mini, faute;

floconne. ri Azo’ruooç.

Le manuscrit 3011 porte WpoÀd-Àld, qui nous paroit

meilleur.
75. 8. in: fi mir oeimyg- yuvuîxrs si". Lisez in";

L’optatif ne peut être reçu ici.
77. l7. Tri! aux.» wupds concernait. Le manuscrit

3957, qm’yor, au lieu de Wupolî. Le manuscrit 30:15
pu aimât flemmard; , et supprime «mais.

Uranie



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xvij

Hfoo’ÀoLÀr’or. ri tchoLxÀïç.

Le manuscrit 3011 porte flp-oÀch’z.

Page 8; , ligne 20. Mn’ 7m optait! Miami. Comme
mi ne peut pas gouverner l’optatif, il faut lire sa;
goulu in

deç ei7rcLIJ’eu7oy.’

99, ligne dernière. Tés (réacs. Le manuscrit 2954
porte , écrit tau-dessus , 7d; W774: , et en scholie cn-
mu’m N 7:3: cubaines.

zoo. 5. "074L J KaMTvas 2’: miner, si ri chauvin
’A7’7m9r du impartirez. 75 mie-i; Machina. Corrigez

Ïypwlœv , ou moulinier 1v.
rot. 9. ’Exeïyau 7aÊp 7,5 WûIIMEW. Je retrancherois

l’article avec le manuscrit 2954.
Ida. 2. Kari 7o: au? si orairu évan’gcuy’los si. Lisez

and 7o: , «’J’è , sima) enivra. 93è frappe sur manucuras,

et non sur Ævæixuflos, comme je l’ai dit dans ma

remarque. t -5. haine-J ou. 767Mo. Le manuscrit 2954, 70”75;
faute. Un”): ne se construit point avec les temps du
passé.

104. I4. in. alliai: 6’, 71 xpn’cou’la. Lisez 5’, 7: il!

xpn’rnun. i
ros. s. ’Aord npu’rr, aima , Ææooœwt’y’lœr. J’aimerois

mieux u’m’ Kpu’us. Ces deux prépositions u’oro’ et 4’76

sont souvent confondues par les copistes. Elles l’ont
été , par exemple , au vers 10 du premier chant des
Àrgonautes d’Apollonius. "AM9 (du êgecéwosv 67’,

baies, ou je crois qu’on doit lire 52574M751! «87’ infos.

106. r L’EmmMio-tt Jê dom? 78 5.79m. Le manuscrit
son , t’a-tamias: sa du’lo’ 78 6:73.

Tome 17. c



                                                                     

avili Reminovss CRITIQUES
Page 106, ligne i8. ’Oaro’7ccv draverions. Le même

et le 2954, 5’797: éventions. Ce qui conduit à lire
si 107e sur, vraie leçon; car 6767M ne peut point
gouverner l’optatif.

108. 6. ’Ey’It-ropswu’mr. Le manuscrit 30H , Em-

7opvevys’rm , comme le manuscrit 2954.
114. r3. [ipécas tiroir 72’Io’)t. Lisez plus 177m à

757575.

15. i0 juil! imam? 71 si uir:r,77o 75v 6’975pr-
sur, ou N impoli", tout) mâtin! 2on tri-rein Rien
de plus incohérent et de plus absurde que ces Optatifs,
auxquels Gesner a donné le sens du futur et celui du
subjonctif , quoique jamais l’aptatif ne puifTe avoir ce
sens , qu’accompagné de la particule air ,- ces optatifs

ne sont donc que des solécismes; et il en: aisé de
s’appercevoir qu’ils ont. été produits par la faillie pro-

nonciation des Grecs modernes. Lisez É [du êoratnsï
7: si cri-rirent: -a":i æ imper? , mi pnâêv gagez:
FICTEIV.

Une faute semblable se trouve dans Homère, Iliade;
liv. 1, v. :90.

’l-l Ë rye (pela-goron! 85:) Épuarclyzvor «tapai wifi,

T9; (du tirets-nacrer, É J” ’A-rpsicl’ny étripiez,

Il faut lire ’"H 5’ xe-tc’vuçrio-my, in ’A7per’J’nv. Cette

particule ionienne ne a été très-facile à Confondre avec

.75, qui d’ailleurs étant une particule de refiriction .
et signifiant du moins , ne peut présenter ici aucun
sens, tandis que la particule conditionnelle il: ou ne
est absolument néccfiairc.
A Cette même prononciation des Grecs modernes a

quelquefois fait naître des optatifs en réunifiant deux
mots qui devroient être séparés. J’en trouve un exemple



                                                                     

son LE Texan ne LUCIEN. xix
frappant dans ce vers de Callimaque , Hymne à Jupiter,

v. 65.

ï’euJ’olynu aime: si xev 797130127 d’unir.

I

Vers que personne n’a entendu , et que personne ne
peut entendre tel qu’il est; car il signifie puissé; je
mentir des choses qui persuaderoient l’oreille de celui qui

les entendra. Ce sens est absolument ridicule. Quelques
Savans mettent un point d’interrogation après ce vers,
et le traduisent: voudrois-je fiîre un menjbnge qui pile
séduire celui qui l’entendre? Mais pour obtenir ce sens
de «isolaient , il faudroit écrire deuâot’unv il! , ce qui

romproit la mesure du vers. Il me paroit évident que
490.90114th est né de la réunion des deux mots deuil?

Mill, et il faut lire ce vers:

YGUJ’ÎÏ pair tôleries aï un renfilant durit.

Ce sont assurément des mensonges qui ont pu séduire aux

qui les ont entendus.
C’ell une conséquence de ce que le poète vient (le

dire.

Annuel J” 3’ mignote ÆÂHÙSIEî leur dallai

les anciens poëtes n’ont pas toujours dit la vérité. Il: on:

dit que les irois demeures derDieux avoient été tirées ou

sort. Mais qui pourroit tirer au sort l’Olympe et I’Enfer,
à moins d’être insensé? On ne rire au son que les chosesl

qui sont d’un prix égal, et non pas celles qui di erent
entre elles d’une manière aussi considéralle. Afl’ure’lnent ce

sont des mensonges ( ce qu’ont dit les anciens poètes )
qui ont pu séduire ceux qui les ont entendus. Voilà le véri-.

table sens de ces vers , et il prouve que le poète avoit

écrit demi (un. . C I



                                                                     

xx’ REMARQUES CRITIQUES
Page tr; , ligne 5. TcËy s’7r’ s’Au’xrçcv. Le manuscrit

3011 , 76v ne) s’7r’ É).dÏxIs-ov, et confirme la lcçon du

manuscrit 1954 proposée dans nos remarques.
6. K’s’my. Le manuscrit 2954 , fléau. I
18. Hevslrys’yw. Le manuscrit 3011 , ennuageras,

comme le manuSCrit 2954.
21. Oie; 13x Enfer. Les mômes aïs: 55’ ETSFGF avec

liédition de Florence; ce que je préfère.
22. l9; d’AnÙEU’DK. Le manuscrit 29;; , air si aim-

st’otr, mal. Dr, signifiant afin que, gouverne très-

bicn l’opratif. l »25. ’Exxexpatyémi. Les deux manuscrits annèlera,
que j’adopte.

26. ’H lmi m’yw. Je lis comme Gujet and (a; m’vsw.

La leçon actuelle ne présente aucun sens;
119. 1. Kel Bai-tinter. Le manuscrit 2954, fi ml

13451. Le manuscrit 301i , pi Bah.
1:3. t7. 2:) 708p (Juin. Le manuscrit 2954, a) Jè
r , ,gap turnep. »124. 1. Xpii deum-3m. Le manuscrit 2954, 90:»;

IdçiÀîTfÊdl , mal.

10. ’Ocro’îuv 52’. Le même 374;! M.

17. Eupâv un) yœxamiâas. Pierson sur Mai: ardoisa;
lit fluxœlpiîiov. Voyez page 260.

fieri 7; [du tutelle); mçeôew ÆiaBôÀp:

us, ligne 4 du Traité. Kan) 73v Émis-s En» a";
adam. Je lirois volontiers avec le Scholiasre 57m-
AvyuÏÇuca , expression attique dont imrméçxa’n n’est

 que la glose. C’eSt aussi le sentiment de Pierson sur
Maris uniciste, page :64.

127. 12. niqua. 715v chaîna Le manuscrit 2954;



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxi
Page 127 , ligne r3. me; H’îoitsgaïov. Le manuscrit

301 I , 7,28; 73v U702.s;4acïav , comme le manuscrit 2954.
128. 4. i9; si» xszowm’nxai; 76v gitan! au) r5; Scal-

rurro’ 71:. Lisez a5: 5.7 nemwnst-xal ai; 53540-4115
71:.

8. Kul 7139 UnÀxa’t’u xœTac’Aiith. Le manuscrit 2934 ,

ami 7iiy 7x? Humain muni»
10.105 Æy méfia: me) 75net a? «dru cppmipns 71; 5V.

Le manuscrit 301x , ai; à xip’lec 3’ cppsvn’pn; 71s 5V.

129. 2. ripât 75: aracpecJo’âs. Le manuscrit 2954,ü73

7:7: 7754p.

Ligne pénultième. Euh lunw’ew. Peut-être faut-il

lire Ëuauîe, comme dans Homère , Iliade, 34a, et

ailleurs. p130. 9. :70 Aéysni yarœyvâyou. Le manuscrit 301 I ;

aicxuvàfirau, comme plusieurs autres cites dans les

variantes de Reitz. ,131. 8. OÎov N Tri? M’a-749. Le même 074w J’ai ’niv

Au’77aw, comme un manuscrit cité dans les variantes.
132. 4. Roc) ËÀÀou rivé; «hile 741p Muffin-i. Le même

flué; No yœp’lupïcau , et en marge âyup’lïnu.

134. 5. Kuxaîv aïno: 7570m: 743 7mm. Lisez 71’-

vono il, 753 annelai: ; car l’optatif n’a point par lui:
même la force potentielle.

140. 6. ’EerchBsu’my, 6’71. Le manuscrit 301! ;
5’11 7m.

142.. la. th’v 747c (puiez: 75v s’uîauyo’my Myrte".

Le même et le 2954 , 75v s’uîaupw’my 711,70? 7:”). Ce

que j’adoprerois.

145. 6. Auvdpæm flammée-403m. Le manuscrit 2954;
WpaxaÀEÎa’àeu.

12. Ma vrpao’isa’àau. Le même orpiment , faute.

rio. 5. lemwcu’av’îat. Le manuscrit 3011, [4mm-
st’my’le, comme l’édition de Florence.



                                                                     

xxij REMARQUES CRITIQUES
Page 152,1igiie 8. Hà Juxspii: ri vin» 75mn. Lisez

firent , ou 7évan’ in Rien ici ne régit cet optatif.
153. 5. l0 Jane; êirnâpswzs’vos. Je lirois êversuaL

(Lava: avec la seconde édition de Venise.

xl’animal:cric ri flapi 1’97; AwocppciÂoç.

162. a. ’52: dmçpaéh fluate: 57":. ’52: dans le sens

de que ne peut gouverner l’optatif. Je lis oïv ains.

4. E1 ,wi irai. Le manuscrit 2954 , si ne.)
1°. flipxov 73 grevas. Le même Hépatite
Ligne dernière. miniums sa) ceeu’Io’v. Le manus-

crit 2.954, Wœpozvlvslf êau’lê, mal.

164. 1;. ’E: n’irai: fixai. Le même aïno! , faute.

165. 6. n’x J ingéreras. Le même a’x ë immua-
7at’los , mal.

n. HpGEIfEÀÎÏalV. Le manuscrit 29;; , æpoa-e).3aiy.

ne. T9157; [d’un Le même aimai faire.

Ligne dernière. Karat’Aewrs. Le même et le 3o" ;

rumina".
166. 3. MnÆmÊ dinde-463m. Le même zinnia-Bart.

-4. ’Emtwe’a-pr. Le même et le 301x , incurie-sis.

Voyez none remarque sur cet endroit , rom: IV, page 558,
ou Vous lirez 374013667, au lieu d’s’arauvn’rp.

168. 8. "09m; (miens ’6an Le manuscrit 2954;
Ëxm , comme l’édition de Florence. i

no. Usipaigcvoy Épcîv. Le même Huit.
22. ’Egmom’yœn rai-r: émir Ëyuyxaç. Le même

l’EEfiroM’luwa’ây citrins, et supprime 767:.

r70. g. Karl 75v xawnAez’aw initier. Le même si-
Nul.

17:. 1g. "on 851’701! «il! ’Epsxàs’e. Le même Saï-nov

aï? 73v ’13. Restituez l’article.

, 172.. 1231! 749 si? tiflnôe’y’ler. Le même et le 3011 ;



                                                                     

sur! LE nm DE LUCIEN. xxiii
retranchent air, et ce n’est pas sans raison , car cette
particule ne fait ici aucun senS.

Page 172 , ligne dernière. Tâ’yquat Ëcu quia-1 71:. Je

lirois 7510m6 in , ais Q1161 71s.

174. 5. Ei ai mima. Les manuscrits 2954 et 3o" g
retranchent si , ainfi que le manuserit de With et l’édi-

tion de Florence. Je crois cette préposition inutile.
8. BÆeAuPoi’ en"; 3’: ni 51’311. Lisez comme le ma-

nuscrit 2.954 , Maman! me: en: 17311. , t
178. 6. ’Ei ahan. Le manuscrit :955 , si N’yflf,

moins bien. .’ 7. Bsfiiâeàeu. Le même flafla-nu, mal.

9. Karl traîner and eider. Le même 73;:on dan;

zinc: (Un. . , 115. Bi 141i 711745740111 EmM’er 71: ci. Le manus-;

crit 2955 ajoute 73 stipe. J’ignore en quel sens.
Ligne dernière. ’Ep-yoccu’a’ànu. Le même 523034030;

que je préfère. ’ .179. 21. 1’198: 7°C: sywuïmc: npac’s’yatàes. Le mai

nuscrit 2955 , eiee’yœôes. .
180. 9. K4.) 71; in? émirs. Le mêmeanî me) a? i5;

mal. - I I .r 18 r ,ligne pénultième. 111241:57:11. Le manuscrit 2954;

7015707. v - . ’ .183. 16. ’AMaÉ 79111414179: 310:. Le même ÆM’ o’yo’q

11.11705, faute. I , l:85." 7. E6 palan. innommé" mima. Le même

âgisme-(dm 741.774. *
187. 3. ’Eg 42712170: «51.4111145341. Le même 115149:11:63.

6. finir si 7c 71. Je lis un» 3’11 7: 71.



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES

’ iE’raupmoi A1oiÀoyor.

I.

Page 380, ligne r. T31 947157111, z et]: Le manus-
crit 2955 , 7311 rye’hai’inv émirat, à ont. Restituez s’xeîyov

qui manque aux éditions. .
a. ’ABpJ’Iovov nixe. Le même ’Aflpo’îwov, que je prés

férerois.

r A l 5 Î16. ’AMÆ 111.138: 71’vafiau. Le meme un. cimes

Il.
711572141.

282. 31. Ü! ouvrâmes 0311717, â Mu’ 9711111 ,* 1141er

71m; ÇnAo’luan’ær nmpatxïeœ. Le manuscrit 2955 , ri
mais 01141173, à Mu’ 117101, 1451112: ÇnAo’Iwriau’ cuwuxiio’a

flaflas. Leçon bien préférable à mon avis.
n83. 1. la; Ëpm Éric-aura. Le même «si; 5’111".

4. Minot H au me"). Le même 14111M011 N a) «inti;

moins bien. l
u. Kaweçqqdw. Le même 11175141111161.1011, glose;

encore faut-il xæruçeçuaigem.

III,
384. 3. E99: Jumeau. Le même 31.1811 ÆÆXPU’OW.

22. "on (du: iriennes. Le même «iriennes ,’
mieux.

25. Kan) bi 611.1”: charria. Le même 1,41111." , moins

bien.
285. 14. 5:11.411 3’er 1’: 314i. Le même 31’ 11.1.

moins bien.

Page
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SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxv,
Page 285 , ligne 19. ’Eçïv 711911111271 70’ extrafin";

Le même TE 61114106111 , faute.
33. 0731 M 761 crépue-1. Le même oi’w sa, moins

bien.
Ligne dernière. T1’ 31,- iyéxwpw. Le même 1131137493.

(«a , moins bien. Il faut le subjonctif.

1V.
286. 3 du Dialogue. E3 ne) mira 111011145111 711713

71179111511111. Le manuscrit 2954 , romain: , moins bien j
puisqu’il ne s’agit ici que d’une supposition.

5. 80114115711: que) 17Mo, mal qui xpwt’œ 7mn) «pack

par. Le même omet in, et lit ensuite 11117711 «patineur.
7. Mlë’lid’aw’Td. Summum Le manuscrit 2954 , du.

211441km On peut recevoir cet article.
8. 8’11. :71 d’une". Le même curés-au. Le manuscrit

2955 , ulves-s. J’adopterois cette dernière leçon.
l0. ’Evr’xe’ro. Lisez fiyéxero, comme le manuscrit

39551 I13. W 7.1111 7.11774 en aînée-ace. Le même et
le 1954, 7672147441 7&1: 741774711 aime.

15. in!” êaipaum. Le même s’J’ê ëaipem.

287. n. UspifiéMsny. Le même et le 2954. me
prAapBévwaw, mal.

r4. ’Ewl «Un o’xmiflmr. Le même hl amen s’u-

xNic’uœs, mieux, et confirme la coneCtion que j’ai

proposée. 1Ligne dernière. ’AM si 71m 3111101141. Le même
îuporpœv.

lbidem. ’Ameaicu 7è, il! Qœlltîfd. Le même aître-5

foirant à «par. Je préfère cette leçon.
2.88. u. Rai «3,1781, aux.) 3131115703101 N J87. Le même

retranche and avant s’wmîcàm.

Tome 1V. d



                                                                     

xxvj REMARQUES CRITIQUES
Page 288, ligne 22. macaronis-am 156148111. Le ma-

nuscrit 2954 porte sur ce mot cette petite scholie.
P6114611; sicles 8152.15 si: papis 9:17pm [Aquywzelvm Mais

cette explication du mot P021160; me paroit fausse. Ce
n’étoit point un livre, mais un instrument semblable
au sabot que les enfant font tourner à coups de fouet,
ou tel que la toupie d’Allemagne. Quelques personnes
interprètent Pc’fzfiof par roua,- mais il me semble qu’ils

ne font pas attention que la magicienne tire le rhombus
de son sein, et qu’un rouet ne pourroit pas y être
place.

V.

289. 2. T611 Aramon Méymmv. Le manuscrit 2954;
7911 oie-9617 Mé’y. C’est une réflexion de scltoliafie qui

aura passé dans le texte.
3. Ml «me»... 6115;. Le manuscrit 2955 , un! ce

01181341 1,11725.

5. Ei aimai? ratifiai s’en. Le même retranche in, ce
qui cil plus élégant.

7. T1’ 78 54.27,1... Le même a", r1 70’ 711., mal.

8."O’ra.v cutine. Le manuscrit 2954 , grau! ami cumin.
Io. d’un? (n’y si and rivet «ËMW. Le manuscrit 2955 ,

- qui m’y ce si nui, mieux.
13. Tomu’7œ: quip s’y Année,» A5730? ywei’mts. Le

même 7UVaLTKatÇ apparentât, de"; impair, &c. Je ne

vois point d’inconvénient à recevoir ce mat épinaie-lis,
qui n’est point dans les éditions.

15. «’11 ËÙiNia’atf 111178 même". Le même aimas-5

mal.
I7. rama T1. Le même Twï’m’v 71, plus attique.
290. I. 110’701 ruai auyxpo’lïa’cc Æu’ln’. Le même lit

beaucoup mieux m’îw nui eu)xpo7tînt1 d’ami TE ne)
011.1415111,th ri 111111117111. Muffin Je 161171) , ml 01140,75wa



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxvij
avec 721i Msyt’My , oracpg’AufZay neigé 111341112911. J’adop-

terois entièrement cette leçon plus riche et plus exacte
que celles des éditions.

Page 290 , ligne 5. K111i d’api 71. Le même me) impie

3.1, un) ËJE1 111235119511.

6. Ai clé 52112511111. Le même, beaucoup mieux que
and 5’142’301 que portent les éditions.

IbidemÏAye .111. Le manuscrit 2954 , 4’114: N , mal.

9. T8 11271:: 7117m. Le manuscrit 2955, 73 1427i

71770. .Io. ’Eqni’mv p.5. Le même 1147541in , beaucoup,

mieux. - SI3. népœ’ÆœMav. Le même «51115611111111, ne) 711’1-

patçs’c tiaréîwfiov , que je préfère a ËàMBov que portent

les éditions.
14. ’H Anflàchzœ’ec N 111112341115. Le manuscrit 2954;

ÊJ’oÉxpue , faute.

15.”O, 71 70’ «912711.11: 5711. Lisez .51 5711. ,

17. T1i1 (n’y 11111111111 Josiane. Le manuscrit 2955;

211mm, moins bien. Le moyen est ici nécessaire dl:
3’211th

I8. Karl 5’11 74,11; 57.911 11’076. Le même 4’11 x91; N

(351.911 cit171i, sans mi. i19. 01’ mon... dtlcl’paiîflr. Le même ci 111’111 111’1-

J’pw’J’cts. I
2°. En) 1’713 37111115713111. Le même 11957:3 , attique-î

ment.
Ligne dernière. ’AM’ a’x. o’pcS. Le même at’M’ 121c 0’115

75, 5513111 5’743 , 1m11’cxov s’yTouÎ’lat.

291. I. Mn’ xnruâriAuvs’ ne. Le même M15 (ne and.
z. Me’ymms 7189 5’ch Aëyoycu. Le même 5’76 0’10-

pa’Çopau , mieux.

3. Tœu’7nv Annrâycmow. Le même 741117111 71i1 Anptdr.

Restituez l’article.

la



                                                                     

avili REMARQUES CRITIQUES
Page 291 , ligne 5. ’Ewl 711’741. Le même t’ai 71770,

faute.
7. K4Boéwep 761 Ax1Mr’4 (pan 17211776745101 s’1 7479

74713971112 Le même c1 74T; 11.1.2911: 17111776745101 707:

42.1171er1. Resrituez ces deux mots , qui ne se trouvent
point dans les éditions.

8. K4? 73 411.8715131 13115710. Le même ne!) 7o 41.175701

1è 5,115710. Je n’adopterois pas ce J3, qui ne signifie

rien ici. -9. K4) 70157: 41174151411141 5’797: ci 413,161. Le même

Ëwcp. , mieux.
Il. Aéomu J? titis 111’111. Le même 3531441 7411 du
.

- r17111111.

12. T114 791’111 11.11... Le même 1.11.111, faute ou

glose.
18. 41111711715111: 74’ ’Ecpr’çpm. Le même 74 E71xaip14.

al. Mû :1 71 114) et) 7111271 757111345. Le même (1.1i

:1 114) au 7015761 71, plus attique.
22. 11’181 5 Aé4114. Le même 8’11 Æ AÉ4114.

:92. 3. K4) 711.3711 031 Menu (Le. Le même x4?

11.1131157111 11321 mm p.11 , mal. I t
5. 17496901, 5 10.1.11. Le même maps’gçov 1131, 5

1(va , mieux.
8. EÎ-rac 5’714. Le même EÎ7’ 5’715. Elision plus douce

et plus élégante.

9. neplEÀdijABawoi’. Le même «1911114111, vraie leçon;

L’autre n’est qu’une glose fautive.

Ibidcm. ’Hâê 3min 71 ml Êclel. Le même 591’141

7a 114) 3min. Construction meilleure, et qui observe
mieux la gradation.

Ligne dernière. ’ch [.14 71i1 11’9411’41. Le même sup-i

prime Je: , et lit 11i 711’1 15141141, ce qui es: fautif;
ou la phrase étant négative, il faut (44’.



                                                                     

son u: un: DE LUCIEN. xxix

V I.
Page 191, ligne 4. Mycïv Je 73 7957W [da-Sauna

myrrupœ’yn. Le manuscrit 295; , 73 1957W incarna-œ-

prévu. Mais ie crains bien que ce dernier mot ne soit
que la glose d’une tournure attique.

293. r. ’Ams-pacpri. Le même Æwo7pocpîi,pmal.

21. il! 71’ AÉyelf. Le même î 71m A4751: , mal.
:5. ’AMaî ëxgiyn. Le même «in: êxeivn , mieux.

:94. 7.”Axpr au? nancéien. Le même xavyxapt’isw;

faute. .
2.5. Karl s’amâèv nigérien Net. Solécisme , que le

même manuscrit corrige en lisant M.
2.7. rQ: liarœyai’yot’lo. Le même üwdyor’lo, moins

attique.
Ligne dernière. ’Eml 7a! 79 5Mo: empannon) âu’lû’r. Le

même «apuxpîyz , au lieu de «guarani , moins bien.

On trouve à la marge du même manuscrit cette scholie
écrite en lettres rouges: ni 2m émît Mât! mais 73,

I 08v miner. Il faudroit après «5147:7: mettre plusieurs
points, pour marquer que le sens est suspendu.

295. l. 295m 545m. Le même (des, moins attique;
Voilà comme la fausse prononciation des Grecs mo-
dernes a corrompu une foule d’atticismes et d’élé:
gances.

3. 05:: J 1.3pr17". Le même goron: J Eau. ,mieux;
7. Karl ’rou’7uf ruymfiw’îm. Le même ne) 70547919.

amyle, mieux.

VIL
Ligne 1 du Dialogue. *Av Ë’n. Le manuscrit 2.9;4:

lit comme l’édition de Florence à JE in leçon que
i’adopterois.



                                                                     

xxx REMARQUES CRITIQUES
Page 29; , ligne 4. T5 Ou’patw’gc tir-Ë, un) m? s’y mimis.

Je lis avec le même manuscrit, et le 29;; , T? Oupœyiçt
«N 7:»? s’y micron hélant, un) remarcher, &c. Ces

deux manuscrits retranchent, comme l’on voit , ne?
et énarépa, qui troublent absolument le sens. Il est
certain d’ailleurs que la Vénus qui étoit dans les jardins
d’Athènes , étoit la Vénus Uranie , ainsi le me) ne peut

subsister ici.
A l’égard de la scholie qu’on lit dans l’édition de

Rcitz , sur le mot mon... , le manuscrit 2954 lit,
à la quatrième ligne, chai. 73 71? fait: nuances-mû,
leçon plus juste et plus correCte que cuveruçtxêy, que
porte l’édition.

296. 6. K1) si xu’ptar yét’wpau. Lisez 17v, au lieu de

si , car cette dernière préposition ne peut se construire
avec le subjonctif.

297. 11. 8’ rapuv’lm’âtoy Ëxxa-ct. Le manuscrit 2954

porte ici cette scholie : Tapav’miîiav- JIœÇuVE’Çd’ToV

Jonque. Ê arepteBoÉAMflo in àéprrpor. TatPnty’Hyi: N
étament a5: rôt rœpœv’nyiâwv WEPKPaLl’EIÇEpoV aime) énu-

gopts’ywr. I19. Kan) vrpainv 5’76 o flaflas. Le manuscrit 29;;;

tu) "Faim! pair 573 3 y. L23. ME’raÈ 7è" Animer. Le manuscrit 2954 porte
cette scholie : ’AÊwm ré 13v Xaups’aw ais 05;)de cirro-

140.57 , nazi putier ÊAM (in [ni mutois sium xE’x’ln’rou.

Ligne dernière. AsTo’r (.401, (pour) , Xaupe’aç. Le manus-

crit 295; , A. [Lai and"; x. , ce qui me paroît préférable.
298. to. Katl craçpovrirgar. Le même me? cracppawiasls,

mieux. Rien ici ne demande le subjonctif, ou plutôt
quapol’llo’vs’ est un solécisme produit par la pronon-

ciation vicieuse des n en 1.
u. Eiipspov iAAôuî En. Le même man, moins

bien. Mais lisez mignon, attiquement.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxxj
Page 298, ligne 17. ’Avrswim; inonAewsïo-ôw.

Le même tiWEleaiÇ daman

I - A a! N24. Mynfimttnu , 015:. Le meme [Ai’iid’ofld’ê’fcu en ,

via. Restituez 31: qui manque aux éditions.

VIII.
299. t. Ei’ 7:; 59’. Le manuscrit 2954 , "Os-t; 95’.

4 , b à N I 9 o i4. En spas": sutras est. Je lis avec le manuscrit
2955 , Qu’en épurés.

. ., ,, à17. E1 en; 71m 5191m! Ëpdfli)’ 5X0". Le mcme Ëxsls.
300. 4. Bi J’ai mettiez-au. Le même arts-911’014. Lisez

mssv’a’sie. La leçon acruelle n’est pas tolérable.
7. ’On7wxmà’sut’7ns. Le même 6x7wnœiâsme’snr,’

mieux.

a I i N a au A a I nto. a arum! "po 9").va nm. Le meme a mm! 790
375v fumoir.

ta. 8&3 orais-refis méat: même humât». Le même

, l I I I ’ .
33’s 707,076 entier 71 71’6775, fort bien.

19. KacMm’Jn: 71’,» J ypaçev’s. Ce peintre eSt appelle

Kami»; dans le même manuscrit.

1X.
Le titre de ce Dialogue dans le manuscrit 29;; est

Àwpià’ar, Hœvvuxi’J’or, Aapxeiâ’or ëlÂÛS-Pœl’lu ml ne-

figaros.
301. 3. ’Ave’çpetle «M7511, si; spots-t. Le, même ais

gaufrier.
12. ’EvmstAu’Ssn-t. Le même àmweMAv’âe’re, mal.

Il faut lire comme l’édition de Florence havant!-

mon.
302. 6. Hupptslvwvœ. Le même marmitons; , faute.
tafs: mais. Le même à Aæpi.



                                                                     

xxxij REMARQUES CRITIQUES
Page 302 , ligne t7. sa.» wpoflwæ’r. Le même ne:

retordu, moins bien.
’29. Kari ai; «1761721110 Tnth’u-rcw 71m. Lisez Tun-

il’u-wv. Il me paroit qu’il fait allufion à la guerre des
Romains contre Tiridate , roi d’Arménie, arrivée sous
le règne de Tibère , environ trente-cinq ans après J. C.

Ligne pénultième. Katl aire’J’paqLo’y tu 71574 orpa-

ntyrmîn. Le même ÉWÉdeftof N tu 7077C. ,’

mieux. .Ligne dernière. ’Qr «spi 75v ordr’lwv. Le même a?

mpl 75v Wupo’v’lwv. J’adopterois cette leçon , qui est

aussi celle de l’édition de Florence.
303. t. "lige: yat’p. Le même tige: «N.
a. ’Avœwuâo’myor s’upot. Le même «harnachent «Ë

Eupol. l ’to. Upoa’e’fl 71’,» ne) ("Minima Le même 79001-

;a-rau 74’,» , faute.

n. i0: un) 106’140" 17:. Le même retranche zen;
la. Ti’ in. à îuïros rallia-am. Le même 7l fuîtes.

in air rouirent.
20. Karl tu x4191! Ëxœv. Le même and for x1911

Ëxaw.

a7. ’AMÆ 74’ rît, g Eérœye, ai influx); ici. Le

même Mai ni mît ou 55h42:". Lisez ni , u Penny-5
plus a: Maintenant à moi.

X.

goy. t. tu"; ded’. et. Le manuscrit 29g; , tupi au;
7. To’v watJ’o-rpt’an Athanor. Le même Amine.

8. «NM: [un Le manuscrit 2954 . que; ici (1.0:. Le
manuscrit 2955 , qu’au éd, sans par.

306. 3. ntpirxetioju’vnv. Le manuscrit 29;; , im-
imtlmr’vnr.

Page



                                                                     

son me TEXTE ne LUCÏËN. mîij
Page 306 , ligne to. ’Amryrsïmu. Le même ’Earatyc,

rtÎMu , moins bien.
307. 9. Bi N ewçpoyoîgi. Le même si 7oÊp que.

308. a. T5: Nefipi’hr. Le même et le 2954, 13’s

and»: , mal. .X I.
ç. 15quer N. Le même tu... 7&9;
7. ’OMAu’Çaw. Le même ÆyeMM’çœr, mieux.

8. Mli émondai,» Le même [ni iwenpdtipc , mieux;
13. 3’ 711p d’y 13cm (a 51455.51: mû drame (LE. Le

même retranche ce second la, qui en effet est trek
inutile.

r4. mpmn’màeu aime-eu. Le même pima-au ;
moins bien.

309. 16. Min: 5m gaur. Le meute 1.07m 94min
3774 , mieux.

:2. me n’y 360’145"! hwnfionâu. Le même si: n:

diriger" E.
a4. l’Ipo’lipotr 139w. d’un: air. Le même in ans-silences;

mieux.
29. Il...) Je mi: upah’epuf. Le même flaquai , mal.
Ligne dernière. Tordu fui d’avoir. Le même fui

79min cuvât. t
310. Io. ’flr in”) similors àæpmflùoi’yhv. Lisez

WapiÀeLchtÏvojuw. L’optatif ne peut avoir lieu, puisque

rien ne le gouverne ici, ai: signifiant que. Le mafflus;
crit 29;; lit in) du, mal.

. 1;. Tir obvient. Le même en» minium , plus attique;
. 0nde» est plus usité en poésie qu’en prose, si l’on

en étoit Thomas Magister , au mot epsniiÇeù.
:6. ne) coït émiât. Le même ne) 759 36er rinçât;

mil.- - sTome W. e



                                                                     

xxxiv REMARQUES car-noues

X11.
Page 311 , ligne x. ’Hm’yxuat il"! 11 tapina. Le

même rival; ment et épiai.

18. ’95 Aumbw. Le même Admis, moins bien.
V 23. ’H eÉUAnTpis KUpÆeLNÏW. Le même Kufiœm’wv, et

de même deux lignes plus bas.
2;. "Tflptçer. Le même défiger.

. 26. Tiroir à! c’est?» Le même maiv En! sixain). J’adopâ

terois cette leçon , qui signifie après avoir bu une gorgée.
üA? n’a aucun sens ici, la phrase n’est ni potentielle,

ni conditionnelle.
31. Upaxu’4aç. Le même vpoo’xd4œs.

312. 4. iH "Azimut. Le même ri ËÀU’WflÇ’dÀ

20. To’ J3 1.0i s’ennuie-359m J’expw’a’m. Le même

supprime 70’ J? , et lit (ni J” immisce-Sires: 361M! J’av-

lpux’a’ns. Au lieu de ÙËÂEI , il faut vraisemblablement

S’Ac’si ou ÉMÎ, par la pitié. I
Ligne pénultième. finale. Le même naîtra, plus

attique.
323. 4. 17.73: pi aimés. Le même gui J” Ju’lolr.

14. lo’saraw mir rift «l’exprimer. Le même faim

mir v. J.
20. Anime icaque". Le même J’eU’Ie’ps , faute;

Ligne pénultième. ’Ewl 75v rainer. Le même in)
.731! yai’lay.

3:4. 2. Tri? sinuer. Le même Tri! zanni. -
20. Mti Mys â 14mm, «pas «:0739. Le même mais.

374’an , glose.

23. ’52: aigu merdâotptv. Le même ais couinerait
31;. a. ’Op’yigoga’vn huilais. Le même infirma

7è.» hmm. mieux. Mettez le point d’interrogation

après au) sur)!!! -



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. mm.

XIII.
Page 31;, ligne u. Suyœyet’yny’ls: aimés. Le un?

nuscrit 295; , me» , faute.
13. ’Amrpéwæ m’y ria-or 37mn. Le même ais in: ;

mal.
316. 7. a? t’aime 717: wagon. Le même s’y infra;

faute.
8. Méytcoc 03v dflkopteÉth aigu-os d’oxàÎV tu... Le

même (drys-os du (439 Jonyalxœv Joué? Épices tira.
1°. Bi tu êBe’Aoi. Le même 565A91, moins bien.
la. Kat’reornniyeeaw. Le même nac’n’rMi’yna’u. Le

manuscrit 2954, xanmmi’ywaw , il: restoient immobiles;
J’aime cette leçon.

13. Apis-magyar 74’,» 157614037 1572770. Retranchez 67:-

Fûi”. qui forme avec üyeî’ro une tautologie ridicule
et indigne de Lucien , qui peut être avoit écrit o’ ’Hyfi

(du: , fils d’He’ge’man. ’
16. T oÀ’uI’treLs J” gym. Le même ranatres J” 3V.

23. ’AÆi’ana. wifi .7. [401. Le même «331mm yaîp rivai

’40!- i
31. Tir: (a: miner 767e. Le même si" (a 767e

mimes. Consrruction plus euphonique, en ce qu’elle
empêche l’hiatus de me une

317. 4. ’Om’yov Env s’annule-4:. Le même e’AIyo!

d’en induirai. . , -6. Eir 70’ sénat. Le même à: 70’ ç.

I4.*H euyxomnàoi’n. Le même qu’ymmnàfl’n , mieux:

1j. ’Eyaîys in Le même êyaiy’ Îy, plus eupho-

nique.
23. T27) expiera. Le même 5’7rl 75s FCLPIIŒnî;

mieux. Vqu ci-dcssus , ligne to de cette même page,

et la page 318 , ligne 26. - i
c a

u



                                                                     

gravi Retenons oniriques
Page 318 , ligne 8. rpdflful. Le même Ë Fpaqutl.
a3. Han) Qofispdv. Le même’qaofiePai’Iepov.

319. 1. K4) [ou in. 5Mo: «ionone. Lisez à. si!
âMW Ætpfmrqo.

X I V.
320. 12. ’Ev yupyaéazp. Le manuscrit 2954, t’y 3.119.

341w- "x6. ’Ex ruait. Le même porte cette petite scholie.
[113140, 70’704: mua-taularde; 7174- Amvintîs.

gai. 7. ’Exeïvos tarpon. Le même in au»... i1. ,
n’est-ce p.14 lui qui, m’ai acheté? peut admettre cette
leçon.

X. V.

323. t4. ’Tn’xpowr. Le manuscrit 2934 porte sur
ce mot cette scholie , en) ni; xopciais æIWÀIzÇUF
imÆu’AMput fliy Mât" tintouin! 17174: riffs-e 75v luta

un) mon? orpoa’cpopm7œ’7n. .
i 32;. 3. Nicée". Le même porte «ne glose à la
marge am henné"! munirent.

Apowre’lou’.

365. t. in: infini 71:. Comme a? ne signifie point
ici in. , mais (in ; il ne peut gouverner l’optatif. Lisez
en conséquence air ëvéBœM ris.

a. me» quipou. Les manuscrits 2954 et 3er: , qui"!
Enfin.

13. banquera» importun CMTNI. Le manuscrit
son , o’w7ayéwr depœaru’æw, comme le manuscrit
3954.

.366. 4. Ti. N sauna... Iemannscrit 3er: g 11h);

attiquement. .



                                                                     

sur! Le un: DE LUCIEN. xxxvij
Page 366., ligne 6. ’Eptwscaiy. Le manuscrit 30H ,

Épine-6179;. comme le manuscrit 2954.
.."H2.wro. Le manuscrit 30:1 , tintera.

368. l3. "A 14:31 «punira air-31157111. Le même si

drapier" , comme le manuscrit 2954.
16. ’Hi 1499111 Maman. Le manuscrit 3cm , and.

mieux.
19. K4) rai 7014574. Les manuscrits 2954 et 3ers

aux.) 7457.4.

23331154. Les même! "En.
Ligne dernière. Intime-341. Le manuscrit 3011

confirme cette correcüon de Iensim.
369. 6. K4.) 7ère; 32.51411. Le même lit 71’110: .1on ,

comme le manuscrit. 3954. Voyer nos remarques ,
10m: 1?, page 498.

7. Toî; Nsxpau’ou’. Le même Nsxpéw.

8. "05404101. Lemême et le 2914 , 51.499011, qui peut
se rapporter a 75’115. Je suis même persuadé que les

mors ni hautins ne sont qu’une glose de scholiaste ,
que Lucien avoit indiqué ce peuple sans le nommer.
Alors 5,140,307 est la seule vraie leçon.

16. ’11 fis Mas émoudriez. Les mêmes’ 3117p:-

«dm.- , faute. i17. ’RM’ ai 51674 112’711. Le manuscrit 2934, in:
sidis (44’311. 717711.

370. to. in: infini rye-Edgar. Le manuscrit 3o"
lit comme le manuscrits 2.93.4 , WPOÔ’BIÊÉÇM.

371. t3. ’OAiyov ingurgita. Le même 011’707 de»

ïmgerpiïo’au , et confirme la leçon du manuscrit a954 ,

indiquée dans les remarques sous la traduction.
:3. "07016 Il" xpo’m haïra qu’on". Lisez spittant

ou si 79’7c si npo’xmr initia spr’qaotsr.

a7. ’Ev «and. Les manuscrits 2954 et 3o" , s’y «in.

- ’ 37a. u. Bâties in. Les mêmes Unis! hi.



                                                                     

mviij REMARQUES cru-noues
Page 372, ligne a3. T87 t’y 77,7 KU114 Or». Le mai

nuscrit 3011 , 76V t’y si? Konn. Je ne rapporte cette
leçon que pour faire voir quelles fautes absurdes a
produites la faire prononciation des Grecs du bas

Empire. ’373. 5. T6 8è o’Mww. Le même 34,"

9. nom; vibrion. Le manuscrit 2954 , oÎa’v 70;

faute. ,213W N in; 76h n’y» KPI’FHV iâs’AoIr. Lisez

33mm avec le manuscrit 3ou à car r’îy ne gouverne
pas plus l’optatif que si ne peut régir le subjoncrif.
Remarquez diailleurs que Lucien, à la ligne précé-
dente , se sert du Subjonctif fiv [LEV «a! Ëpyœ (in; ,-

il ne peut ensuite, dans un membre correlarif, se
servir de l’opratif. Ce seroit mai connoîrre le génie
de la langue grecque , que de croire qu’on peut dans
une phrase employer différais modes avec une même
préposition.

24. Kan) plus; 76v A1071". Le même 107;! Noyer" ;
et confirme la leç0n du manuscrit 2954, citée sous
la traduction.

374. 6. Tir rima: s’éteint. Le même s’aime-r , mal;

7."Ea3u si: korrigan. Le même 1’; four. , attiquemenr;
u. ’Ev qîwîcn «hadrons Brahms. Le même lit aussi

doserois, et confirme la correcrion de Lefevre et de
Dusoul , que Rein a bien fait de recevoir dans le texte.

15. fin nenni: nous clorai. Le même et le 2954,
zonai: aimât nia-am. . «

37g. a. un 717v 37m gym: ËMo..Lisez guru: à
35Mo.

21. Mi archivant: aigus. Les manuscrits 2954 et 30x x;

aigrefin .976. x. T3,? mimi. 75 Kpdmrros, ne.) 75 771,86»?! et?

Mwàe’yps, au) 76 mon a? uniras. Le manuscrir



                                                                     

sua LE taxa-e DE LUCIEN. xxxix
30H lit plus cbrrecrcment, and) 71,3 171’wa et; Arna-
Sëvxr, aux) 75 713;.) 743 A107. Ce qui répond mieux
à 711’qu si? KpcÉ’Tn’ior.

Page 376 , ligne 24. KuTuws’ngeV. Le même lit
xaTaÉwsMoV, comme le manuscrit 2954. Voyez les
remarques sous la traduction , lame 1V, page 5:4.

377. 24. fieffer Je dromwflœps’yoy. Je lis 670751:0-
146W.

32. Kçu’ 7K «avenir. Le manuscrit 3011, En) 7::
eau 7074543: , comme le manuscrit 2954.

378. a. K4.) drummer. Le même au) s’animent ,
mal.

8. s’Nv 7:79 xaMm’r. Le manuscrit 2954,3’Jïy 78
xæAem’v.

la. A142 76 (a? Euyh’nd’àau aimoit. Le manuscrit
3011 lit aussi Evyl’éwa’àæl «ne rifloir.

38°. 4. ’Oyoyœ in. Lé manuscrit 3011 , 3, mal.

8. Ta’îv "enfler. Le même et le 2954, mouflait.
n. finançai? ont. Le manuscrit 301 1 , (pima-MME

Le manuscrit :954 , (120.0604257 tu.) ÇM’L

381. l7. vAMo «N fient. Les mêmes fier? , ce qui
sauve un solécisme.

19. QIMITM’Œ replace. Le manuscrit 3011 g 74-;

rim-
38a. 8. livrât sinh. Le manuscrit 2934; 10”31

397d: , faute.
Ligne pénultième. ’E and tu ri "pat. Le manuscrit

30H , a? 7mn , mal. *383. a. Karnak 74?. Le manuscrit 2954, winches;
9. EÎ’ra, 11’ in in firent Le même in 5x. in 5

mal.
384. 4. ’oflm si: ni: ÎEMüæ. Le manuscrit 301: ;

i5 mir-35A... v



                                                                     

x1, REMARQUES CRITIQUES, &c;

Tel 7rpôç Kpôyor.

Page 38; , ligne I. ’Eoiw 1,39401. Les manuscrits
30H et 2954 , singer! , moins bien.

ç. I’O , 74 ce) fumier. Le manuscrit 3011 , s’un’îeïor.

6. El [ai ne.) (ténu d’un E3510". Le même s’àe’Am.

’ 8. du à situaient. Lisez in. «immine, avec le ma-

nuscrit 301 l. La particule a?! ne peut avoir ici aucun
sens. Cette particule ne s’emploie que quand la phrase
est porentielle ou conditionnelle , ou pour donner au
présent ou au passé la signification du futur. Or , ici
la phrase n’est ni potentielle ni conditionnelle , et
nous avons un futur.

386. g. El cingalais. Le même si singalettes, que
je préférerois.

9. K4) fit t’en-94306740: 747w 76mm. Le manuscrit

30:1 , a.) ti-ylmpau, solécisme.
389. I 5. Kan) me 7’ «in si». Le même au.) 737° [406]";

Ibidau. H5: cipolin". Lisez dysurie". r
39° , ligne antépénultième. la) 791979180. Le même

un) relâchiez: , mal. V . V 1, 392. z. En) il.) in il a? rinça. Ne seroit-il pas
mieux de lire and fur in a? il au Je vois que Grèvius
a fait aussi ce changement que j’adopte.

- F I N. i d
FAUTE A CORRIGER.

p Tome Il , page cxxvm , ligne 8 , Etna-1ms, Use;
Mutine" , d’où oh peut lire infirme.

4 PAINS, de l’Imprimerie de 510028.


